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NOTE BY THE SECRETARIAT
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No. 28491

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(ON BEHALF OF THE BRITISH VIRGIN ISLANDS)
and

UNITED STATES OF AMERICA
Exchange of letters constituting a Narcotics Cooperation

Agreement with respect to the British Virgin Islands
(with annex and forms). London, 14 April 1987

Extensions of the above-mentioned Agreement
Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 November 1991.
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et
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Echange de lettres constituant un accord relatif 'a la coopera-

tion en matiere de stupffiants et concernant les iles Vier-
ges britanniques (avec annexe et formulaires). Londres,
14 avril 1987

Prorogations de l'Accord susmentionne
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A NARCOTICS CO-
OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, WITH RESPECT TO THE BRITISH VIR-
GIN ISLANDS

The Parliamentary Under-Secretary of State for Foreign
and Commonwealth Affairs to the United States Ambassador at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

14 April 1987

Your Excellency,
I have the honour to refer to the paper delivered on 20 June 1985 by the Minister of

the British Embassy in Washington to the Deputy Assistant Secretary of State for Inter-
American Affairs at the US Department of State concerning the desire of Her Majesty's
Government to conclude drug co-operation agreements with the United States with
respect to British dependencies in the Caribbean, namely, Anguilla, the British Virgin
Islands, Montserrat, and the Turks and Caicos Islands. In this regard, the Embassy's paper
referred to remarks concerning this matter that were expressed on behalf of Her Majesty's
Government by former Minister of State, Mr. Malcolm Rifkind, at the signing ceremony
for the Cayman Narcotics Agreement in July 1984.2

In view of the decision taken by our Governments to conclude a series of drug co-
operation agreements, based upon the 1984 Cayman model, with respect to the United
Kingdom dependencies in question and to give effect to the decision with respect to the
British Virgin Islands, the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ie'.and, on behalf of the Government of the British Virgin Islands, hereby
proposes to enter into the following Agreement with the Government of the United States
of America:

1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1.1 "Assistor" means the person from whom documentary information is sought under
the Certificate;

I Came into force by the exchange of letters, with effect from 12 August 1987, the date on which the United
Kingdom Government notified the United States Government that the legislation of the British Virgin Islands imple-
menting the Agreement had come into effect, in accordance with section 8.1 of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1416, No. 1-23703.
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1.2 "United Kingdom" means "the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland ".

"United States " means "the United States of America ";

1.3 "Certificate" means the document used by the United States Attorney General to
request documentary information, the particulars of and form for which are provided in
the Annex to this Agreement;

1.4 "documentary information" includes, but is not limited to, any document,
memorandum, report, record, or data compilation in any form, and any plan, graph,
drawing, or photograph, and any disc, tape, or other device for audio reproduction or
computer use, and any film, negative, tape or other device for visual image reproduction;

1.5 "foundation testimony" means witness testimony solely for the purpose of securing
the acceptance as admissible evidence in proceedings in the United States of documentary
information as specified in paragraph 3. 1; and

1.6 "official records" means-

i. publicly available records of the Government of the British Virgin Islands, its
Departments and agencies; and

ii. any record or information in the possession of the Government of the British
Virgin Islands, its Departments and agencies not publicly available but which the
Government of the British Virgin Islands may make available subject to such
terms and conditions as it may specify.

2. Matters Failing Within the Scope of the Agreement

2.1 This Agreement applies to all offences or ancillary civil or administrative proceedings
taken by the United States Government or its agencies connected with, arising from,
related to, or resulting from any narcotics activity referred to in Article 36 of the Single
Convention on Narcotic Drugs, 1961,1 as amended, 2 and falling within the jurisdiction of
the United States.

3. Procedure to Secure Documentary Information

3.1 When the Attorney General of the United States has reason to believe that-

i. identified persons are involved in a matter falling within the scope of this
Agreement; and

ii. documentary information relevant to the resolution of that matter is located
within the British Virgin Islands,

he may issue a Certificate to the Attorney-General of the British Virgin Islands requesting
that information.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.2 
ibid., vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346 (Procs-verbal of rectification of the authentic

Russian text), and vol. 590, p. 325 (Procms-verbal of rectification of the authentic Spanish text).
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3.2a Upon receipt of a Certificate the Attorney-General of the British Virgin Islands will
issue to the Assistor a notice requiring the Assistor to produce to the Attorney-General of
the British Virgin Islands the documentary information requested pursuant to paragraph
3.1 above in the Assistor's possession, custody or control within 14 days of the date of the
said notice unless that period is extended for good cause with the concurrence of the United
States Attorney General or is shortened with the concurrence of the Attorney-General of
the British Virgin Islands.

3.2b To ensure production of the documentary information the British Virgin Islands
will provide that, if the Assistor refuses to produce documentary information, the Assistor
will be liable to a substantial fine and imprisonment, and that the British Virgin Islands
will seize the documentary information.

3.3 The Attorney-General of the British Virgin Islands will not notify the Assistor of the
issue of the Certificate prior to the issue of the notice referred to in paragraph 3.2a unless
the United States Attorney General or his designee requests or agrees in writing to such
notification.

3.4 The Assistor will not be permitted to notify other third persons of the Certificate, the
said notice, the documentary information or any communications in connection with the
inquiry for a period of 90 days from the date of the Certificate or for a further period of
90 days on request of the United States Attorney General or his designee to the Attorney-
General of the British Virgin Islands or for such a further period or periods thereafter as
may be mutually agreed between the said Attorneys General and communicated to the
Assistor.

3.5 The relevant United States Government prosecutor may if necessary liaise with the
Assistor to assist in the identification of documentary information subject to the prior
written consent of the Attorney-General of the British Virgin Islands. The prosecutor may
also liaise with the Commissioner of Police of the British Virgin Islands if necessary.

3.6 Promptly upon receipt of any documentary information from the Assistor, the
Attorney-General of the British Virgin Islands will send the same to the United States
Attorney General.

4. Authentication of Documentary Information and Foundation Testimony

A. Authentication and Attestation of Official Records
4.A. 1 Official records produced in response to the Certificate will be authenticated in the
British Virgin Islands by the attestation of an authorized person in the manner indicated
in Form A attached hereto. The attestation will be signed by, and state the official position
of, the attesting person, and the seal of the authority executing the request will be affixed
thereto. Authentication of official records will be carried out in the British Virgin Islands
under the provisions of the Convention Abolishing the Requirement of Legalisation for
Foreign Public Documents dated 5 October 1961.1

1 United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189.
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B. Authentication and Attestation of Documentary Information other than Official Records

4.B. I Documentary information other than official records produced by the Assistor in
response to the Certificate will be authenticated in the British Virgin Islands by the
attestation of a person competent to do so in the manner indicated in Form B attached
hereto.

C. Foundation Testimony

4.C. I Foundation testimony, with respect to documents provided under this Agreement,
will be by way of affidavit, deposition taken in the British Virgin Islands, voluntary
appearance by a witness at proceedings specified in paragraph 2.1 above in the United
States, or such other procedure as may be mutually agreed upon.

4.C.2 Upon the request of the United States Attorney General or his designee, the
Assistor will swear an affidavit in the British Virgin Islands containing such recitals as are
necessary for foundation testimony.

4.C.3 The United States Attorney General or his designee may request, and the Assistor
will provide, foundation testimony at a deposition in the British Virgin Islands under rule
15 of the United States Federal Rules of Criminal Procedure.

4.C.4 An Assistor providing foundation testimony under the provisions of paragraph
4.C.2 or 4.C.3, will enjoy the protection of the law of the British Virgin Islands as regards
immunity, self-incrimination, privilege and incapacity. The British Virgin Islands will
provide by way of legislation the procedure to be followed when such protection is

* invoked.

4.C.5 Should it become necessary for the successful conduct of the proceedings in the
United States that foundation testimony be obtained, the United.States Attorney General
or his designee may request the Assistor to attend the relevant court in the United States
to provide such testimony.

4.C.6 An Assistor, who provides foundation testimony under any of paragraphs 4.C.2,
4.C.3 or 4.C.5 will enjoy, in accordance with and to the full extent allowed under United
States law, the protection of United States law as regards immunity, self-incrimination,
privilege and incapacity. This provision is in addition to and not in derogation of the
provisions of paragraph 4.C.4.

4.C.7 The United States Attorney General or his designee will advise the Attorney-
General of the British Virgin Islands in writing prior to any request being made pursuant
to paragraphs 4.C.2, 4.C.3 and 4.C.5.

5. Consultation

5.1 The United States Attorney General or his designee and the Attorney-General of the
British Virgin Islands will consult, as mutually determined by them, to enable the most
effective use to be made of this Agreement. Such consultations will include the status and
disposition of proceedings utilizing documentary information secured pursuant to this
Agreement as may be lawfully disclosed.

Vol. 1656, 1-28491
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5.2 In any case of difficulty either the Government of the British Virgin Islands or the
United States Government may request the assistance of the United Kingdom
Government to resolve the difficulty by way of consultation.

6. Exclusivity

6.1 No Federal subpoena (including a Grand Jury subpoena) related to documentary
information located in the British Virgin Islands in any matter falling within paragraph 2.1
of this Agreement will be enforced in the United States without the prior agreement of
either the United Kingdom Government or the Government of the British Virgin Islands.

7. Negotiation of a Mutual Legal Assistance Treaty

7.1 The Government of the United Kingdom, including the British Virgin Islands, and
the Government of the United States agree to enter into negotiations concerning a Treaty
between the United States and the British Virgin Islands providing for mutual legal
assistance in criminal matters.
7.2 If the Government of the United Kingdom, including the British Virgin Islands, and
the Government of the United States are satisfied that this Agreement is working
satisfactorily, representatives of the said Governments will meet nine months after the date
this Agreement comes into operation to negotiate the said Treaty.
7.3 The Government of the United Kingdom, including the British Virgin Islands, and
the Government of the United States will use their best endeavours to conclude a Mutual
Legal Assistance Treaty within fifteen months of the date this Agreement comes into
operation with the intention to bring such a Treaty into force as soon thereafter as their
constitutional procedures will allow.

8. Coming into Operation of the Agreement

8.1 This Agreement will come into operation on the date the United Kingdom
Government notifies the United States Government in writing that the legislation of the
British Virgin Islands implementing this Agreement has come into effect.

9. Termination of the Agreement

9.1 The Government of either the United Kingdom, including the British Virgin Islands,
or the United States may terminate this Agreement by giving one calendar month's notice
in writing to the other Governments at any time after the expiration of two calendar
months from the date of its coming into operation. Prior to issuing such notice of
termination, the Government doing so will consult with the other Governments.

10. Expiration of the Agreement

10.1 This Agreement will expire fifteen calendar months from the date of its coming into
operation unless it is extended by the mutual agreement of the Governments of the United
Kingdom, including the British Virgin Islands, and the Government of the United States.
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If the Government of the United States of America is in agreement with the foregoing,
this Letter and your Letter in reply will constitute an agreement between our two
Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

TIM EGGAR
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ANNEX

THE CERTIFICATE

i. The Certificate will-

i. be signed by the United States Attorney General;

ii. in respect of Grand Jury proceedings identify those proceedings by Grand Jury
number and in respect of an indictment identify such indictment by caption and
docket number;

iii. certify that the United States Attorney General has reason to believe that a matter
falling within the scope of ihis Agreement has arisen;

iv. request that the Attorney-General of the British Virgin Islands secure the
documents identified by the United States Attorney General;

v. declare that the information is relevant to the successful resolution of the matter;
and

vi. undertake that, save with the consent of the Government of the British Virgin
Islands, the information will not be used for any purposes other than the
resolution of matters encompassed by this Agreement.

2. Only one Certificate will be required to enable the production of the documentary
information relating to the matter which is the subject of the Certificate.

3. The Certificate will be drawn in the following manner:

CERTIFICATE

Grand Jury Number./
Indictment Caption and

Docket Number:

Having regard to the provisions of the Agreement letween the Governments of the
United States of America and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
dated .............. I ............................... the Attorney General of the United
States of America, hereby certify as follows:

1. I have reason to believe that individuals and entities, identified by United States law
enforcement officers, are involved in a matter falling within Article 36 of the Single
Convention on Narcotic Drugs, 1961, as more fully described in the Agreement.

2. I request that you, the Attorney-General of the British Virgin Islands, secure to me,
the Attorney General of the United States, that documentary information believed by me
to be held by the following [Person] which is described in the schedule and believed by
me to be relevant to the resolution of the matter in hand, as well as other documentary
information subsequently identified by the United States Attorney General or his designee
as being relevant to the resolution of the matter in hand.
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3. The said documentary information will not be used or disclosed by the United States
Government or its agencies for any purposes other than the resolution of matters
encompassed by the said Agreement without the written consent of the Government of the
British Virgin Islands through the Attorney-General of the British Virgin Islands.

SCHDULE

[Signed]

Attorney General
of the United States of America

Vol. 1656, 1-28491
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FORM A

ATTESTATION OF AUTHENTiCITY OF OFFICIAL RECORDS

I ............................... attest that my position with the Government of the British
V irgin Islands is ..........................................................................................

[Official title]

and that in that position I am authorized by the law of the British Virgin Islands/the United
Kingdom to attest that the documents attached hereto and described below:

(1) Are true copies of original official records which are authorized by the law of the
British Virgin Islands/the United Kingdom to be recorded or filed in

. .. .o...... .. ............... ... .............................. ................. .................

[Name of Public Office or Agency]

which is a public office or agency;

(2) Set forth matters which are required by the law of the British Virgin Islands/the
United Kingdom to be recorded or filed and reported.

Description of Documents:

Signature

Date
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FORM B

AFFIDAVIT WITH RESPECT TO DOCUMENTS
OF A REGULARLY CoNDucrED Busrass Acrvrry

Note: Affidavit must be executed by Custodian of Records or such other person who can
explain the Record Keeping Procedure.

I .............................. (Swear) (Affirm) (On Penalty of Perjury) (On My Oath) as
follows:

(1) I am em ployed by ..............................................................................
(Name of business, activity, or person from whom documents
are sought).

(2)
( ) ............ ...... .. ... .... ..........................................................................

(Name of business, activity, or person from whom documents are sought)
engages in the regular business of .....................................................................

(describe business or activity).

(3) M y official title is ....................................................................................

(4) My duties and responsibilities include: (describe relationship to books and records
i.e., custodian of books and records, or supervision over books and records, etc.).

(5) As a result of my duties and responsibilities I have knowledge of the manner in which
the books and records are kept.

(6) The attached documents are original (or true copies of original) documents which I
obtained from the custody and control of .........................................................

(Name of business, activity, or person from
which documents are sought).

(7) The attached documents are .....................................................................

(Description of documents: e.g., "Ledger of the checking account of John Doe for the
Month of July, 1983").

(8) It is a regular practice of this business to make and keep .................................

(description of documents).
in the follow ing m anner .................................................................................

(describe manner in which document or.....go . .es'o .... a.. 'ma... 'a... .... .... ... ........................................................
categories of documents are made and kept).

(9) It is the regular practice of the business to base its records upon information
transmitted by a person with knowledge of the matters recorded, who was acting in the
course of the regularly conducted business activity.

(10) It is the regular practice of the business to check the correctness of documents of the
kind attached hereto.
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(1I) It is the regular practice of the business to rely on records of the kind attached
hereto.

(12) The entries on the documents attached hereto were made by persons with knowledge
of the matters recorded, or from information transmitted by persons with such knowledge.

(13) The persons making the entries on the documents or transmitting the information
for purposes of recording it were acting in the course of the regularly conducted business
or activity.

(14) The entries on these documents were made at or near the time of the matters
recorded, pursuant to a systematic and routine procedure for the conduct of the business.

(15) The documents attached hereto were kept in the course of the regular activity of this
business.

Date Signature
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II

The United States Ambassador at London to the Parliamentary
Under-Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LONDON

April 14 1987

Dear Mr. Eggar:
I have the honor to refer to your letter dated April 14, 1987, in which you propose the

conclusion of a narcotics cooperation agreement between the Governments of the United
States of America and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, with
respect to the British Virgin Islands, and set forth the terms of such an agreement. I have
the pleasure to inform you that the United States of America accepts the terms of the
proposed agreement.

The United States agrees that your letter of April 14, 1987 and this reply shall
constitute an agreement between our two Governments, which shall come into operation
in accordance with the terms set forth in paragraph 8 of your letter.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest
consideration.

Sincerely,

CHARLES H. PRICE, II
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EXTENSIONS OF THE EXCHANGE OF LETTERS OF 14 APRIL 1987
CONSTITUTING A NARCOTICS CO-OPERATION AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA WITH
RESPECT TO THE BRITISH VIRGIN ISLANDS1

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Washington on
10 October 1988, which came into force by the exchange of notes, with effect from
12 November 1988, in accordance with the provisions of the said notes, it was agreed
to extend the above-mentioned Agreement for a period of six months.

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Washington on
10 May 1989, which came into force by the exchange of notes, with effect from
12 May 1989, in accordance with the provisions of the said notes, it was agreed to
further extend the above-mentioned Agreement for a period of six months.

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Washington on
9 November 1989, which came into force by the exchange of notes, with effect from
12 November 1989, in accordance with the provisions of the said notes, it was agreed
to further extend the above-mentioned Agreement for a period of three months.

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Washington on
9 February 1990, which came into force by the exchange of notes, with effect from
12 February 1990, in accordance with the provisions of the said notes, it was agreed
to further extend the above-mentioned Agreement for a period of three months.

Certified statements were registered by the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 25 November 1991.

'See p. 4 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LES IfTATS-UNIS, RELATIF A LA COOPtRATION
EN MATItERE DE STUP1tFIANTS ET CONCERNANT LES !LES
VIERGES BRITANNIQUES

Le Sous-secritaire d'Etat parlementaire aux affaires 9trangeres

et au Commonwealth a 1 'Ambassadeur des Etats- Unis a Londres

MINISThRE DES AFFAIRES tTRANGPRES ET DU COMMONWEALTH

Londres, le 14 avril 1987

Monsieur 1' Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au document envoy6 le 20 juin 1985 par 'Am-
bassadeur britannique A Washington au Sous-secr6taire d'Etat adjoint aux affaires
interam6ricaines du D6partement d'Etat et relatif accords de coop6ration en matiRre
de stupdfiants que le Gouvemement de Sa Majest6 souhaite conclure avec les Etats-
Unis au sujet des territoires antillais plac6s sous la d6pendance britannique, A savoir
Anguilla, les iles Vierges britanniques, Montserrat et les ties Turks et Caicos. Le
document de l'Ambassade 6voquait A cet 6gard les paroles que l'ancien ministre,
M. Malcolm Rifkind, avait prononc6es A ce sujet au nom du Gouvernement de Sa
Majest6 lors de la c6r6monie de signature de l'accord en matiire de stup6fiants et
relatif aux iles Caimanes en juillet 19842.

Eu 6gard A la d6cision de nos Gouvernements de conclure pour les territoires
britanniques susmentionn6s une s6rie d'accords de coop6ration en matire de stup6-
fiants s'inspirant du module offert par l'accord de 1984 relatif aux Caimanes, et de
donner suite A cette d6cision en ce qui concerne les ies Vierges britanniques, le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, agissant
au nom du Gouvernement des ties Vierges britanniques, propose de conclure l'Ac-
cord suivant avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

1. D9FINITIONS

Aux termes du pr6sent Accord :
1.1. L'expression «tiers requis d6signe la personne A laquelle une pi ce est

demand6e en vertu de l'6mission d'un certificat;

I Entrd en vigueur par l'6change de lettres, avec effet au 12 aofit 1987, date A laquelle le Gouvernement du
Royaume-Uni a notifid au Gouvernement des Etats-Unis que la 16gislation des fles Vierges britanniques pour la mise b
ex6cution de I'Accord avait pris effet, conform6ment A la section 8.1 desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1416, no 1-23703.
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1.2. Le terme « Royaume-Uni d6signe le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord;

Le terme < Etats-Unis d6signe les Etats-Unis d'Am6rique;

1.3. Le terme o certificat d6signe le document qu'utilise 'Attorney-General
(homologue du ministre de la justice) des Etats-Unis pour demander une piece et
dont la teneur est d6crite et le libelld reproduit dans l'annexe au pr6sent Accord;

1.4. Le terme « piece d6signe, sans que la liste ci-apr~s soit exhaustive, tout
document, m6morandum, rapport, registre ou compilation de donn6es, sous quelque
forme que ce soit, tout plan, graphique, dessin ou photographie, tout disque, bande
magn6tique ou autre support d'enregistrement sonore ou informatique, et tout film,
n6gatif, bande magn6tique ou autre support d'enregistrement d'images;

1.5. Le terme < t6moignage de recevabilit6 > d6signe un t6moignage fourni aux
seules fins de garantir qu'une pi~ce obtenue aux termes du paragraphe 3.1 constitue
une preuve recevable dans une proc6dure judiciaire engag6e aux Etats-Unis;

1.6. Le terme < documents officiels d6signe:

i. Les documents qui 6manent du Gouvernement des iles Vierges britanniques, de
ses administrations et de ses organismes et qui sont accessibles au public;

ii. Toute donn6e ou renseignement qui 6mane du Gouvernement des iles Vierges
britanniques, de ses administrations ou de ses organismes, qui n'est pas acces-
sible au public mais que ledit Gouvernement est dispos6 A fournir sous r6serve
des conditions qu'il sp6cifie.

2. AFFAIRES ENTRANT DANS LE CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

2.1. Le pr6sent Accord s'applique A toutes les infractions commises en rap-
port avec une activit6 vis6e par l'article 36 de la Convention unique sur les stupdfi-
ants de 19611 telle qu'amend6e 2, et relevant de la juridiction des Etats-Unis, ainsi
qu'A toutes les proc~dures judiciaires civiles ou administratives engag6es par le Gou-
vernement des Etats-Unis ou par ses services A ce titre.

3. PROCtDURE D'OBTENTION DES PIECES

3.1. Lorsque l'Attorney-General des Etats-Unis a des raisons de croire:

i. Que des personnes identifides sont impliqu6es dans une affaire vis6e par le pr6-
sent Accord,

ii. Qu'une piece utile au riglement de cette affaire se trouve aux iles Vierges britan-
niques,

il est habilitd A d6livrer au Procureur g6n6ral des iles Vierges britanniques un certifi-
cat de demande de cette pi ce.

3.2.a Ds r6ception d'un tel certificat, le Procureur g6n6ral des iles Vierges
britanniques adresse au tiers requis une communication le mettant en demeure de lui
fournir la piece qui se trouve en sa possession, sous sa garde ou sous son contr6le et
qui est demand6e en vertu du paragraphe 3.1 ci-dessus dans les 14 jours suivant la

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 520, p. 151.
2 Ibid., vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347 (proc s-verbal de rectification du texte authentique

russe), et vol. 590, p. 325 (proc s-verbal de rectification du texte authentique espagnol).
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date de ladite communication, A moins que ce ddlai ne soit prolong6 pour des raisons
valables avec l'accord de r'Attorney-General des Etats-Unis ou qu'il soit au con-
traire 6court6 avec l'assentiment du Procureur g6n6ral des iles Vierges britanniques.

3.2.b Afin de garantir la production de la piece, les lies Vierges britanniques
prennent les dispositions n6cessaires pour que le tiers requis soit passible d'une
lourde amende et d'une peine de prison et que les autorit6s des ies Vierges britan-
niques puissent saisir la pi&e si le tiers requis refuse de la produire.

3.3. Le Procureur g6n6ral des iles Vierges britanniques n'informe pas le tiers
requis de 1'6mission du certificat avant I'envoi de la communication vis6e au para-
graphe 3.2.a ci-dessus, A moins que l'Attorney-General des Etats-Unis ou son man-
dataire ne le demande ou n'y consente par 6crit.

3.4. Nul renseignement relatif au certificat, A la communication vis6e ci-des-
sus, A. la pi ce ou A une quelconque communication concernant 1'enquate ne peut
6tre fourni par le tiers requis A d'autres tiers pendant une p6riode de 90 jours A
compter de la date du certificat, ou pendant une nouvelle p6riode de 90 jours si
I'Attorney-General des Etats-Unis ou son mandataire en fait la demande au Pro-
cureur g6n6ral des iles Vierges britanniques, ou pendant toute autre p6riode ult6-
rieure dont conviennent 1'Attorney-General des Etats-Unis et le Procureur g6ndral
des iles Vierges britanniques et dont le tiers requis est inform6.

3.5. En cas de besoin, le procureur des Etats-Unis comp6tent en la matikre
peut, sous r6serve d'avoir obtenu pr6alablement le consentement dcrit du Procureur
g6n6ral des iles Vierges britanniques, entrer en contact avec le tiers requis pour
l'aider A identifier la pi ce demand6e. Le cas 6ch6ant, le procureur peut aussi entrer
en contact avec le chef de la police des iles Vierges britanniques.

3.6. Ds que le Procureur g6n6ral des ies Vierges britanniques reqoit une
piece envoy6e par le tiers requis, il la communique A I'Attorney-General des Etats-
Unis.

4. AUTHENTIFICATION DES PIECES ET DES TP-MOIGNAGES DE RECEVABILIT,

A. Authentification et attestation de documents officiels

4.A. 1. Les documents officiels produits en vertu du certificat sont authentifi6s
aux iles Vierges britanniques par l'attestation d'une personne autoris6e A le faire, qui
utilise A cet effet le libeli6 du formulaire A ci-joint. L'attestation est sign6e par la
personne autoris6e et en indique la fonction officielle; elle porte le sceau de l'auto-
rit qui donne suite A la demande. L'authentification des documents officiels aux lies
Vierges britanniques est effectu6e conform6ment aux dispositions de la Convention
du 5 octobre 1961 abolissant l'obligation de 16galisation pour les documents officiels
6trangers 1.

B. Authentification et attestation des pices
autres que les documents officiels

4.B.1. Les pi~ces autres que des documents officiels obtenues du tiers requis
en vertu du certificat sont authentifi6es aux ies Vierges britanniques par 1'attesta-

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 527, p. 189.
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tion d'une personne habilit6e A le faire, qui utilise A cet effet le libell6 du formulaire B
ci-joint.

C. Timoignage de recevabilitg

4.C. 1. Les t6moignages de recevabilit6 concernant les pices produites au titre
du prdsent Accord sont fournis sous forme de d6claration 6crite, de d6position reque
aux lies Vierges britanniques, de comparution volontaire du t6moin dans le cadre
des procedures judiciaires vis6es au paragraphe 2.1 ci-dessus, qui se d6roulent aux
Etats-Unis, ou par toute autre procedure dont les Parties conviennent.

4.C.2. A la demande de l'Attorney-General des Etats-Unis ou de son man-
dataire, le tiers requis produit aux iles Vierges britanniques une d6claration dcrite
sous serment et contenant l'exposd des justifications n6cessaires au t6moignage de
recevabilit6.

4.C.3. L'Attorney-General des Etats-Unis ou son mandataire peut demander
un t6moignage de recevabilit6 au tiers requis, qui est tenu de le fournir, lors d'une
d6position effectude aux iles Vierges britanniques au titre de l'article 15 du code
f6d6ral de proc6dure p6nale des Etats-Unis (United States Federal Rules of Crimi-
nal Procedure).

4.C.4. Tout tiers requis qui produit un t6moignage de recevabilit6 en vertu des
dispositions du paragraphe 4.C.2 ou 4.C.3 est prot6g6 par les dispositions juridiques
des iles Vierges britanniques relatives A l'immunit6, au droit de ne pas t6moigner
contre soi-meme, A l'immunit6 contre les poursuites en diffamation et A l'incapacit6
16gale. Les iles Vierges britanniques adoptent par la voie 16gislative la procedure
qu'il appartiendra de suivre si cette protection est invoquee.

4.C.5. Si un t6moignage de recevabilit6 direct s'avere n6cessaire au bon d6rou-
lement de la proc6dure aux Etats-Unis, l'Attomey-General des Etats-Unis ou son
mandataire peut citer le tiers requis A comparaitre devant le tribunal comp6tent des
Etats-Unis pour qu'il fournisse ledit t6moignage de recevabilit6.

4.C.6. Tout tiers requis qui produit un t6moignage de recevabilit6 en vertu des
dispositions du paragraphe 4.C.2, 4.C.3 ou 4.C.5 est prot6g6 par les dispositions
juridiques des Etats-Unis relatives A l'immunit6, au droit de ne pas t6moigner contre
soi-meme, A l'immunit6 contre les poursuites en diffamation et A l'incapacit616gale.
La pr6sente disposition s'ajoute aux dispositions du paragraphe 4.C.4 et ne peut 8tre
invoqu6e pour y d6roger.

4.C.7. L'Attorney-General des Etats-Unis ou son mandataire informe pr6a-
lablement par 6crit le Procureur g6ndral des iles Vierges britanniques de toute
demande qu'il est sur le point de formuler en vertu du paragraphe 4.C.2, 4.C.3
ou 4.C.5.

5. CONSULTATIONS

5.1. L'Attorney-General des Etats-Unis ou son mandataire et le Procureur
g6n6ral des lies Vierges britanniques se consultent, selon des modalit6s convenues
entre eux, pour faire en sorte de tirer le meilleur parti possible du pr6sent Accord.
Ces consultations portent notamment sur l'6tat actuel et l'6volution pr6visible des
proc6dures judiciaires dans lesquelles sont utilis6es des pices obtenues en vertu du
pr6sent Accord, dans la mesure oh la communication des renseignements relatifs A
ces proc6dures est licite.
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5.2. En cas de difficultd, tant le Gouvernement des iles Vierges britanni-
ques que celui des Etats-Unis peuvent demander l'assistance du Gouvernement du
Royaume-Uni afin de la r~soudre par voie de consultation.

6. EXCLUSIVIT12

6.1. Aucune citation de tdmoins devant une instance f~drale (notamment
devant un jury de mise en accusation) relative b des pi&ces localis~es aux iles Vierges
britanniques dans une affaire entrant dans le champ d'application du pr6sent
Accord, dafini au paragraphe 2.1, n'a d'effet exdcutoire aux Etats-Unis sans 'accord
prdalable du Gouvernement du Royaume-Uni ou de celui des iles Vierges britan-
niques.

7. N12GOCIATION D'UN TRAITE D'ASSISTANCE JURIDIQUE MUTUELLE

7.1. Le Gouvernement du Royaume-Uni, autorit~s des iles Vierges britan-
niques comprises, et celui des Etats-Unis conviennent d'entamer des ndgociations
en vue de conclure un trait6 qui prdvoie une assistance juridique mutuelle dans les
affaires pdnales.

7.2. Si le Gouvernement du Royaume-Uni, autorit~s des iles Vierges britan-
niques comprises, et celui des Etats-Unis acqui~rent la conviction que le prdsent
Accord donne des rdsultats satisfaisants, les reprdsentants desdits gouvernements
se r~unissent neuf mois apr~s la date de mise en oeuvre du prdsent Accord pour
ndgocier ledit trait6.

7.3. Le Gouvernement du Royaume-Uni, autoritds des iles Vierges britan-
niques comprises, et celui des Etats-Unis font tout ce qui est en leur pouvoir pour
conclure un trait6 d'assistance juridique mutuelle dans les quinze mois suivant la
date de mise en ceuvre du present Accord, dans l'intention de lui donner effet des que
leurs dispositions constitutionnelles respectives le permettront.

8. ENTRf-E EN VIGUEUR.DE L'AccORD

8.1. Le pr6sent Accord entre en vigueur ds que le Gouvernement du
Royaume-Uni a notifi6 par 6crit au Gouvernement des Etats-Unis que les disposi-
tions d'application dudit Accord aux iles Vierges britanniques ont pris effet.

9. DtNONCIATION DE L'AccORD

9.1. Le Gouvernement du Royaume-Uni, autoritds des iles Vierges britan-
niques comprises, et le Gouvernement des Etats-Unis peuvent l'un ou l'autre mettre
fin au pr6sent Accord en donnant un prdavis 6crit d'un mois aux autres autorit6s
parties audit Accord, A condition que deux mois civils complets se soient 6coul6s
apr~s la date de son entr6e en vigueur. Le Gouvernement qui souhaite 6mettre un tel
pr.avis consulte pr6alablement les autres autorit~s parties A l'Accord.

10. EXPIRATION DE L'AccORD

10.1. Le pr6sent Accord vient A expiration A la fin d'une p6riode de quinze
mois civils apr~s la date de son entr6e en vigueur, moins qu'il ne soit prorog6 par
un accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni, autorit6s des iles Vierges britan-
niques comprises, et le Gouvernement des Etats-Unis.
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Si les dispositions dnonc6es ci-dessus recueillent l'approbation du Gouverne-
ment des Etats-Unis, la pr6sente lettre et votre r6ponse A celle-ci constitueront un
accord entre nos deux Gouvemements.

Je saisis l'occasion, etc.

TIM EGGAR
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ANNEXE

CERTIFICAT

1. Le certificat doit remplir les conditions suivantes:

i. I1 est signd par l'Attomey-General des Etats-Unis;

ii. Il porte le numAro du jury de mise en accusation en cas de procdure de mise en accusa-
tion, ou les indications d'origine de l'acte d'accusation et son num6ro d'inscription au
r6le des causes en cas d'inculpation;

iii. I1 certifie que l'Attorney-General des Etats-Unis a de bonnes raisons de croire A l'exis-
tence de faits qui entrent dans le champ d'application du pr6sent Accord;

iv. Il pr6sente une requ&e adress6e au Procureur g6ndral des iles Vierges britanniques aux
fins d'obtenir les pices que I'Attorney-General des Etats-Unis a localis6es sur ce terri-
toire;

v. I atteste que les pi~ces demand6es seront utiles A la bonne fin de l'affaire;

vi. I1 contient un engagement aux termes duquel lesdites pibces ne peuvent etre utilis6es sans
I'assentiment du Gouvernement des les Vierges britanniques A aucune fin autre que le
d6nouement d'affaires vis6es par le pr6sent Accord.

2. Un seul certificat est n6cessaire pour permettre la production de toutes les pii~ces
relatives b I'affaire vis6e par ledit certificat.

3. Le certificat est libeIl6 comme suit:

CERTIFICAT

Numdro du jury de mise en accusation :

Indications d'origine de l'acte d'accusation:

Num6ro d'inscription de l'acte d'accusation au r61e:

Compte tenu des dispositions de 'Accord du .......... 19 ..... entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, je, soussign6(e) ...............................................
Attorney-General des Etats-Unis d'Am6rique, certifie que:

1. J'ai des raisons de croire que des individus et des associations, identifi6s par des
agents de la force publique des Etats-Unis, sont impliqu6s dans une affaire entrant dans
le champ d'application de l'article 36 de la Convention unique de 1961 sur les stup6fiants,
pr6cis6 par I'Accord.

2. Je vous prie, en votre qualit6 de Procureur g6n6ral des iles Vierges britanniques, de
bien vouloir me fournir, en ma qualit6 d'Attorney-General des Etats-Unis, la (les) pibce(s)
que je crois ddtenue(s) par [personne], dont la description est donn6e en annexe, et que je
tiens pour utile(s) A la bonne fin de I'affaire susmentionn6e, ainsi que toute pibce ult6rieure-
ment jug6e n6cessaire par l'Attorney-General des Etats-Unis ou son mandataire aux fins du
d6nouement de ladite affaire.

3. Ni le Gouvernement des Etats-Unis ni ses services ne peuvent utiliser ou divulguer
ladite (lesdites) pibce(s) A d'autres fins que le d6nouement d'affaires vis6es par ledit Accord
sans le consentement 6crit du Gouvernement des les Vierges britanniques, donn6 par le
Procureur g6n6ral des iles Vierges britanniques.

ANNEXE

L'Attorney-Gn6ral
des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signe
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FORMULAIRE A

ATTESTATION D'AUTHENTICIT9 DE DOCUMENTS OFFICIELS

Je, soussign6(e) ............................... .certifie que j'occupe dans l'admi-
nistration des iles Vierges britanniques la charge de .......................... [fonction
officielle], et qu'en cette qualit6je suis habilit6 par la 16gislation des lies Vierges britanniques/
du Royaume-Uni A attester que le(s) document(s) ci-joint(s), ddcrit(s) ci-dessous,

1) Est (Sont) la (les) copie(s) authentique(s) d'un (de) document(s) officiel(s) original(aux)
que ..................................... [Nom du service ou de l'organisme public],
service ou organisme public, est autoris6 A enregistrer ou conserver aux termes de la
16gislation des iles Vierges britanniques/du Royaume-Uni,

2) Contien(nen)t des informations dont la dcclaration et 1'enregistrement ou la conservation
sont obligatoires aux termes de la 16gislation des ies Vierges britanniques/du Royaume-
Uni.

Description du (des) document(s):

L e ......................... 19 .........

Signature : .............................
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FORMULAIRE B

ATTESTATION SOUS SERMENT DE DOCUMENTS
IMANANT D'UNE ACTIVITI ICONOMIQUE RIGULIkRE

Note : La prdsente attestation doit 6tre effectu~e par le documentaliste ou par une autre
personne qualifire pour expliquer les procddures selon lesquelles les registres et les dossiers
sont tenus.

Je, soussign6(e) .............. (ure) (d&clare sous serment) (sous peine de faux t~moi-
gnage) (sur 'honneur) que :

1) Je suis employ6(e) par ........ .................................
[Raison sociale de 'entreprise ou nom de la personne A laquelle les pices sont demand~es];

2) L'activitA rdguli~re de ......................................................
[Raison sociale de 1'entreprise ou nom de la personne A laquelle les pieces sont demand~es],
est la suivante : ...................................................................
[description de l'activitf];

3) J'occupe officiellement le poste de ..........................................

4) Mes fonctions et responsabilitrs sont notamment les suivantes : .................

[description des activitrs qui ont trait aux registres et aux dossiers, c'est-h-dire : gestion de la
documentation, ou supervision des registres et des dossiers, etc.];

5) Du fait de mes fonctions et responsabilit6s, j'ai connaissance de la faqon dont les
registres et les dossiers sont tenus;

6) Les pi~ces ci-jointes sont (des) (les copies authentiques de) documents originaux
que j'ai obtenus aupris de ..........................................................
[Raison sociale de 1'entreprise ou nom de la personne A laquelle les pibces sont demand es],

qui en a la garde et le contr6le;

7) Les pices ci-jointes sont les suivantes : ......................................

[description des pibces, par exemple << relev6 du compte courant de John Doe pour le mois de
juillet 1983 > ];

8) (L'entreprise) (La personne) qui m'emploie a pour pratique habituelle d'6tablir et de
classer ...........................................................................
(cat6gorie de documents A laquelle appartiennent les pi.ces jointes]

selon la procdure suivante : ............................................. .........
[description des proc&Iures habituelles d'dtablissement et de classement du type de docu-
ment vise];

9) (L'entreprise) (La personne) qui m'emploie a pour pratique habituelle d'6tablir ses
registres sur la base des donn~es communiqures par une personne ayant connaissance des
faits consignrs et agissant dans le cadre de 1'activit6 r6guli~re de (l'entreprise) (la personne)
qui m'emploie;

10) (L'entreprise) (La personne) qui m'emploie a pour pratique habituelle de verifier
1'exactitude des documents entrant dans la categorie des pibces ci-jointes;

11) (L'entreprise) (La personne) qui m'emploie a pour pratique habituelle de s'en rap-
porter aux donnres enregistr~es dans les documents du type des pi~ces ci-jointes;

12) Les donnes figurant sur les pi&ces ci-jointes y ont 6t6 port~es par des personnes
ayant connaissance des faits consignds, ou sur la base de renseignements communiqu6s par
de telles personnes;
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13) Les personnes qui ont port6 lesdites donn6es sur les pieces ci-jointes ou fourni les
renseignements utilis6s A cette fin ont agi dans le cadre de l'activit6 r6guliire de (l'entreprise)
(la personne) qui m'emploie;

14) Lesdites donn6es ont 6t6 enregistr6es au moment oi se sont produits les faits con-
sign6s ou A un moment proche, conform6ment A une pratique de gestion syst6matique et
habituelle de (r'entreprise) (la personne) qui m'emploie;

15) Les piilces ci-jointes 6taient conserv6es dans le cadre de l'activit6 r6guliire de
(l'entreprise) (1a personne) qui m'emploie.

L e ......................... 19 .........

Signature : .............................
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H

L'Ambassadeur des Etats-Unis a Londres au Sous-secr.taire
d'Etat parlementaire aux affaires 6trangres et au Commonwealth

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM9RIQUE

Londres, le 14 avril 1987

Monsieur,

En r6f6rence A votre lettre du 14 avril 1987 contenant le texte de l'accord de
cooperation en matiRre de stupdfiants relatif aux iles Vierges britanniques, dont vous
proposez la conclusion entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, j'ai
l'honneur et le plaisir de vous informer que les dispositions dudit accord recueillent
l'approbation des Etats-Unis d'Am6rique.

Les Etats-Unis consentent A ce que votre lettre du 14 avril 1987 et la pr6sente
r6ponse A celle-ci constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui prendra
effet selon les dispositions du paragraphe 8 de votre lettre.

Je saisis 1'occasion, etc.

CHARLES H. PRICE II
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PROROGATIONS DE L'ItCHANGE DE LETTRES DE 14 AVRIL 1987
CONSTITUANT UN ACCORD RELATIF A LA COOPItRATION
EN MATELRE DE STUPtFIANTS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET CONCERNANT LES iLES VIERGES BRITAN-
NIQUES l

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes en date A
Washinton du 10 octobre 1988, qui est entr6 en vigueur par 1'6change de notes, avec
effet au 12 novembre 1988, conform6ment aux dispositions desdites notes, il a 6t6
convenu de proroger l'Accord susmentionn6 pour une p6riode de six mois.

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'dchange de notes en date A Wash-
ington du 10 mai 1989, qui est entr6 en vigueur par 1'6change de notes, avec effet au
12 mai 1989, conform6ment aux dispositions desdites notes, il a 6t6 convenu de
proroger A nouveau l'Accord susmentionn6 pour une p6riode de six mois.

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes en date A Wash-
ington du 9 novembre 1989, lequel est entr6 en vigueur par 1'6change de notes, avec
effet au 12 novembre 1989, conform6ment aux dispositions desdites notes, il a 6t6
convenu de proroger A nouveau l'Accord susmentionn6 pour une p6riode de trois
mois.

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes en date A Wash-
ington du 9 f6vrier 1990, lequel est entr6 en vigueur par 1'6change de notes, avec effet
au 12 f6vrier 1990, conform6ment aux dispositions desdites notes, il a 6t6 convenu
de proroger A nouveau l'Accord susmentionn6 pour une p6riode de trois mois.

Les ddclarations certifi6es ont tJ enregistries par le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 novembre 1991.

Voir p. 17 du pr.sent volume.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
FRANCE AND UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
Convention on relations between the Three Powers and
the Federal Republic of Germany of 26 May 1952 and
the Convention on the settlement of matters arising out
of the war and the occupation of 26 May 1952. Bonn,
27 September and 28 September 1990

Authentic texts of thefirst note: German, English and French.
Authentic texts of the second note: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

on 25 November 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD,

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE,
FRANCE ET tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Echange de notes constituant un accord au sujet de la Con-
vention sur les relations entre les Trois Puissances et la
Republique federale d'Allemagne du 26 mai 1952 et la
Convention sur le reglement de questions issues de la
guerre et de l'occupation du 26 mai 1952. Bonn, 27 sep-
tembre et 28 septembre 1990

Textes authentiques de la premiere note: allemand, anglais etfrangais.
Textes authentiques de la deuxime note: anglais etfran!ais.
Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

le 25 novembre 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND
THE GOVERNMENTS OF THE
FRENCH REPUBLIC, THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA CONCERNING THE CON-
VENTION ON RELATIONS
BETWEEN THE THREE POW-
ERS AND THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY OF
26 MAY 19522 AND THE CON-
VENTION ON THE SETTLE-
MENT OF MATTERS ARISING
OUT OF THE WAR AND THE
OCCUPATION OF 26 MAY 19523

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIfPUBLIQUE F1tD1tRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE FRANCAISE, LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE AU SU-
JET DE LA CONVENTION
SUR LES RELATIONS ENTRE
LES TROIS PUISSANCES ET
LA R1tPUBLIQUE F1 D1tRALE
D'ALLEMAGNE DU 26 MAI
19522 ET LA CONVENTION
SUR LE RtGLEMENT DE
QUESTIONS ISSUES DE LA
GUERRE ET DE L'OCCUPA-
TION DU 26 MAI 19523

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Exzellenzen,
ich beehre mich, auf die Gespriehe zwischen Vertretern der Regierungen der

Bundesrepublik Deutschland, der Franz6sischen Republik, der Vereinigten Staaten von
Amerika und des Vereinigten Kbnigreichs Gro3britannien und Nordirland Bezug zu
nehmen und im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland folgendes
vorzuschlagen:

I. Der Vertrag vom 26. Mai 1952 iiber die Beziehungen zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und den Drei Machten (in der gemdi3 Liste I zu dem am 23. Oktober 1954
in Paris unterzeichneten Protokoll iber die Beendigung des Besatzungsregimes in der
Bundesrepublik Deutschland geinderten Fassung) (" Deutschlandvertrag ") wird mit
der Suspendierung der Rechte und Verantwortlichkeiten der Vier Michte in bezug auf
Berlin und auf Deutschland als Ganzes suspendiert und. tritt mit dem Inkrafttreten des

I Caine into force on 28 September 1990, the date of I Entrd en vigueur le 28 septembre 1990, date de r6cep-
receipt of the last note in reply, in accordance with the tion de la dernibre note de r6ponse, conform6ment aux
provisions of the said notes. dispositions desdistes notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 331, p. 327 2 
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 331, p. 327.

3 Ibid., vol. 332, p. 219. 3 Ibid., vol. 332, p. 219.
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Vertrags 5iber die abschliepende Regelung in bezug auf Deutschland, unterzeichnet in
Moskau am 12. September 1990, aup3er Kraft.

2. Vorbehaltlich der Ziffer 3 wird der Vertrag vom 26. Mai 1952 zur Regelung aus Krieg
und Besatzung entstandener Fragen (in der gemd[ Liste IV zu dem am 23. Oktober
1954 in Paris unterzeichneten Protokoll Ober die Beendigung des Besatzungsregimes in
der Bundesrepublik Deutschland geinderten Fassung) ("Uberleitungsvertrag")
gleichzeitig mit dem Deutschlandvertrag suspendiert und tritt gleichzeitig mit diesem
aup3er Kraft; das gilt auch fCr die Briefe und die Briefwechsel zum Deutschlandvertrag
und zum Oberleitungsvertrag.

3. Folgende Bestimmungen des Oberleitungsvertrags bleiben jedoch in Kraft:

Erster Teil: Artikel I Absatz I Satz I bis "...Rechtsvorschriften
aufzuheben oder zu indem" sowie Absitze 3, 4 und 5
Artikel 2 Absatz 1
Artikel 3 Absitze 2 und 3
Artikel 5 Absitze I und 3
Artikel 7 Absatz 1
Artikel 8

Dritter Teil: Artikel 3 Absatz 5 Buchstabe a des Anhangs
Artikel 6 Absatz 3 des Anhangs

Sechster Teil: Artikel 3 Absdtze I und 3

Siebenter Teil: Artikel I
Artikel 2

Neunter Teil: Artikel I

Zehnter Teil: Artikel 4

Aup3erdem bleiben Absatz 7 der Schreiben des Bundeskanzlers an jeden der drei Hohen
Kommissare vom 23. Oktober 1954 betreffend Erleichterungen ffir Botschaften und
Konsulate sowie die Bestitigungsschreiben der Hohen Kommissare vom 23. Oktober 1954
in Kraft.

4. (a) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erkl-rrt, dap sie simtliche
angemessenen Mapnahmen ergreifen wird, um sicherzustellen, dap die weiterhin
gijltigen Bestimmungen des Oberleitungsvertrags auf dem Gebiet der gegenwirtigen
Deutschen Demokratischen Republik und in Berlin nicht umgangen werden.

(b) Zu Artikel I I des Ersten Teils des Oberleitungsvertrags:
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist sich des Fortbestehens der I.G.
Farbenindustrie A.G. i.L. unter dem ursprfinglichen Namen bewup3t; sie bemilht sich
nach besten Kr~ften, eine zufriedenstellende L6sung entsprechend den in Artikel I I
des Ersten Teils zum Ausdruck gebrachten Zielen zu erreichen.

(c) Zu dem Dritten, Vierten und Fiinften Teil des Oberleitungsvertrags:
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bestitigt, dap die Streichung des
Dritten, Vierten und Fiinften Teils die Fortgeltung der darin festgelegten Grundsitze
in bezug auf die innere Rfickerstattung, die Entschddigung fu-r Opfer der
nationalsozialistischen Verfolgung und die iuI~eren Restitutionen sowie die
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Fortgeltung der entsprechenden Bestimmungen des Bundesrfickerstattungsgesetzes
und des Bundesentschidigungsgesetzes nicht beeintrichtigt. Die den Opfem der NS-
Verfolgung und ihren Hinterbliebenen zuerkannten Entschidigungsrenten werden
weiterhin nach den geltenden Bestimmungen gewihrt.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird dafuir Sorge tragen, da3 die
Zustindigkeit des Obersten Rfickerstattungsgerichts bei der Suspendierung des
Oberleitungsvertrags auf die deutschen Gerichte fibergeht.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erklart, dap das
Bundesrfickerstattungsgesetz und das Bundesentschidigungsgesetz auf das Gebiet der
gegenwirtigen Deutschen Demokratischen Republik erstreckt werden. Hierfuir sind
weitere Bestimxnungen erforderlich, die den dortigen Gegebenheiten Rechnung
tragen.

(d) Zu dem Neunten Teil des Oberleitungsvertrags:
Die Artikel 2 und 3 des Neunten Teils sind nicht beibehalten worden. da davon
ausgegangen wird, daP alle darin behandelten Fragen geregelt sind, soweit die
Vertragsparteien des Oberleitungsvertrags betroffen sind.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat die Verantwortlichkeit fu-r die
Bestimmung und Befriedigung von in Artikel 3 bezeichneten Ansprilchen seitens der
ihrer Herrschaftsgewalt unterliegenden Personen Ubernommen, die nach deutschem
Recht noch geltend gemacht werden k6nnen.

Falls sich die Regierungen der Franz6sischen Republik, der Vereinigten Staaten von
Amerika und des Vereinigten K6nigreichs Grol3britannien und Nordirland mit dem Inhalt
dieser Note einverstanden erkliren, werden diese Note und die das Einverstandnis Ihrer
Regierungen zum Ausdruck bringenden Antwortnoten eine Vereinbarung zwischen
unseren vier Regierungen bilden, die an dem Tag in Kraft tritt, an dem die letzte das
Einverstindnis ausdrilckende Antwortnote eingeht; die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland wird die anderen Regierungen iber den Empfang dieser letzten Antwortnote
unterrichten.

Der englische und der franz~sische Wortlaut dieser Note sind beigefuigt; alle drei
Wortlaute sind gleichermalen verbindlich.

Genehmigen Sie, Exzellenzen, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

LAUTENSCHLAGER
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The State Secretary of the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany to the Ambassadors of France, the United States and the
United Kingdom at Bonn

Bonn
27 September 1990

Excellencies,
I have the honour to refer to the discussions which have taken place between

representatives of the Governments of the Federal Republic of Germany, the French
Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United
States of America, and on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany
to propose the following:

1. The Convention on Relations between the Three Powers and the Federal Republic of
Germany of 26 May 19521 (as amended by Schedule I to the Protocol on the
Termination of the Occupation Regime in the Federal Republic of Germany, signed at
Paris on 23 October 1954), (" the Relations Convention ") shall be suspended upon the
suspension of the operation of quadripartite rights and responsibilities with respect to
Berlin and to Germany as a whole, and shall terminate upon the entry into force of the
Treaty on the Final Settlement with respect to Germany, signed at Moscow on
12 September 1990.2

2. Subject to paragraph 3 below, the Convention on the Settlement of Matters Arising
out of the War and the Occupation of 26 May 19523 (as amended by Schedule IV to
the Protocol on the Termination of the Occupation REgime in the Federal Republic of
Germany, signed at Paris on 23 October 1954 ) (" the Settlement Convention ") shall
be suspended and shall terminate at the same time as the Relations Convention; this
also applies to the letters and exchanges of letters relating to the Relations Convention
and the Settlement Convention.

3. The following provisions of the Settlement Convention shall, however, remain in
force:

Chapter One: Article 1, paragraph 1, first sentence up to and
including "...legislation enacted by the Occupation
Authorities ", and paragraphs 3, 4 and 5
Article 2, paragraph 1
Article 3, paragraphs 2 and 3
Article 5, paragraphs 1 and 3
Article 7, paragraph I
Article 8

Chapter Three: Article 3, paragraph 5(a) of the Annex
Article 6, paragraph 3 of the Annex

Chapter Six: Article 3, paragraphs I and 3

1 See footnote 2 on p. 30 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1696, No. 1-29226.
3 See footnote 3 on p. 30 of this volume.
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Chapter Seven: Article I
Article 2

Chapter Nine: Article I
Chapter Ten: Article 4

In addition, paragraph 7 of the letters of 23 October 1954 from the Federal Chancellor
to each of the three High Commissioners relating to facilities for Embassies and
Consulates, as well as the letters of 23 October 1954 in confirmation from the High
Commissioners, shall remain in force.

4. (a) The Government of the Federal Republic of Germany declares that it shall take all
adequate measures to ensure that the provisions of the Settlement Convention which
remain in force shall not be circumvented in the territory of the present German
Democratic Republic and in Berlin.

(b) With regard to Article 11 of Chapter One of the Settlement Convention:
The Government of the Federal Republic of Germany is aware of the continued
existence of I.G. Farbenindustrie A.G.i.L. under the original name and shall use its
best endeavours to achieve a satisfactory solution consistent with the objectives which
were expressed in Article I I of Chapter One.

(c) With regard to Chapters Three, Four and Five of the Settlement Convention:

The Government of the Federal Republic of Germany confirms that the deletion of
Chapters Three, Four and Five shall not affect the continued application of the
principles set forth therein in respect of internal restitution, compensation for victims
of Nazi persecution and external restitution, as well as the continued application of the
corresponding provisions of the Federal Restitution Law and the Federal
Compensation Law. The compensation pensions awarded to the victims of Nazi
persecution and to their descendants shall continue to be granted in accordance with
the applicable provisions.
The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that upon
suspension of the Settlement Convention the jurisdiction of the Supreme Restitution
Court is transferred to German courts.

The Government of the Federal Republic of Germany states that the Federal
Restitution Law and the Federal Compensation Law will be extended to the territory
of the present German Democratic Republic. In this respect further provisions that
take account of the conditions prevailing there are required.

(d) With regard to Chapter Nine of the Settlement Convention:
Articles 2 and 3 of Chapter Nine have not been retained on the assumption that all
questions dealt with therein have been settled as far as the Parties to the Settlement
Convention are concerned.
The Government of the Federal Republic of Germany has assumed the responsibility
for the determination and satisfaction of any claims by persons subject to its
jurisdiction which are referred to in Article 3 and which may still be asserted under
German law.

If the Governments of the French Republic, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States of America agree to the content of this Note, this
Note and the Notes in reply thereto expressing your Governments' agreement shall
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constitute an Agreement between our four Governments, which shall enter into force upon
receipt of the last reply expressing agreement. The Government of the Federal Republic of
Germany shall inform the other Governments of the receipt of that last reply.

The English and French texts of this Note are attached hereto, all three texts being
equally authentic.

Please accept, Excellencies, the assurance of my highest consideration.

LAUTENSCHLAGER
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DER STAATSSEKRETAR DES AUSWARTIGEN AMTS

Bonn, 27 septembre 1990

503-553.20

Excellences,

Me rdferant aux entretiens qui ont eu lieu entre des

reprdsentants des Gouvernements de la Rdpublique fdderale

d'Allemagne, des Etats-Unis d'Amerique, de la Rdpublique franqaise

et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai

l'honneur de vous proposer ce qui suit au nom du Gouvernement

de la Republique fdddrale d'Allemagne:

1) La Convention sur les relations entre les trois Puissances

et la Rdpublique fdderale d'Allemagne en date du 26 mai 19521(telle

qu'amendde conformdment a l'Annexe I du Protocole sur la cessation

du regime d'occupation dans la Republique fdddrale d'Allemagne,

signe a Paris le 23 octobre 1954) (ci-apres denommee "la

Convention sur les relations") sera suspendue au moment de la

suspension de l'exercice des droits et responsabilitds des Quatre

Puissances en ce qui concerne Berlin et l'Allemagne dans son

ensemble; elle cessera d'itre en vigueur a la date d'entree en

vigueur du Traitd portant reglement definitif concernant

l'Allemagne, signe a Moscou, le 12 septembre 19902.

2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessous,

la Convention sur le reglement de questions issues de la guerre

et de l'ocrupation en date du 26 mai 19523(telle qu'amendee

conformement a l'Annexe IV du Protocole sur la cessation du rdgime

d'occupation dans la Rdpublique fdddrale d'Allemagne, signe a Paris

le 23 octobre 1954) (ci-apres ddnommee "la Convention sur le

reglement") sera suspendue en mime temps que la Convention sur les

relations; elle cessera didtre en vigueur en mfme temps que celle-

ci: il en sera dG mime pour les lettres et les dchanges de lettres

relatifs a la Convention sur les relations et a la Convention sur

le reglement.

1 Voir note 2 en bas du p. 30 du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1696, no 1-29226.
3 Voir note 3 en bas du p. 30 du prdsent volume.
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3) Les dispositions suivantes de la Convention sur le

reglement demeureront cependant en viqueur:

Chapitre Premier: Article 1, paragraphe 1, premiere

phrase jusques et y compris: " ... la

legislation ddictde par les Autorites

d'Occupation"; paragraphes 3, 4 et 5;

Article 2, paragraphe 1;

Article 3, paragraphes 2 et 3;

Article 5, paragraphes 1 et 3:

Article 7, paragraphe 1;

Article 8:

Chapitre Troisieme:Article 3, paragraphe 5 (a) do l'Annexe;

Article 6, paragraphe 3 ds l'Annexe:

Chapitre Sixibme: Article 3, paragraphes I at 3:

Chapitre Septiame: Article 1;

Article 2;

Chapitre Neuvi6me: Article 1:

Chapitre Dixieme: Article 4.

En outre, le paragraphe 7 des lettres en date du 23 octobre

1954 adressees par le Chancelier federal a chacun des trois Hauts

Commissaires au sujet des facilites pour les Ambassades et les

Consulats, de mime que les lettres du mfme jour des Hauts

Commissaires accusant reception de ces lettres, demeureront en

vigueur.

4. a) Le Gouvernement de la Rdpublique federale d'Allemagne

declare qu'il prendra toutes les mesures appropriees en vue

d'assurer que les dispositions de la Convention sur le r~glement

qui demeureront en vigueur ne soient pas contournees sur le

territoire de ce qui constitue a ce jour la Rdpublique democratique

allemande, ni A Berlin.
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b) En ce qui concerne l'article 11 du Chapitre Premier de

la Convention sur le reglement:

Le Gouvernement de la Republique fdderale d'Allemagne est

conscient du fait que l'I.G. Farbenindustie A.G. i.L. continue

d'exister sous son nom d'origine; il fera tout ce qui est en son

pouvoir pour parvenir a une solution satisfaisante conforme

aux objectifs enonces a l'article 1i du Chapitre Premier.

c) En ce qui concerne les Chapitres Troisieme, Quatrieme et

et Cinquibme de la Convention sur le reglement:

Le Gouvernement de la Republique f6derale d'Allemagne confirme

que la suppression des Chapitres Troisieme, Quatri~me et Cinqui&me

n'affectera ni la poursuite de l'application des principes qui

y sont dtablis en ce qui concerne les restitutions internes,

lindemnisation des victimes de la persecution nazie et les

restitutions externes, ni la poursuite do l'application des

dispositions correspondantes do la Loi fdddrale sur les

restitutions et de la Loi federale sur les indemnisations. Los

pensions d'indemnisation attribuees aux victimes de la persecution

nazie ainsi qu' a leurs ayants-droits continueront d'dtre accorddes
conformement aux dispositions applicables.

Le Gouvernement de la Republique fdderale d'Allemagne assure

quo les competences do la Cour suprdme des Restitutions seront

transfdrees aux tribunaux allemands au moment do la suspension do

la Conventioi sur le reglement.

Le Gouvernement de la Rdpublique federale d'Allemagne diclare

quo l'application do la Loi fidirale sur les restitutions et de la

Loi federale sur les indemnisations sera etendue au territoire de

ce qui constitue a ce jour la Republique democratique allemande. A

cot egard, il sera necessaire de prevoir d'autres dispositions

prenant en compte Les conditions qui existent dans ce territoire.

d) En ce qui concerne le Chapitre Neuvieme de la Convention

sur le R&qlement:

Les articles 2 et 3 du Chapitre Neuvieme nont pas ete

maintenus on partant du principe quo toutes les questions traitees
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dans ces articles ont etd rdgldee dane la mesure ou elies

concernent les parties A la Convention.

Le Gouvernement de la Rdpublique fdderale d'Allemagne a assume

la responsabilitd en ce qui concerne la determination et le

reglement des demandes d'indemnisation visees a l'article 3 et
pouvant encore ftre presentdes conformement au droit allemand par

des personnes soumises a sa juridiction.

Si les Gouvernements des Etats-Unis d'Amerique, de la

Republique fran;aise et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne eat

d'Irlande du Nord sont d'accord avec le contenu do la presente

lettre, celle-ci et lea lettres en reponse exprimant l'accord de

vos Gouvernements constitueront un accord entre nos quatre

Gouvernements qui entrera en viquour a la reception de la dernibre

reponse exprimant accord: le Gouvernement do la Republique fdderale

d'Allemagne informera les autres Gouvernements de la reception de

cette derniere reponse.

S. E. l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

S. E. l'Ambassadeur de la R6publique frangaise

S. E. l'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Bonn
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Ia

Her Majesty's Ambassador at Bonn to the State Secretary of the Federal Ministry
of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany

BRITISH EMBASSY

BONN

27 September 1990

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 27 September 1990

concerning the Relations Convention and the Settlement Convention, the English text of
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland agree to the content of Your Excellency's Note. Accordingly,
Your Excellency's Note, this reply and the replies of the Ambassador of the French
Republic and the Ambassador of the United States of America expressing their
Governments' agreement shall constitute an Agreement between our Governments, which
shall enter into force upon receipt of the last reply expressing agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

CHRISTOPHER MALLABY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa MajestM a Bonn au Secr6taire d'Etat
au Minist~re des Affaires Etrang~res de la Rdpubliquefdirale d'Allemagne

AMBASSADE BRITANNIQUE

BONN

Le 27 septembre 1990

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 27 septembre au sujet de la

Convention sur les relations et de la Convention sur le r~glement, dont le texte
anglais est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte le contenu de la lettre de Votre Excel-
lence. En consequence, la lettre de Votre Excellence, la pr~sente r~ponse et les
r6ponses de l'Ambassadeur de la R6publique frangaise et l'Ambassadeur des Etats-
Unis d'Am6rique exprimant l'accord de leurs Gouvemements constitueront un
accord entre nos gouvemements, qui entrera en vigueur A la r6ception de la demi~re
r6ponse exprimant accord.

Je saisis cette occasion, etc.

CHRISTOPHER MALLABY
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IIb

AMBASSADE DE FRANCE

Bonn, le 28 septembre 1990

Monsieur le Secretaire d'Etat,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre

du 27 septembre au sujet de la Convention sur les relations
entre les trois Puissances et la Republique federale
d'Allemagne en date du 26 mai 1952 (telle qu'amendee
conformement A l'Annexe I du Protocole sur la cessation du

regime d'occupation dans la Republique federale
d'Allemagne, signe a Parie le 23 octobre 1954) et de la
Convention sur le reglement de questions issues de la
guerre et de l'occupation en date du 26 mai 1952 (telle
qu'amendde conformdment & l'Annexe IV du Protocole sur la
cessation du regime d'occupation dans la Republique
fdddrale d'Allemagne signe A Paris le 23 octobre 1954),
dont le texte franqais est le suivant

[Voir note I]

J'ai 1'honneur de vous faire savoir que le

Gouvernement de la Republique franqaise accepte le contenu
de votre lettre. En consequence, votre lettre, la presente
reponse et les reponses des Ambassadeurs des Etats-Unis
d'Amerique et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord constitueront un accord entre nos
gouvernements, ui entrera en vigueur a la reception de la
derniere reponse exprimant accord. Le Gouvernement de la
Republique federale d'Allemagne informera les autres
Gouvernements de la reception de cette derniere reponse.

Je vous prie d'agreer, Monsieur le Secretaire
d'Etat, l'assurance de ma tres haute consideration.

[Signj - Signed]

SERGE BOIDEVAIX

Ambassadeur de la R6publique frangaise

S. Exc. M. Hans Wemer Lautenschlager
Secr6taire d'Etat au Minist~re

des Affaires Etrangeres
de la R6publique fdd6rale d'Allemagne
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE

Bonn
28 September 1990

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 27 September con-

cerning the Convention on Relations between the Three Powers and the Federal
Republic of Germany of 26 May 1952 (as amended by Schedule I to the Protocol on
the Termination of the Occupation Regime in the Federal Republic of Germany,
signed at Paris on 23 October 1954) and the Convention of the Settlement of Matters
Arising out of the War and the Occupation of 26 May 1952 (as amended by Sched-
ule IV to the Protocol on the Termination of the Occupation Regime in the Federal
Republic of Germany, signed at Paris on 23 October 1954), the French text of which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the French Republic
agrees to the content of your Note. Accordingly, your Note, this reply and the replies
of the Ambassadors of the United States of America and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland shall constitute an Agreement between our Gov-
ernments, which shall enter into force upon receipt of the last reply expressing
agreement. The Government of the Federal Republic of Germany shall inform the
other Governments of the receipt of that last reply.

Accept, Excellency, etc.

[Signed - Signe]

SERGE BOIDEVAIX
Ambassador of the French Republic

His Excellency Dr. Hans Werner Lautenschlager
State Secretary of the Ministry of Foreign Affairs

of the Federal Republic of Germany
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II C

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

September 28, 1990

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of your Note of September 27, 1990

concerning the Relations Convention and the Settlement Convention, the English
text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of the United States of
America agrees to the content of Your Excellency's Note. Accordingly, Your Excel-
lency's Note, this reply and the replies of the Ambassador of the French Republic
and the Ambassador of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land expressing their Governments' agreement shall constitute an Agreement be-
tween our Governments, which shall enter into force upon receipt of the last reply
expressing agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signe1

His Excellency Dr. Hans Werner Lautenschlager
State Secretary
Ministry of Foreign Affairs
Federal Republic of Germany

I Signed by Vernon A. Walters - Signd par Vernon A. Walters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

[AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE]

Le 28 septembre 1990

Excellence,
J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 27 septembre au sujet de la

Convention sur les relations et de la Convention sur le r~glement, dont le texte
anglais est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique accepte le contenu de la lettre de Votre Excellence. En cons6quence, la lettre
de Votre Excellence, la pr6sente r6ponse et les r6ponses de l'Ambassadeur de la
R6publique franqaise et l'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord exprimant l'accord de leurs Gouvernements constitueront un
accord entre nos gouvernements, qui entrera en vigueur A la r6ception de la derni~re
r6ponse exprimant accord.

Je vous prie d'agrder, Excellence, etc.

[VERNON A. WALTERS]

Son Excellence M. Hans Werner Lautenschlager
Secr6taire d'Etat
Minist-re des Affaires Etrangeres
R6publique f6d6rale d'Allemagne
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC CONCERNING THE TREATMENT OF WAR GRAVES
OF MEMBERS OF THE ARMES FORCES OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND IN
THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as the Government of the United Kingdom) and the Government
of the German Democratic Republic;

Having resolved to conclude an agreement concerning the treatment of war graves of
members of the Armed Forces of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland in the German Democratic Republic;

Have agreed as follows:

Aijnct I

1. The present Agreement lays down the principles governing the upkeep and care of
graves and the exhumation and the transport or transfer of the mortal remains of membrs
of the Armed Forces of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who
died in or as a result of the Wars of 1914 to 1918 and of 1939 to 1945 and who are interred
in the territory of the German Democratic Republic (hereinafter referred to as British war
dead).

2. The Government of the German Democratic Republic confirms that all graves of
British war dead located in the territory of the German Democratic Republic at the time
of the conclusion of this Agreement (hereinafter referred to as British war graves) shall be
cared for and preserved consistently with the Geneva Conventions for the Protection of
War Victims, 1949 , and as may be additionally agreed in accordance with the provisions
of this Agreement.2

3. The Government of the United Kingdom may at any time hand over to the
Government of the German Democratic Republic for consideration by the competent
organs of the German Democratic Republic lists of data concerning British war graves
situated in places other than in the Siidwestfriedhof of Stahnsdorf. Following such
consideration, the Government of the German Democratic Republic shall hand over lists
of the British war graves situated in the territory of the German Democratic Republic.

I Came into force on 27 April 1987 by signature, in accordance with article 6 (1).
Subsequently, the Agreement came into force for Australia on I I October 1989, date of deposit of its instrument

of accession with the Government of the United Kingdom, in accordance with article 6 (2).
Date of depost

of the instrument
State of accession
A ustralia ................................................................................................................................. I O ctober 1989

(With effect from 11 October 1989.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 75, pp. 31, 85, 135 and 287.
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4. The Government of the German Democratic Republic also confirms that graves of
civilians of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who died in or as
a result of the aforesaid Wars and which are located in the territory of the German
Democratic Republic shall be registered, cared for and preserved in accordance with the
laws and regulations of the German Democratic Republic and consistently with the
Geneva Conventions for the Protection of War Victims, 1949.

ARTCLE 2

I. The Government of the German Democratic Republic shall ensure that any work
agreed upon between the bodies designated by Article 4 for the upkeep and care of British
war graves shall be carried out by organs and institutions of the German Democratic
Republic.

2. Work relating to the upkeep and care *of the graves shall include gardening and
maintenance work, the replacement and erection of gravestones, ledgers and the like and
the cleaning, painting and repair of any stonework or other structures associated with the
graves. Requests for permission to erect or change gravestones, ledgers and the like, with
the exception of replacements, in cemeteries and on graves shall be considered separately
and require the prior approval of the competent organs of the German Democratic
Republic.

3. In making arrangements for such upkeep and care, account shall be taken of specific
local conditions in the cemeteries in question, of the general lay-out of graves and the like,
as well as of the traditional standards of lay-out and maintenance in British war cemeteries
elsewhere in the world, so far as they are not in contradiction of the laws and regulations
of the German Democratic Republic.

4. The Government of the German Democratic Republic shall bear the expense of that
part of the work for the upkeep and care of the graves which falls within the obligations
of the Government of the German Democratic Republic under the Geneva Conventions
for the Protection of War Victims, 1949. The Government of the United Kingdom shall
bear the expense of all other work which the Commonwealth War Graves Commission
shall request and which shall be agreed upon and carried out under paragraph I of this
Article.

ARTICLE 3

1. Exhumations and the transport or transfer of the mortal remains of British war dead
shall be effected in accordance with the laws and regulations of the German Democratic
Republic and shall require in each case the prior approval of the competent organs of the
German Democratic Republic.

2. Transfers at the instance of the German Democratic Republic shall not be undertaken
unless it is in the urgent public interest. The Government of the United Kingdom shall be
notified through the diplomatic channel of any such undertaking.

3. The Government of the German Democratic Republic shall notify the Government of
the United Kingdom through the diplomatic channel of any requests made in respect of
exhumations from British war graves.
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/

4. Exhumations and transfers shall be effected solely by the competent organs and
institutions of the German Democratic Republic authorised for the purpose and on the
basis of the laws and regulations of the German Democratic Republic.

5. After approval as required under paragraph I of this Article has been given, the
necessary modalities in respect of the transfer of mortal remains shall be agreed upon
separately. Any exhumations that may be required shall be completed within a period of
five years after the entry into force of the Agreement.

6. The Government of the United Kingdom shall bear the expense of any exhumations,
transports or transfers effected at its request.

AincL.e 4

The Government of the United Kingdom shall designate the Commonwealth War
Graves Commission and the Government of the German Democratic Republic shall
designate the Institut ffir Kommunalwirtschaft Dresden to be the sole bodies charged with
the performance of the tasks arising from this Agreement, including the arrangements to
be made under paragraphs 2 and 4 of Article 2 and paragraphs 4 to 6 of Article 3.

ARTICLE 5

1. The personnel of the Commonwealth War Graves Commission shall have access to
the Sfidwestfriedhof of Stahnsdorf and to the other British war graves in the German
Democratic Republic for the purposes of inspecting the graves and any work carried out
under provisions referred to or contained in this Agreement and the Government of the
German Democratic Republic agrees that personnel of the Commonwealth War Graves
Commission may be present while the work is in progress.

2. Where it is agreed that the Commission may supply materials for the upkeep and care
of British war graves in accordance with Article 2 of this Agreement, arrangements shall
be made for such material to be imported into the German Democratic Republic free of
customs duty and other duties or taxes.

ARTiCnLE 6

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement shall remain open for accession by the Governments of Australia,
Canada, the Republic of India and New Zealand. It shall enter into force for the acceding
Government upon the deposit of instruments of accession with the Government of the
United Kingdom and the Government of the German Democratic Republic.

3. When any of the above-named Governments accedes to this Agreement, the
provisions of this Agreement shall also apply mutatis mutandis in relation to the graves in
the territory of the German Democratic Republic of the members of the acceding State's
armed forces as they apply in relation to British war dead and British war graves. The
provisions of paragraph 4 of Article I shall apply in relation to the war graves of civilians
of the State concerned.
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A T1cIL 7

Alterations of and amendments to this Agreement shall be agreed upon in writing by
an Exchange of Notes between the Government of the German Democratic Republic on
the one hand and the Government of the United Kingdom and any Government which has
acceded to the Agreement on the other hand.

ARncI 8

I. This Agreement is concluded for an unlimited duration.

2. The Government of the United Kingdom and the Government of the German
Democratic Republic may terminate this Agreement by giving to the other Government
and to any Government which has acceded to the Agreement written notice of termination.
The Agreement shall cease to have effect for all the Governments party to the Agreement
six months after the date of the receipt of such notice.

3. Any Government which has acceded to this Agreement may withdraw from it by
giving to the other Governments party to the Agreement written notice of withdrawal.
Such withdrawal shall take effect six months after the date of the receipt of such notice.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Berlin on 27 April 1987 in the English and German languages,
both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the German Democratic Republic:

and Northern Ireland:

TIM EVERARD HANSJOCHEN VOGL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES VEREINIGTEN
KONIGREICHES VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIR-
LAND UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK UBER DIE BEHANDLUNG DER
KRIEGSGRABER VON ANGEHORIGEN DER STREITKRAFTE
DES VEREINIGTEN KONIGREICHES VON GROSSBRITAN-
NIEN UND NORDIRLAND IN DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK

Die Regierung des Vereinigten K6nigreiches von Gro3britannien und Nordirland (ir
weiteren Wortlaut die Regierung des Vereinigten K6nigreiches genannt) und die
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik

haben beschlossen, ein Abkommen fiber die Behandlung der Kriegsgriber von
Angeh6rigen der Streitkrifte des Vereinigten K6nigreiches von GroBbritannien und
Nordirland in der Deutschen Demokratischen Republik abzuschlieflen,

und folgendes vereinbart:

ARTIKEL I

1. Das vorliegende Abkommen regelt die Grundsitze fu-r die Instandhaltung und Pflege
der Gruber sowie die Exhunierung und Oberfuihrung bzw. Umbettung sterblicher
Oberreste von Angeh6rigen der Streitkrifte des Vereinigten K6nigreiches von
Grofbritannien und Nordirland, die durch Kriegseinwirkungen oder an den Folgen der
Kriege von 1914 bis 1918 und 1939 bis 1945 umgekommen und auf dem Hoheitsgebiet der
Deutschen Demokratischen Republik bestattet sind (im weiteren Wortlaut als britische
Kriegstote bezeichnet).

2. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik bestitigt, dab alle zum
Zeitpunkt des Abschlusses dieses Abkommens auf dem Hoheitsgebiet der Deutschen
Demokratischen Republik befindlichen Gruber britischer Kriegstoter (im weiteren
Wortlaut als britische Kriegsgrer bezeichnet) gepflegt und erhalten werden im Einklang
mit den Genfer Abkommen von 1949 zun Schutze der Kriegsopfer und in der Weise, die
zusitzlich entsprechend den Bestimmungen dieses Abkommens vereinbart werden kann.

3. Die Regierung des Vereinigten K6nigreiches kann jederzeit der Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik Aufstellungen der Angaben fiber britische
Kriegsgriber, die auBerhalb des Siidwestfriedhofes Stahnsdorf liegen, zur Priffung durch
die zustindigen Organe der Deutschen Demokratischen Republik Oibergeben. Im Ergebnis
der Prilfung fibergibt die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik Listen der
auf dem Hoheitsgebiet der Deutschen Demokratischen Republik befindlichen britischen
Kriegsgrdber.

4. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik bestitigt ebenfalls, daB auf
dem Hoheitsgebiet der Deutschen Demokratischen Republik befindliche Gruber von
Zivilpersonen des Vereinigten K6nigreiches von GroBbritannien und Nordirland, die
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durch Kriegseinwirkungen oder an den Folgen der genannten Kriege umgekommen sind,
entsprechend den Rechtsvorschriften der Deutschen Demokratischen Republik und im
Einklang mit den Genfer Abkommen von 1949 zum Schutze der Kriegsopfer erfa3t,
gepflegt und erhalten werden.

ARTIKEL 2

1. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik gewihrleistet, daB die
zwischen den in Artikel 4 genannten Organen vereinbarten Arbeiten ffir die
Instandhaltung und Pflege der britischen Kriegsgriber von Organen und Einrichtungen
der Deutschen Demokratischen Repubfik durchgeffihrt werden.

2. Zu den Arbeiten ffir die Instandhaltung und Pflege der GrAber geh6ren gdrtnerische
und Erhaltungsarbeiten, der Ersatz und die Aufstellung von Grabsteinen, Grabplatten u.
ai. sowie die Reinigung, der Anstrich und die Reparatur von Mauerwerk und anderer mit
dem GrAbern in Zusammenhang stehenden Bauten. Ersuchen urn Genehmigung zur
Aufstellung oder Verinderung von Grabsteinen, Grabplatten u. A.. mit Ausnahme des
Ersatzes auf Friedh6fen und GrIbern werdern gesondert behandelt und bedjirfen der
vorherigen Zustimmung durch die zustindigen Organe der Deutschen Demokratischen
Republik.

3. Bei dem AbschluB von Vereinbarungen fiber Pflege- und Instandhaltungsarbeiten sind
die jeweiligen 6rtlichen Bedingungen und Gegebenheiten der in Frage kommenden
Friedh6fe, die Gesamtanlage der Griber u. i. sowie die traditionellen Normen in bezug
auf die Gestaltung und Instandhaltung von britischen Kriegsfriedh6fen in anderen Teilen
der Welt, sofern sie nicht den Rechtsvorschriften der Deutschen Demokratischen
Republik widersprechen, zu beraicksichtigen.

4. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik trigt die Kosten fur den Teil
der Instandhaltungs- und Pflegearbeiten an den Gribern, der nach den Genfer Abkommen
von 1949 zum Schutze der Kriegsopfer zu den Pflichten der Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik geh6rt. Die Regierung des Vereinigten Konigreiches trigt die
Kosten aller anderen Arbeiten, um die die Commonwealth War Graves Commission
ersucht und die nach Absatz I dieses Artikels vereinbart und durchgefuihrt werden.

AR'nKEL 3

1. Die Exhumierung und Oberfuihrung bzw. Umbettung der sterblichen Oberreste
britischer Kriegstoter erfolgt in Obereinstimmung mit den Rechtsvorschriften der
Deutschen Demokratischen Republik und bedarf in jedem Einzelfall der vorherigen
Zustimmung der zustindigen Organe der Deutschen Demokratischen Republik.

2. Umbettungen, die auf Veranlassung der Deutschen Demokratischen Republik
vorgenommen werden, erfolgen nur, wenn hierfuirein dringendes 6ffentliches Interesse
gegeben ist. Clber diesbez-agliche Vorhaben wird die Regierung des Vereinigten
K6nigreiches auf diplomatischem Wege unterrichtet.

3. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik wird die Regierung des
Vereinigten Kdnigreiches auf diplomatischem Wege Ober Antrige auf Exhumierung aus
britischen Kriegsgribern in Kenntnis setzen.
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4. Exhumierungen und Umbettungen erfolgen ausschlielich durch die dazu
beauftragten zustindigen Organe und Einrichtungen der Deutschen Demokratischen
Republik und auf der Grundlage der Rechtsvorschriften der Deutschen Demokratischen
Republik.

5. Nach Vorliegen der Zustimmung gem!B Absatz I dieses Artikels sind die
erforderlichen Modalititen zur Umbettung sterblicher Oberreste gesondert vertraglich zu
vereinbaren. Eventuell erforderliche Exhumierungen sind innerhalb eines Zeitraumes von
fiinf Jahren nach dem Inkrafttreten des Abkommens abzuschliel3en.

6. Die auf Antrag der Regierung des Vereinigten K6nigreiches durchgeffihrten
Exhunierungen, Uberfiihrungen bzw. Umbettungen erfolgen auf Kosten dieser
Regierung.

ARtiKL 4

Die Regierung des Vereinigten K6nigreiches benennt die Commonwealth War Graves
Commission und die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik das Institut fur
Kommunalwirschaft Dresden als die Organe, die allein fur die Durchftuhrung der sich aus
diesem Abkommen ergebenden Aufgaben, einschliefflich der unter Absatz 2 und 4 des
Artikels 2 und Absatz 4 bis 6 des Artikels 3 zu treffenden Vereinbarungen zustindig sind.

ARTiKEL 5

1. Dem Personal der Commonwealth War Graves Commission wird der Zutritt zum
Sfidwestfriedhof Stahnsdorf und zu den anderen britischen Kriegsgribern in der
Deutschen Demokratischen Republik gewihrt, um die Griber zu besichtigen und
Arbeiten zu uberprfifen, die gemiB den Bestimmungen, auf die das Abkommen Bezug
nimnit oder die im Abkommen enthalten sind, durchgefihrt werden, und die Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik ist damit einverstanden, daB Mitarbeiter der
Commonwealth War Games Commission bei der Durchfihrung der Arbeiten anwesend
sein k6nnen.

2. Falls vereinbart wird, daB die Commission Material fu-r die Instandhaltung und Pflege
britischer Kriegsgriber entsprechend Artikel 2 dieses Abkommens zur Verffigung stellen
kann, werden Vorkehrungen daffir getroffen, daB dieses Material unter Befreiung von
Zollgebfihren, anderen Abgaben sowie Steuern in die Deutsche Demokratische Republik
eingefuhrt werden kann.

ARTKEL 6

1. Das Abkommen tritt mit der Unterzeichnung in Kraft.

2. Das Abkommen steht den Regierungen Australiens, Kanadas, der Republik Indien
und Neuseelands zum Beitritt offen. Es wird fu-r die beitretende Regierung mit der
Hinterlegung der Beitrittsurkenden bei der Regierung des Vereinigten K6nigreiches und
der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik wirksam.

3. Wenn eine der genannten Regierungen diesem Abkommen beitritt, so finden die
Bestimmungen dieses Abkommens, wie sie ffir britische Kriegstote und britische
Kriegsgriber gelten, sinngemdB auch auf die auf dem Hoheitsgebiet der Deutschen
Demokratischen Republik befindlichen Griber von Angeh6rigen der Streitkrifte des
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beigetretenen Staates Awendung. Hinsichtlich der Kriegsgriber von Zivilpersonen des
betreffenden Staates gelten die Bestimmungen von Absatz 4 des Artikels I des
Abkommens.

ARTKEL 7

Amderungen und Erginzungen dieses Abkommens werden zwischen der Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik einerseits und der Regierung des Vereinigten
K6nigreiches und jeder diesem Abkommen beigetretenen Regierung andererseits
schriftlich vereinbart.

ARTmK.. 8
I. Das Abkommen wird fur eine unbegrenzte Zeitdauer abgeschlossen.

2. Die Regierung des Vereinigten K6nigreiches und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik k6nnen das Abkommen kundigen, indem sie der anderen
Regierung und jeder der dem Abkommen beigetretenen Regierungen die Kfindigung
schriftlich mitteilen. Das Abkommen verfiert sechs Monate nach Eingang einer solchen
Mitteilung seine Giiltigkeit fur alle Regierungen, die Partner des Abkommens sind.

3. Jede der diesem Abkommen beigetretenen Regierungen kann ihren Austritt erkiren,
inem sie den anderen Regierungen, die Partner des Abkommens sind, dies schriftlich
mitteilt. Der Austritt wird sechs Monate nach Eingang einer solchen Mitteilung wirksam.

Zu Urkund dessen haben die von ihren Regierungen hierzu geh6rig bevollnmchtigten
Unterzeichneten dieses Abkommen unterschrieben.

Geschehen in Berlin am 27 April 1987 in zweifacher Ausfertigung in englischer und
deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermalen ma3gebend sind.

Fir die Regierung Ftir die Regierung
des Vereinigten Konigreiches der Deutschen Demokratischen

von GroBbritannien und Nordirland: Republik:
TIM EVERARD HANSJOCHEN VOGL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIF A L'ENTRETIEN DES TOMBES DE
COMBATTANTS DES FORCES ARMtES DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD EN REPUBLI-
QUE DItMOCRATIQUE ALLEMANDE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s appel Gouvemement du Royaume-Uni) et le Gouvemement de la R6pu-
blique d~mocratique allemande,

Ayant d~cid6 de conclure un accord concemant 'entretien des tombes de com-
battants des forces armies du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord en R~publique ddmocratique allemande,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Le pr6sent Accord dtablit les principes r6gissant la conservation et Fen-
tretien des tombes de membres des forces armies du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord dc6d&s du fait ou des suites des guerres de 1914-18 et
de 1939-45 et inhum~s sur le territoire de la R~publique d~mocratique allemande
(ci-apr~s appelds combattants britanniques victimes de guerre), ainsi que l'exhuma-
tion et le transport ou le transfert de leur d~pouille mortelle.

2. Le Gouvernement de la R~publique d6mocratique allemande confirme que
toutes les tombes de combattants britanniques victimes de guerre situ~es sur le
territoire de la R~publique d~mocratique allemande lors de la conclusion du present
Accord (ci-apras appeldes tombes de combattants britanniques) seront entretenues
et conserv~es en accord avec les Conventions de Genive pour la protection des
victimes de la guerre, sign~es en 19492, et avec les dispositions supplmentaires qui
peuvent 6tre convenues en vertu du present Accord.

3. Le Gouvemement du Royaume-Uni peut A tout moment remettre au Gou-
vemement de la R~publique d~mocratique allemande des listes de renseignements
concemant des tombes de combattants britanniques situ~es ailleurs que dans le
Suidwestfriedhof de Stahnsdorf, aux fins de leur examen par les organes comp6-
tents de la Rdpublique d6mocratique allemande. A la suite dudit examen, le Gou-
vemement de la Rdpublique d6mocratique allemande remet au Gouvemement du

I Entrd en vigueur le 27 avril 1987 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article 6.
Par la suite, l'Accord est entrd en vigueur A 1'6gard de I'Australie le 11 octobre 1989, date du ddp6t de 'instrument

d'adh~sion auprs du Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de I'article 6.

Date du ddp6t
de 'instrunent

Etat d'adhdsion
A ustralie ................................................................................................................................. I I octobre 1989

(Avec effet au 11 octobre 1989.)
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 31, 85, 135 et 287.
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Royaume-Uni des listes de tombes de combattants britanniques situ6es sur le terri-
toire de la R6publique d6mocratique allemande.

4. Le Gouvernement de la R6publique ddmocratique allemande confirme 6ga-
lement que les tombes de ressortissants civils du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord d6c&l6s du fait ou des suites des guerres susmentionn6es et
inhumds sur le territoire de la R6publique d6mocratique allemande seront rdper-
tori6es, entretenues et conserv6es conformment aux lois et riglements de la R6pu-
blique d6mocratique allemande et en accord avec les Conventions de Gen~ve pour
la protection des victimes de la guerre, sign6es en 1949.

Article 2

1. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande veille A ce que
les services et institutions de ladite R6publique accomplissent toute tache convenue
par les organes d6sign6s A l'article 4 aux fins de conserver et d'entretenir les tombes
de combattants britanniques.

2. Les travaux de conservation et d'entretien des tombes comprennent no-
tamment le jardinage et les travaux de remise en 6tat, le remplacement et l'installa-
tion des pierres tombales, des st6les et autres ornements fun6raires, ainsi que le
nettoyage, le revetement et la r6paration de tout ouvrage en pierre ou autre structure
associ6 aux s6pultures. Chaque demande d'autorisation, obligatoire aux fins d'ins-
taller ou de changer dans un cimeti~re ou sur une s6pulture une pierre tombale,
une stele ou tout autre ornement fundraire, mais non aux fins de le remplacer, est
examin6e s6par6ment et doit recueillir l'approbation des organes comp6tents de la
R6publique d6mocratique allemande avant l'ex6cution des travaux.

3. Les dispositions prises pour conserver et entretenir les tombes de com-
battants britanniques tiennent compte des conditions locales particuli~res chacun
des cimetiires concern6s, de l'aspect habituel des s6pultures et d'autres caract6ris-
tiques, ainsi que des r~gles traditionnelles d'agencement et d'entretien des tombes
dans les cimeti~res militaires britanniques d'autres pays, A condition toutefois
qu'elles ne contreviennent pas aux lois et r6glements de la R6publique d6mocratique
allemande.

4. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande prend A sa
charge les d6penses n6cessaires pour r6aliser la part des travaux de conservation et
d'entretien des s6pultures qui lui incombe au titre de ses obligations dans le cadre
des Conventions de Gen~ve pour la protection des victimes de la guerre, sign6e en
1949. Le Gouvernement du Royaume-Uni prend A sa charge tous les autres travaux
dont la Commission des s6pultures militaires du Commonwealth (Commonwealth
War Graves Commission) demande l'accomplissement et qui sont convenus et r6a-
lis6s conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3

1. Les d6pouilles mortelles de combattants britanniques victimes de guerre
sont exhumdes et transport6es ou transf6r6es conform6ment aux lois et r~glements
de la R6publique d6mocratique allemande, une fois que les organes comp6tents de
la R6publique d6mocratique allemande ont accord6 l'autorisation pralable n6ces-
saire pour chaque cas.

2. La R6publique d6mocratique allemande ne peut prendre l'initiative d'un tel
transfert que sous le coup d'une urgence et pour la sauvegarde de l'int6ret public.
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Elle avertit le Gouvernement du Royaume-Uni de toute initiative de ce type par la
voie diplomatique.

3. Le Gouvemement de la Rdpublique d6mocratique allemande notifie par la
voie diplomatique au Gouvernement du Royaume-Uni toute demande d'exhuma-
tion d'une tombe de combattant britannique.

4. Les exhumations et les transferts de d6pouilles mortelles ne peuvent 8tre
effectuds que par les services et institutions comp6tents de la R6publique demo-
cratique allemande habilit6s A intervenir et agissant conform6ment A ses lois et r6-
glements.

5. Une fois que l'autorisation vis6e au paragraphe 1 du pr6.sent article est
accord6e, les dispositions rdgissant le transfert de chaque ddpouille sont convenues
s6par6ment. Toute exhumation ndcessaire doit 8tre accomplie dans un d6lai de cinq
ans A compter de l'entr e en vigueur de l'Accord.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni prend A sa charge toute exhumation et
tout transport ou transfert de d~pouilles effectu6 A sa demande.

Article 4
La Commission des s~pultures militaires du Commonwealth, ddsignde par le

Gouvernement du Royaume-Uni, et l'Institut fir Kommunalwirtschaft Dresden,
d~sign6 par le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique allemande, sont les
deux organes charg6s, h l'exclusion de tout autre, d'ex6cuter les tAches convenues
dans le cadre du pr6sent Accord, notamment de prendre les dispositions pr6vues aux
paragraphes 2 et 4 de l'article 2 et aux paragraphes 4 A 6 de 'article 3.

Article 5

1. Le personnel de la Commission des s~pultures militaires du Common-
wealth a acc~s au Suidwestfriedhof de Stahnsdorf et aux autres s~pultures de com-
battants britanniques en R6publique d6mocratique allemande aux fins d'inspecter
les tombes et les travaux exdcutds au titre des dispositions vis6es ou prevues par le
pr6sent Accord; le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique allemande con-
sent A ce que le personnel de la Commission assiste au d6roulement des travaux.

2. Lorsqu'A la suite d'un accord la Commission fournit des mat6riaux des-
tin6s A la conservation et A l'entretien des tombes de combattants britanniques pr6-
vus A l'article 2 du prdsent Accord, des dispositions sont prises afin que ces mat6-
riaux puissent 8tre exon6rds de droits de douane et d'autres droits ou taxes A leur
entrde en R6publique d~mocratique allemande.

Article 6

1. Le prdsent Accord entre en vigueur A sa signature.

2. Les Gouvernements australien, canadien, indien et noz~landais peuvent
adh6rer A tout moment au pr6sent Accord. Celui-ci prend effet pour le Gouveme-
ment qui y adhere des le d6p6t des instruments d'adhdsion aupr~s du Gouvernement
du Royaume-Uni et du Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande.

3. Lorsque l'un quelconque des Gouvernements ddsign6s ci-dessus adhere
au pr6sent Accord, les dispositions de celui-ci s'appliquent mutatis mutandis aux
tombes de combattants des forces armdes de l'Etat adh6rent sur le territoire de la
R6publique d6mocratique allemande de la m~me fagon qu'elles s'appliquent aux
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combattants britanniques et A leurs sdpultures. Les dispositions du paragraphe 4 de
l'article premier s'appliquent aux tombes des ressortissants civils dudit Etat vic-
times de guerre.

Article 7
Toute rdvision ou modification du present Accord est convenue par 6crit par le

biais d'un Echange de notes constituant un accord entre le Gouvernement de la
Rtpublique ddmocratique allemande d'une part, le Gouvernement du Royaume-Uni
et tout autre gouvemement y ayant adhdr6 d'autre part.

Article 8

1. La durte du present Accord est illimitte.
2. Tant le Gouvemement du Royaume-Uni que le Gouvemement de la Rdpu-

blique ddmocratique allemande peuvent d6noncer le prdsent Accord en notifiant par
6crit leur volontd d'y mettre un terme A l'autre Gouvernement et A tout Gouverne-
ment y ayant adh6r6. L'Accord expire pour tous les Gouvernements qui y sont
parties six mois apr~s la date de reception de cette notification.

3. Tout Gouvemement ayant adhtr6 au present Accord peut s'en retirer en en
avertissant par 6crit les autres Gouvemements qui y sont parties. Le retrait prend
effet six mois apr~s la date de rception de cette notification.

EN FOI DE QUOI les soussigns, dfiment autorisds A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Berlin, le 27 avril 1987, en deux exemplaires libells en anglais et en
allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique dtmocratique

et d'Irlande du Nord: allemande:

TIM EVERARD HANSJOCHEN VOGL
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF NIGERIA CONSTITUTING THE UNITED KING-
DOM/NIGERIA DEBT AGREEMENT No. 1 (1986)'

1

The United Kingdom High Commissioner at Lagos
to the Minister of Finance of Nigeria

BRITISH HIGH COMMISSION

LAGOS

18 May 1987

Your Excellency
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Federal Republic of Nigeria which was signed at the Conference held in Paris on
16 December 1986, and to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the
Government of the Federal Republic of Nigeria on the terms and conditions set out in the
attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Federal
Republic of Nigeria, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex
and your reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments
in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Nigeria Debt Agreement
No. 1 ( 1986) " and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

MARTIN EWANS

'Came into force on 18 May 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

SECnON I

Definitions and Interpretation
(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Federal Republic of Nigeria which was signed at the Conference held in Paris on
16 December 1986;

(b) "the Consolidation Period" means the period from 1 October 1986 to 31 December
1987 inclusive;

(c) " Contract" means a contract or any agreement supplemental thereto, the parties to
which include a Private Sector Debtor or a Public Sector Debtor and a Creditor and
which is either for the sale of goods and/or services from outside Nigeria to a buyer in
Nigeria or is in respect of the financing of such sale;

(d) " Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying
on business in the United Kingdom which is party to a Debt or any successor in title
thereto;

(e) " Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as being
the currency in which that Debt is to be paid;

(f) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(g) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purposes hereof;

(h) "the Government of Nigeria" means the Government of the Federal Republic of
Nigeria;

(i) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(j) "the Loan Agreements" means the agreements to be entered into between the parties
to the Loans;

(k) "the Loans " means the refinancing loans specified in Section 3;
(1) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment

thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto or, in the case of a Debt owed by a Private Sector Debtor, the date
on which the naira counterpart of the obligation was deposited with a commercial
bank in Nigeria, whichever be the later;

(m)" the Ministry" means the Federal Ministry of Finance acting on behalf of the
Government of Nigeria;

(n) "Nigeria " means the Federal Republic of Nigeria;
(o) "Non-Refinanced Debt" means any Debt which is not refinanced in accordance with

Section 3(1) and any Debt which is to be refinanced, prior to such refinancing;
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(p) "Private Sector Debtor" means any person or body of persons or corporation
resident or carrying on business in Nigeria which is party to a Debt or any successor
in title thereto and which is not a Public Sector Debtor;

(q) "Public Sector Debtor" means the Federal Government of Nigeria, its federated
states, any public entity wholly owned by the Federal Republic of Nigeria or one of its
federated states, or any private sector body the Debt of which is guaranteed by either
the Federal Republic of Nigeria or one of its federated states;

(r) "Recognised Bank" means a bank, including a bank participating in a lending
syndicate or in a syndicate led by banks, which has received a guarantee issued by the
Department in respect of a loan or financial agreement;

(s) "Reference Rate " means the arithmetic mean (rounded upwards where necessary to
the nearest multiple of 1/ 16th (one sixteenth) of one per cent) of the rates quoted to the
Department at its request by three Reference Banks (being banks to be agreed upon
between the Department and the Ministry) at which six-month eurodollar deposits in
the case of Debts denominated in US dollars and six-month sterling deposits in the
case of all other Debts are offered to the Reference Banks by prime banks in the
London interbank market at 1 lam (London time) two business days before 30 June
and 31 December in each year;

(t) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and for the purposes of Section l(l)(d) and Section 8 includes the Channel
Islands and the Isle of Man;

(u) "United Kingdom Bank" means a bank carrying on business in the United Kingdom
or a syndicate led by such a bank.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 360 days
in the case of a Debt denominated in US dollars and 365 days in the case of all other Debts.

(3) Where the context of this Annex so allows words importing the singular include the
plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SE TION 2

The Debt
(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and paragraph 4 of Section II and paragraphs 2-5 of Section IV of the Agreed
Minute, apply to:

(a) any amount of interest charged under Section 5 of this Annex in respect of the amounts
specified in paragraph (l)(c)(ii) of this Section, such interest having accrued on or
before 31 December 1986 and remaining unpaid;

(b) any amount of principal or contractual interst accruing up to the date for the
payment or repayment which arises under or in relation to a contract or any agreement
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supplemental thereto in respect of the sugar plant of SAVE referred to in paragraph I
of Section II of the Agreed Minute, which is guaranteed as to payment by the
Government of Nigeria and which has fallen due or will fall due on or before
31 December 1987 and remains unpaid; or

(c) any amount of principal or contractual interest accruing up to Maturity which is
guaranteed by the Department as to payment according to the terms of a Contract;
which is not expressed by the terms of that Contract to be payable in naira; which does
not arise from any amount payable upon or as a condition of the formation of that
Contract or as a condition of the cancellation or termination of that Contract, and
which
(i) arises under or in relation to a Contract entered into before 1 October 1985 and

which granted or allowed credit for a period exceeding one year, is owed by a
Private Sector Debtor or a Public Sector Debtor to a Creditor and fell due for
payment on or before 30 September 1986 and remains unpaid, or is owed by a
Public Sector Debtor to a Creditor and fell due or will fall due for payment during
the Consolidation Period and remains unpaid;

(ii) arises under or in relation to a Contract payable on cash terms or allowing for
credit for a period of one year or less, is owed by a Private Sector Debtor or a
Public Sector Debtor to a Creditor and fell due for payment on or before
31 December 1983 and remains unpaid; or

(iii) arises under or in relation to a Contract allowing for credit for a period of one year
or less (including letter of credit transactions), is owed by a Private Sector Debtor
or a Public Sector Debtor to a Creditor, is not covered by the provisions of
paragraph (1)(c)(ii) of this Section and fell due for payment on or before
30 September 1986 and remains unpaid.

(2) The Department and the Ministry shall, as soon as possible, agree and draw up a list
of Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. For the Debts referred to in paragraph (1)(c)(ii), the Ministry accepts the
provisions of paragraph 2 of Section IV of the Agreed Minute. All other Debts shall be
agreed by mutual consent and the Debt List in respect of these Debts may be reviewed from
time to time at the request of the Department or of the Ministry but may not be added to
or amended without the agreement of both the Department and the Ministry. Delay in the
completion of the Debt List shall not prevent nor delay the implementation of the other
provisions of this Annex.

SEcM-oN 3

Refinancing Loans
(1) The Department shall use its best endeavours to procure that a Loan or series of
Loans, denominated in sterling, United States dollars, or such other currency as may be
agreed between the Department and the Ministry, shall be arranged between a United
Kingdom Bank or other lending institution and the Government of Nigeria to provide for
payments to be made in respect of certain of those Debts which are the subject of a loan or
financial agreement where the Creditor is a Recognised Bank. The terms of the Loans shall,
in accordance with the Agreed Minute, provide for the refinancing of 100 per cent of
amounts of principals and of contractual interest.
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(2) Repayment of the Loans by the Government of Nigeria shall be made by ten equal
and consecutive half-yearly instalments commencing on 15 November 1992.

(3) The rate of interest applicable to the Loans shall be 0.5 per cent over the London
Interbank Offered Rate, as will be defined in the Loan Agreements.

SECnON 4

Transfer Scheme for Non-Refinanced Debt

The Government of Nigeria shall pay to the Department, in accordance with the
provisions of Section 6(1) the following:

(a) in respect of each Debt specified in Section 2(1)(a) and in respect of each Debt specified
in Section 2(l)(c)(ii);

100 per cent by ten equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
1 January 1990;

(b) in respect of each Debt specified in Section 2(l)(b) and in respect of each Debt specified
in Section 2(l)(c)(i) which is not the subject of a Loan:-

100 per cent by ten equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
15 November 1992; and

(c) in respect of each Debt specified in Section 2(1)(c)(iii):-
90 per cent of principal by six equal and consecutive half-yearly instalments
commencing on 1 January 1988, and
10 per cent of principal and 100 per cent of contractual interest by no later than
15 November 1987.

SEcnON 5

Interest on Non-Refinanced Debt

(1) Interest on the balance of each Non-Refinanced Debt shall be deemed to have
accrued and shall accrue during, and shall be payable in respect of, the period from
Maturity, or, in the case of a Debt specified in Section 2(l)(a), from I January 1987, or, in
the case of a Debt specified in Section 2(1)(b), the due date for the payment or repayment
thereof under or in relation to the relevant contract or any agreement supplemental
thereto, or in the case of a Debt specified in Section 2(l)(c)(ii), from 1 January 1984, until
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4 or the
refinancing of that Debt in accordance with Section 3(l).

(2) The Government of Nigeria shall be liable for and pay and transfer to the Department
in accordance with the provisions of this Section and of Section 6(1) interest on each
Non-Refinanced Debt to the extent that it has not been settled by payment to the
Department pursuant to Section 4 or refinanced pursuant to Section 3(l). Such interest
shall be paid half-yearly in arrears on 30 June and 31 December each year commencing
30 June 1987.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof the Government of Nigeria
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shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for
payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the
date of receipt of the payment by the Department and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid in
the Currency of the Debt at the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate for the period
in question.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5 of this Annex,
the Ministry shall

(a) in the first instance draw upon the special account at the Bank of England referred to
in paragraph 5 Section IV of the Agreed Minute to meet such payments; and

(b) arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees or other public
charges or any other costs accruing inside or outside Nigeria, to be paid and
transferred in the Currency of the Debt to the Department in the United Kingdom to
an account, details of which shall be notified by the Department to the Ministry. In
this respect the Department shall be regarded as acting as agent for each Creditor
concerned.

(2) The Ministry shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest
to which the transfers relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Ministry shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of Nigeria undertakes to comply with the conditions of paragraphs
1-4 and 7-10 of Section III of the Agreed Minute and agrees to accord to the United
Kingdom terms no less favourable than agreed with any other creditor country
notwithstanding any provisions of this Annex to the contrary.
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(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
payments determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligadons

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
party to a Contract, other than those rights and obligations in respect of which the
Government of the United Kingdom and the Government of Nigeria are authorised to act
respectively on behalf of and to bind such parties to a Contract.
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The Minister of Finance of Nigeria to the United Kingdom
High Commissioner at Lagos

FEDERAL MINISTRY OF FINANCE

LAGOS

May 18 1987

Your Excellency
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of May 18, 1987

which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Federal Republic of Nigeria and that your
Note, together with its Annex and this reply shall constitute an Agreement between our
two Governments in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Nigeria
Debt Agreement No. 1 (1986)" and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

CHU S. P. OKONGWU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE- BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE Ft-
D8RALE DU NIGERIA CONSTITUANT L'ACCORD No 1 (1986)
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LE NIGERIA RELATIF A LA
DETTE'

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni au Ministre des finances du Nigeria

HAUT-COMMISSARIAT BRITANNIQUE

LAGOS

18 mai 1987

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au proc~s-verbal agr66 relatif t la consolidation de
la dette de la R6publique f6d6rale du Nig6ria qui a 6t6 sign6 A la Conf6rence tenue A
Paris le 16 d6cembre 1986 et d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un
all6gement de dette au Gouvernement de la R6publique fi6drale du Nig6ria suivant
les modalit6s et conditions 6noncdes A l'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la
R6publique du Nig6ria, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note, accom-
pagnde de son annexe, et votre r6ponse bL cet effet constituent un accord entre les
deux Gouvernements A ce sujet, qui s'intitulera Accord n° 1 entre le Royaume-Uni
et le Nig6ria relatif A la dette et qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

J'ai l'honneur, etc.

MARTIN EWANS

I Entr6 en vigueur le 18 mai 1987, date de la note de r4ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article I

D9FINITIONS ET INTERPR9TATION

1. Dans la pr6sente annexe, sauf indication contraire, on entend:
a) Par << Procms-verbal agr6 >>, le Proc~s-verbal agr6. relatif A la consolidation de la

dette de la R6publique f~drale du Nigeria qui a t6 sign6 A la Confdrence tenue A Paris le
16 ddcembre 1986;

b) Par << la p6riode de consolidation >>, la p~riode allant du 1er octobre 1986 au 31 d6-
cembre 1987 inclusivement;

c) Par << contrat >, un contrat et tout accord le compl~tant, auquel un ddbiteur du secteur
priv6 ou un dabiteur du secteur public et un cr6ancier sont parties et qui porte soit sur la vente
de biens et/ou de services en provenance de l'extdrieur du Nigeria L un acheteur au Nigdria,
soit sur le financement d'une telle vente;

d) Par << cr6ancier >>, une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r~sidant ou exergant des activitds 6conomiques au Royaume-Uni, qui est partie A une
dette, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

e) Par << monnaie de la dette >>, la monnaie stipul~e dans le contrat y afferent comme
6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit 8tre payde;

f) Par < dette >>, toute dette bL laquelle en vertu des dispositions du paragraphe 1 de
'article 2, les dispositions de la prdsente annexe s'appliquent;

g) Par le <« Dpartement >>, le Ddpartement de garantie des cr6dits A l'exportation
(Exports Credits Guarantee Department) en la personne du Secrdtaire d'Etat du Gouverne-
ment britannique, ou tout autre service du Gouvernement britannique que ledit Gouverne-
ment dasignerait par la suite aux fins de la prdsente annexe;

h) Par le << Gouvernement nig&rian >, le Gouvemement de la R6publique f6drale du
Nigeria;

i) Par le << Gouvernement britannique >>, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord;

j) Par les << Accords de prt >>, les accords devant 8tre conclus entre les parties aux pr~ts;
k) Par << les pr~ts >>, les prets de refinancement mentionn~s A I'article 3;
1) Par << chdance d'une dette >, la date pr6vue pour son paiement ou son rembourse-

ment en vertu du contrat y afferent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre de change
6tablis conformment audit contrat ou, dans le cas d'une dette due par un dabiteur du secteur
priv6, la date h laquelle la contrepartie en naira de l'obligation a 6t6 ddposde aupr~s d'une
banque commerciale au Nig6iria, la plus tardive des deux dates 6tant prise en compte;

m) Par <« le Ministare >>, le Minist~re f&ldra des finances agissant pour le compte du
Gouvernement nigdrian;

n) Par <« Nigeria >>, la Rdpublique f&ldrale du Nigdria;
o) Par << dette non refinancde >>, toute dette qui n'est pas refinancde conform6ment au

paragraphe I de 1'article 3 et toute dette qui doit etre refinancee avant ce refinancement;
p) Par o d6biteur du secteur priv6 >>, toute personne physique ou groupe de personnes ou

personne morale rtsidant ou exergant des activitds 6conomiques au Nig&ria qui est partie A
une dette, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre, et qui n'est pas un ddbiteur du
secteur public;

q) Par << dbiteur du secteur public >>, le Gouvernement fd6dral du Nig6ria, ses Etats
f~drs, tout organisme public enti~rement contr6d par la Rdpublique f~drale du Nigdria ou
l'un de ses Etats ftd6rs, ou tout organisme du secteur priv6 dont la dette est garantie soit par
la Rdpublique ftddrale du Nigeria soit par l'un de ses Etats f~drds;
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r) Par < banque reconnue , une banque, y compris une banque qui participe un con-
sortium de prt ou un consortium dirig6 par des banques, b6n6ficiant d'une garantie du
D6partement en ce qui concerne un accord de prt ou financier;

s) Par «< taux de r6f6rence , la moyenne arithm6tique (arrondie au chiffre sup6rieur en
cas de n6cessitd au plus proche multiple de 1/16 (un seizi~me) d'un pour cent) des taux
indiqu6s au Ddpartement A sa demande par trois banques de r6f6rence (qui seront convenues
par le D6partement et le Ministere) auxquels des d6p6ts en eurodollars A six mois dans le cas
des dettes libeldes en dollars des Etats-Unis et des d6p6ts en livres sterling A six mois dans
le cas de toutes les autres dettes, sont offerts aux banques de r6f6rence par des banques
principales sur le march6 interbancaire de Londres A 11 heures (heure de Londres) deux jours
ouvrables avant le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque annde;

t) Par «< Royaume-Uni , le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et,
aux fins de l'alin6a d du paragraphe 1 de l'article 1 et aux fins de l'article 8 de la pr6sente
Annexe, y compris les Iles anglo-normandes et Flile de Man;

u) Par « banque du Royaume-Uni , une banque exerrant des activit6s economiques ou
commerciales au Royaume-Uni ou tout consortium dirig6 par une telle banque.

2. Toutes les r6f6rences aux int6r~ts, A l'exception des int6rts contractuels, con-
cement les int6r~ts accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base des jours effectivement
6coul6s et d'une ann6e de 360 jours dans le cas des dettes libell6es en dollars des Etats-Unis
et de 365 jours dans le cas de toutes les autres dettes.

3. LA o6 le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots apparaissant au singulier
s'entendent 6galement au pluriel et vice versa.

4. Sauf indication contraire, une r6f6rence A un article sp6cifi6 est interpr6t6e comme
une r6f6rence audit article sp6cifi6 de la pr6sente annexe.

5. Les titres des articles ont pour seul objet de faciliter les r6f6rences.

Article 2

LA DETTE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et du paragraphe 4
de l'article H ainsi que des paragraphes 2-5 de l'article IV du Proc~s-verbal agr66, les dispo-
sitions de la pr6sente annexe s'appliquent A :

a) Tout montant d'int6r~ts payables en vertu de l'article 5 de la pr6sente annexe en ce
qui concerne les montants mentionn6s A l'alin6a c ii du paragraphe 1 du pr6sent article, lesdits
int6r~ts ayant couru le 31 d6cembre 1986 et demeurant impay6s;

b) Tout montant du principal ou des int6r~ts contractuels ayant couru jusqu'A la date du
paiement ou du remboursement n6 en vertu ou en cons&tuence d'un contrat ou de tout
accord compl6mentaire concernant la sucrerie de SAVE mentionne au paragraphe 1 de
l'article II du Proc~s-verbal agr66, dont le paiement est garanti par le Gouvernement nig6rian
et qui est arriv6 A 6ch6ance ou deviendra exigible le 31 d6cembre 1987 ou avant cette date et
qui demeure impay6;

c) Tout montant du principal ou des intdrPts contractuels ayant couru jusqu'A
l'6ch6ance dont le paiement est garanti par le D6partement conform6ment aux termes d'un
contrat ne stipulant pas le paiement en naira, et qui ne correspond pas A un montant exigible
soit au moment de l'6tablissement du contrat ou b titre de condition de son 6tablissement, soit
au moment de l'annulation ou de la r6siliation dudit contrat ou A titre de condition de son
annulation ou r6siliation et qui :

i) Est n6 en vertu ou en cons&tuence d'un contrat conclu avant le ier octobre 1985 qui
accordait un crddit pour une pdriode de plus d'un an, et qui est dfi par un d6biteur du
secteur priv6 ou un d6biteur du secteur public A un cr6ancier et dont le paiement arrive A

Vol. 1656, 1-29494



1991 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 73

6ch~ance le 30 septembre 1986 ou avant cette date et demeure impayd, ou est do par un
ddbiteur du secteur public A un cr6ancier et dont le paiement arrive A dch~ance ou devient
exigible durant la p6riode de consolidation et demeure impay6;

ii) Est nd en vertu ou en cons&luence d'un contrat payable au comptant ou accordant un
crddit pour une p6riode d'un an ou moins, et qui est dO par un d6biteur du secteur privi
ou un dabiteur du secteur public i un crdancier et dont le paiement arrive A 6ch~ance le
31 d6cembre 1983 ou avant cette date et demeure impayd; ou

iii) Est n6 en vertu ou en cons&luence d'un contrat accordant un cr6dit pour une p6riode
d'un an ou moins (y compris des transactions sur lettre de credit), et qui est dil par un
d6biteur du secteur priv6 ou un d6biteur du secteur public A un crdancier, n'est pas cou-
vert par les dispositions de l'alin~a c, ii, du paragraphe 1 du pr6sent article; et dont le
paiement arrive A 6ch6ance le 30 septembre 1986 ou avant cette date et demeure impay6.
2. Le D6partement et le Minist~re arrPtent et 6tablissent dans les meilleurs dalais

une liste des dettes (<< la Liste des dettes ) auxquelles la pr6sente annexe est applicable en
vertu des dispositions du present article. S'agissant des dettes mentionn es A l'alin6a c, ii, du
paragraphe 1, le Minist-re accepte les dispositions du paragraphe 2 de l'article IV du Proc~s-
verbal agr66. Toutes les autres dettes seront arr&des par consentement mutuel et la Liste des
dettes les concernant peut 8tre revue de temps A autre A la demande du D6partement ou du
Minist-re mais des additions ou des modifications ne peuvent y 8tre apport6es sans l'accord
du Ddpartement aussi bien que du Minist~re. Des retards dans l'6tablissement de la Liste
des dettes n'empAchent ni ne retardent l'application des autres dispositions de la prdsente
Annexe.

Article 3

PRETS DE REFINANCEMENT

1. Le D6partement fera en sorte que des arrangements soient conclus entre une banque
ou toute autre institution de cr6dit du Royaume-Uni et le Gouvernement nigerian en vue de
l'octroi d'un pret ou d'une s6rie de pr~ts, libell~s en livres sterling, dollars des Etats-Unis ou
toute autre monnaie convenue entre le D6partement et le Minist~re, qui permettront d'effec-
tuer les paiements aff~rents A certaines des dettes qui font l'objet d'un pr&t ou d'un accord
commercial dans lequel le crancier est une banque reconnue. Conform6ment au Proc~s-ver-
bal agr6_, les modalit6s des pr~ts pr6voient le refinancement de 100 % des montants du
principal et des int6r~ts contractuels.

2. Le remboursement des pr~ts par le Gouvernement nig6rian s'effectuera en dix
tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, A compter du 15 novembre 1992.

3. Le taux d'int&& applicable aux prets sera de 0,5 p.100 au-dessus du taux de l'offre
sur le march6 interbancaire de Londres, tel que d6fini dans les Accords de prt.

Article 4

R9GIME DE TRANSFERT DE LA DETTE NON REFINANC9E

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de 'article 6, le Gouvernement nigerian
verse au D6partement :

a) Pour chaque dette spdcifi6e A l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2 et pour chaque
dette sp6cifi6e b l'alin6a c, ii, du paragraphe 1 de l'article 2 :

100 p. 100 en dix tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, b compter du 1er janvier
1990;
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b) Pour chaque dette spdcifide A I'alinda b du paragraphe 1 de l'article 2 et pour chaque
dette sprcifide A 'alinra c, i, du paragraphe I de 'article 2 qui ne fait pas l'objet d'un pret :

100 p. 100 en dix tranches semestrielles 6gales et consdcutives, A compter du 15 no-
vembre 1992; et
c) Pour chaque dette spdcifide A l'alinda c, iii, du paragraphe 1 de l'article 2:
90 p. 100 du principal en six tranches semestrielles 6gales et consdcutives, A compter du
lerjanvier 1988, et
10 p. 100 du principal et 100 p. 100 des intdrts contractuels le 15 novembre 1987 au plus
tard.

Article 5

INTI§RETS SUR LA DETTE NON REFINANCIE

1. Les intdr&s sur le solde de chaque dette non refinanc6e sont considars comme
ayant couru et courent pendant la pdriode suivant l'6chdance, et seront exigibles en ce qui
concerne cette pdriode; ou, dans le cas d'une dette sprcifire A l'alinra a du paragraphe 1 de
l'article 2, h compter du le janvier 1987; ou, dans le cas d'une dette spdcifire h l'alinda b du
paragraphe 1 de l'article 2, la date d'exigibilitd du paiement ou du remboursement n6 en vertu
ou en consrquence du contrat pertinent ou de tout accord compl6mentaire; ou, dans le cas
d'une dette spdcifire A l'alinca c, ii, du paragraphe 1 de l'article 2, A compter du er janvier
1984, jusqu'au r~glement de ladite dette par versements au Ddpartement conformdment aux
dispositions de l'article 4 ou au refinancement de ladite dette conformdment au paragraphe 1
de l'article 3.

2. Le Gouvernement nigdrian est tenu de payer, et r~gle et vire au Ddpartement, con-
formdment aux dispositions du prdsent article et du paragraphe 1 de l'article 6, des int&rrts
sur chaque dette non refinancde, dans la mesure ois elle n'a pas 6t6 rdglre par versements au
Ddpartement conformrment A l'article 4 ou refinancde conformment au paragraphe 1 de
l'article 3. Ces intdr&ts sont versds semestriellement, rdtroactivement, les 30 juin et 31 d6-
cembre de chaque anne, A compter du 30 juin 1987.

3. Si tout montant d'intdr&ts payables conformdment aux dispositions du paragraphe 2
du prdsent article nest pas pay6 A la date d'chcance de paiement dudit montant, le Gou-
vernement nigdrian est tenu de verser et verse au Ddpartement des intdrts sur ledit montant
d'int6rts 6chus. De tels intdrts suppldmentaires courent de jour en jour h partir de la date
d'&chdance de paiement dudit montant, conformdment aux dispositions du paragraphe 2 du
prdsent article, jusqu'A la date de rdception du paiement par le Ddpartement et sont dus et
payables sans autre prdavis ni rdclamation quelconque.

4. Tous les intdrts payables conformdment aux dispositions du prcsent article sont
payds dans la monnaie de la dette au taux de 0,5 p. 100 au-dessus du taux de rdfcrence pour
la pdriode en question.

Article 6

VERSEMENTS AU DclPARTEMENT

1. Au moment ois les paiements arrivent A 6chcance aux termes des articles 4 et 5 de la
prdsente annexe, le Minist~re :

a) Dans le premier cas, tire sur le compte spccial A la Bank of England vis6 au para-
graphe 5 de l'article IV du Proc~s-verbal agr66 en vue d'assurer ces paiements; et

b) Organise le versement et le paiement, sans d~duction pour taxes, commissions, autres
redevances publiques ou tout autre cofit A imputer A l'intdrieur ou A l'extdrieur nigdrian,
dans la monnaie dans laquelle est libellde la dette, au Dcpartement, au Royaume-Uni, sur un
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compte dont le Dpartement notifie les dttails au Minist~re. A cet 6gard, le Ddpartement est
considtrd comme agissant en tant que reprdsentant de chaque crdancier concem.

2. Le Minist~re communique au Ddpartement tous les dttails des dettes et/ou des int6-
rats auxquels les transferts ont trait.

Article 7

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le DApartement et le Minist~re 6changent toutes les informations requises pour l'appli-
cation de la prdsente annexe.

Article 8

AUTRES RPGLEMENTS DE DETTE

1. Le Gouvernement nigdrian s'engage A respecter les conditions des paragraphes 1 4
et 7 A 10 de l'article III du Proc~s-verbal agr66 et accepte de ne pas accorder au Royaume-Uni
des conditions moins favorables que celles accorddes A tout autre pays crdancier, nonobstant
toute disposition contraire de la prdsente annexe.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne s'appliquent pas aux ques-
tions relatives au paiement fixtes dans 'article 5.

Article 9

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La prdsente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de toute
partie quelconque A un contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouvernement britannique
et le Gouvernement nigdrian sont autoris6s, respectivement, A agir au nom desdites parties A
un contrat et A les engager.
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II

Le Ministre des finances du Nigiria au Haut Commissaire
du Royaume-Uni t Lagos

MINISTERE FtDtRAL DES FINANCES

LAGOS

18 mai 1987

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note du 18 mai 1987 et dont le texte

est le suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalitds et conditions 6nonc6es dans 1'an-
nexe de votre note sont jug6es acceptables par le Gouvernement de la R6publi-
que f&16rale nig6riane et que votre note, accompagn6e de son annexe, et la pr6sente
r6ponse constituent un Accord en la matibre entre nos deux Gouvemements, qui
s'intitule << Accord n° 1 entre le Royaume-Uni et le Nig6ria relatif A des dettes > et
entre en vigueur ce jour.

J'ai l'honneur, etc.

CHU S. P. OKONGWU
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CHINA

Agreement concerning the settlement of mutual historical
property claims (with exchange of notes concerning
shares, bonds and other securities). Signed at Beijing on
5 June 1987

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 November 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CHINE

Accord relatif au reglement des demandes mutuelles de resti-
tution d'anciens avoirs (avec echange de notes relatif aux
actions, obligations d'autres valeurs mobili~res). Signe 'a
Beijing le 5 juin 1987

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 novembre 1991.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA CONCERNING THE SETTLEMENT OF MUTUAL HIS-
TORICAL PROPERTY CLAIMS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the
Government of the People's Republic of China (hereinafter referred to as "the Chinese
Government "),

Wishing to reach a final and comprehensive settlement of all mutual historical
property claims between the two countries arising before I January 1980,

Have agreed as follows:

ARTICLE I
The Chinese Government undertakes that it shall neither on its own behalf nor on

behalf of Chinese natural and juridical persons pursue with the Government of the United
Kingdom or support any property claims arising before 1 January 1980 and, in particular,
the following historical claims:

1. Claims in respect of debts due before 1 January 1980 to the Chinese Government or to
any local authorities in China and owed by British nationals resident or carrying on
business in the territory of the People's Republic of China;

2. Claims in respect of the property of the former China National Aviation Corporation
and Central Air Transport Corporation;

3. Claims in respect of five fishing vessels, the property of the former Board of Trustees
for Rehabilitation Affairs;

4. Claims in respect of the requisitioning of the oil tanker " Yung Hao" and the financial
loss incurred in relation to a cargo of rubber on the ship "Nancy Moller".

AjrncL 2
I. In view of the above undertaking of the Chinese Government, the Government of the
United Kingdom agrees to pay to the Chinese Government, and the Chinese Government
agrees to accept, the sum of US Dollars 3,800,000.

2. The sum referred to in paragraph I above shall be paid in two equal instalments, the
first of which shall be paid on 61st day as from the date of entry into force of this
Agreement, and the second, one year from the date when the first payment becomes due.

I Came into force on 5 June 1987 by signature, in accordance with article 7.
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ARTICLE 3

The Government of the United Kingdom undertakes that it shall neither on its own
behalf nor on behalf of natural and juridical persons of the United Kingdom pursue with
the Chinese Government or support any property claims arising before I January 1980
and, in particular, the following historical claims:

1. Claims in respect of any foreign debts incurred before I October 1949 by the successive
former Chinese governments, including debts in respect of which bonds were issued or
guaranteed by them;

2. Claims in respect of any property formerly owned in the territory of China by United
Kingdom nationals of which they lost title or enjoyment as a result of a direct or indirect
intervention of the Chinese Government and in respect of certain bank accounts owned by
United Kingdom nationals and referred to in consultations between the two Governments
in 1986;

3. Claims in respect of the requisitioning of former British Consular premises and the
costs of repairing damage to British diplomatic premises in the territory of China;

4. Claims in respect of pension and superannuation benefits of United Kingdom
nationals employed before I October 1949 by any former Chinese government or any
municipal authorities under its jurisdiction.

ATI~tLT 4

I. In view of the above undertaking of the Government of the United Kingdom, the
Chinese Government agrees to pay to the Government of the United Kingdom, and the
Government of the United Kingdom agrees to accept, the sum of pounds sterling
23,468,008.

2. The sum referred to in paragraph I above shall be paid in two equal instalments on the
dates referred to in Article 2, paragraph 2 of this Agreement.

ARTicLE 5

All the mutual historical property claims between China and the United Kingdom
arising before I January 1980 shall be deemed to have been settled finally and
comprehensively by the full payment of the sums referred to in Articles 2 and 4 of this
Agreement. Thereafter, the Chinese Government and the Government of the United
Kingdom shall each enjoy full title to any property referred to in Articles I and 3 remaining
in their respective territiories under the provisions of this Agreement.

ARTicLE 6

The Chinese Government and the Government of the United Kingdom shall be
responsible for the settlement of claims and for any distribution to natural and juridical
persons of their respective countries from the sums received under this Agreement in
accordance with their own laws and without any responsibility arising therefrom for the
other Government.
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ARTiCLE 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed the
present Agreement.

Done in duplicate at Beijing on 5 June 1987 in the Chinese and English languages, both
texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the People's Republic of China:

and Northern Ireland:
[Signed] [Signed]

RICHARD EVANS ZHOU NAN
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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EXCHANGE OF NOTES
CONCERNING SHARES, BONDS AND OTHER SECURITIES

I

Her Majesty's Ambassador at Beijing to the Vice-Minister of Foreign Affairs
of the People's Republic of China

Your Excellency,
I have the honour to refer to the signature today of the Agreement between the

Government of the People's Republic of China and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland Concerning the Settlement of Mutual
Historical Property Claims (hereinafter referred to as' the Agreement') and to make the
following proposal:

The property claims referred to in Articles I and 3 of the Agreement do not cover
claims in respect of shares, bonds and other securities issued by British companies or
enterprises formerly carrying on business within the territory of the People's Republic of
China which are held by natural or juridical persons of the People's Republic of China.
The holders (or their duly authorised agents) should themselves arrange the redemption,
conversion, retention, sale or disposal of their shares, bonds and securities in accordance
with applicable domestic law. The Government of the United Kingdom are also prepared,
if so requested, to offer such assistance as they are able in identifying those companies or
enterprises which remain in existence and also in identifying the appropriate authorities to
whom any applications concerning this property should be made.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the People's Republic of
China, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to
that effect shall constitute an Agreement between our two Governments, which shall enter
into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

RICHARD EVANS

Beijing, 5 June 1987
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[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2 ]

The Vice-Minister of Foreign Affairs of the People's Republic of China
to Her Majesty's Ambassador at Beijing

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date whose contents

are as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the Government of the People's
Republic of China accepts the foregoing proposals and agrees that Your Excellency's Note
together with this reply shall constitute an agreement between our two Governments,
which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

ZHOU NAN

1987 June 5th Beijing

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fourme par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE,
RELATIF AU RPGLEMENT DES DEMANDES MUTUELLES DE
RESTITUTION D'ANCIENS AVOIRS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s appel6 < le Gouvernement du Royaume-Uni >>) et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Chine (ci-apr~s appel6 << le Gouvernement chinois >>),

Souhaitant parvenir A un r~glement d6finitif et global de toutes les demandes de
restitution pr6sent6es par l'une des deux Parties . l'autre et relatives A des cr6ances
ant6rieures au premier janvier 1980,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement chinois s'engage h ne pr6senter ou n'appuyer aupr6s du
Gouvernement du Royaume-Uni, pour son propre compte ou pour celui de per-
sonnes physiques ou morales de nationalit6 chinoise, aucune demande de restitution
d'avoirs dont la partie chinoise 6tait titulaire avant le premier janvier 1980, notam-
ment aucune demande ayant trait :

1. Aux dettes contract6es par des ressortissants britanniques r6sidant ou
exergant une activit6 sur le territoire de la R6publique populaire de Chine envers le
Gouvernement chinois ou toute collectivit6 locale chinoise et devenues exigibles
avant le premier janvier 1980;

2. Aux biens de l'ancienne compagnie nationale chinoise d'aviation (China
National Aviation Corporation) et de l'ancienne compagnie centrale de transport
a6rien (Central Air Transport Corporation);

3. A cinq navires de pche appartenant A l'ancien Board of Trustees for Reha-
bilitation Affairs (organisme charg6 des questions de r6habilitation);

4. Au r6quisitionnement du p6trolier << Yung Hao >> et aux pertes financi~res
lidcs A un chargement de caoutchouc A bord du cargo << Nancy Moller >..

Article 2

1. Eu 6gard A l'engagement susmentionn6 du Gouvernement chinois, le Gou-
vernement du Royaume-Uni consent A verser au Gouvernement chinois la somme
de 3 800 000 dollars E.U., que le Gouvernement chinois consent 4 accepter.

2. La somme mentionn6e au paragraphe 1 ci-dessus est pay6e en deux verse-
ments d'un montant identique, dont le premier a lieu le soixante-et-uni~me jour A
compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, et le second un an apris
la date oia le premier versement devient exigible.

I Entr6 en vigueur le 5 juin 1987 par la signature, conform6ment & I'article 7.
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Article 3

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A ne prdsenter ou n'appuyer
aupr~s du Gouvernement chinois, pour son propre compte ou pour celui de per-
sonnes physiques ou morales de nationalit6 britannique, aucune demande de resti-
tution de biens dont la partie britannique 6tait propri6taire avant le premier janvier
1980, notamment aucune demande ayant trait:

1. Aux dettes ext6rieures contract6es avant le premier octobre 1949 par les
divers gouvernements chinois qui se sont succi6d avant cette date, y compris aux
dettes contract6es A travers l'dmission ou la garantie d'obligations;

2. Aux biens situ6s sur le territoire chinois et ayant appartenu A des ressortis-
sants britanniques qui en ont perdu la propri6t6 ou la jouissance A cause de l'inter-
vention directe ou indirecte du Gouvernement chinois, ainsi qu'A certains comptes
bancaires de ressortissants britanniques, mentionn6s lors des consultations qui ont
eu lieu entre les deux gouvernements en 1986;

3. Aux anciens locaux consulaires du Royaume-Uni en Chine r&luisitionn6s
par les autorit6s chinoises, et A la r6paration des dommages subis par les locaux
diplomatiques du Royaume-Uni sur le territoire chinois;

4. Aux pensions et retraites dues aux ressortissants britanniques employ6s
avant le premier octobre 1949 par tout gouvernement chinois ant6rieur A cette date
ou par toute municipalit6 plac6e sous sa juridiction.

Article 4

1. Eu 6gard A l'engagement susmentionn6 du Gouvernement du Royaume-
Uni, le Gouvernement chinois consent A verser au Gouvernement du Royaume-Uni
la somme de 23 468 008 livres sterling, que le Gouvernement du Royaume-Uni con-
sent A accepter.

2. La somme mentionn6e au paragraphe 1 ci-dessus est pay6e en deux verse-
ments d'un montant identique, qui ont lieu aux dates indiqu6es au paragraphe 2 de
l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 5

Toutes les demandes mutuelles de restitution de cr6ances ant6rieures au pre-
mier janvier 1980 entre la Chine et le Royaume-Uni seront r6put6es d6finitivement
et compl~tement rdgl6es des que les sommes mentionn6es aux articles 2 et 4 auront
6t6 vers6es dans leur totalit6. Le Gouvernement chinois et le Gouvernement du
Royaume-Uni jouiront dor6vanant pleinement de la propri6t6 de tout avoir vis6 A
l'article premier ou A l'article 3 demeur6 sur leurs territoires respectifs en vertu du
pr6sent Accord.

Article 6
Le Gouvernement chinois et le Gouvernement du Royaume-Uni se chargent de

satisfaire aux demandes de restitution des personnes physiques et morales de leurs
pays respectifs et de distribuer A qui de droit les sommes vers6es en vertu du pr6sent
Accord, conform6ment A leurs 16gislations respectives, sans qu'aucune responsa-
bilit6 en la mati~re puisse 8tre imput6e A l'autre Gouvernement.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT b Beijing le 5 juin 1987, en deux exemplaires en chinois et en russe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

[Signel

RICHARD EVANS

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine:

[Signs]
ZHOU NAN
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ICHANGE DE NOTES RELATIF AUX ACTIONS,
OBLIGATIONS ET AUTRES VALEURS MOBILItPRES

I

L'Ambassadeur de Sa Majestg a Beijing au Vice-ministre
des affaires jtrang~res de la Rpublique populaire de Chine

Monsieur,
Eu 6gard A la signature, A la date d'aujourd'hui, de l'Accord entre le Gouverne-

ment de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, relatif au r~glement des demandes mutuelles
de restitution d'anciens avoirs (ci-apr~s appel6 « l'Accord ), j'ai l'honneur de vous
soumettre la proposition suivante :

Les articles premier et troisi~me de l'Accord ne mentionnent pas dans leurs
listes respectives les demandes de restitution concernant les actions, obligations et
autres valeurs mobilires 6mises par des soci6ts ou entreprises britanniques ayant
eu une activit6 sur le territoire de la R6publique populaire de Chine et actuellement
d6tenues par des personnes physiques ou morales de la Rdpublique populaire de
Chine. Les porteurs de ces titres (ou leur repr6sentant daiment autoris6) doivent
prendre eux-m~mes les dispositions n6cessaires aux fins du remboursement, de la
conversion, de la conservation, de la vente ou de la cession de leurs actions, obli-
gations et autres valeurs mobili~res, selon les dispositions pertinentes de la 16gisla-
tion nationale. Le Gouvernement du Royaume-Uni est par ailleurs dispos6, si la
demande lui en est faite, A apporter tout le concours qu'il est en mesure d'offrir dans
la recherche des socit6s et entreprises qui existent encore et dans l'identification
des autorit6s auxquelles les demandes concernant ces avoirs doivent atre adress6es.

Si le texte ci-dessus recueille l'approbation du Gouvernement de la R6publi-
que populaire de Chine, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre
r6ponse A celle-ci constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera
en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Je saisis l'occasion, etc.

Beijing, le 5 juin 1987

RICHARD EVANS
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H

Le Vice-ministre des affaires 6trangres de la Ripublique populaire de Chine
SI'Ambassadeur de Sa MajestM a Beijing

Monsieur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note d'aujourd'hui, dont la teneur
est la suivante:

[Voir note I]

En r6ponse A cette note, j'ai l'honneur de vous informer que les propositions
qui pr6c~dent recueillent l'approbation du Gouvemement de la R6publique popu-
laire de Chine; il consent A ce que votre note et la pr6sente r6ponse A celle-ci cons-
tituent un accord entre nos deux Gouvemements, qui entre en vigueur A la date
d'aujourd'hui.

Je saisis r'occasion, etc.

Beijing, le 5 juin 1987

ZHOU NAN
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ANTIGUA AND BARBUDA

Agreement for the promotion and protection of investments.
Signed at St. Johns on 12 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 November 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ANTIGUA-ET-BARBUDA

Accord pour 1'encouragement et la protection des investisse-
ments. Sign6 'a St. Johns le 12 juin 1987

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 novembre 1991.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF ANTIGUA AND BARBUDA FOR
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Antigua and Barbuda;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTicE I
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares, stock and debentures of companies or interests in the property of such

companies;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;
(iv) intellectual property rights and goodwill;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to

search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term investment" includes all investments, whether made before
or after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns " means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United

Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

I Came into force on 12 June 1987 by signature, in accordance with article 12.
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(ii) in respect of Antigua and Barbuda: physical persons deriving their status as
citizens of Antigua and Barbuda from the Antigua and Barbuda Constitution
Order 1981, or any amendment thereof;

(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 11;

(ii) in respect of Antigua and Barbuda: corporations, firms or associations
incorporated or constituted under the law of Antigua or Barbuda, or other
companies as may be agreed by Exchange of Notes between the Contracting
Parties;

(e) - territory" means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland and any
territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of
Article 11;

(ii) in respect of Antigua and Barbuda: the islands of Antigua, Barbuda and Redonda
and all other areas that were comprised in Antigua on 31st October 1981 together
with such other areas as may be declared by Act of Parliament to form part of the
territory of Antigua and Barbuda, as provided by the Antigua and Barbuda
Constitution Order 1981.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(I) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws currently in force, shall admit
such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other
Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting
Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
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that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, use, enjoyment or disposal of their
investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own nationals
or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2) above, in exceptional circumstances either
Contracting Party is entitled in specific cases and on special grounds to give different
treatment to the nationals or companies of a third State where there is good reason to
justify this.

AR'nCLE 4

Compensation for Losses
(I) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the
latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or
to nationals or companies of any third State.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or reasonable compensation. Resulting payments shall be
freely transferable within a reasonable time having regard to the availability of foreign
exchange. In any case, transfer will be made on terms not less favourable than those
provided in Article 6.

ARTnCLE 5
Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation ") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose in accordance with the
provisions of a law applicable to taking of possession and acquisition upon the payment
of reasonable compensation within a reasonable time, meaning prompt, adequate and
effective compensation, and in accordance with due process of law. Such compensation
shall amount to the market value of the investment expropriated immediately before the
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expropriation or before the impending expropriation became public knowledge,
whichever is the earlier, shall include interest at a commercially reasonable rate, such as
the International Bank for Reconstruction and Development lending rate or other market
oriented rates, from the date of expropriation until the date of payment; shall be made
without delay in that the expropriating Contracting Party shall diligently and
expeditiously carry out any necessary procedures to pay the compensation, be effectively
realizable and be freely transferable at the prevailing market rate of exchange on the date
of expropriation. The national or company affected shall have a right, under the law of the
Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by a court or independent
tribunal having jurisdiction to determine the matter, of his or its case and of the valuation
of his or its investment in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in
which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure
that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to
such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those
shares.

AXRxcLE 6
Repatriation of Investment and Returns

(1) Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer to the country where
they reside of their investments and returns. However, either Contracting Party may in
exceptional balance of payments difficulties exercise equitably and in good faith powers
conferred by its laws to defer transfer for a limited period, other than transfers of profits,
interest, dividends, royalties and fees, which shall not be impeded. All other returns,
including the proceeds of sale or the liquidation of an investment shall be allowed within
a reasonable time, having regard to the availability of foreign exchange, but in any event
at a rate not less than 20 per cent a year.

(2) Transfers of currency shall be effected without delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by
the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from
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(a) any existing common market agreement or any existing or future customs union or
similar international agreement to which either of the Contracting Parties is or may
become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARncLE 8

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation
to an investment of the former which have not been amicably settled shall after a period of
three months from written notification of a claim be submitted to international arbitration
if either party to the dispute so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the investor and the
Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard to
the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at
Washington DC on 18 March 19651 and the Additional Facility for the
Administration of Conciliation, Arbitration and Fact Finding Proceedings); or

(b) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or
(c) an international arbitrator or adhoc arbitration tribunal to be appointed by a special

agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law.

If after a period of three months from written notification of the claim there is no
agreement to an alternative procedure, the parties to the dispute shall be bound to submit
it to arbitration under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law as then in force. The parties to the dispute may agree in writing
to modify these Rules.

ARTIcLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months
from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(I) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting
Party or its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights and claims of
the party indemnified and that the former Contracting Party or its designated Agency is
entitled to exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the
same extent as the party indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by
virtue of the assignment and any payments received in pursuance of those rights and claims
as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of
the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received by the former Contracting Party or its designated Agency in
pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the former
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of
the latter Contracting Party.
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ARICLE I I

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions of
this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARncL.E 12

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day of signature.

ARTICLE 13

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at St. Johns this twelfth day of June 1987.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

K. F. BURNS

For the Government
of Antigua and Barbuda:

L. B. BIRD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT D'ANTIGUA-ET-BARBUDA POUR L'ENCOURA-
GEMENT ET LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda,

Dsireux de crder des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectuts par des ressortissants ou des socidt6s de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre,

Reconnaissant qu'un accord international relatif A 1'encouragement et i la pro-
tection rtciproque des investissements est susceptible de stimuler l'initiative 6co-
nomique privde et d'augmenter la prospdritd des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord:

a) Le terme << investissement >> d~signe toutes les categories d'avoirs et notam-
ment mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits reels tels qu'hypo-
th~ques, nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions, obligations et autres participations dans des socidtds;

iii) Les crdances pdcuniaires ou crdances relatives des prestations contractuelles
pr~sentant une valeur financiire;

iv) Les droits de propridt6 intellectuelle et la clientele;
v) Les concessions commerciales ou industrielles confr~es par voie legislative ou

en vertu de contrats, y compris celles relatives A la prospection, A la culture, A
l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

La modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'en altre pas le
caractre d'investissements et le terme << investissements > comprend tous les inves-
tissements effectuts soit avant soit apris l'entrte en vigueur du present Accord;

b) Le terme << revenus >> d~signe les montants produits par un investissement et
notamment mais non exclusivement les montants versts A titre de bdn~fices, d'in-
ttr~ts, de plus-values du capital, de dividendes, de redevances ou de droits;

c) Le terme << ressortissant > ddsigne :
i) Dans le cas du Royaume-Uni, les personnes physiques dont la qualit6 de ressor-

tissant du Royaume-Uni d~coule de la Idgislation en vigueur dans ce pays;

'Entrd en vigueur le 12 juin 1987 par la signature, conforrnment A l'article 12.
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ii) Dans le cas d'Antigua-et-Barbuda, les personnes physiques dont la qualit6 de
ressortissant d6coule de l'Ordonnance de 1981 promulguant la Constitution
d'Antigua-et-Barbuda, ou de tout amendement A ce texte;

d) On entend par « soci6t6s >> :
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, les soci6t6s, entreprises ou associations

constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur dans toute partie du
Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel l'application du pr6sent Accord est
ou sera 6tendue conform6ment aux dispositions de l'article 11;

ii) En ce qui concerne Antigua-et-Barbuda, les soci6tds, entreprises ou associations
constitu6es conform6ment A la 16gislation de ce pays, ainsi que les autres socit6s
dont les Parties contractantes pourront 8tre convenues par echange de notes;

e) Le terme « territoire > d6signe :

i) Dans le cas du Royaume-Uni, la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, ainsi que
tout territoire auquel l'application du pr6sent Accord est ou sera 6tendu confor-
m6ment aux dispositions de l'article 11;

ii) Dans le cas d'Antigua-et-Barbuda, les iles d'Antigua, Barbuda et Redonda,
toutes les autres zones qui faisaient partie d'Antigua au 31 octobre 1981 et toutes
celles qu'une loi du Parlement pourra incorporer dans le territoire d'Antigua-et-
Barbuda comme le pr6voit l'Ordonnance de 1981 relative A la constitution
d'Antigua-et-Barbuda.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes encouragera les ressortissants et soci-
t6s de l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cr6era les
conditions favorables A ces investissements et, sous r6serve de son droit d'exercer
les pouvoirs que lui conf~re sa 16gislation, acceptera lesdits capitaux.

2) Les investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de
chaque Partie contractante b6n6ficieront en tout temps d'un traitementjuste et 6qui-
table, d'une pleine et entiire protection et d'une s6curit6 totale sur le territoire de
l'autre Partie contractante. Aucune des Parties contractantes n'entravera de quelque
mani~re que ce soit par des mesures abusives ou discriminatoires la gestion, l'en-
tretien, l'utilisation, la jouissance ni la cession des investissements effectu6s sur
son territoire par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante.
Chaque Partie contractante s'acquittera de toute obligation qu'elle pourra avoir
assum6e A l'6gard des investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6-
t6s de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ni les revenus de ressortissants ou de soci6tds de l'autre Partie contrac-
tante A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements
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ou aux revenus de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux de ressortissants
ou de soci&s d'un Etat tiers.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressor-
tissants ni les socidt6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements, A un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou soci6t6s ou
A ceux d'un Etat tiers.

3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, chacune des
Parties contractantes aura, dans des circonstances exceptionnelles et dans des cas et
pour des motifs sp6ciaux, le droit d'accorder un traitement diff6rent aux ressortis-
sants ou soci6tds d'un Etat tiers lorsqu'elle aura de bons motifs de le faire.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1) Les ressortissants ou soci6tds de l'une des Parties contractantes qui, du fait
d'une guerre ou de tout autre conflit armd, d'une r6volution, d'un dtat d'urgence
national, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de l'autre
Partie contractante, subiraient des pertes sur les investissements qu'ils ont r6alis6s
dans le territoire de cette autre Partie b6n6ficieront de la part de cette derni~re d'un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortis-
sants ou soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers en ce qui concerne la restitution, l'indem-
nisation, la r6paration ou tout autre riglement.

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants et soci6t6s d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans
ledit paragraphe, subiraient des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
du fait :

a) De la r&juisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s;

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas t6 exig6e par la situation, se verront accorder leur
restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes versdes A ce titre seront libre-
ment transf6rables dans un d6lai raisonnable compte tenu des disponibilit6s du pays
en devises. Dans tous les cas, les transferts s'effectueront A des conditions non
moins favorables que celles pr6sentes a l'article 6.

Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou soci6tds de chaque Partie contrac-
tante ne pourront 8tre nationalis6s, expropri6s ni soumis A des mesures 6quivalant A
une nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es << expropriation >>)
sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique et
conform6ment A une loi applicable A la prise de possession ou A l'acquisition forc6e,
dans ce cas contre versement dans un ddlai raisonnable d'une indemnit6 raison-
nable, c'est-a-dire rapidement d'une indemnit6 suffisante et r6elle fix6e selon la loi.
Cette indemnit6 devra 6tre de valeur 6quivalente A la valeur marchande qu'avait
l'investissement faisant l'objet de l'expropriation imm6diatement avant celle-ci ou
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avant que 'expropriation en instance ne devienne de notori6t6 publique; le montant
comportera les intrts, calcul6s A un taux bancaire raisonnable, par exemple le taux
des prts de la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement ou
tout autre taux basd sur la situation du march6, depuis la date de l'expropriation
jusqu'A celle du paiement; il sera vers6 sans d6lai, en ce sens que la Partie contrac-
tante qui procbde A 'expropriation exp&liera avec diligence et promptitude toutes
les formalit6s n6cessaires, et il sera effectivement r6alisable et librement transf6-
rable au taux de change en vigueur A la date de l'expropriation. Le ressortissant ou
la soci6t6 concern6 aura le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante
proc&Iant A l'expropriation, de faire examiner dans les meilleurs d61ais son cas et
d6terminer la valeur de son investissement par une instance judiciaire ou autre ins-
tance ind6pendante comp6tente, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr-
sent paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 consti-
tu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur sur une partie quelconque de son ter-
ritoire et dont des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante d6tiennent
des actions, elle fera en sorte que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article
soient appliqu6es autant que n6cessaire pour que soit garanti A ces ressortissants ou
soci6t6s de l'autre Partie contractante d6tenant lesdites actions le versement dans
les meilleurs d61ais d'une indemnit6 suffisante et r6elle correspondant A leur inves-
tissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1) En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garan-
tira aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer
sans aucune restriction vers leur pays de r6sidence leurs investissements et revenus.
Cependant, chaque Partie contractante pourra, en cas de difficult6s exceptionnelles
de balance des paiements, exercer &tuitablement et de bonne foi, pour une dur6e
limit6e, les pouvoirs que lui conf~re sa 16gislation de diff6rer les transferts autres que
ceux des b6n6fices, int6rts, dividendes, redevances et droits auxquels il ne sera mis
aucun obstacle. Tous les autres revenus, y compris les produits de la vente ou de la
liquidation d'un investissement, pourront tre transf6r6s dans des d6lais raison-
nables en fonction des disponibilitds en devises et en tout cas A raison d'au moins
20 p. 100 par an.

2) Les transferts en num6raire seront effectu6s sans d6lai dans la monnaie
convertible dans laquelle le capital a 6 initialement investi ou dans toute autre
monnaie convertible choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Partie con-
tractante concern6e. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autrement,
les transferts seront effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert en
vertu des r~glements de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord relatives A l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre
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des Parties contractantes ou A ceux d'un Etat tiers ne sauraient 8tre interpr6t6es
comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci6tAs de
l'autre le b6n6fice de tout traitement, prdf6rence ou privilege r6sultant :

a) D'un marchd commun existant, d'une union douanire existant ou future ou
de tout accord international similaire auquel l'une ou l'autre Partie contractante est
ou pourrait devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant enti~rement ou princi-
palement sur la fiscalitO ou de toute Idgislation interne portant entiirement ou prin-
cipalement sur la fiscalit6.

Article 8

REGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE UN INVESTISSEMENT ET L'ETAT H6TE

1) Tout diff6rend intervenu entre un ressortissant ou une soci6t6 de l'une
des Parties contractantes et 'autre Partie contractante, concernant une obligation
accept6e par cette derni~re conform6ment au pr6sent Accord et relative A un inves-
tissement de l'investisseur, qui n'aurait pas 6t6 r6gl6 A l'amiable sera soumis, apr~s
un d6lai de trois mois A compter de la notification dcrite de la r6clamation, A un
arbitrage international si l'une ou l'autre des Parties le demande.

2) Lorsqu'un diffdrend sera soumis A un arbitrage international, l'investisseur
et la Partie contractante concern6e pourront convenir de s'adresser :

a) Soit au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements, compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le
riglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, D.C., le 18 mars 19651 et du
M6canisme suppl6mentaire pour l'administration de proc&lures de conciliation,
d'arbitrage et de constatation des faits;

b) Soit au tribunal d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale;

c) Soit encore A un arbitre ou un tribunal d'arbitrage international constitu6
pour la circonstance moyennant accord spdcial ou conformment aux R~gles d'ar-
bitrage de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial international.

Si, A l'expiration des trois mois suivant la notification 6crite de la r6clamation,
les parties au diffdrend ne sont pas convenues d'une autre proc&iure, elles seront
tenues de soumettre le diffdrend i un arbitrage conforme aux R~gles d'arbitrage
alors en vigueur de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial inter-
national. Elles pourront convenir par 6crit de modifier ces r~gles.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interprdtation
ou l'application du pr6sent Accord devront, si possible, 6tre r6gl6s par la voie diplo-
matique.

Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 575, p. 159.
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2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 6tre r6gld de cette
maniere, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

3) Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la maniire suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, sera nomm6 president du tribunal. Le Pr6sident sera nomm6 dans les
deux mois suivant la date de la d6signation des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du prdsent article, il n'a pas
6t6 proc&t6 aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc~der aux designations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes, ou s'il est emp&ch6 de toute autre mani~re de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera prid de proc6der aux ddsignations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi empch6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proc&ler aux d6signations n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie prendra A sa charge les frais
du membre du tribunal qu'elle aura d6signd ainsi que les frais de sa repr6sentation
dans la procddure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres frais seront
assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le tribunal
arbitral pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus importante des
frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes, et une telle d6cision
aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arr~tera lui-
m~me sa proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes (ou l'organisme par elle d6sign6) effectue
un paiement au titre d'une indemnitA accord6e A raison d'un investissement dans le
territoire de l'autre Partie contractante, cette demi~re reconnaitra la cession A la
premiere Partie contractante (ou A l'organisme par elle d6sign6), par voie de loi ou de
transaction Idgale, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnis6e et le droit,
pour la premiere Partie contractante (ou l'organisme par elle d6sign6), de faire valoir
par subrogation, dans la meme mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et
pr6tentions.

2) En ce qui concerne les droits et pr6tentions A elle subrog6s en vertu de la
cession et les paiements reous au titre desdits droits et pr6tentions, la premiere
Partie contractante (ou l'organisme par elle d6signd) b6ndficiera en toutes circons-
tances du traitement auquel la partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent
Accord pour ce qui est de l'investissement concem6 et de ses produits.

3) Tout paiement recu par la premiere Partie contractante (ou l'organisme par
elle d6sign6) au titre des droits ou pr6tentions acquis sera A sa libre disposition pour
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la couverture de toute d6pense effectu6e par elle sur le territoire de 1'autre Partie

contractante.

Article 11

EXTENSION TERRITORIALE

A la date de la signature du pr6sent Accord ou A toute autre date ult6rieure, les
dispositions du pr6sent Accord pourront &re 6tendues aux territoires dont le Gou-
vernement du Royaume-Uni assure les relations internationales, et dont les Parties
contractantes pourront Atre convenues sur 6change de notes.

Article 12

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

Article 13

DURE ET D13NONCIATION

Le present Accord restera en vigueur dix ans et le demeurera ensuite jusqu'A
1'expiration d'un d~lai de douze mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties
contractantes aura notifi6 par 6crit A I'autre son intention d'y mettre fin. Toutefois,
en ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la dur6e de validit6 de
l'Accord, ses dispositions continueront O s'appliquer pendant vingt ans apr6s la date
de sa danonciation et sans prejudice de 'application ult6rieure des r~gles du droit
international g~ndral.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfment habilit~s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A St. Johns, ce 12 juin 1987.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne d'Antigua-et-Barbuda:

et d'Irlande du Nord:

K. F. BURNS L.B. BIRD
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/MEXICO DEBT AGREEMENT No. 2 (1986))

I

Her Majesty's Ambassador at Mexico City to the Secretary of the Treasury
and Public Finance of the United Mexican States

BRITISH EMBASSY

MEXICO CITY

17 June 1987

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the United Mexican States which was signed at the Conference held in Paris on
17 September 1986, and to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the
Government of the United Mexican States on the terms and conditions set out in the
attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the United Mexican
States I have the honour to propose that this Note, together with its Annex, and your reply
to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall be known as' the United Kingdom/Mexico Debt Agreement No. 2 (1986)' and
which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance
consideration.

of my highest

J. A. L. MORGAN

'Came into force on 17 June 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

SEcnON 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the United Mexican States which was signed at the Conference held in Paris on
17 September 1986;

(b) " Bancomext" means Banco Nacional de Comercio Exterior SNC acting as agent for
the Government of Mexico;

(c) "Contract" means a contract guaranteed by the Department and entered into before
1 January 1986, the parties to which include a Debtor and a Creditor and which is
either for the sale of goods and/or services from outside Mexico to a buyer in Mexico
or is in respect of the financing of such a sale, and which in either case granted or
allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(d) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom or any successor in title thereto;

(e) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as being
the currency in which that Debt is to be paid;

(I) Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2 (1), the
provisions of this Annex apply;

(g) "Debtor" means the Government of Mexico or any public sector body (being any
enterprise in which, at 17 September 1986, the Government of Mexico, either directly
or indirectly, held a majority (more than 50 per cent) share holding) whether as
primary debtor or as guarantor carrying on business in Mexico or any successor in title
thereto;

(h) -the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(i) "the Government of Mexico" means the Government of the United Mexican States;

(j) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(k) "the Loan Agreements ' means the agreements to be entered into between the parties
to the Loans;

(I) "Loans" means the refinancing loans specified in Section 3;

(m) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto;

(n) "Non-Refinanced Debt" means any Debt which is not refinanced in accordance with
Section 3 (1) and any Debt which is so refinanced prior to such refinancing;
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(o) " Previous Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United
Mexican States on Certain Commercial Debts signed on 31 January 1985;1

(p) "Recognised Bank" means a bank, including a bank participating in a lending
syndicate or in a syndicate led by banks, which has received a guarantee issued by the
Department in respect of a loan or financial agreements;

(q) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by the Reference Bank
(being a bank to be agreed upon by the Department and Bancomext) at which six-
month sterling deposits in the case of Debts denominated in sterling (or any currency
other than US dollars), and six-month eurodollar deposits in the case of Debts
denominated in US dollars are offered to that Reference Bank by prime banks in the
London interbank market at I I am (London time) two business days before I January
and I July in each year;

(r) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Section 1 (1) (d), I (I) (s) and Section 8 includes the
Channel Islands and the Isle of Man;

(s) "United Kingdom Bank" means a bank carrying on business in the United Kingdom
or a syndicate led by such a bank.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days
in the case of Debts denominated in sterling (or any currency other than US dollars) or of
360 days in the case of Debts denominated in US dollars.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SEcnON 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and paragraph 3, Section IV of the Agreed Minute apply to any amount, whether
of principal or of contractual interest accruing up to Maturity, owed by a Debtor to a
Creditor and which:

(a) arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental thereto;

(b) fell due or will fall due between 22 September 1986 and 31 March 1988, both dates
inclusive, and which remains unpaid;

(c) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of a Contract;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1443, No. 1-24570.
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(d) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Mexican pesos;

(e) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the formation of that
Contract or as a condition of the cancellation or termination of that Contract; and

(f) does not arise from an amount payable under the Previous Agreement.

(2) The Department and Bancomext shall, as soon as possible, agree and draw up a list
of Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of Bancomext but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and Bancomext. Delay in the completion of the Debt List shall not prevent
nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3

Refinancing Loans
(1) The Department shall use its best endeavours to procure that a Loan or series of
Loans, denominated in sterling, United States dollars or deutschmarks, shall be arranged
between a United Kingdom Bank or other lending institution and the Government of
Mexico to provide for payments to be made in respect of those Debts which are the subject
of a loan agreement where the Creditor is a Recognised Bank. The terms of the Loans shall,
in accordance with the Agreed Minute, provide for refinancing of 100 per cent of amounts
of principal due from 22 September 1986 to 31 March 1988, both dates inclusive, and
60 per cent of amounts of contractual interest due from 22 September 1986 to 31 December
1987, both dates inclusive, and which remain unpaid. Repayment of the Loans by the
Government of Mexico shall be made by ten equal and consecutive half-yearly instalments
on 1 January and 1 July each year commencing on I January 1992.

(2) The rate of interest applicable to the Loans shall be 0.5 per cent above the London
Interbank Offered Rate, as will be defined in the Loan Agreements.

SECTION 4

Transfer Scheme for Non-Refinanced Debt
The Government of Mexico shall pay to the Department, in accordance with the

provisions of Section 6 (1), the following:
(a) in respect of each Debt which fell due, or will fall due, between 22 September 1986 and

31 December 1987, both dates inclusive, which is the subject of a Loan:
40 per cent of contractual interest on the original due date for payment under the
terms of the Contract.

(b) in respect of each Debt which fell due, or will fall due, between 22 September 1986 and
31 December 1987, both dates inclusive, which is not the subject of a Loan:
(i) 100 per cent of principal and 60 per cent of contractual interest by ten equal and

consecutive half-yearly instalments on I January and I July each year commencing
on 1 January 1992; and

(ii) 40 per cent of contractual interest on the original due date for payment under the
terms of the Contract.
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(c) in respect of each Debt which will fall due between 1 January 1988 and 31 March 1988,
both dates inclusive, which is the subject of a Loan:

100 per cent of contractual interest on the original due date for payment under the
terms of the Contract.

(d) in respect of each Debt which will fall due between I January 1988 and 31 March 1988,
both dates inclusive, which is not the subject of a Loan:
(i) 100 per cent of principal by ten equal and consecutive half-yearly instalments on

1 January and 1 July each year commencing on 1 January 1992; and
(ii) 100 per cent of contractual interest on the original due date for payment under the

terms of the Contract.

SECTION 5
Interest on Non-Refinanced Debt

(I) Interest on the balance of each Non-Refinanced Debt shall be deemed to have
accrued and shall accrue during, and shall be payable in respect of, the period from
Maturity until the settlement of that Debt by payment to the Department in accordance
with Section 4 or the refinancing of that Debt in accordance with Section 3 (1).

(2) The Government of Mexico shall be liable for, and acting through its agent
Bancomext shall pay and transfer to the Department in accordance with the provisions of
this Section and of Section 6 (1) interest on Non-Refinanced Debt to the extent that it has
not been settled by payment direct to the Creditor or by payment to the Department
pursuant to Section 4 or refinanced pursuant to Section 3 (i). Such interest shall be paid
half-yearly on 1 January and I July each year commencing on 1 July 1987.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof such unpaid interest shall
be capitalised and the Government of Mexico shall be liable for and shall pay to the
Department interest on such sum. Such interest shall accrue from day to day from
the original due date for payment of the interest so capitalised in accordance with the
provisions of paragraph (2) of this Section to the date of receipt of the payment by the
Department. The capitalised sum and interest thereon shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 0-5 per cent above the Reference Rate for the period in question.

SEcTION 6

Payments to the Department

(1) As and when payments became due under the terms of Sections 4 and 5, Bancomext
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside Mexico (except that for payments due to be
made under the terms of paragraphs (a) and (c) of Section 4, any deductions permitted
under the terms of the original Contract shall continue to apply), to be paid and transferred
in the Curency of the Debt to the Department, in the United Kingdom, to an account,
details of which shall be notified by the Department to Bancomext. In this respect the
Department shall be regarded as acting as agent for each Creditor concerned.
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(2) Bancomext shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to

which the transfers relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and Bancomext shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(i) The Government of Mexico undertakes to comply with the conditions of Section III,
paragraphs 1-3 and 8-9 of the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom
terms no less favourable than those agreed with any other creditor country,
notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Sections 3 and 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obfigations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
party to a Contract, other than those rights and obligations in respect of which the
Government of the United Kingdom and the Government of Mexico are authorised to act
respectively on behalf of and to bind such parties to a Contract.

Vol. 1656, 1-28497

117



118 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Secretary of the Treasury and Public Finance of the United Mexican States
to Her Majesty's Ambassador at Mexico City

Mexico City, 17 June 1987

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de su Excelencia del 17 de Junio de 1987
que en su traducci6n dicelo siguiente:

Tengo el honor de referirme a la Minuta de Acuerdo respecto a la Consolidaci6n de la
Deuda de los Estados Unidos Mexicanos que fue firmada en la Conferencia efectuada en
Paris el 17 de septiembre de 1986, y de informar a su Excelencia que el Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte estA dispuesto a facilitar el manejo de la deuda
del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos en los t6rminos y condiciones que se
establecen en el Anexo Adjunto.

Si estos t~rminos y condiciones son aceptados por el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos, tengo el honor de proponer que esta Nota, junto con su Anexo, y la respuesta
de usted a tal efecto constituyan un acuerdo entre los dos Gobiernos sobre esta cuesti6n
que sea conocido como 'Convenio No. 2 sobre la deuda Reino Unido/Mxico (1986)' y
entre en vigor en la fecha de su respuesta.

Tengo el honor de expresar a su Excelencia las seguridades de rrd mis alta
consideraci6n.

Vol. 1656, 1-28497



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ANEXO

SECCION I

Definiciones e Interpretaciones

(I) En este Anexo, a menos que aparezca la intenci6n contraria:
(a) "Minuta Convenida" significa la Minuta Convenida respecto a la Consolidaci6n de

la Deuda de los Estados Unidos Mexicanos que Cue firmada en la Conferencia
efectuada en Paris el 17 de septiembre de 1986.

(b) "Bancomext" significa Banco Nacional de Comercio Exterior SNC actuando como
agente del Gobierno de Mexico;

(c) " Contrato" significa un contrato garantizado por el Departamento y celebrado antes
del I de enero de 1986, cuyas partes comprenden a un Deudor y a un Acreedor y que
se celebra para la venta de bienes y/o servicios procedentes del exterior de Mexico a un
comprador en Mexico o se celebra en relaci6n con el financiamiento de tal venta, y que
en cualquiera de los casos otorga o concede cr~iito al Deudor por un periodo que
excede a un afio;

(d) "Acreedor" significa una persona o un grupo de personas o una Sociedad residente o
que realice operaciones comerciales en el Reino Unido o algfin sucesor con derecho a
ello;

(e) "Divisa de la Deuda" significa la moneda especificada en el contrato en cuesti6n
como la moneda en la cual esa Deuda deberi ser pagada;

(f) "Deuda" significa toda deuda a la que, en virtud de las estipulaciones de la
Secci6n 2 (1), se apliquen las estipulaciones de este Anexo;

(g) "Deudor" significa el Gobierno de M6xico o cualquier organismo del sector pfiblico
(que sea una empresa en la que, al 17 de septiembre de 1986, el Gobierno de Mexico,
directa o indirectamente, poseia una mayoria-mis del 50 por ciento de las acciones)
ya sea como deudor principal o como fiador garante, que realice operaciones
comerciales en Mexico o algim sucesor con derecho a ello;

(h) "el Departamento" significa el Secretario de Estado del Gobierno del Reino Unido
que actlia por medio del Departamento que garantiza Cr6ditos a las Exportaciones o
cualquier otro Departamento del Gobierno del Reino Unido que dicho Gobierno
pueda designar subsecuentemente para este prop6sito;

(i) " el Gobierno de M~xico" significa el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos;
(j) "el Gobierno del Reino Unido" significa el Gobierno del Reino Unido de Gran

Bretafia e Irlanda del None;
(k) "los Convenios de Pr~stamo" significan los Convenios que se celebren entre las partes

de los Prstamos;

(1) "Pr~stamos " significan los pr6stamos de refinanciamiento especificados en la
Secci6n 3;

(m) "Vencimiento " en relaci6n con una Deuda significa la fecha sefalada para el pago o
reembolso de ella conforme al Contrato correspondiente o en un pagar6 o letra de
cambio extendido de conformidad;

(n) "Deuda no Refinanciada" significa toda Deuda que no este refinanciada conforme a
la Secci6n 3 (1) y toda Deuda que haya sido refinanciada previamente a tal
refinanciamiento;
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(o) "Convenio Previo" significa el Convenio entre el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos sobre
Ciertas Deudas Comerciales firmado el 31 de enero de 1985;

(p) "Banco Reconocido" significa un banco, incluyendo a un banco que participe en un
consorcio prestamista o en unconsorcio dirigido pr bancos, que ha recibido una
garantia expedida por el Departamento en relaci6n con un pristamo o con convenios
financieros;

(q) "Tasa de Referencia" significa la tasa cotizada al Departamento por el Banco de
Referencia (que sea un banco aceptado por el Departamento y Bancomext) a la cual
dep6sitos en libras esterlinas a seis meses en los casos de Deuda denominada en libras
esterlinas (o en cualquier moneda que no sean d6lares de los Estados Unidos), y
dep6sitos a seis meses en eurod6lares en el caso de Deudas denominadas en d6lares de
los Estados Unidos son ofrecidos a ese Banco de Referencia por los bancos de primer
orden del mercado interbancario de Londres a las I I A.M. (tiempo de Londres) dos
dias hibiles antes del l" de enero y del I* de julio de cada afio;

(r) "Reino Unido" significa el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del None, y para
los prop6sitos de la Secci6n 1 (1) (d), 1 (1) (s) y la Secci6n 8 incluye las Islas del Canal
de la Mancha y la Isla de Man;

(s) "Banco del Reino Unido" significa un banco que realiza operaciones comerciales en
el Reino Unido o un sindicado encabezado por tal banco.

(2) Toda referencia a intereses, excluyendo los intereses contractuales, corresponderi al
interns que se devenga dia a dia y se calcula sobre la base de los dias realmente
transcurridos en un afio de 365 dias en el caso de deudas denominadas en libras esterlinas
(o cualquier moneda que no sean d6lares de los Estados Unidos) o de 360 dias en el caso
de Deudas denominadas en d6lares de los Estados Unidos.

(3) Cuando el contexto de este Anexo asi Io permita, las palabras que signifiquen el
singular incluyen el plural y vice versa.

(4) A menos que se indique de otra manera, la referencia a una Seccion especifica seri
interpretada como una referencia a esa Secci6n especifica de este Anexo.

(5) Los encabezados de las Secciones tienen 6inicamente el prop6sito de facilitar la
referencia.

SEccioN 2

La Deuda

(1) Las estipulaciones de este Anexo se aplicaran, sujeto a las estipulaciones del
p~irrafo (2) de esta Secci6n y el pirrafo 3, de la Secci6n IV de la Minuta convenida, a
cualquier cantidad, ya sea del principal o de los intereses contractuales devengados hasta
el Vencimiento, que un Deudor deba a un acreedor y que:

(a) se origine por o en relaci6n con un Contrato o algfin Convenio suplementario
respectivo;

(b) se haya vencido o se vaya a vencer entre el 22 de septiembre de 1986 y el 31 de marzo
de 1988, ambas fechas inclusive, y que permanezca sin ser pagada;
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(c) est6 garantizada por el Departamento respecto al pago conforne a los t~rminos de un
Contrato;

(d) no est6 pactada en los t6rninos de ese Contrato para ser pagadera en pesos mexicanos;

(e) no se origine de un importe pagadero a causa de o como una condici6n de la formaci6n
de ese Contrato o como una condici6n de la cancelaci6n o terminaci6n de ese
Contrato; y

(f) no se origine de una cantidad pagadera conforme al Convenio Previo.

(2) El Departamento y Bancomext acordarin y redactarin, tan pronto como sea posible,
una lista de Deudas (" la lista de Deudas ") a la cual, en virtud de las estipulaciones de esta
Secci6n, se aplica este Anexo. La Lista de Deudas podra ser revisada peri6dicamente a
solicitud del Departamento o de Bancomext pero no podri ser afiadida o modificada sin
el acuerdo de ambos, el Departamento y Bancomext. El retraso en completar la Lista de
Deudas no evitari ni demorari la ejecuci6n de las demis estipulaciones de este Anexo.

SEccioN 3

Prkstamos de Refinanciamiento

(I) El Departamento se esforzari a! miximo para procurar que un Pr6stamo o una serie
de Pr~stamos, denominados en libras esterlinas, d6lares de los Estados Unidos o marcos
alemanes, sean concertados entre un Banco u otra instituci6n de pr6stamos del Reino
Unido y el Gobierno de Mexico a fin de proveer lo necesario para que se hagan pagos
respecto a aquellas Deudas que sean sujeto de un Convenio de pr~stamo en el que el
Acreedor sea un Banco Reconocido. Los tirminos de los Pr6stamos proveerin lo
necesario, conforme a la Minuta Convenida para el refinanciamiento del 100 por ciento de
las cantidades del principal vencidas del 22 de septiembre de 1986 al 31 de matzo de 1988,
ambas fechas inclusive, y del 60 por ciento de las cantidades correspondientes a intereses
devengados vencidos del 22 de septiembre de 1986 al 31 de diciembre, ambas fechas
inclusive, y que est~n sin pagar. El reembolso de los Pr~stamos por parte del Gobierno de
M~xico se hari en diez pagos semestrales iguales y consecutivos el V de enero y el 1 de
julio de cada afio comenzando el V de enero de 1992.

(2) La tasa de interns aplicable a los Pristamos seri del 0.5 por ciento arriba de la Tasa
Interbancaria Ofrecida en Londres, como se definir en los Convenios de Pr~stamos.

SECCION 4

Esquema de Transferencia para Deuda no Refinanciada

El Gobierno de M~xico pagara al Departamento, conforme a las estipulaciones de la
Secci6n 6 (l), lo siguiente:

(a) con respecto a cada Deuda que se venza, o vaya a vencerse, entre el 22 de septiembre
de 1986 y el 31 de diciembre de 1987, ambas fechas inclusive, que sea sujeto de un
Pr~stamo:

4 por ciento de los intereses contractuales en la fecha original sefialada para el
pago conforme a los t6rninos del Contrato.
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(b) con respecto a cada Deuda que se venza, o vaya a vencerse, entre el 22 de septiernbre
de 1986 y el 31 de diciembre de 1987, ambas fechas inclusive, que no sea sujeto de un
Pr~stamo:
(i) 100 por ciento del principal y 60 por ciento delos intereses contractuales en diez

pagos semestra les iguales consecutivos el I * de enero y el 10 de julio de cada afio
comenzando el V° de enero de 1992; y

(ii) 40 por ciento de los intereses contractuales en la fecha original sefialada para el
pago conforme a los tirminos del contrato.

(c) con respecto a cada Deuda que vaya a vencerse entre el V de enero de 1988 y el 31 de
marzo de 1988, ambas fechas inclusive, que sea sujeto de un Pr~stamo:

100 por ciento de los intereses contractuales en la fecha original sefialada para el
pago conforme a los tirminos del Contrato.

(d) con respecto a cada Deuda que vaya a vencerse entre el l de enero de 1988 y el 31 de
marzo de 1988, ambas fechas inclusive, que no sea sujeto de un Pr~stamo:

(i) 100 por ciento del principal en diez pagos semestrales iguales consecutivos el* de
enero y e l de julio de cada afio comenzando el V de enero de 1992; y

(ii) 100 por ciento de los intereses contractuales en la fecha original sefialada para el
pago conforme a los trminos del Contrato.

SECCION 5

Intereses sobre Deuda No Refinanciada

(1) Se considerari que los intereses sobre el saldo de cada Deuda No Refinanciada se
habrin devengado y se devengarin, y serAn pagaderos al respecto, durante el periodo
transcurrido desde el Vencimiento hasta la liquidaci6n de dicha Deuda mediante el pago
al Departamento conforme a la Secci6n 4 o el refinanciamiento de dicha Deuda conforme
a la Secci6n 3 (1).

(2) El Gobiemo de Mexico sera responsable, y actuando a travs de su agente Bancomext
pagarA y transferirA al Departamento conforme a las estipulaciones de esta Secci6n y de la
Secci6n 6 (1), intereses sobre Deuda No Refinanciada hasta el punto en que 6sta no haya
sido liquidada mediante el pago directo al Acreedor o mediante el pago al Departamento
en cumplimiento de la Secci6n 4 o haya sido refinanciada segfin la Secci6n 3 (1). Tales
intereses deberin pagarse semestralmente el 1° de enero y el V de julio de cada afio
comenzando el i dejulio de 1987.

(3) Si alguna cantidad correspondiente a intereses y pagadera conforme a las
estipulaciones del pArrafo (2) de esta Secci6n no espagada en la fecha sefialada para el
pago, tales intereses no pagados serin capitalizados y el Gobierno de M6xico se harS
responsable y pagari al Departamento intereses sobre dicha suma. Dichos intereses se
devengarin diariamente a partir de la fecha original sefialada para el pago de los intereses
asi capitalizados conforme a las estipulaciones del pArrafo (2) de esta Secci6n hasta la fecha
en que el Departamento reciba el pago. La suma capitalizada y los intereses
correspondientes vencerAn y serin pagaderos sin aviso o demanda previos de ninguna
clase.
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(4) Todos los intereses pagaderos de acuerdo con las estipulaciones de esta Secci6n se
pagarin a la tasa de 0.5 por ciento sobre la Tasa de Referencia por el periodo en cuesti6n.

SECCION 6

Pagos al Departamento

(1) A medida que y cuando los pagos se venzan conforme a los t~rminos de las Secciones
4 y 5, Bancomext dispondri que las cantidades necesarias, sin deducci6n por concepto de
impuestos, derechos, otros gravimenes pfiblicos u otros gastos devengados dentro de
Mexico (excepto la correspondiente a pagos que se deban hacer conforme a los t~rminos
de los pirrafos (a) y (c) de la Secci6n 4, todas las deducciones permitidas segim los t~rminos
del Contrato original continuarin aplicindose), sean pagadas y transferidas en la Moneda
de la Deuda al Departamento, en el Reino Unido, a una cuenta, de la cual el Departamento
notificara los detalles a Bancomext. A este respecto se considerari que el Departamento
actfia como agente de cada uno de los Deudores involucrados.

(2) Bancomext deberi proporcionar al Departamento todos los detalles de la Deuda y/o
los intereses a los que se refieran las transferencias.

SECCION 7

Intercambio de Informaci6n

El Departamento y Bancomext intercambiarin toda la informaci6n que se requiere
para la ejecuci6n de este Anexo.

SECCION 8

Otros Arreglos sobre Ia Deuda

(I) El Gobierno de Mexico se compromete a cumplir las condiciones de la Secci6n III,
pirrafos 1-3 y 8-9 de ia Minuta Convenida y esta de acuerdo en conceder al Reino Unido
t~rminos que no sean menos favorables de los convenidos con cualquier otro pais acreedor,
a pesar de alguna estipulaci6n de este Anexo en contrario.

(2) Las estipulaciones del pirrafo (1) de esta Secci6n no se aplicarin a las cuestiones
relacionadas con el pago de intereses determinadas por las Secciones 3 y S.

SECCION 9

Preservaci6n de Derechos y Obligaciones

Este Anexo y su instrumentaci6n no afectarin los derechos y obligaciones de ninguna
de las partes de un Contrato, que no sean aquellos derechos y obligaciones respecto a los
cuales el Gobierno del Reino Unido y el Gobierno de Mexico est~n autorizados para
actuar respectivamente en nombre de dichas partes y para comprometerlos en un
Contrato.

Tengo el honor de confirmar que los t6rminos y las condiciones establecidos en el
Anexo a su Nota son aceptados por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y que
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su Nota junto con su Anexo y esta respuesta constituirin un Convenio entre nuestros dos
Gobiernos en esta materia que seri conocido como' Covenio No. 2 sobre la Deuda Reino
Unido/M~xico (1986)' y que entrari en vigor con esta fecha.

Tengo el honor de expresar a su Excelencia las seguridades de mi mis alta
consideraci6n.

Atentamente.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCI6N.

El Secretario de Hacienda y Cr~dito Ptblica,

GUSTAVO PETRICIOLI
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of the 17th of
June 1987, which in translation reads as follows:

[See note I]

[Annex as under note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the United Mexican States, and that your Note,
together with its Annex and this reply shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as' the United Kingdom/Mexico Debt
Agreement No. 2 (1986)' and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Yours faithfully,

FREE SUFFRAGE. NO RE-ELECTION.

Secretary of the Treasury and Public Finance,

GUSTAVO PETRICIOLI

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvemement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF A DES DETTES COM-
MERCIALES (ACCORD N' 2 [1986] ENTRE LE ROYAUME-UNI
ET LE MEXIQUE EN MATIERE DE DETTE)

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti a Mexico au Secritaire au Trdsor
et auxfinances publiques des Etats-Unis du Mexique

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

MEXICO

Le 17 juin 1987

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au procis-verbal agr66 relatif A la consolidation de
la dette des Etats-Unis du Mexique, sign6 lors de la conf6rence du 17 septembre
1986 A Paris, et de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder au Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique un allgement de sa dette, suivant les modalit6s et conditions
6nonc6es dans l'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions recueillent r'approbation du Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente Note accompa-
gn6e de son annexe et votre r6ponse A celle-lA constituent A ce sujet un Accord entre
les deux Gouvernements, qui s'intitulera < Accord n° 2 (1986) entre le Royaume-Uni
et les Etats-Unis du Mexique en mati~re de dette et entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

J'ai l'honneur, etc.

J. A. L. MORGAN

I Entr6 en vigueur le 17 juin 1987, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section I

DKIFINITIONS ET INTERPRiTATION

1) Les definitions suivantes s'appliquent A la pr~sente Annexe, A moins qu'une autre
interpretation ne se d6gage du contexte :

a) L'expression << Procs-verbal agr6 d6signe le proc~s-verbal agr66 sign6 lors de la
conference du 17 septembre 1986 h Paris et relatif A la consolidation de la dette des Etats-Unis
du Mexique;

b) Le nom << Bancomext> ddsigne la banque Banco Nacional de Comercio Exterior
SNC, qui intervient en qualit6 d'agent du Gouvemement mexicain;

c) Le terme << contrat o d6signe un contrat garanti par le Department et conclu avant le
premier janvier 1986, auquel sont parties un d6biteur et un cr6ancier, qui a trait A la vente de
biens et/ou de services en provenance de l'6tranger i un acheteur au Mexique, ou au finance-
ment d'une telle vente, et qui, dans un cas comme dans l'autre, pr6voit ou autorise un cr6dit
au d6biteur d'une dur6e sup6rieure A un an;

d) Le terme << cr6ancier >> d6signe une personne physique, association de personnes ou
personne morale r6sidant ou exergant son activit6 au Royaume-Uni, ou tout successeur en
titre de celle-ci;

e) L'expression <( monnaie de la dette >> d6signe la monnaie dans laquelle la dette doit
Pure acquitt6e aux termes du contrat correspondant;

f) Le terme << dette >> d6signe toute dette A laquelle les dispositions de la pr6sente An-
nexe s'appliquent en vertu du paragraphe 1 de la section 2;

g) Le terme << d6biteur >> ddsigne le Gouvemement mexicain ou tout organisme du sec-
teur public (A savoir toute entreprise dont le Gouvernement mexicain d6tenait directement ou
indirectement une part majoritaire, soit plus de 50 p. 100 des actions, A la date du 17 sep-
tembre 1986) exergant son activitd au Mexique, qu'il soit le d6biteur principal ou le garant de
la dette, ou tout successeur en titre de celui-lA;

h) Le nom << Department o d6signe le Secr6taire d'Etat du Gouvemement du Royaume-
Uni, agissant par l'entremise du service de garantie des crddits A l'exportation (Export Cred-
its Guarantee Department) ou de tout autre service du Gouvemement du Royaume-Uni que
ce dernier pourrait d6signer ult6rieurement aux mAmes fins;

i) L'expression << Gouvemement mexicain >> d6signe le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique;

j) L'expression << Gouvemement du Royaume-Uni >> d6signe le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

k) L'expression << Accords de pr~t o d6signe les accords que doivent soucrire les parties
aux Prets;

1) Le terme << Prt >> d6signe un pret de refinancement tel que d6crit la section 3;

m) S'agissant d'une dette, le terme << 6ch6ance >> d6signe la date A laquelle le paiement
ou le remboursement de ladite dette devient exigible, soit en vertu du contrat correspondant,
soit en vertu d'une lettre de change ou d'un billet A ordre 6mis aux fins du paiement;

n) L'expression < dette non refinanc6e >> ddsigne toute dette qui n'est pas refinanc6e
conform6ment au paragraphe 1 de la section 3, ou qui ne sera refinanc6e A ces conditions qu'A
une date ult6rieure;
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o) L'expression <« pr6c&tent accord>> d6signe l'accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Mexique
relatif A certaines dettes commerciales, sign6 le 31 janvier 19851;

p) L'expression << banque reconnue >> d6signe une banque, notanment une banque par-
ticipant A un consortium de prft ou A un consortium dirig6 par des banques, dont le Departe-
ment garantit un prPt ou des accords financiers;

q) L'expression o taux de rdfcrence d6signe le taux auquel les banques classiques du
march6 interbancaire de Londres proposent A la banque de r6f6rence (d6sign6e d'un commun
accord par le Department et Bancomext) leurs d6p6ts en livres sterling A six mois dans le cas
des dettes libelles en livres sterling (ou en toute monnaie autre que le dollar E.U.), ou leurs
d6p6ts en eurodollars A six mois dans le cas des dettes libell6es en dollars E.U., A 11 heures
du matin (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le premier janvier et le premierjuillet
de chaque ann6e; la banque de r6fcrence communique ce taux au Department;

r) L'expression <« Royaume-Uni >> d6signe le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, y compris, aux fins des alin6as det s du paragraphe I de la section 1 et aux
fins de la section 8, les les anglo-normandes et l'ile de Man;

s) L'expression << banque du Royaume-Uni d6signe une banque exergant son activit6
au Royaume-Uni ou un consortium dirig par une telle banque.

2) Le terme << intrets >> renvoie toujours, except6 quand il s'agit d'int6rets contrac-
tuels, aux int6rets accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base des jours effectivement
dcoulds et d'une ann6e de 365 jours dans le cas des dettes libellAes en livres sterling (ou toute
monnaie autre que le dollar E.U.), ou d'une ann6e de 360 jours dans le cas des dettes libell6es
en dollars E.U.

3) Quand le contexte autorise une telle interpr6tation, les termes figurant au singulier
dans la pr6sente Annexe s'entendent aussi au pluriel et vice-versa.

4) Sauf indication contraire, tout renvoi A une section donn6e est interprd6t comme un
renvoi A ladite section de la pr6sente Annexe.

5) Les titres des sections ont pour seul objet de faciliter les recherches dans le corps du
texte.

Section 2

LA DETTE

1) Sous rcserve des dispositions 6nonc6es au paragraphe 2 de la prsente section et au
paragraphe 3 de la section IV du procs-verbal agr66, les dispositions de la prdsente Annexe
s'appliquent A tout montant, qu'il s'agisse du principal de la dette ou des int~rts contractuels
accumul6s jusqu'h l'6ch6ance, qu'un d6biteur doit A un crdancier, et qui :

a) Emane ou dccoule d'un contrat ou de tout accord compl6tant un contrat;

b) Est devenu ou devient exigible clans la p6riode allant du 22 septembre 1986 au 31 mars
1988 inclus et demeure impay6;

c) Est garanti par le Department, qui en assure le paiement aux termes du contrat;

d) Ne fait l'objet dans le contrat d'aucune disposition stipulant qu'il doit 8tre r6gl6 en
pesos mexicains;

e) Ne correspond pas A un montant exigible lors de l'6tablissement du contrat ou comme
condition A sa conclusion, A son annulation ou A sa r6siliation;

f) Ne correspond pas A un montant exigible au titre du pr6c6dent accord.

'Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1443, n
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2) Le Department et Bancomext 6tablissent et adoptent d~s que possible une liste
(appel6e « liste des dettes >) des dettes auxquelles la prdsente Annexe s'applique en vertu des
dispositions de la prdsente section. A la demande du Department ou de Bancomext, la liste
des dettes peut etre r6examine pdriodiquement, mais elle ne peut 8tre compl~tde ni modifi6e
sans le consentement de l'un et de l'autre. Aucun retard pris dans l'6tablissement de la liste
des dettes ne peut entraver ou repousser A une date ult6rieure I'application des autres dispo-
sitions de la prdsente Annexe.

Section 3

PRITS DE REFINANCEMENT

1) Le Department fait tout ce qui est en son pouvoir pour qu'un Pr& ou une s~rie de
Pr&s libells en livres sterling, en dollars des Etats-Unis ou en deutschmarks soit conclu
entre une banque ou un autre type d'6tablissement de cr&lit du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment mexicain, aux fins de pourvoir au r~glement des dettes vis6es par des accords de prt
dans lesquels le cr~ancier est une banque reconnue. Confornment au procs-verbal agr&,
les Pr~ts sont octroy6s A des conditions permettant le refinancement de la totalit6 du principal
exigible pendant la p6riode allant du 22 septembre 1986 au 31 mars 1988 inclus et non acquitt6
et de 60 p. 100 des intdrets contractuels exigibles pendant la priode allant du 22 septembre
1986 au 31 ddcembre 1987 inclus et non acquitt6s. Le Gouvernement mexicain rembourse ces
Pr&s en dix versements 6gaux, cons~cutifs et semestriels, le premier janvier et le premier
juillet de chaque ann6e A partir du premier janvier 1992.

2) Le taux d'intdr&t applicable aux Pr~ts est de 0,5 point de pourcentage suprieur au
taux interbancaire offert A Londres, comme l'6tablissent les accords de prft.

Section 4

ECHIANCIER DES TRANSFERTS RELATIFS A LA DETTE NON REFINANCtE

Conformdment aux dispositions du paragraphe 1 de la section 6, le Gouvernement mexi-
cain verse au Department les montants suivants :

a) Pour chaque dette qui est devenue ou devient exigible pendant la pdriode allant du
22 septembre 1986 au 31 ddcembre 1987 inclus et fait l'objet d'un PrPt :

40 p. 100 des intdrets contractuels, A la date d'exigibilit6 initialement pr6vue par le
contrat;

b) Pour chaque dette qui est devenue ou devient exigible pendant la p~riode allant du
22 septembre 1986 au 31 dcembre 1987 inclus et n'est pas l'objet d'un Prt :
i) 100 p. 100 du principal et 60 p. 100 des int6rfts contractuels, en dix versements 6gaux,

consdcutifs et semestriels, le premier janvier et le premier juillet de chaque annie it partir
du premier janvier 1992;

ii) 40 p. 100 des int6r&s contractuels, A la date d'exigibilitd initialement prdvue par le contrat;

c) Pour chaque dette qui devient exigible pendant la priode allant du premier janvier
1988 au 31 mars 1988 inclus et fait l'objet d'un PrAt :

100 p. 100 des int~rets contractuels, A la date d'exigibilit6 initialement pr6vue par le
contrat;

d) Pour chaque dette qui devient exigible pendant la p6riode allant du premier janvier
1988 au 31 mars 1988 inclus et n'est pas l'objet d'un Prt :
i) 100 p. 100 du principal en dix versements 6gaux, consdcutifs et semestriels, le premier

janvier et le premier juillet de chaque annie A partir du premier janvier 1992;

ii) 100p. 100 des intrts contractuels, A la date d'exigibilitd initialement pr6vue par le
contrat.

Vol. 1656, 1-28497



130 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

Section 5

INTIRTS SUR LA DETTE NON REFINANC9E

1) Des int6r&s sur le solde de chaque dette non refinancde sont r6put6s 6chus, 6choient
et deviennent exigibles pendant la p6riode allant depuis 1'6chdance jusqu'A la date oft la
totalit6 de ladite dette est r~gl6e par paiement au Department conform6ment aux dispositions
de la section 4, ou jusqu'A la date ot elle est refinanc~e suivant les dispositions du paragra-
phe 1 de la section 3.

2) Ainsi qu'il y est tenu en vertu des dispositions de la pr6sente section et du para-
graphe 1 de la section 6, le Gouvernement mexicain paie et transf6re au Department, par
l'entremise de son agent Bancomext, des intArrts sur la partie de la dette non refinanc6e qui
n'a pas td r6gl6e par paiement direct au crancier ou par paiement au Department suivant
les dispositions de la section 4, ni refinancbe suivant les dispositions du paragraphe 1 de la
section 3. Lesdits int6r~ts sont pay6s tousles semestres, le premier janvier et le premier juillet
de chaque ann6e, A partir du premier juillet 1987.

3) Si un montant quelconque d'int6r&ts exigibles aux termes des dispositions du para-
graphe 2 ci-dessus n'est pas r6gl6 A la date oil il est dfi, il est capitalis6; le Gouvernement
mexicain doit et paie au Department des int6rets sur ce montant. Ceux-ci s'accumulent de
jour en jour depuis la date oii le montant capitalis6 devait initialement 8tre acquitt6 en vertu
des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, jusqu'b la date oil le Department regoit le paie-
ment dudit montant. Le montant d'intdrits capitalis6s et les int6rts sur celui-ci sont exigibles
imm6diatement, sans nouvel avis ni requite d'aucune sorte.

4) Le taux des int6rts exigibles en vertu des dispositions de la pr6sente section est
de 0,5 point de pourcentage suptrieur au taux de r6f6rence pour la p riode concern6e.

Section 6

PAIEMENTS AU DEPARTMENT

1) Au fur et A mesure que les paiements deviennent exigibles en vertu des sections 4
et 5, Bancomext prend les dispositions n6cessaires pour que les montants correspon-
dants, non diminuds des taxes, droits, autres redevances publiques et autres frais payables au
Mexique (toute ddduction autorise par le contrat d'origine demeurant toutefois applicable
dans le cas des paiements exigibles A effectuer aux termes des alindas a et c de la section 4),
soient pay~s et virds dans la monnaie de la dette sur un compte du Department au Royaume-
Uni, dont les coordonnes seront communiqudes par le Department A Bancomext. Le Depart-
ment est rdp=6 agir A cet 6gard en qualit6 de reprsentant de chaque crancier concern6.

2) Bancomext communique au Department toutes les donndes relatives aux dettes
et/ou aux intdrits auxquels se rapportent les virements effectus.

Section 7

ECHANGE D'INFORMATION

Le Department et Bancomext 6changent toute l'information ncessaire aux fins de 'ap-
plication de la prsente Annexe.

Section 8

AUTRES REGLEMENTS DE DETTES

1) Le Gouvernement mexicain s'engage A respecter les conditions 6noncdes dans les
paragraphes 1 A 3, 8 et 9 de la section III du procs-verbal agr66 et accepte d'accorder au
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Royaume-Uni des conditions au moins aussi favorables que celles qu'il accorde A tout autre
pays cr6ancier, nonobstant les dispositions de la pr6sente Annexe qui s'y opposeraient.

2) Les dispositions du paragraphe 1 de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
conditions de paiement des intrets vis~s par les sections 3 et 5.

Section 9

MAINTIEN DES DROITS ET DES OBLIGATIONS

Ni la pr~sente Annexe ni son application ne portent atteinte aux droits et obligations de
toute Partie A un contrat autres que les droits et obligations au titre desquels le Gouveme-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement mexicain sont autorisds A agir, le premier pour le
compte d'une Partie, le second pour contraindre l'autre Partie A remplir le contrat.
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II

Le Secrtaire au Tr~sor et aux finances publiques des Etats- Unis du Mexique
a I'Ambassadeur de Sa Majestj a Mexico

Mexico, le 17 juin 1987

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note du 17 juin 1987, dont la traduc-
tion est libell6e comme suit:

[Voir note 1]

[Annexe comme sous note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions 6nonc6es dans l'an-
nexe bt votre Note recueillent l'approbation du Gouvemement des Etats-Unis du
Mexique et que votre Note accompagn6e de son annexe et la prdsente r6ponse b
celle-lA constituent A ce sujet un accord entre nos deux gouvemements, qui s'intitule
<< Accord no 2 (1986) entre le Royaume-Uni et les Etats-Unis du Mexique en mati~re
de dette >> et entre en vigueur a ce jour.

J'ai l'honneur, etc.

tLECTIONS LIBRES. SANS RgLECTION

Le Secr~taire au Tr~sor et aux finances publiques,

GUSTAVO PETRICIOLI
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND
ON THE TRANSFER OF OFFENDERS AND ON CO-OPERATION
IN THE ENFORCEMENT OF PENAL SENTENCES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Thailand;

Taking into consideration the laws and regulations in force regarding law enforcement
of the Parties and the desirability of enhancing their co-operative efforts in law
enforcement and the administration of justice;

Desiring to co-operate in the enforcement of penal sentences;

Desiring to facilitate the successful reintegration of offenders into society; and

Considering that these objectives should be fulfilled by giving foreigners who are
deprived of their liberty as a result of their commission of a criminal offence the
opportunity to serve their sentences within their own society;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions
For the purposes of this Agreement:

(a) "transferring State" means the Party from which the offender may be, or has been,
transferred;

(b) "receiving State" means the Party to which the offender may be, or has been,
transferred;

(c) "offender" means a person who is required to be detained in a prison, a hospital or
any other institution in the transferring State by virtue of an order made by a court in
the course of the exercise of its criminal jurisdiction;

(d) "sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty
ordered by a court for a limited or unlimited period of time in the course of the exercise
of its criminal jurisdiction.

ARncLE 2

General Principles
A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the territory of

the other Party in accordance with the provisions of this Agreement in order to serve the
sentence imposed on him.

I Came into force on 6 February 1991 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
London, in accordance with article 10 (1).
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ARcLE 3

Scope of Application
The application of this Agreement shall be subject to the following conditions, namely

that:

(a) the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed constitute the
essential elements of a criminal offence according to the law of the receiving State or
would constitute such elements of a criminal offence if committed on its territory;

(b) the offender is a national of the receiving State;
(c) the offender was not sentenced in respect of an offence under the law of Thailand:

(i) against the internal or external security of the state;
(ii) against the Monarch, his Consort or his sons or daughters; or
(iii) against legislation protecting national art treasures.

(d) the sentence imposed on the offender is one of imprisonment, confinement or any other
form of deprivation of liberty in any institution:
(i) for fife;

(ii) for an indeterminate period on account of mental incapacity, or;
(iii) for a fixed period of which at least one year remains to be served at the time of the

request for transfer;
(e) an offender may not be transferred unless he has served in the transferring State any

minimum period of imprisonment, confinement or deprivation of liberty stipulated by
the law of the transferring State;

(f) the judgement is final and no further or other legal proceedings relating to the offence
or any other offence are pending in the transferring State;

(g) the transferring and receiving States and the offender all agree to the transfer; provided
that, where in view of his age or physical or mental condition either Party considers it
necessary, the offender's consent may be given by a person entitled to aot on his behalf.

ARTicxL 4

Procedure for Transfer
(1) Both Parties shall endeavour to inform such persons as are within the scope of the
present Agreement of the substance of the Agreement.

(2) Every transfer under this Agreement shall be commenced through diplomatic
channels by a written request from the receiving State to the transferring State. If the
transferring State approves the request, it shall so inform the receiving State through
diplomatic channels and initiate procedures to effectuate the transfer.

(3) The transferring State shall provide the receiving State with the following

information:

(a) a statement of the facts upon which the sentence was based;

(b) the termination date of the sentence, the length of time already served by the offender
and any credits to which he is entitled on account of work done, good behaviour,
pretrial confinement or other reasons;
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(c) a certified copy of all judgements and sentences concerning the offender from the date
of his detention in the transferring State, and the law on which they are based;

(d) any other additional information requested by the receiving State.

(4) Either Party shall, as far as possible, provide the other Party, if it so requests, with
any relevant information, documents or statements before making a request for transfer or
taking a decision on whether or not to agree to the transfer.

(5) The transferring State shall afford an opportunity to the receiving State, if the
receiving State so desires, to verify through an official designated by the receiving State,
prior to the transfer, that the offender's consent to the transfer in accordance with
Article 3(g) of this Agreement is given voluntarily and with full knowledge of the
consequences thereof.

(6) Delivery of the offender by the authorities of the transferring State to those of the
receiving State shall occur on a date at a place within the transferring State agreed upon by
both Parties.

ARicLE 5

Retention of Jurisdiction

In respect of sentences to be enforced pursuant to this Agreement, the transferring
State shall retain exclusive jurisdiction regarding the judgements of its courts, the sentences
imposed by them and any procedures for revision, modification or cancellation of those
judgements and sentences.

ARTcLE 6

Procedure for Enforcement of Sentence

(1) The continued enforcement of the sentence after transfer shall be governed by the
laws and procedures of the receiving State, including those governing conditions for service
of imprisonment, confinement or other deprivation of liberty, and those providing for the
reduction of the term of imprisonment, confinement or other deprivation of liberty by
parole, conditional release, remission or otherwise.

(2) Subject to paragraph (3) of this Article, the receiving State shall be bound by the legal
nature and duration of the sentence as determined by the transferring State.

(3) No sentence of deprivation of liberty shall be enforced by the receiving State in such
a way as to extend it beyond the period specified in the sentence of the court of the
transferring State. Such enforcement shall as far as possible correspond with the sentence
imposed in the transferring Statb.

(4) If the transferring State revises, modifies or cancels the judgement or sentence
pursuant to Article 5 of this Agreement or otherwise reduces, commutes or terminates the
sentence, the receiving State shall upon being notified of the decision give effect thereto in
accordance with this Article.
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(5) The receiving State may treat under its law relating to juveniles any offender so
categorized under its law regardless of his status under the law of the transferring State.

(6) The receiving State shall provide information to the transferring State concerning the
enforcement of the sentence:

(a) if the sentenced person is granted conditional release and when he is discharged on
completion of the sentence;

(b) if the sentenced person has escaped from custody before enforcement of the sentence
has been completed; or

(c) if the transferring State requests a report.

ARnIcLE 7

Transit of Offenders

If either Party transfers an offender from any third State, the other Party shall
co-operate in facilitating the transit through its territory of such an offender. The Party
intending to make such a transfer shall give advanced notice to the other Party of such
transit.

ARicLE 8

Expenses

The expenses incurred in the transfer of the offender or in the continued enforcement
of the sentence after transfer shall be borne by the receiving State. The receiving State may,
however, seek to recover all or part of the cost of transfer from the prisoner.

ARTICLE 9

Territorial Application

This Agreement shall apply:
(a) In relation to the United Kingdom, to Great Britain and Northern Ireland and to

Hong Kong; and to any other territory for the international relations of which the
United Kingdom is responsible and to which the Agreement shall have been extended
by mutual agreement between the Parties;

(b) In relation to Thailand, to the Kingdom of Thailand.

ARcICL 10
F'nal Provisions

(1) This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on the date
on which instruments of ratification are exchanged. This exchange of instruments shall
take place at London as soon as possible.

(2) The present Agreement shall remain in force for five years from the date upon which
it enters into force. Thereafter, the Agreement shall continue in force until six months from
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the date upon which either Party gives written notice to the other Party of its intention to
terminate it.

In witness thereof, the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done at Bangkok, this Twenty-second day of January, 1990 (B.E. 2533) in duplicate,
in the English and Thai languages, each text being equally authentic.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

BRABAZON OF TARA

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

SIDDHI SAVETSILA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE THALANDE RELATIF AU
TRANSFtREMENT DE DtLINQUANTS ET A LA COOPItRA-
TION EN MATIERE D'EXECUTION DES SENTENCES Pt-
NALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Thailande,

Consid6rant les lois et riglements en vigueur en mati~re de respect des lois des
Parties et les avantages qui d6couleraient d'un renforcement de la coop6ration en ce
qui concerne l'application des lois et l'administration de la justice;

D6sireux de coop6rer en matiire d'exdcution des condamnations p~nales;
Souhaitant faciliter la r6insertion des d6linquants dans la socidtd; et
Consid6rant que ces objectifs pourraient 6tre atteints en donnant aux 6trangers

qui sont priv6s de leur libert6 en raison d'une infraction p~nale commise par eux, la
possibilitd de purger leur peine dans le cadre de leur propre societ6;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:
a) L'expression << Etat transf6rant >> d6signe la Partie A partir de laquelle le

d61inquant peut 8tre ou a d~ji 6t transf6rd;
b) L'expression << Etat d'accueil >> d6signe la Partie vers laquelle le d6linquant

peut 8tre ou a d6jh 6t6 transfr6;
c) Le terme << d6linquant >> d6signe une personne qui doit 8tre d6tenue en pri-

son, dans un h6pital ou tout autre 6tablissement de l'Etat transf6rant en raison d'un
ordre d'un tribunal dans l'exercice de sa juridiction p6nale;

d) Le terme << condamnation >> d6signe une mesure privative de libert6 d'une
dur6e limit6e ou illimit6e prononc6e par un tribunal dans 1'exercice de sa juridiction
p6nale.

Article 2

PRINCIPES G9N9RAUX

Une personne condamn6e sur le territoire de l'une des Parties peut 8tre trans-
f6r6e vers le territoire de l'autre Partie aux termes des dispositions du pr6sent
Accord pour y purger la peine qui lui a W impos6e.

I Entrd en vigueur le 6 fdvrier 1991 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu 6 Londres,

conform6ment au paragraphe I de larticle 10.
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Article 3

CHAMP D'APPLICATION

L'application du pr6sent Accord est soumise aux conditions suivantes,
notamment:

a) Que les actes ou missions en raison desquels la peine a &A- impos6e cons-
tituent les 616ments essentiels d'une infraction criminelle en vertu de la 16gislation
de l'Etat d'accueil ou constitueraient lesdits 616ments d'une infraction criminelle si
elle avait tc commise sur son territoire;

b) Que le d61inquant soit un ressortissant de l'Etat d'accueil;

c) Que le d6linquant n'ait pas 6t6 condamnd en raison d'une infraction en vertu
de la 16gislation thailandaise

i) Contre la s6curit6 interne ou externe de I'Etat;

ii) Contre le monarque, son consort ou ses enfants males ou femelles; ou

iii) Au titre de la l6gislation relative A la protection des tr6sors artistiques nationaux;

d) Que la peine impos6e au d6linquant soit une peine d'emprisonnement, de
d6tention ou toute autre peine privative de libert6, dans quelque 6tablissement que ce
soit :

i) A perp6tuit6;

ii) Pour une p6riode ind6termin6e en raison d'une incapacit6 mentale;

iii) Pour une p6riode d6termin6e dont il reste encore au moins un an A purger au
moment de la demande de transftrement;

e) Que le d6linquant ne soit transf6r6 A moins d'avoir purg6 dans l'Etat trans-
f6rant toute p6riode minimale d'emprisonnement, de d6tention ou de privation de
libert6 stipul6e par la loi de l'Etat transf6rant;

f) Que lejugement soit sans appel et qu'aucune autre action judiciaire int6res-
sant l'infraction ou toute autre infraction ne soit en cours dans l'Etat transf6rant;

g) Que les Etats transf6rant et d'accueil ainsi que le d6linquant soient d'accord
pour que le transferement soit effectu6 sous r6serve qu'en raison de son age ou de
son 6tat physique ou mental, l'une ou l'autre Partie consid~re n6cessaire que le
consentement du d6linquant soit donn6 par une personne autoris6e en son nom.

Article 4

PROC19DURE DE TRANSFkREMENT

1. I1 appartient A l'une ou l'autre Partie d'informer un d6linquant qui se trouve
dans le champ d'application de la pr6sente Convention de la teneur de celle-ci.

2. Tout transferement effectud en vertu du pr6sent Accord doit atre entrepris
par la voie diplomatique au moyen d'une demande 6crite adress6e par l'Etat d'ac-
cueil A l'Etat transf6rant. Si l'Etat transf6rant approuve la demande, il doit en infor-
mer 'Etat d'accueil par la voie diplomatique et engager la proc6dure n6cessaire afin
d'effectuer le transfarement du d6linquant.
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3. L'Etat transf6rant fournit A l'Etat d'accueil les informations suivantes:

a) Une d6claration indiquant les faits qui fondent la condamnation;

b) La date A laquelle la peine doit prendre fin, la p6riode d6jA purg6e par le
d6linquant et toutes diminutions de peine auxquelles le d6linquant a droit en raison
de travaux effectu6s, de bonne conduite, de d6tention pr6ventive ou pour toute autre
cause;

c) Une copie certifife conforme de tous jugements ou condamnation concer-
nant le d6linquant qui auraient 6t6 prononc6es depuis la date de sa d6tention dans
l'Etat transf6rant et de la loi sur lesquels ils sont fondds;

d) Tous autres renseignements additionnels r6clam6s par l'Etat d'accueil.

4. Dans toute la mesure du possible, l'une ou l'autre Partie fournit A l'autre
Partie, A sa demande, tous renseignements, documents ou d6clarations pertinents
avant de soumettre une demande de transf~rement ou de prendre une d6cision sur
l'opportunit6 d'acc6der A une telle demande ou de la rejeter.

5. L'Etat transf6rant donne la possibilitd A l'Etat d'accueil, si ce demier le
d6sire, de v6rifier avant le transf~rement, par l'interm~diaire d'un fonctionnaire
habilit6 par l'Etat d'accueil, que le consentement du ddlinquant A son transferement
conform6ment au paragraphe g de l'article 3 du pr6sent Accord, a td donn6 volon-
tairement et en pleine connaissance des cons6quences entrain6es par celui-ci.

6. La remise du d6linquant par les autorit6s de 'Etat transf6rant A celles de
l'Etat d'accueil s'effectue sur le territoire de l'Etat transf6rant A une date et en un
lieu convenus entre les deux Parties.

Article 5

DISTENTION DE JURIDICTION

En ce qui concerne les peines qui seront purg6es en vertu du pr6sent Accord,
l'Etat transf6rant conserve la juridiction exclusive pour ce qui est des jugements
rendus par les tribunaux, des peines impos6es par eux et des proc6dures en r6vision,
modification ou annulation desdits jugements et peines prononc6es par lesdits tri-
bunaux.

Article 6

PROCEDURE D'EX9CUTION DE LA CONDAMNATION

1. L'ex6cution de la peine suivant le transf~rement est rdgie par les lois et
r~glements de l'Etat d'accueil, y compris ceux r6gissant les conditions d'emprison-
nement, de d6tention ou de toute autre privation de libert6 de mpme que ceux relatifs
A la rduction de la peine d'emprisonnement, de d6tention ou de toute autre peine
privative de libert6 par lib6ration conditionnelle, remise ou de toute autre maniere.

2. Sous r6serve du paragraphe 3 du pr6sent article l'Etat d'accueil est li par
le caract~re juridique et la dur6e de la peine tels qu'ils ont 6t6 fix6s par l'Etat trans-
f6rant.

3. L'Etat d'accueil ne fait ex6cuter aucune peine privative de libertd de ma-
nitre A en 6tendre la dur6e au-delA de celle qui a 6t6 fix6e par le tribunal de l'Etat
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transf~rant. Ladite execution doit correspondre dans toute la mesure du possible A
la peine impos6e par l'Etat transf6rant.

4. Si l'Etat transf6rant devait reviser, modifier ou annuler le jugement ou la
peine aux termes de l'article 5 du prdsent Accord ou, d'une autre mani6re r&tuire,
commuer ou mettre fin A la peine, l'Etat d'accueil, lorsqu'il est inform6 de la d6ci-
sion lui donne effet conform6ment au pr6sent article.

5. L'Etat d'accueil peut appliquer le r6gime pr~vu par sa 16gislation relative
aux dlinquants mineurs, A tout d6linquant entrant dans cette cat6gorie en vertu de
ses lois, quel que soit le statut du d6linquant aux termes de la 16gislation de l'Etat
transf6rant.

6. L'Etat d'accueil informe l'Etat transf~rant concernant l'exdcution de la
peine:

a) Lorsque le d61inquant se voit accorder une liberation conditionnelle et lors-
qu'il est remis en libert6, sa peine ayant 6t6 purge;

b) Lorsque le d~linquant s'est enfui avant d'avoir purg6 sa peine; ou

c) Lorsque l'Etat transf6rant rclame un rapport.

Article 7

TRANSIT DES DILINQUANTS

Si l'une ou l'autre Partie transfere un d61inquant d'un quelconque Etat tiers,
l'autre Partie coopire en facilitant le transit dudit ddlinquant A travers son territoire.
La Partie qui se propose de proc6der A un tel transf~rement donne un preavis A
l'autre Partie d'un tel transit.

Article 8

FRAIS

Les frais encourus dans le cadre du transferement du ddlinquant ou de l'ex~cu-
tion de la peine A la suite dudit transf~rement sont A la charge de l'Etat d'accueil.
Toutefois, l'Etat d'accueil peut rclamer le remboursement de la totalit6 ou d'une
portion des frais de transf~rement du prisonnier.

Article 9

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'applique :

a) Dans le cas du Royaume-Uni, A la Grande-Bretagne, A l'Irlande du Nord et
A Hong-kong et A tout autre territoire dont les relations internationales rel~vent du
Royaume-Uni et auquel le champ d'application du pr6sent Accord sera 6tendu par
accord mutuel entre les Parties;

b) Dans le cas de la Thailande, au Royaume de Thallande.
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Article 10

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification et entrera en vigueur A la date A
laquelle les instruments de ratification seront 6chang6s. Ledit 6change aura lieu A
Londres le plus t6t possible.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
A compter de la date A laquelle il sera entr6 en vigueur. Par la suite, l'Accord demeu-
rera en vigueur pendant six mois suivant la date A laquelle l'une des parties aura
adress6 A I'autre Partie une notification 6crite de son intention de le d6noncer.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Bangkok, le 22janvier 1990 (E.B.2533), en double exemplaire, en langues
anglaise et thai, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume de Thailande:

et d'Irlande du Nord:

BRABAZON OF TARA SIDDHI SAVETSILA
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALI CON-
CERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/MALI
DEBT AGREEMENT (1988))

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE
DU MALI RELATIF A CER-
TAINES DETrES COMMER-
CIALES (ACCORD [1988]
ENTRE LE ROYAUME-UNI
ET LE MALL RELATIF A DES
DETTES)

Her Majesty's Ambassador (Resident at Dakar) to the Minister of Finance
and Commerce of Mali

BRITISH EMBASSY

DAKAR

29 December 1989

Your Excellency
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Republic of Mali which was signed at the Conference held in Paris on 27 October 1988,
and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the Government of the
Republic of Mali on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Mali, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your reply
to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall be known as " the United Kingdom/Mali Debt Agreement (1988)" and which
shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

JOHN MACRAE

'Came into force on 14 February 1990, the date of the I Entrd en vigueur le 14 f6vrier 1990, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said rtponse, confornment aux dispositions desdites notes.
notes.
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ANNEX

SECnON 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of Mali which was signed at the Conference held in Paris on 27 October 1988;

(b) "Consolidation Period" means the period from 1 July 1988 to 31 October 1989;

(c) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before 1 January 1988, the parties to which include a Debtor and a Creditor and which
is either for the sale of goods and/or services from outside Mali to a buyer in Mal, or
is in respect of the financing of such a sale, and which in either case granted or allowed
credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(d) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto;

(e) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as being
the currency in which a Debt is to be paid;

(f) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(l), the
provisions of this Annex apply;

(g) "Debtor" means the Government of Mali (whether as primary debtor or as
guarantor);

(h) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
nominate for the purpose hereof;

(i) "the Government of Mali" means the Government of the Republic of Mali;

(j) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(k) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto;

(1) "the Ministry" means the Ministry of Finance and Trade of the Republic of Mali or
any other institution which the Government of Mali may nominate for the purposes
of this Annex;

(m) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a Bank to be agreed
upon by the Department and the Ministry at which six-month sterling deposits are
offered to that bank by prime banks in the London interbank market at 11 am (London
time) two business days before the commencement of the relevant interest period in
each year;

(n) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Sections l(lXd) includes the Channel Islands and the
Isle of Man.
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(2) All references to interest shall be to interest accruing from day to day and calculated
on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Sections of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3)
of this Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to any amount,
whether of principal or of contractual interest, accruing up to Maturity, owed by the
Debtor to a Creditor, and which:

(a) arises under or in relation to a Contract;
(b) fell due or shall fall due for payment on or before 31 October 1989 and remains unpaid;
(c) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;
(d) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the formation,

cancellation or termination of the Contract; and
(e) is not expressed by the terms of that Contract to be payable in CFA francs.

(2) The Department and the Ministry shall, as soon as possible, agree and draw up a list
of Debts (" the Debt List") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Ministry, but may not be added to or be amended without the agreement of both
the Department and the Ministry. Delay in the completion of the Debt List shall neither
prevent nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

(3) If any goods to which a Debt relates are sold the proceeds of the sale shall first be used to
make the initial payment ofinterest due in accordance with Section 4(2) and the Debt shall then
be reduced by the amount of the remainder of the sale price from 27 November 1989.

SECnON 3

Transfer Scheme

The Government of Mali shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 5(1) the following:

(a) in respect of each Debt which fell due on or before 30 June 1988:
100 per cent by twelve equal and consecutive half-yearly instalments commencing
on 31 August 1996; and
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(b) in respect of each Debt which fell due, or shall fall due, during the Consolidation
Period:

100 per cent by twelve equal and consecutive half-yearly instalments commencing
on 31 August 1997.

SECTION 4

Interest

(1) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 3.

(2) The Government of Mali shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 5(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 3. Such interest shall be paid to the Department first on
27 November 1989 and then half-yearly on 28 February and 31 August (the " Due Dates ")
each year.

(3) All interest accruing up to 27 November 1989 and up to each Due Date payable in
accordance with the provisions of this Section shall be paid at the rate of 3.0 per cent below
the Reference Rate applicable to each six-monthly interest period commencing from
Maturity of the Debt concerned.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on 27 November 1989 or the relevant Due Date, interest on such
amount of overdue interest at the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate shall
thereafter become payable and shall accrue from day to day from the said date or the
relevant Due Date to the date of receipt of the payment by the Department.

SECnON 5

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 3 and 4, the Ministry
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside Mali, to be paid in the Currency of
the Debt to the Department in the United Kingdom to an account, details of which shall
be notified by the Department to the Ministry. In this respect the Department shall be
regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Ministry shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest
to which the transfers relate.

SECTION 6

Exchange of Information

The Department and the Ministry shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.
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SEcnON 7
Other Debt Settlements

(1) The Government of Mali undertakes to comply with the conditions of Article III
paragraphs 1, 2, 3 and 7 of the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of
the United Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor
country, notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 4.

SECTION 8
Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Mali are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and debtor.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de sa Majest4 (R6sident 6 Dakar) au Ministre des finances
et du commerce de Mali

AMBASSADE BRITANNIQUE

DAKAR

Le 29 d6cembre 1989

Excellence,
J'ai l'honneur de etc.,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.

JOHN MACRAE

[Annexe comme sous la note II]
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H

[Le Ministre des finances et du commerce de Mali t l'Ambassadeur
de sa Majest a Dakar]

LE MINISTRE DES FINANCES ET DU COMMERCE

14 f6vrier 1990

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 29 d6cembre 1989
qui, dans sa traduction, est formul6e comme suit:

« J'ai l'honneur de me r~f6rer au Procis-Verbal Agr66 relatif A la consoli-
dation de la dette de la R6publique du Mali qui a 6t6 signd A la Conf6rence tenue
A Paris le 27 octobre 1988, et d'informer Votre Excellence que le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accor-
der un all~gement de dette au Gouvemement de la R6publique du Mali suivant
les modalit6s et conditions 6nonc6es A 'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions sont acceptables par le Gouvemement de la
R6publique du Mali, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note, accom-
pagn6e de son annexe, et votre r6ponse A cet effet, constituent un accord entre
les deux Gouvemements A ce sujet qui s'intitulera « Accord (1988) entre le
Royaume-Uni et le Mali relatif A des dettes et entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse >.

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions 6nonc6es A 'an-
nexe de votre note sont acceptables par le Gouvemement de la R6publique du Mali
et votre note, accompagn6e de son annexe, et la pr6sente rdponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements A ce sujet, qui s'intitule « Accord (1988) entre
le Royaume-Uni et le Mali relatif A des dettes , et entrera en vigueur A ce jour.

Je prie Votre Excellence d'agr6er 'assurance de ma plus haute consid6ration.

TIENA COULIBALY
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ANNEXE

SECTION 1

DMfinitions et interpritation

(1) Dans la pr~sente annexe, A moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend:

(a) par "proc s-verbal agrM", le proc s-verbal agr6 relatif A la consolidation de la dette
de la R~publique du Mali qui a 6t6 sign6 i la Conference tenue A Paris le 27 octobre
1988;

(b) par "la p~riode de consolidation ", la priode allant du ler juillet 1988 au 31 octobre
1989;

(c) par" contrat", un contrat, ou tout accord compl~mentaire audit contrat, conclu avant
le lerjanvier 1988, auquel un d~biteur et un criancier sont parties et qui porte soit sur
la vente de biens et/ou de services, en provenance de l'ext6rieur, A un acheteur au Mali,
soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou I'autre cas, accordait ou
autorisait un cr&dit au d~biteur sur une p~riode de plus d'un an;

(d) par "cr6ancier ", une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r~sidant ou exergant des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni ou l'un
quelconque de leurs successeurs en titre;

(e) par" monnaie de la dette ", la monnaie sp&cifi6e dans la contrat y aff6rent comme 6tant
la monnaie dans laquelle une dette doit etre paye;

(f) par "dette ", toute dette A laquelle les dispositions de la pr~sente annexe sont
applicables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2;

(g) par "d~biteur ", le Gouvernement du Mali (en tant que d6biteur primaire ou en tant
que garant);

(h) par "le D6partement ", le Dtpartement des garanties de cr&Iits i 'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre compent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du
Royaume-Uni que ledit Gouvernement d6signerait aux fins de la prfsente annexe;

(i) par "le Gouvernement du Mali ", le Gouvernement de la R~publique du Mali;

(.) par "le Gouvernement du Royaume-Uni ", le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

(k) par " 6chance" d'une dette, la date pr~vue pour son paiement ou son remboursement
en vertu du contrat y afffrent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre de change
6tablis conformtment audit contrat;

(1) par "le Minist~re ", le Ministire des Finances et du Commerce de la Rtpublique du
Mali ou toute autre institution que le Gouvernement du Mali d6signerait aux fins de la
pr~sente annexe;

(m) par "taux de reference ", le taux cot6 au D6partement par une banque qui doit 6tre
convenue par le D16partement et par le Ministire, auquel des depots semestriels en
sterling sont faits A ladite banque par des banques principales sur le MarchE
interbancaire de Londres A I lhOO (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le
commencement de la p6riode d'int6r~t applicable chaque ann6e;
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(n) par" Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et,
aux fins de 'alin~a (d) du paragraphe (1) de la section 1, y compris les Res Anglo-
Normandes et 'lle de Man.

(2) Toutes les r~ferences aux intrets concernent les intirets accumul6s dejour en jour et
calculs sur la base de jours effectivement 6coul6s et d'une anne de 365 jours.

(3) U oil le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r~f6rence i une section spcifie est
interpr~t6e comme une r~frence i ladite section spcifi6e de la prisente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont li que pour des facilit~s de r6f6rence.

SEcnON 2

La dette

(1) Sous reserve des dispositions des paragraphes (2) et (3) de la pr6sente section et du
paragraphe 3 de 'article IV du proc~s-verbal agr&, les dispositions de la pr~sente annexe
s'appliquent i tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des intr~ts contractuels
accumuls jusqu'i l'6ch~ance, dfi par le d6biteur a un cr~ancier et qui:

(a) est n6 en vertu ou en consiquence d'un contrat;
(b) est venu ou doit venir i 6ch~ance de paiement le 31 octobre 1989 au plus tard et

demeure impayi;
(c) est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le

D~partement, selon les termes du contrat;
(d) ne correspond pas i un montant exigible au moment ou i titre de condition de

'Etablissement, de l'annulation ou de la r~solution du contrat; et

(e) n'est pas ibell, aux termes du contrat, en francs CFA.

(2) Des que possible, le D6partement et le Minist~re 61laborent et conviennent d'une liste
des dettes (" la liste des dettes ") auxquelles la prsente annexe est applicable, en vertu des
dispositions de la pr6sente annexe est applicable, en vertu des dispositions de la pr6sente
section. La liste des dettes peutt tre revue de temps i autre, i la demande du Dpartement
ou du Minist~re, mais des additions ou des modifications ne peuvent y etre apport6es sans
I'accord du Dpartement aussi bien que du Minist~re. Le fait que des retards sont apport~s

1l'6aboration de la liste des dettes n'emp che ni ne retarde la mise en oeuvre des autres
dispositions de la pr~sente annexe.

(3) Si des biens, auxquels une dette se rapporte, sont vendus, le produit de la vente est
utilisi en premier lieu pour effectuer le paiement initial des int~rets dus conform~ment au
paragraphe (2) de la section 4 et la dette sera alors r~luite du montant du restant du prix
de la vente i partir du 27 novembre 1989.
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SECTION 3

Rfime de transfert

Conform~ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 5, le Gouvernement
du Mali verse au Dtpartement:

(a) pour chaque dette qui est venue i 6ch6ance le 30 juin 1988 au plus tard:
100 pour cent en 12 tranches semestrielles 6gales et conscutives, A compter du
31 aofit 1996; et

(b) pour chaque dette qui est venue, ou doit venir, , 6chance durant la p6riode de
consolidation:

100 pour cent en 12 tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, i compter du
31 aofit 1997.

SEcnON 4

Int6rets

(i) Les int~rets sur le solde de chaque dette sont considr~s comme ayant couru et courent
pendant pendant la priode allant de l'ch~ancejusqu'au r6glement de cette dette au moyen
de versements au Dpartement conformiment A la section 3 et sont pergus pour la mnme
pOriode.

(2) Le Gouvernement du Mali est tenu de payer et paie au D~partement, conform~ment
aux dispositions du paragraphe (1) de la section 5 et aux dispositions de la prtsente section,
des int~rets sur chaque dette, dans la mesure ofx elle n'a pas ti r~gl~e au moyen de
versements au Departements au Royaume-Uni en vertu de la section 3. Ces int6r~ts sont
verses au Dpartement en premier lieu le 27 novembre 1989 puis, semestriellement, les 28
fvrier et 31 aofit (les "dates d'6ch6ance") chaque annee.

(3) Tous les int~rets accumul~s jusqu'au 27 novembre 1989 et jusqu'i chaque date
d'6ch~ance, payables conform ment aux dispositions de la pr~sente section, sont pay6s au
taux de 3,0 pour cent au-dessous du taux de r~ffrence applicable A chaque priode d'int~ret
de six mois commencant A la date d'6ch~ance de la dette concernee.

(4) Si tout montant d'int~rets payables conform~ment aux dispositions du paragraphe (2)
de la pr~sente section n'est pas pay6 le 27 novembre 1989 ou A la date d'6ch~ance
appropritc, des intirets sur ledit montant d'int r ts 6chus deviennent alors au taux de 0,5
pour cent au-dessus du taux de r~ffrence et courent de jour en jour A partir de ladite date
ou de la date d'6ch~ance appropri~e jusqu'A la date de reception du paiement par le
DIpartement.

SECTON 5

Versements au Dpartement

(1) Au moment oii les paiements arrivent A 6cheance aux termes des sections 3 et 4, le
Minist~re organise le versement, sans d~duction pour imp6ts, redevances ou autres taxes
publiques ou toutes autres charges A payer au Mali ou hors du pays, des montants
n&cessaires en monnaie de la dette au D~partment au Royaume-Uni sur un compte dont le
Dpartement notifie les dtails au Ministire. A cet 6gard, le D~partement est considr6
comme agissant en tant que reprsentant de chaque cr6ancier concernA.
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(2) Le Ministhre donne au Npartement tous les d6tails des dettes et/ou des int~r~ts
auxquels les transferts ont trait.

SECTION 6

Echanges d'informations

Le Dpartement et le Ministire 6changent toutes les informations requises pour
l'application de la pr6sente annexe.

SECTION 7

Autres rglements de dettes

(I) Le Gouvernement du Mali s'engage i respecter les conditions 6nonc6es aux
paragraphes 1, 2, 3 et 7 de l'article III du procs-verbal agr6 et convient d'accorder au
Gouvernement du Royaume-Uni des conditions non moins favorables que celles
convenues avec tout autre pays criancier, nonobstant toute disposition contraire de la
pr~sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int6rets fixes par la section 4.

SECTION 8

Maintien des droits et obligations

La pr6sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr~ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat autres que ceux pour lesquels le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement du Mali sont autoris~s respectivement i agir au nom
dudit cr~ancier et dudit d6biteur et i les engager.
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[TRANSLATION 
1 - TRADUCTION

2
]

The Minister of Finance and Commerce of Mali to Her Majesty's
Ambassador at Dakar

[THE MINISTRY OF FINANCE AND COMMERCE]

BAMAKA

14 February 1990

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 29 December 1989

which reads in translation:

[See note I]

I have the honour to confirm that the modalities and conditions set out in the
Annex of your note are acceptable to the Government of Mali and that your note, its
Annex and this answer place on record an agreement on that subject between our
two Governments which is called United Kingdom/Mali Debt Agreement (1988) and
which comes into effect this day.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

TIENA COULIBALY

[Annexe as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GERMANY

Agreement concerning air navigation services in Berlin.
Signed at Bonn on 23 October 1990

Authentic texts: English and German.

Registered by the United Kingdom'of Great Britain and Northern Ireland
on 25 November 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ALLEMAGNE

Accord relatif aux services de navigation adrienne de Berlin.
Signe i Bonn le 23 octobre 1990

Textes authentiques: anglais et allemand.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 novembre 1991.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING AIR NAVIGATION SERVICES IN
BERLIN

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and

the Government of the Federal Republic of Germany,

Taking into account:

(a) that quadripartite rights and responsibilities relating to Berlin have ceased to have
effect;

(b) that responsibility for the relevant airspace has consequently been transferred to the
German authorities;

(c) the Report of the experts of the six Governments previously concerned with the
relevant airspace, signed on 27 September 1990 (Results of the Consultations of the Six
Parties' Experts Group on the Development of an integrated Air Traffic Service
System and a unified Management System for the Airspace Utilization for the former
Berlin Air Corridors, the former Berlin Control Zone and the remaining Airspace over
the former German Democratic Republic);

(d) the requirement of the Government of the Federal Republic of Germany that
personnel for air navigation services continue to be provided in Berlin for a limited
period by the French Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the United States of America;

(e) that these services will be carried out on behalf of the Federal Administration of Air
Navigation Services (BFS) of the Federal Republic of Germany;

Have agreed as follows:

AxincLE 1

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall
make available air traffic controllers in Berlin to the BFS up to their current number and
for such limited period of time as may be decided upon between that Government and the
Government of the Federal Republic of Germany. The Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland may withdraw the air traffic controllers
upon three months notice, or earlier if in the opinion of that Government exceptional
circumstances so require.

ArracLE 2

The air traffic controllers shall exercise their functions on behalf of the BFS and be
delegated for that purpose to the Berlin Air Route Traffic Control Center. At the request
of the Government of the Federal Republic of Germany, for reasons of air safety, the
installations of the former Berlin Air Safety Center shall however be maintained as a
communication centre under BFS authority for a period of four weeks and its personnel
shall be retained for that purpose. Should for safety reasons this function need to be

I Came into force on 23 October 1990 by signature, in accordance with article 7.
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continued beyond this period, the BFS shall inform the Ministry of Defence of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of the date when this assistance will no
longer be required.

ARTICLE 3

The air traffic controllers shall be members of the force or civilian component of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. They shall have the status
referred to in paragraph 3 of the Exchange of Notes of 25 September 1990 concerning the
presence of forces in Berlin.'

AwTnctz 4

The Government of the Federal Republic of Germany shall pay to the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the full cost of providing the
air traffic controllers.

ARrncLE 5

The Government of the Federal Republic of Germany shall indemnify the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the air
traffic controllers against any liability for damage or injury, including injury resulting in
death, caused by acts or omissions of the air traffic controllers in the course of their duties.

ARicLE 6

The BFS and the United Kingdom Ministry of Defence shall conclude without delay
the technical and financial arrangements necessary for the implementation of this
Agreement.

AiTctLE 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall be deemed to
have applied from the time when quadripartite rights and responsibilities ceased to have
effect.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bonn this twenty-third day of October 1990, in the English and
German languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

CHRISTOPHER MALLABY

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

JURGEN SUDHOFF

I United Nations, Treaty Series, vol. 1667, No. 1-28667.

Vol. 1656, 1-28500



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1991

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG DES VEREI-
NIGTEN KONIGREICHS GROSSBRITANNIEN UND NORDIR-
LAND UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UBER DIE FLUGSICHERUNGSDIENSTE IN
BERLIN

Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs Grolbritannien und Nordirland und die

Regierung der Bundesrepublik Deutschland-

unter Beriicksichtigung

(a) dessen, daB die Rechte und Verantwortlichkeiten der Vier Michte in bezug auf Berlin
unwirksam geworden sind;

(b) dessen, dab die Zustindigkeit ffir den betreffenden Luftraum somit auf die deutschen
Beh6rden fibergegangen ist;

(c) des am 27. September 1990 unterzeichneten Berichts der Sachverstindigen der sechs
Regierungen, die sich seinerzeit mit dem betreffenden Luftraum befaf3ten (Ergebnisse
der Gespriche der Sachverstindigengenruppe de sechs Vertragsparteien iber die
Entwicklung eines einheitlichen Luftverkehrssystems und eines vereinheitlichten
Betriebssystems ffir die Luftraumnutzung der ehemaligen Berliner Luftkorridore, der
ehemaligen Kontrollzone Berlin und des fibrigen Luftraums iiber der ehemaligen
Deutschen Demokratischen Republik);

(d) dessen, dab es die Regierung Bundesrepublik Deutschland fu-r erforderlich hilt, daB
das Personal ffir die Flugsicherungsdienste auch weiterhin in Berlin ffir einen
begrentzen Zeitraum von der Franz6sischen Republik, den Vereinigten Staaten von
Amerika und dem Vereinigten K6nigreich Grolibritannien und Nordirland gestellt
wird;

(e) dessen, daB diese Dienste im Auftrag der Bundesanstalt ffir Flugsicherung (BFS) der
Bundesrepublik Deutschland durchgefiihrt werden-

haben folgende Vereinbarung geschlossen:

ARTEL 1

Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs GroBbritannien und Nordirland wird der
BFS fir einen von dieser Regierung und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
festzulegenden begrenzten Zeitraum bis zur gleichen Anzahl von Flugverkehrslotsen in
Berlin wie bisher zur Verfigung stellen. Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs
Grof3britannien und Nordirland kann die Flugverkehrslotsen unter Einhaltung einer
Kuindigungsfrist von drei Monaten abziehen oder frfiher, wenn nach Auffassung dieser
Regierung aufergew6hnliche Umstinde dies erforden.
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ARTIKEL 2

Die Flugverkehrslotsen werden ihre Aufgaben in Auftrag der BFS wahmehmen und
zu diesem Zweck zum Berlin Air Route Traffic Control Center abgeordnet. Auf Ersuchen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland werden jedoch aus Griinden der
Flugsicherheit die Einrichtungen des friiheren Berlin Air Safety Center als
Fernmeldezentrum unter der Zustindigkeit der BFS fur einen Zeitraum von vier Wochen
beibehalten; sein Personal wird ffir diese Zwecke weiter beschftigt. Sollte es notwendig
sein, diese Aufgaben aus Sicherheitsgriinden fiber diesen Zeitraum hinaus wahrzunehmen,
so teilt die BFS dem Verteidigungsministerium des Vereinigten K6nigreichs
GroBbritannien und Nordirland den Zeitpunkt mit, von dem an diese Hilfe nicht mehr
ben6tig wird.

ARTIKEL 3

Die Flugverkehrslotsen sind Mitglieder der Truppe oder des zivilen Gefolges des
Vereinigten K6nigreichs Grof3britannien und Nordirland. Sie haben die unter Nummer 3
des Notenwechsels vom 25. September 1990 fiber den Verbleib von Streitkriften in Berlin
bezeichnete Rechtsstellung.

AuRK 4

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erstattet der Regierung des
Vereinigten K6nigreichs Grolbritannien und Nordirland die vollen Kosten fu-r die
Bereitstellung der Flugverkehrslotsen.

ARTEL 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt die Regierung des Vereinigten
K6nigreichs Grobritannien und Nordirland und die Flugverkehrslotsen von jeder
Haftung fuir Sach- oder Personenschiden, einschlieflich Personenschfden mit Todesfolge,
die durch Handlungen oder Unterlassungen der Flugverkehrslotsen in Ausibung ihres
Antes verursacht werden, frei.

ART KEL 6

Die BFS und das Verteidungsministerium des Vereinigten K6nigreichs
Gro3britannien und Nordirland schlieBen unverzaiglich die zur Durchfiuhrung dieser
Vereinbarung erforderlichen technischen und finanziellen Vereinbarungen.

ArTIKEL 7

Die Vereinbarung tritt am Tag der Unterzeichnung in Kraft; sie gilt als von dem
Zeitpunkt an in Kraft befindlich, zu dem die Rechte und Verantwortlichkeiten der Vier
Miichte unwirksam wurden.
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Zu Urkund dessen haben die von ihren Regierungen hierzu gehfrig befugten
Unterzeichneten diese Vereinbarung unterschrieben.

Geschehen zu Bonn am 23. Oktober 1990 in zwei Urschriften, jede in englischer und
deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verblindlich ist.

Fur die Regierung
des Vereinigten K6nigreichs

GroBbritannien und Nordirland:
CHRISTOPHER MALLABY

Ftir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

JURGEN SUDHOFF
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RftPUBLIQUE F1tD1tRALE D'ALLEMA-
GNE RELATIF AUX SERVICES DE NAVIGATION AtRIENNE
DE BERLIN

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne,

Tenant compte :
a) De l'extinction des droits et responsabilitds quadripartites exercds sur

Berlin,
b) Du fait que l'espace adrien sur lequel s'exerraient ces droits et responsa-

bilitds quadripartites a par suite 6t6 placd sous la responsabilitd des autorit6s alle-
mandes,

c) Du rapport dlabord par les experts des six gouvernements prdc~demment
concernds par ledit espace a6rien et signd le 27 septembre 1990 (<< Rdsultats des
consultations du groupe d'experts des six Parties visant A mettre au point un sys-
tZme intdgr6 de services de navigation adrienne et un systime de gestion unifi6 aux
fins de l'utilisation de l'espace arien correspondant aux anciens couloirs adriens de
Berlin, A l'ancienne zone de contr6le de Berlin et au reste de l'espace adrien situ6
au-dessus de l'ancienne Rdpublique ddmocratique allemande ),

d) Du fait que le Gouvernement de la Rdpublique f ddrale d'Allemagne a de-
mand6 A ce que la Rdpublique frangaise, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et les Etats-Unis d'Amdrique continuent momentandment A four-
nir le personnel qui assure les services de navigation adrienne,

e) Du fait que ces services seront assurds pour le compte de l'Administration
f~drale des services de navigation adrienne (BFS) de la Rdpublique f drale d'Alle-
magne,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

met A la disposition de la BFS des contr6leurs de la navigation a6rienne, A concur-
rence de leur nombre actuel, pour une pdriode limitde dont la durde est fixde par
accord entre ledit Gouvernement et le Gouvernement de la Rdpublique f drale
d'Allemagne. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord peut retirer lesdits contr6leurs apres un prdavis de trois mois, ou dans un
ddlai plus court s'il estime que des circonstances exceptionnelles l'exigent.

Article 2
Les contr6leurs de la navigation a6rienne exercent leurs fonctions pour le

compte de la BFS et sont assign6s A cet effet au Centre de contr6le du trafic sur les
routes a6riennes de Berlin. Pour des raisons de sdcurit6 a6rienne, toutefois, et A la
demande du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, les installa-

Entr6 en vigueur le 23 octobre 1990 par la signature, conform~ment A Particle 7.
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tions de l'ancien Centre de sdcurit6 a6rienne de Berlin continuent pendant quatre
semaines A servir de centre de communication plac6 sous la tutelle de la BFS, et son
personnel y est maintenu A cette fin. Si cette situation doit pour des raisons de
s~curit6 se prolonger au-delt de ce d6lai, la BFS informe le Minist~re de la d6fense
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de la date A laquelle
cette assistance ne sera plus n6cessaire.

Article 3
Les contr6leurs de la navigation a6rienne sont des membres des forces armies

ou des civils du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Us
jouissent du statut vis6 au paragraphe 3 de l'Echange de notes du 25 septembre 1990,
relatif A la pr6sence de forces armies A Berlin'.

Article 4
Les coots encourus par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord pour fournir les contr6leurs de la navigation adrienne sont int6gralement pris
en charge par le Gouvemement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne.

Article 5
Le Gouvernement de la R6publique f&ldrale d'Allemagne indemnise le Gou-

vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les con-
tr6leurs de la navigation a6rienne de toute responsabilit6 qu'ils devraient assumer en
cas de dommages mat6riels ou de pr6judices corporels causes par un acte ou une
omission des contr6leurs dans 1'exercice de leur mission, notamment en cas de
pr6judice corporel entrainant la mort.

Article 6
La BFS et le Minist~re de la defense du Royaume-Uni concluent sans retard les

accords techniques et financiers n6cessaires A la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature; il est r6put6 s'etre

appliqu6 depuis que les droits et responsabilitds quadripartites se sont 6teints.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, difment autoris~s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le present Accord.
FAIT A Bonn le 23 octobre 1990, en deux exemplaires libells en anglais et en

allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique f&6rale d'Allemagne:

et d'Irlande du Nord :
CHRISTOPHER MALLABY JURGEN SUDHOFF

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1667, n* 1-28667.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SENEGAL

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (with annex) (The United King-
dom/Senegal Debt Agreement No. 8 (1990)). Signed at
Dakar on 26 October 1990

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 November 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SINIGAL

Echange de notes constituant un accord relatif ' certaines
dettes commerciales (avec annexe) [Accord no 8 (1990)
entre le Royaume-Uni et le S6negal relatif i des dettes].
Signe A Dakar le 26 octobre 1990

Textes authentiques : anglais etfran!ais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 novembre 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SENEGAL
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/SENE-
GAL DEBT AGREEMENT No. 8
(1990))

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE
DU StNtIGAL RELATIF A
CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES (ACCORD NO 8
[1990] ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE StNIfGAL RELA-
TIF A DES DETTES)

Her Majesty's Ambassador at Dakar to the Minister of Economy, Finance
and Planning of the Republic of Senegal

BRITISH EMBASSY

DAKAR

26 October 1990

Your Excellency

THE UNITED KINGDOM/SENEGAL DEBT AGREEMENT No. 8 (1990)
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Republic of Senegal which was signed at the Conference held in Paris on
12 February 1990, and to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the
Government of the Republic of Senegal on the terms and conditions set out in the attached
Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Senegal, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as 'The United Kingdom/Senegal Debt Agreement No. 8
(1990)' and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

ROGER BEETHAM

I Came into force on 26 October 1990, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of Senegal which was signed at the Conference held in Paris on 12 February
1990;

(b) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London
Interbank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London;

(c) "Consolidation Period" means the period from 1 January 1990 to 31 December 1990
inclusive;

(d) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before 1 January 1983, the parties to which include the Debtor and a Creditor and
which either is for the sale of goods and/or services from outside Senegal to a buyer in
Senegal, or is in respect of the financing of such a sale, and which in either case granted
or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(e) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(f) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(g) "Debtor" means the Government of Senegal (whether as primary debtor or as
guarantor);

(h) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(i) "the Fifth Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Senegal on Certain Commercial Debts signed on
11 May 1987;1

() "The First Four Agreements" means the Agreements between the Government of the
United Kingdom and the Government of Senegal on Certain Commercial Debts signed
on I September 1982,2 11 January 19843 and 12 November 19854,5 (both) respectively;

(k) "Maturity" in relation to a Debt specified in Section 2(1)(a) means the due date for
repayment specified in the First Four Agreements or the Fifth Agreement as the case
may be or, to a Debt specified in Section 2(l)(b) means the due date for the payment
or repayment thereof under the relevant Contract, or on a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant thereto;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1576, No. 1-27514.
2 Ibid, vol. 1297, p. 83.
3 1bid., vol. 1381, No. 1-23163.4 Ibid, vol. 1461, No. 1-24709.
5 Ibid, No. 1-247 10.
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(I) "the Ministry" means the Ministry of Finance and Economy of Senegal or any other
institution which the Government of Senegal may nominate for the purposes of this
Annex;

(m)" Senegal" means the Republic of Senegal;

(n) "United Kingdom "means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECrION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraphs 3 and 4 of the Agreed Minute, apply to:

(a) any amount, whether of principal or of interest, either payable under the First Four
Agreements and falling due on or before 31 December 1990 or payable under the Fifth
Agreement and falling due on or before 30 June 1990 and which remains unpaid; and

(b) any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity owed by the Debtor to a Creditor and which:
(i) arises under or in relation to a Contract;
(ii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the

Contract;
(iii) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in CFA Francs;
(iv) does not arise from an amount payable under the Agreement between the

Government of the United Kingdom and the Government of Senegal on Certain
Commercial Debts signed on 25 November 1989;'

(v) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation
or termination of the Contract; and

(vi) has fallen due or will fall due for payment during the Consolidation Period and
remains unpaid.

(2) The Department and the Ministry shall, as soon as possible, agree and draw up a list
of Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
shall apply. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1640, No. 1-28186.
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Department or of the Ministry, but may not be added to or amended without the
agreement of both the Department and the Ministry. Delay in the completion of the Debt
List shall neither prevent nor delay the implementation of the other provisions of this
Annex.

SECTION 3
Payments under the First Four Agreements and the Fifth Agreement

The provisions of the First Four Agreements and the Fifth Agreement insofar as they
relate to the payment of any Debt shall cease to apply upon entry into force of this
Agreement.

SECTION 4

Payment of Debt
The Government of Senegal shall pay to the Department in accordance with the

provisions of Section 6(1), the following:

(a) in respect of each Debt which fell due for payment on or before 31 December 1989:
50 per cent on 31 December 1990, and
50 per cent on 31 March 1991; and

(b) in respect of all other Debts:
100 per cent by twelve equal and consecutive half-yearly instalments commencing
on 31 December 1998.

SECTION 5

Interest
(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement of
that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of Senegal shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United Kingdom
pursuant to Section 4. Such interest shall be paid to the Department half-yearly on 30 June
and 31 December (the "Due Dates ") each year commencing on 31 December 1990.

(3) All interest accruing up to each Due Date payable in accordance with the provisions of
this Section in respect of Debts payable in accordance with the provisions of paragraph (b)
of Section 4 shall be paid at the rate of 9-125 per cent per annum.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraphs (2)
and (3) of this Section is not paid on the relevant Due Date, interest on such amount of
overdue interest at the rate of 12.625 per cent per annum shall thereafter become payable and
shall accrue from day to day from the relevant Due Date to the date of receipt of the payment
by the Department.
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(5) All interest payable in accordance with the provisions of this Section in respect of Debts
payable in accordance with the provisions of paragraph (a) of Section 4 shall be paid at the
rate of 12.625 per cent per annum.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) When payment becomes due under the terms of Sections 4 and 5, the Ministry shall
arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public charges or
any other costs accruing inside or outside Senegal, to be paid in sterling to an account notified
by the Department to the Ministry.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day payment shall be
made on the nearest Business Day.

(3) The Ministry shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.

SECnON 7

Exchange of Information

The Department and the Ministry shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECnON 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of Senegal undertakes to perform its obligations under Article III of
the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom terms no less favourable
than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any provision of this
Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to the
payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Senegal are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.
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L'Ambassadeur de sa Majestj 6 Dakar au Ministre de l'conomie,
des finances et de la planification du Senggal

AMBASSADE BRITANNIQUE

DAKAR

Le 26 octobre 1990

Excellence,

J'ai l'honneur de etc.,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.

ROGER BEETHAM

[Annexe comme sous la note III
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[Le Ministre de l'tconomie, des finances et de la planification du Sinigal
a l'Ambassadeur de sa MajestW & Dakar]

Dakar
26 octobre 1990

Monsieur I'Ambassadeur
J'accuse r6ception de votre note du 26 octobre 1990 formule comme suit:

"Excellence,
ACCORD N' 8 (1990) ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LE SENEGAL RELATIF A
DES DEITES

J'ai 'honneur de me rf-erer au proces-verbal agree relatif A la consolidation de la dette
de la R~pubique du S~n~gal qui a tA sign6 i La Conference tenue i Paris le 12 fevrier 1990
et d'informer votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne
et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un all~gement de dette au Gouvernement du
S~n~gal suivant les modalit~s et conditions 6non&es A I'annexe ci-jointe.

Si ces modalit~s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la Rpublique
du S~n~gal, j'ai r'honneur de proposer que la pr6sente note, accompagn6e de son annexe, et
votre riponse A cet effet constituent un accord entre les deux Gouvernements A ce sujet, qui
s'intitulera "Accord n" 8 (1990) entre le Royaume-Uni et le Snrgal relatif i des dettes" et
entrera en vigueur A la date de votre rrponse.

J'ai 'honneur de faire part i votre Excellence de I'assurance de ma plus haute
considaration ".

A ce propos, je voudrais vous confirmer que les modalit~s et conditions 6nonces A
l'annexe de votre note sont acceptables par le Gouvernement de la R~pubique du S~n~gal et
que votre note, accompagn~e de son annexe, et la pr sente r~ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements et s'intitule "Accord N" 8 (1990) entre le Royaume-Uni et le
S~n~gal relatif A des dettes" et entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, 'assurance de ma haute considaration.

MOUSSA TOuRE
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ANNEXE

SECTION 1

lifinitons et interpretation

(1) Dans la pr~sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on entend:

(a) par "proces-verbal agr6 ", le proc6s-verbal agr6 relatif la consolidation de la dette de
la Rkpublique du S~n6gal qui a 6t sign i la Conference tenue i Paris le 12 fivrier 1990;

(b) par "jour ouvrable", un jour o4 des transactions sont effectutes sur le March6
interbancaire de Londres et (si le paiement est dfi un teljour) un jour ou les banques sont
ouvertes pour des operations intirieures et ext~rieures i Londres;

(c) par "periode de consolidation ", la priode allant du Icjanvier 1990 au 31 d~cembre
1990 inclus;

(d) par "contrat ", un contrat, ou tout accord complmentaire audit contrat, conclu avant
le ler janvier 1983, auquel le d6biteur et un cr6ancier sont parties et qui porte soit sur la
vente de biens et/ou de services, en provenance de 1'ext6rieur, i un acheteur au S6n6gal,
soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou I'autre cas, accordait ou
autorisait un cr6dit au d~biteur sur une p6riode de plus d'un an;

(e) par "cr6ancier", une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r6sidant ou exergant des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni, y compris dans
les ties Anglo-Normandes et Pile de Man, ou l'un quelconque de leurs successeurs en
titre;

() par " dette ", toute dette i laquelle les dispositions de la pr6sente annexe sont applicables
en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2;

(g) par "d6biteur", le Governement du S6n6gal (en tant que d6biteur primaire ou en tant
que garant);

(h) par "le Departement ", le Dpartement des garanties de credits i I'exportation (Expot
Credits Guarantee Department) en la personne du ministre comptent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du Royaume-
Uni que ledit Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr~sente annexe;

(i) par "le Cinqui~me accord ", l'accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement du S~n~gal relatif i certaines dettes commerciales sign6 le 11 mai 19871;

(j) par "les Quatre premiers accords ", les accords entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement du Sin6gal relatifs i certaines dettes commerciales signis
respectivement les ler septembre 19822, 11 janvier 19843 12 novembre 19854, 5 (les deux);

(k) par "6ch~ance ", an ce qui concerne une dette sp6cifi6e i l'alin6a (a) du paragraphe (1)
de la section 2, la date pr6vue pour son remboursement sp6cifi6e dans les Quatre
premiers accords ou le Cinqui~me accord selon le cas, ou, en ce qui concerne une dette
sp6cifi6e i l'alin~a (b) du paragraphe (1) de la section 2, la date pr6vue pour son paiement
ou son remboursement en vertu du contrat y affrent ou en vertu d'un billet i ordre ou
d'une lettre de change 6tablis conform6ment audit contrat;

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1576, no 1-27514.
2 Ibid, vol. 1297, p. 83.
3 Ibid., vol. 1381, no 1-23163.
4 Ibid, vol. 1461, no 1-24709.
5

ibid., no 1-247 10.
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(1) par" le Ministfte ", le Ministre des Finances et de I'Economie du Skn~gal ou toute autre
institution que le Gouvemement du S~n~gal designerait aux fins de la pr~sente annexe;

(m) par "Senegal ", la R~publique du S~nigal;

(n) par" Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

(2) Toutes les rfierences aux int~r~ts, A l'exception des int~r~ts contractuels, concernent les
int~r~ts accumul6s de jour en jour et calculus sur la base de jours effectivement 6coul~s et
d'une annie de 365 jours.

(3) LA oii le contexte de la prcsente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme d'un
singulier comprennent 6galement le pluriel et vice versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r6ference i une section spcifi6e est interpr6t~e
comme une reference Al ladite section spbcifi6e de la pr~sente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont Mi que pour des facilit s de r6f6rence.

SECnON 2

La dette

(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) de la pr~sente section et des
paragraphes 3 et 4 de I'article IV du proc&s-verbal agrM, les dispositions de la pr~sente
annexe s'appliquent:

(a) i tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int~rets, soit payable en vertu des
Quatre premiers accords et venant fi ch~ance le 31 d6cembre 1990 au plus tard, soit
payable en vertu du Cinqui me accord et venant i 6ch~ance le 30 juin 1990 au plus tard
et qui demeure impay6; et

(b) Al tout autre montant, qu'il s'agisse du principal ou des intrets contractuels accumul~s
jusqu' 6chance, dfi par le dibiteur i un cr.ancier et qui:

(i) est n6 en vertu ou en cons&luence d'un contrat;
(ii) est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le

IMpartement, selon les termes du contrat;
(iii) n'est pas libell6, aux termes du contrat, en francs CFA;
(iv) ne correspond pas i un montant payable en vertu de I'accord entre le Gouvemement

du Royaume-Uni et le Gouvernement du S6n~gal relatif A certaines dettes
commerciales signi le 25 novembre 19891 ;

(v) ne correspond pas i un montant exigible au moment ou A titre de condition de
l'annulation ou de la r.solution du contrat; et

(vi) est venu ou doit venir i 6ch.ance de paiement durant la p~riode de consolidation et
derneure impay6.

(2) D s que possible, le DIpartement et le Ministire agrent et ilaborent une liste des dettes
(" la liste des dettes") auxquelles la presente annexe est applicable, en vertu des dispositions
de la pr~sente section. La liste des dettes peut 8tre revue de temps A autre, i la demande du

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1640, nO 1-28186.
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DEpartement ou du Minist~re, mais des additions ou des modifications ne peuvent y atre
apportes sans I'accord du IMpartement aussi bien que du Minist~re. Le fait que des retards
sont apport~s i 'elaboration de la liste des dettes n'emp~che ni ne retarde la maise en oeuvre
des autres dispositions de la pr~sente annexe.

SECTON 3

Paiements en vertu des Quatre premiers accords et du Cinqui~me accord

Pour autant qu'elles concernent le paiement d'une dette quelconque, les dispositions des
Quatre premiers accords et du Cinqui~me accord cessent de s'appliquer au moment de
l'entre en vigueur du present accord.

SECnON 4

Paiement des dettes

Conform~ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6, le Gouvernement du
S~n~gal verse au Dpartement:

(a) pour chaque dette qui est venue i 6chiance de paiement le 31 d~cembre 1989 au plus tard:

50 pour cent le 31 drcembre 1990, et
50 pour cent le 31 mars 1991; et

(b) pour toutes les autres dettes:
100 pour cent en douze tranches semestrielles 6gales et cons&:utives, i compter du
31 d~cembre 1998.

SECnON 5

Intkrets

(1) Les int6rts sur le solde de chaque dette sont consid6r~s comme ayant couru et courent
pendant la p~riode allant de l'6chbance jusqu'au r~glement de cette dette au moyen de
versements au DIpartement conformiment i la section 4 et sont pergus pour la mme
p~riode.

(2) Conformnment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6 et aux dispositions de
la pr~sente section, le Gouvernement du Sbn6gal est tenu de payer et paie au DIpartement
des int ts sur chaque dette, dans la mesure o6i elle n'a pas t6 r~glke au moyen de versements
au Dpartement au Royaume-Uni, en vertu de la section 4. Ces int~r~ts sont verses au
DNpartement, semestriellement, les 30 juin et 31 dcembre (les "dates d'ch~ance ") chaque
annie i compter du 31 dacembre 1990.

(3) Tous les intr~ts accumulis jusqu'Al chaque date d'6ch6ance payables conform6ment
aux dispositions de la pr sente section, en ce qui concerne des dettes payables conform~ment
aux dispositions du paragraphe (b) de la section 4, sont pay~s au taux de 9,125 pour cent par
an.

(4) Si tout montant d'int~rets payables conformment aux dispositions des paragraphes (2)
et (3) de la pr6sente section n'est pas pay6 i la date d'6ch~ance applicable, des int~r~ts sur
ledit montant d'int~rets 6chus deviennent alors payables au taux de 12,625 pour cent par an
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et courent dejour en jour i partir de la date d'6ch6ance applicable jusqu'i la date de rbception
du paiement par le lMpartement.

(5) Tous les int6r~ts payables conform ment aux dispositions de la pr6sente section, en ce
qui concerne des dettes payable conform6ment aux dispositions du paragraphe (a) de la
section 4, sont pay~s au taux de 12,625 pour cent par an.

SEcnoN 6

Versements au Dpartement

(1) Au moment ou les paiements arrivent i 6ch~ance aux termes des sections 4 et 5, le
Ministhre organise le versement, sans d&luction pour imp6ts, redevances ou autres taxes
publiques ou toutes autres charges i payer au S~n~gal ou hors du pays, des montants
n~cessaires en sterling sur un compte dont le Dpartement notifie les d~tails au Minist~re.

(2) Si le jour oCt le paiement arrive i 6ch6ance n'est pas un jour ouvrable, le paiement est
effectue le jour ouvrable suivant immbdiatement.

(3) Le Minist~re donne au Dpartenient tous les d~tails des dettes et/ou des intrets
auxquels les transferts ont trait.

SECION 7

Echanges d'informadons
Le Dpartement et le Ministire 6changent toutes les informations requises pour

I'application de la pr sente annexe.

SECnON 8

Autres rOglements de dettes
(1) Le Gouvernement du Sn6gal s'engage i respecter ses obligations en vertu de 'article
III du procs-verbal agr6 et convient d'accorder au Royaume-Uni des conditions non moins
favorables que celles convenues avec tout autre pays crancier, nonobstant toute disposition
contraire de la pr~sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int&rts fix6s par la section 5.

SECTION 9

Maintien des droits et obligations
La pr6sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout

crbancier ou d~biteur en vertu d'un contrat, autres que les droits et obligations pour lesquels
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du S&ngal sont autorises
respectivement i agir au nom dudit cr6ancier et dudit d~biteur et i les engager.
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[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2 ]

The Minister of Economy, Finance and Planning of the Republic of Senegal
to her Majesty's Ambassador at Dakar

MINISTER OF ECONOMY, FINANCE AND PLANNING

DAKAR

26 October 1990

Ambassador
I acknowledge receipt of your Note of 26 October 1990, which reads as follows:

[See note I]

In this regard I wish to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to
your Note are acceptable to the Government of the Republic of Senegal, and that your Note,
together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments and shall be known as'The United Kingdom/Senegal Debt Agreement No. 8
(1990)' and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

MOUSSA TOURE

[Annex as under note I]

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BRUNEI DARUSSALAM

Agreement concerning air services (with annex). Signed at
London on 23 November 1990

Authentic texts: English and Malay.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 November 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BRUNEI DARUSSALAM

Accord relatif aux services akriens (avec annexe). Signe i
Londres le 23 novembre 1990

Textes authentiques : anglais et malais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 novembre 1991.

Vol. 1656, 1-28502



188 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE SULTAN
AND YANG DI-PERTUAN OF BRUNEI DARUSSALAM CON-
CERNING AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of His Majesty The Sultan and Yang Di-Pertuan of Brunei Darussalam,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;2

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the
purpose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions
For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes:
(i) any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof

and has been ratified by both Contracting Parties; and
(ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that

Convention, insofar as such amendment or Annex is at any given time effective for
both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for Transport, and in the case of Brunei Darussalam, the Minister
of Communications, or, in both cases, any person or body authorised to perform any
functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar
functions;

(c) the term " designated airline" means an airline which has been designated and
authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term " territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2 of
the Chicago Convention;

I Came into force on 23 November 1990 by signature, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(e) the term "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Chicago Convention;

(f) the term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authorities
or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities for aircraft, their crews,
passengers and cargo;

(g) the term " this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or to
this Agreement.

ARnncLE 2

Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

ARTncLE 3

Grant of Rights
(I) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of its international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing; and

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement.
Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified
routes" respectively. While operating an agreed service on a specified route the airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in
paragraph (1) of this Article the right to make stops in the territory of the other Contracting
Party at the points specified for the route in the Schedule to this Agreement for the purpose
of taking on board and discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other
Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward and
destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate
a service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to
facilitate the continued operation of such service through appropriate temporary
rearrangements of routes.
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ARTIcLE 4

Designation and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or
airlines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by such authorities in conformity with the
provisions of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in
Article 3(2) of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

ARl'lcL 5

Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension, or imposition of the conditions mentioned
in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws or
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regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

ARincLE 6

Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part
of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the
territory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the
carriage of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at
points on the specified routes in the territories of States other than that designating the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

ARTCLE 7

Tariffs

(1) The term "tariff" means:

(a) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such
carriage;

(b) the freight rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on
scheduled air services;

(c) the conditions governing the availability or applicability of any such fare or freight
rate including any benefits attaching to it; and

(d) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.
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(2) The tariffs to be charged by the designated airlines for carriage between the territories
of the two Contracting Parties shall be established at reasonable levels with due regard
being paid to all relevant factors, including the interests of users, cost of operation,
reasonable profit and market consideration.

(3) The aeronautical authorities of both countries shall apply the following provisions for
the approval of tariffs to be charged by airlines of either country for carriage between a
point in one country and a point in the other country:

(a) Any proposed tariff to be charged for carriage between the two countries shall be filed
by or on behalf of the designated airline concerned with both aeronautical authorities
at least 45 days (or such shorter period as both aeronautical authorities may agree)
before it is proposed that the tariff will take effect.

(b) a tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities. However,
subject to the next two following sub-paragraphs, any such tariff shall be treated as
having been approved 30 days after the day on which the filing was received unless the
aeronautical authorities of both countries have informed each other in writing within
29 days of the filing being received by them that they do not approve the proposed
tariff.

(c) Nothing in paragraph (b) above shall prevent the aeronautical authorities of either
country from unilaterally disallowing any tariff filed by one of its own designated
airlines. However, such unilateral action shall be taken only if it appears to those
authorities either that a proposed tariff is excessive or that its application would
constitute anti-competitive behaviour likely to cause serious damage to another airline
or other airlines.

(d) If the aeronautical authorities of either country consider either that a proposed tariff
filed with them by a designated airline of the other country is excessive or that its
application would constitute anti-competitive behaviour likely to cause serious
damage to another airline or other airlines they may, within 20 days of receiving the
filing, request consultations with the aeronautical authorities of the other country.
Such consultations shall be completed within 21 days of being requested and the tariff
shall take effect at the end of that period unless the authorities of both countries agree
otherwise.

(e) In the event that a tariff which has come into effect in accordance with the provisions
above is considered by the aeronautical authorities of one country to be causing serious
damage to another airline or other airlines on a particular route or routes, those
aeronautical authorities may request consultations with the aeronautical authorities of
the other country.

(4) The tariffs to be charged by a designated airline of one country for carriage between
the territory of the other country and a third State shall be filed for the approval of the
aeronautical authorities of the other country. Each tariff filed shall be given approval if it
is identical in level, conditions and date of expiry to a tariff currently approved by those
aeronautical authorities and applied by a designated airline of that other country for
carriage between its territory and that of a third State, provided that those aeronautical
authorities may withdraw their approval if the tariff being matched is discontinued for any
reason, or may vary the terms of approval to correspond to any approved variation in the
tariff being matched.
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ARxcLE 8

Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical
supplies, spare parts including engines, the aircraft stores (including but not limited to such
items as food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be relieved on
the basis of reciprocity from all customs duties, national excise taxes and similar national
fees and charges not based on the cost of services provided on arriving in the territory of
the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft.

(2) There shall also be relieved from the duties, taxes, fees and charges referred to in
paragraph (1) of this Article, with the exception of charges on the cost of the service
provided:
(a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Contracting Party and

taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft engaged in an
international air service of a designated airline of the other Contracting Party;

(b) spare parts including engines introduced into the territory of a Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft used in an international air service of a designated
airline of the other Contracting Party; and

(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
territory of a Contracting Party for use in an aircraft engaged in an international air
service of a designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies
are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where the
designated airlines of one Contracting Party have entered into arrangements with another
airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party of
the items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article, provided such other airline or
airlines enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

ARTICLE 9

Aviation Security
(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a
fundamental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting
Parties reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil
aviation against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the
Chicago Convention, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
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Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971)3 form an integral part of this
Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them the Recommended
Practices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as
Annexes to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their
registry, operators who have their principal place of business or permanent residence in
their territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such
aviation security provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards
includes any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting
Party shall give advance information to the other of its intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its
territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out
appropriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the
aviation security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting
Party, for entrance into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a
particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as
possible commensurate with minimum risk to life such incident or threat.

ARmrcIi 10
Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.2 lbid., vol. 860,.p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177.
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to first in this Article. Such statements shall include all information required to determine
the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and
destinations of such traffic.

ARncLE 11

Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the rights to convert and remit to its country on
demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance
shall be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current
transactions which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and
remittance.

AiTrIcz 12

Airline Representation

The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in
accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of
the other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other
Contracting Party those of their own managerial, technical, operational and other
specialist staff who are required for the provision of air services.

ARTcLE 13

User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation between its competent charging
authorities and airlines using the services and facilities where practicable through those
airlines' representative organisations. Reasonable notice should be given to users of any
proposals for changes in user charges to enable them to express their views before changes
are made. Each Contracting Party shall further encourage the competent charging
authorities and the airlines to exchange appropriate information concerning user charges.

ARI.CLE 14

Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application, or amendment of this Agreement in
compliance with this Agreement. Such consultations, which may be between aeronautical
authorities, shall begin within a period of 60 days from the date the other Contracting Party
receives a written request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.
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ARncL 15

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle it
by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of the
tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two
arbitrators, within 60 days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to
make the necessary appointment within 30 days. If the President is of the same
nationality as one of the Contracting Parties, the most senior Vice-President who is not
disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinunder provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish
its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the
Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the
specific procedures to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is
fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by tribunal, each
Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the
request of either Contracting Party, or at its own discretion, within 30 days after replies are
due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted.
The decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such
request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
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expenses incurred by the President or Vice-President of the International Court of Justice
in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

ARTncLE 16

Amendment

Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come into
effect when confirmed by an Exchange of Notes.

ARIncLE 17

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation. This
Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately
before the first anniversary of the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be
deemed to have been received 14 days after receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

ARTIcLE 18

Entry Into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 23rd day of November 1990, in the English and
Malay languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

BRABAZON OF TARA

For the Government
of His Majesty The Sultan

and Yang Di-Pertuan
of Brunei Darussalam:

ZAKARIA
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ANNEX

Route Schedule

SECTON I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom-intermediate points-points in Brunei
Darussalam-points beyond.

Notes:
I. The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights omit

calling at any points on the routes specified above, and may serve them in any order,
provided that the agreed services on these routes begin at points in the United
Kingdom.

2. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at any point beyond
Brunei Darussalam and discharged at points in Brunei Darussalam or vice versa,
except as may from time to time be jointly agreed by the two sides.

SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Brunei Darussalam:

Points in Brunei Darussalam-intermediate points-Points in the United
Kingdom-points beyond.

Notes:
I. The designated airline or airlines of Brunei Darussalan may on any or all flights omit

calling at any points on the routes specified above, and may serve them in any order,
provided that the agreed services on these routes begin at points in Brunei Darussalam.

2. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at any point beyond the
United Kingdom and discharged at points in the United Kingdom or vice versa, except
as may from time to time be jointly agreed by the two sides.
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN DI ANTARA KERAJAAN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN DAN NORTHERN IRELAND DENGAN KERA-
JAAN KEBAWAH DULI YANG MAHA MULIA PADUKA SERI
BAGINDA SULTAN DAN YANG DI-PERTUAN NEGARA
BRUNEI DARUSSALAM MENGENAI DENGAN PERKHID-
MATAN-PERKHIDMATAN UDARA

Kerajaan The United Kingdom of Great Britain dan Northern Ireland dan Kerajaan
Kebawah Dull Yang Maha Mulia Paduka Seri Baginda Sultan dan Yang Di-Pertuan
Negara Brunei Darussalam;

Sebagai pihak-pihak kepada Konvensyen mengenai Penerbangan Awam
Antarabangsa yang mula ditandatangani di Chicago pada Tujuh haribulan Disember
1944;

Dengan maksud hendak membuat perjanjian, tambahan kepada Konvensyen
tersebut, bagi tujuan menetapkan perkhidmatan-perkhidmatan udara di antara wilayah-
wilayah berkenaan;

Telah bersetuju seperti berikut:

PERKARA I

Tafsiran

Bagi maksud Perjanjian ini, kecuali jika maksudnya berkehendakkan makna yang
lain:

(a) perkataan "Konvensyen Chicago" bermakna Konvensyen mengenai Penerbangan
Awam Antarabangsa, yang mula ditandatangani di Chicago pada tujuh haribulan
Disember, 1944 dan termasuk:

(i) mana-mana pindaan kepadanya yang telah berjalan kuatkuasanya di bawah
Perkara 94(a) dan telah disahkan oleh kedua-dua Pihak Yang Mengikat
Perjanjian; dan

(ii) mana-mana Tambahan atau mana-mana pindaan kepadanya yang dipakai di
bawah Perkara 90 dan Konvensyen itu, setakat mana pindaan atau tambahan
sedemikian adalah pada mana-mana waktu yang ditentukan berkuatkuasa bagi
kedua-dua Pihak Yang Mengikat Perjanjian;

(b) perkataan "pihak-pihak berkuasa aeronautikal" bermakna, bagi Negara Brunei
Darussalam, Menteri Perhubungan, dan bagi United Kingdom, Setiausaha Negara
bagi Pengangkutan, atau, bagi kedua-dua buah negara, siapa jua atau badan yang
diberi kuasa untuk menjalankan apa jua tugas yang pada masa ini dijalankan oleh
pihak-pihak berkuasa tersebut di atas atau tugas-tugas yang sama;

(c) perkataan syarikat penerbangan yang ditetapkan" bermakna syarikat penerbangan
yang telah ditetapkan dan dibenarkan menurut Perkara 4 dan Perjanjian ini;
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(d) perkataan "wilayah" bersabit dengan sebuah negara membawa makna yang
ditentukan baginya di dalam Perkara 2 dari Konvensyen Chicago;

(e) perkataan-perkataan " perkhidmatan udara ", " perkhidmatan udara antarabangsa ",
"syarikat penerbangan" dan "singgah bagi maksud-maksud bukan pengangkutan"
mempunyai makna yang masing-masing ditentukan kepadanya dalem Perkara 96 dari
Konvensyen Chicago;

(f) perkataan "bayaran pengguna" bermakna satu bayaran yang dibuat kepada
syarikat-syarikat penerbangan oleh pihak-pihak berkuasa yang berkelayakan atau
diberikan kebenaran oleh mereka untuk dibuatkan peruntukan bagi hartabenda atau
kemudahan-kemudahan lapangan terbang atau bagi kemudahah-kemudahan
perialanan udara, termasuk perkhidmatan-perkhidmatan dan kemudahan-
kemudahan yang berkaitan, bagi kapal-terbang, anak-anak kapal mereka,
penumpang-penumpang dan kargo;

(g) perkataan" Perjanjian ini" termasuk Tambahan yang dibuat di bawahnya dan mana-
mana pindaan kepadanya atau kepada Perjanjian ini.

PR,.ARA 2

Peruntukan-peruntukan bagi konvensyen Chicago yang berkaitan dengan
perkhidmatan-perkhidmatan udara antarabangsa

Peruntukan-peruntukan Peranjian ini, adalah tertakluk kepada peruntukan-
peruntukan Konvensyen Chicago setakat yang peruntukan-peruntukan itu ada berkenaan
dengan perkhidmatan-perkhidmatan udara antarabangsa.

PERKARA 3

Pemberian hak-hak

1. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian memberi kepada Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi hak-hak berikut dari segi perkhidmatan-perkhidmatan udara
antarabangsanya:-

(a) hak untuk terbang melintasi kawasannya tanpa mendarat; dan

(b) hak untuk membuat perhentian dalam kawasannya bagi maksud-maksud bukan
pengangkutan.

2. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian memberikan kepada Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lagi hak-hak yang selepas ini ditentukan di dalam
Perjanjian ini bagi maksud mengadakan perkhidmatan-perkhidmatan udara
antarabangsa pada laluan-laluan yang ditentukan di dalam Seksyen yang berkenaan
dalam Tambahan kepada Perianjian ini. Perkhidmatan-perkhidmatan dan laluan-laluan
sedemikian adalah selepas ini masing-masing disebut " perkhidmatan-perkhidmatan yang
dipersetujui" dan "laluan-laluan yang ditentukan ". Di samping mengadakan
perkhidmatan yang dipersetujui pada satu laluan yang ditentukan, syarikat-syarikat
penerbangan yang ditetapkan oleh tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian boleh
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menikmati di samping hak-hak yang ditentukan dalam perenggan (1) dari Perkara ini hak
untuk membuat persinggahan-persinggahan dalam wilayah Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi pada tempat-tempat yang ditentukan bagi laluan tersebut dalam
Tambahan kepada Perjanjian ini bag tujuan untuk mengangkut dan menurunkan
penumpang-penumpang dan kargo termasuk mel.

3. Tiada sebarang apapun dalan perenggan (2) dari Perkara ini boleh dianggap memberi
kepada syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan dari satu Pihak Yang Mengikat
Perjanjian hak untuk mengangkut, di satu-satu tempat dalam kawasan Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lagi, penumpang-penumpang dan kargo, termasuk mel,
dibawa kerana disewa atau bayaran upah dan ditujukan ke tempat lain dalam wilayah
Pihak Yang Mengikat Peranjian yang satu lagi.

4. Jika disebabkan oleh pertelingkahan bersenjata, gangguan-gangguan atau
perkembangan-perkembangan politik, atau keadaan-keadaan khas dan di luar kebiasaan,
syarikat penerbangan yang ditetapkan bag satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian itu tidak
dapat untuk membuat perkhidmatan pada laluannya yang biasa, maka Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lag hendaklah menggunakan daya usahanya untuk
membolehkan operasi perkhidmatan seperti itu diteruskan melalui penyusunan semula
laluan-laluan secara sementara yang bersesuaian.

PERKARA 4

Penetapan dan Kebenaran Bagi Syarat-Syarat Penerbangan

1. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian mempunyai hak untuk menetapkan secara
bertulis kepada Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lag itu sebuah atau lebih
syarikat penerbangan bag maksud mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan yang
dipersetujui pada laluan-laluan yang ditentukan itu dan untuk menarik balik atau
mengubah penetapan-penetapan tersebut.

2. Apabila menerima penetapan itu, Pihak Yang Mengikat Peranjian yang satu lag itu
hendaklah, tertakluk kepada peruntukan-peruntukan perenggan-perenggan (3) dan (4)
dari Perkara ini, dengan tiada tangguh-tangguh memberi kepada syarikat penerbangan
syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan itu kebenaran mengendalikan yang
bersesuaian

3. Pihak-Pihak berkuasa aeronautikal dari satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian boleh
menghendakki sesebuah syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu untuk memuaskan hati mereka bahawa ianya
adalah layak untuk menunaikan syarat-syarat yang ditetapkan di bawah undang-undang
dan peraturan-peraturan yang lazimnya dan berpatutan dikenakan terhadap
pengendalian perkhidmatan-perkhidmatan udara antarabangsa oleh pihak-pihak
berkuasa yang birkenaan selaras dengan peruntukan-peruntukan dari Konvensyen
Chicago.

4. Tiap-tiap Pihak Yang Mengkat Perjanjian hendaklah mempunyai hak untuk enggan
memberi kebenaran mengendalikan yang disebutkan dalam perenggan (2) dari Perkara
ini, atau mengenakan syarat-syarat yang mungkin dianggap perlu bag sebuah syarikat
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penerbangan yang ditetapkan untuk menjalankan hak-hak yang ditentukan dalam
Perkara 3(2) dari Perjanjian ini, jika sekiranya Pihak Yang Mengikat Perjanjian berkenaan
tidak berpuas hati bahawa pemilikan sebahagian besar dan pengawal sebenar syarikat
penerbangan itu adalah terletak ditangan Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang
menetapkan syarikat penerbangan itu atau warganegara-warganegaranya.

5. Apabila sesebuah syarikat penerbangan itu ditetapkan dan diberikan kuasa, maka
ianya boleh memulakan untuk mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan yang telah
dipersetujui itu, dengan syarat bahawa syarikat penerbangan tersebut mematuhi
peruntukan-peruntukan yang dikenakan dari Perjanjian ini.

PERKARA 5

Pembatalan dan Pengantungan Kebenaran Mengendalikan

1. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian berhak untuk membatalkan atau
menggantung kebenaran mengendalikan perjalanan hak-hak yang ditentukan dalam
Perkara 3(2) dari Perjanjian ini oleh syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak
Yang Mengikat Peranjian yang satu lagi itu, atau mengenakan syarat-syarat yang
mungkin dianggap perlu pada menjalankan hak-hak ini:

(a) jika sekiranya ia tidak berpuas hati bahawa pemilikan sebahagian besar dan
pengawalan sebenar syarikat penerbangan itu adalah terletak di Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang menetapkan penerbangan atau warganegara-warganegara
Pihak Yang Mengikat Perjanjian itu; atau

(b) jika syarikat penerbangan itu gagal mematuhi undang-undang atau peraturan-
peraturan Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang memberi hak-hak itu; atau

(c) jika syarikat penerbangan itu sebaliknya gagal untuk mengendalikan menurut syarat-
syarat yang ditetapkan di bawah Perjanjian ini.

2. Kecuali pembatalan atau pengantungan serta-merta kebenaran mengendalikan yang
disebutkan dalam perenggan dari Perkara ini adalah mustahak untuk menghindarkan
perlanggaran-perlanggaran lanjut undang-undang atau peraturan-peraturan, maka hak
demikian hendaklah dijalankan hanya setelah membuat perundingan dengan Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu.

PERKARA 6

Prinsip-Prinsip Yang Mengawal Operasi Bagi Perkhidmatan-Perkhidmatan Yang
Dipersetujui

I. Hendaklah terdapat peluang yang adil dan saksama bagi syarikat-syarikat
penerbangan yang ditetapkan oleh kedua-dua Pihak Yang Mengikat Pejanjian untuk
mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui pada laluan-laluan yang
ditentukan.

2. Dalam mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan yang dipesetujui syarikat-
syarikat penerbangan yang ditetapkan bagi tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Peranjian
hendaklah mengambil kira kepentingan-kepentingan syarikat-syarikat penerbangan yang
ditetapkan bagi Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi supaya tidak menggangu
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perkhidmatan-perkhidmatan itu dengan secara tidak wajar di mana Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi itu berikan pada keseluruhan atau sebahagian dart laluan-laluan
sama.

3. Perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui yang diberikan oleh syarikat-syarikat
penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah
menunjukkan hubungan rapat terhadap keperluan-keperluan orang ramai bagi
pengangkutan pada laluan-laluan yang ditentukan dan hendaklah mempunyai sebagai
matalamat utama mereka, peruntukan pada kadar muatan yang berpatutan bagi muatan
yang boleh menampung keperluan-keperluan pada masa ini dan keperluan-keperluan
yang dijangka berpatutan untuk membawa penumpang-penumpang dan kargo termasuk
mel yang datang dant atau ditujukan bagi wilayah Pihak Yang Mengikat Peranjian yang
telah menetapkan syarikat penerbangan tersebut. Peruntukan untuk membawa
penumpang-penumpang dan kargo termasuk mel kedua-duanya diangkut dan dipunggah
pada tempat-tempat di laluan-laluan yang ditentukan dalam wilayah-wilayah Negara-
Negara selain daripada apa yang menetapkan syarikat penerbangan tersebut hendaklah
dibuat menurut prinsip-prinsip am bahawa muatan hendaklah mengikut:-

(a) keperluan-keperluan pengangkutan ke wilayah dan dari wilayah Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang telah menetapkan syarikat penerbangan tersebut;

(b) keperluan-keperluan pengangkutan bagi kawasan melalui mana perkhidmatan yang
dipersetujui itu melintas selepas mengambil kira perkhidmatan-perkhidmatan
pengangkutan lain yang ditubuhkan oleh syarikat-syarikat penerbangan Negara-
Negara yang meliputi kawasan tersebut; dan

(c) keperluan-keperluan yang melalui pengendalian syarikat penerbangan.

PERKA.RA 7

Tarif

I. Perkataan "Tarif" bermakna:-

(a) bayaran yang dikenakan oleh sebuah syarikat penerbangan kerana mengangkut
penumpang-penumpang dan bagej mereka pada perkhidmatan-perkhidmatan udara
yang dijadualkan dan bayaran-bayaran dan syarat-syarat bagi perkhidmatan-
perkhidmatan tambahan kepada pengangkutan sedemikian;

(b) kadar pengangkutan kargo yang dikenakan oleh sebuah syarikat penerbangan kerana
mengangkut kargo (tidak termasuk mel) pada perkhidmatan-perkhidmatan udara
yang dijadualkan;

(c) syarat-syarat yang menguasai terdapatnya atau berkenaannya sebarang bayaran atau
kadar pengangkutan kargo demikian termasuk sebarang faedah berkaitan
dengannya; dan

(d) kadar komisyen yang dibayar oleh sebuah syarikat penerbangan kepada sesuatu ejen
menurut tiket-tiket yang dijual atau bil-bil penerbangan udara yang diuruskan oleh
ejen tersebut bagi pengangkutan pada perkhidmatan-perkhidmatan udara yang
berjadual.
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2. Tarif yang akan dikenakan oleh syarikat-syarikat penerbangan yang telah ditetapkan
bagi Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah ditetapkan pada paras yang
berpatutan, dengan memperhitungkan semua perkara yang berkaitan, termasuk
kepentingan-kepentingan pengguna, kos pengendalian, untung yang berpatutan dan
balasan pemasaran.

3. Pihak-Pihak Berkuasa Aeronautikal bagi kedua buah negara hendaklah mengenakan
peruntukan-peruntukan berikut untuk mendapatkan kebenaran tarif yang patut
dikenakan oleh syarikat penerbangan-syarikat penerbangan bagi kedua buah negara
untuk pengangkutan di antara satu tempat di sebuah negara dan satu tempat di negara
lain:

(a) Sebarang tarif yang dicadangkan yang patut dikenakan bagi pengangkutan di antara
kedua buah negara hendaklah dikemukakan dengan atau bagi pihak syarikat
penerbangan-syarikat penerbangan yang berkenaan dengan kedua-dua pihak
berkuasa aeronautikal sekurang-kurangnya empat-puloh lima (45) hari (atau dalam
jangkamasa pendek dimana kedua-dua pihak berkuasa aeronautical mempersetujui)
sebelum ianya dicadangkan bahawa tarif tersebut akan berkuatkuasa.

(b) Sesuatu tarif yang dikemukakan sedemikian boleh dibenarkan pada bila-bila masa
oleh pihak-pihak berkuasa aeronautikal. Walau bagaimanapun, tertakluk kepada dua
perenggan kecil yang berikut, mana-mana tarif sedemikian hendaklah dianggap
sebagai telah dibenarkan tiga-puloh (30) hari selepas hari bilamana ianya diterima
melainkan pihak-pihak berkuasa aeronautikal bagi kedua-dua negara telah
memaklumkan masing-masing secara bertulis dalam masa dua-puloh sembilan (29)
hari ianya diterima oleh mereka bahawa mereka tidak mempersetujui tarif yang
dicadangkan.

(c) Tiada apapun dalam perenggan (b) di atas boleh menghalang pihak-pihak berkuasa
kedua-dua negara daripada tidak membenarkan secara sebelah pihak sahaja mana-
mana tarif yang dikemukakan oleh salah sebuah syarikat penerbangannya sendiri
yang telah ditetapkan. Walau bagaimanapun, tindakan secara sebelah pihak itu hanya
akan diambil jika nampaknya kepada pihak-pihak berkuasa tersebut sama ada
bahawa sesuatu tarif yang dicadangkan adalah keterlaluan atau bahawa
pemakaiannya akan menimbulkan perangai tidak ingin bertanding yang
berkemungkinan menyebabkan kerugian yang teruk kepada syarikat penerbangan
yang satu lagi atau syarikat penerbangan-syarikat penerbangan yang lain.

(d) Jika pihak-pihak berkuasa kedua-dua negara menganggap sama ada bahawa sesuatu
tarif yang dicadangkan yang telah dikemukakan kepada mereka oleh sesebuah
syarikat penerbangan yang ditetapkan bagi negara yang satu lagi adalah keterlaluan
atau bahawa pemakaiannya akan menimbulkan perangai tidak ingin bertanding yang
berkemungkinan menyebabkan kerugian yang teruk kepada syarikat penerbangan
yang satu lagi atau syarikat penerbangan-syarikat penerbangan yang lain mereka
bolch, dalam masa dua-puloh (20) hari setelah menerima tarif yang dikemukakan itu,
memohon untuk berunding dengan pihak-pihak berkuasa aeronautikal bagi negara
yang satu lagi itu. Perundingan sedemikian hendaklah ditamatkan dalam masa dua-
puloh satu (21) hari setelah dipohonkan dan tarif tersebut hendaklah berkuatkuasa
pada penghujung tempoh tersebut melainkan jika pihak-pihak berkuasa kedua-dua
negara mempersetujui sebaliknya.
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(e) Jika sekiranya sesuatu tarif yang telah berdalan kuatkuasanya menurut peruntukan-
peruntukan di atas adalah dianggap oleh pihak-pihak berkuasa aeronautikal bagi
negara yang satu lagi itu sebagai menyebabkan kerugian yang teruk kepada syarikat
penerbangan yang satu lagi atau syarikat penerbangan-syarikat penerbangan yang
lain pada sesuatu laluan atau laluan-laluan yang tertentu, pihak-pihak berkuasa
berkenaan boleh memohon untuk berunding dengan pihak-pihak berkuasa bagi
negara yang satu lagi itu.

4. Tarif yang akan dikenakan oleh syarikat penerbangan yang ditetapkan bagi sebuah
negara untuk mengangkut di antara wilayah bagi negara lain dan negara ketiga hendaklah
dikemukakan untuk kebenaran oleh pihak berkuasa aeronautikal bagi negara yang satu
lagi. Setiap tarif yang dikemukakan hendaklah diberikan kebenaran jika ianya dalam
bentuk yang sama, syarat-syarat dan tarikh mansuh kepada tarif yang sudah dibenarkan
pada masa itu oleh pihak-pihak berkuasa aeronautikal dan dipakai oleh syarikat
penerbangan bagi sebuah negara lain bagi mengangkut di antara wilayahnya danjuga bagi
negara ketiga, dengan syarat bahawa pihak-pihak berkuasa aeronautikal itu boleh
menarik balik kebenaran mereka jika tarif yang dipadankan itu diberhentikan oleh sebab-
sebab tertentu, atau mungkin mengubah syarat-syarat kebenaran tersebut selaras dengan
mana-mana perubahan dalam tarif yang dipadankan.

P.RKca 8

Duff Kastam

I. Pesawat udara yang dikendalikan dalam perkhidmatan-perkhidmatan antarabangsa
oleh syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh salah satu Pihak Yang Mengikat
Perjanjian, peralatan biasanya, bahanbakar, minyak pelincir, bekalan-bekalan teknikal
yang boleh digunakan, alat-alat ganti termasuk enjin-enjin, dan barang-barang bekalan
pesawat udara (termasuk tetapi tidak terhad kepada barang-barang seperti makanan,
sebarang jenis minuman dan tembakau) yang mana terdapat di dalam pesawat udara
tersebut hendaklah dibebaskan atas prinsip timbal-balas daripada semua duti kastam,
cukai eksais negara dan bayaran-bayaran negara yang sama dan bayaran-bayaran yang
bukan diasaskan atas kos perkhidmatan-perkhidmatan yang disediakan atas ketibaan
dalam wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi, asalkan peralatan biasa
dan bakalan-bakalan sedemikian masih berada di dalam pesawat udara tersebut.

2. Juga dikecualikan dari duti, cukai dan bayaran-bayaran yang dimaksudkan dalam
perenggan (1) dari Perkara ini, kecuali bayaran-bayaran terhadap kos bagi perkhidmatan
yang disediakan:

(a) barang-barang bekalan pesawat udara yang dibawa masuk atau dibekalkan dalam
wilayah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian dan yang dibawa dalam pesawat udara
dalam had-had yang munasabah, untuk kegunaan dalam pesawat udara yang terbang
ke luar negeri menjalankan yang terikat perkhidmatan udara antarabangsa bagi
syarikat penerbangan yang ditetapkan dari Pihak yang satu lagi itu;

(b) alat-alat ganti termasuk enjin-enjin yang dibawa masuk ke wilayah salah satu Pihak
Yang Mengikat Perjanjian untuk menyenggarakan atau pembaikan pesawat udara
yang digunakan dalam perkhidmatan-perkhidmatan udara antarabangsa oleh
syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang
satu lagi itu;
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(c) bahanbakar dan minyak pelincir dan bekalan-bekalan teknikal yang boleh digunakan
yang dibawa masuk atau dibekalkan dalam wilayah satu Pihak Yang Mengikat
Perjanjian untuk digunakan dalam sebuah pesawat udara yang menjalankan
perkhidmatan-perkhidmatan udara antarabangsa bagi syarikat penerbangan yang
ditetapkan oleh Pihak yang satu lagi itu, walaupun bila bekalan-bekalan ini akan
digunakan dalam sebahagian dari perjalanan yang dilakukan di atas ruangudara
wilayah Pihak Yang Mengikat Peranjian itu dalam mana ianya dibawa dalam
pesawat udara.

3. Peralatan dan bekalan-bekalan yang dimaksudkan dalam perenggan-perenggan (1)
dan (2) dari Perkara ini mungkin dikehendaki untuk disimpan di bawah pengawasan atau
kawalan pihak-pihak berkuasa yang berkenaan.

4. Bantuan-bantuan yang diperuntukkan oleh Perkara ini hendaklah juga disediakan
dalam keadaan-keadaan dimana syarikat penerbangan bagi satu Pihak Yang Mengikat
Perjanjian telah membuat persediaan-persediaan dengan syarikat atau syarikat-syarikat
penerbangan yang lain bagi bantuan atau pemindahan dalam wilayah Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lagi bagi perkara-perkara yang ditentukan dalam
perenggan-perenggan (1) dan (2) bagi Perkara ini, asalkan syarikat atau syarikat-syarikat
penerbangan yang lain itu menerima bantuan-bantuan yang demikian daripada Pihak
Yang Mengikat Perjanjian yang satu itu lagi.

PERKARA 9

Keselamatan Penerbangan

1. Kepastian tentang keselamatan bagi pesawat udara, penumpang-penumpang dan
anak-anak kapal mereka sebagai pra-syarat asasi bagi pengendalian perkhidmatan-
perkhidmatan udara antarabangsa, Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian menekankan
lagi bahawa kewajipan mereka terhadap satu sama lain untuk mengawal keselamatan
penerbangan awam daripada gangguan yang menyalahi undang-undang (dan terutama
sekalinya kewajipan-kewajipan mereka di bawah Konvensyen Chicago, Konvensyen
mengenai Kesalahan-Kesalahan dan Tindakan-Tindakan Lain Tertentu Yang Dilakukan
Dalam Pesawat Udara, ditandatangani di Tokyo pada 14 September 1963, Konvensyen
mengenai Pencegahan Rampasan yang menyalahi undang-undang bagi Pesawat Udara,
ditandatangani di Hague pada 16 Disember 1970 dan Konvensyen mengenai Pencegahan
Tindakan-Tindakan yang menyalahi Undang-Undang terhadap Keselamatan bagi
Penerbangan Aware, ditandatangani di Montreal pada 23 September 1971) merupakan
satu bahagian yang mustahak bagi Perjanjian ini.

2. Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah memberikan atas permintaan
segala bantuan yang perlu terhadap satu sama lain untuk mencegah perbuatan-perbuatan
bagi rampasan yang menyalahi undang-undang bagi pesawat udara awam dan perbuatan-
perbuatan bersalahan yang lain terhadap keselamatan pesawat udara demikian,
penumpang-penumpang dan anak-anak kapalnya, lapangan terbang-lapangan terbang
dan kemudahan-kemudahan pemanduan udara, dan sebarang ancaman lain kepada
keselamatan penerbangan awam.

3. Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah, dalam hubungan-hubungan
bersama mereka, bertindak menurut standard-standard keselamatan penerbangan dan
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setakat mana ianya dipakai oleh mereka, amalan-amalan Yang Di-sokong yang diasaskan
oleh Pertubuhan Penerbangan Awam Antarabangsa dan dikhaskan sebagai Tambahan-
Tambahan kepada Konvensyen Chicago; dan hendaklah menghendaki supaya
pengendali-pengendali bagi pesawat terbang di bawah pendaftaran mereka atau
pengendali-pengendali bagi pesawat Antarabangsa dan dikhaskan sebagai Tambahan-
Tambahan kepada Konvensyen Chicago; dan hendaklah menghendaki supaya
pengendali-pengendali bagi pesawat terbang di bawah pendaftaran mereka atau
pengendali-pengendali bagi pesawat terbang yang mempunyai tempat perniagaan utama
mereka atau kediaman tetap dalam wilayah mereka, dan pengendali-pengendali lapangan
terbang dalam wilayah mereka, bertindak menurut peruntukan-peruntukan keselamatan
penerbangan demikian. Dalam perenggan ini yang dimaksudkan dengan standard-
standard keselamatan penerbangan termasuklah mana-mana perbezaan yang
dimaklumkan oleh Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang berkenaan. Setiap Pihak Yang
Mengikat Perjanjian hendaklah memberi makluman yang terdahulu kepada pihak yang
lain tentang tujuannya untuk memaklumkan sebarang perbezaan.

4. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah memastikan bahawa langkah-
langkah berkesan diambil didalam wilayahnya untuk mengawal pesawat terbang dan
untuk memeriksa penumpang-penumpang dan barang-barang yang mereka bawa, dan
untuk menjalankan pemeriksaan yang bersesuaian ke atas anak-anak kapal, bagej, kargo
termasuk barang-barang yang dibawa di tangan dan bakalan-bakalan pesawat terbang
sebelum dan semasa memasuki pesawat dan pemunggahan dan supaya langkah-langkah
tersebut disesuaikan untuk menghadapi bertambahnya ancaman tersebut. Tiap-Tiap
Pihak Yang Mengikat Perjanjian bersetuju bahawa syarikat-syarikat penerbangannya
boleh' dikehendaki untuk mematuhi syarat-syarat keselamatan penerbangan yang
dimaksudkan dalam perenggan (3) yang dikehendaki oleh Pihak yang satu lagi untuk
memasuki, berlepas dari, atau semasa berada dalam wilayah Pihak yang satu lagi itu. Tiap-
tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah juga memberi pertimbangan yang wajar
terhadap sebarang permintaan dan Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu
bagi langkah-langkah keselamatan khas yang berpatutan untuk menghadapi sesuatu
ancaman tertentu.

5. Apabila satu kejadian atau ancaman bagi satu kejadian rampasan yang menyalahi
undang-undang ke atas pesawat udara awan atau tindakan-tindakan yang menyalahi
undang-undang yang lain terhadap keselamatan pesawat udara demikian, penumpang-
penumpang dan anak-anak kapalnya, lapangan terbang-lapangan terbang atau
kemudahan-kemudahan perjalanan udara berlaku, Pihak-Pihak Yang Mengikat
Perjanjian hendaklah membantu antara satu sama lain dengan memberikan kemudahan
komunikasi dan langkah-langkah bersesuaian lain yang bertujuan untuk menamatkan
dengan segera dan selamat kejadian atau ancaman tersebut.

PERARA 10

Penyediaan Statistik

Pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari sesuatu Pihak Yang Mengikat Perjanjian
hendaklah membekalkan kepada pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lagi atas permintaan mereka penyata-penyata statistik
berkala atau penyata-penyata statistik lain sebagaimana yang mungkin secara berpatutan
diperlukan bagi maksud mengkaji semula muatan yang diperuntukkan dalam
perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui oleh syarikat-syarikat penerbangan yang
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ditetapkan dant Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang dimaksudkan dalam Perkara ini.
Penyata-penyata itu hendaklah termasuk segala maklumat yang dikehendaki untuk
menentukan jumlah pengangkutan yang dibawa oleh syarikat-syarikat penerbangan
tersebut dalam perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui itu dan tempat berlepas
dan tempat tujuan pengangkutan tersebut.

PERKARA 11

Pemindahan Pendapatan

Tiap-tiap syarikat penerbangan yang ditetapkan hendaklah mempunyai hak untuk
menukar dan mengirimkan ke negaranya apabila diminta hasil-hasil setempat yang
melebihi jumlah yang dibayar setempat. Penukaran dan pengiriman wang hendaklah
dibenarkan tanpa sekatan-sekatan pada kadar pertukaran yang dikenakan terhadap
urusniaga yang berdalan pada masa basil-basil tersebut dihadapkan untuk pertukaran dan
pengiriman.

PEIRKAR. 12

Perwakilan Syarikat Penerbangan

Syarikat atau syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan dant satu Pihak Yang
Mengikat Perjanjian hendaklah berhak, menurut undang-undang dan peraturan-
peraturan berhubung dengan kemasukan, kediaman dan pekerjaan bagi Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu, untuk membawa masuk dan menyenggara dalam
wilayah Pihak Yang Mengikat Peranjian yang satu lagi itu kakitangan-kakitangan
pengurusan, teknikal, pengendalian dan pakar lain mereka sendiri yang diperlukan untuk
mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan udara.

PERKARA 13

Bayaran-bayaran Pengguna

1. Tiada satu pun Pihak Yang Mengikat Perjanjian boleh mengenakan atau
membenarkan untuk dikenakan ke atas syarikat atau syarikat-syarikat penerbangan yang
ditetapkan dart Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi bayaran-bayaran
pengguna yang lebih tinggi dant yang dikenakan ke atas syarikat-syarikat penerbangannya
sendiri yang mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan udara antarabangsa yang
serupa.

2. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah menggalakkan perundingan di
antara pihak-pihak berkuasa mengenakan bayaran yang layak dan syarikat-syarikat
penerbangan yang menggunakan perkhidmatan-perkhidmatan dan kemudahan-
kemudahan, jika boleh dilaksanakan melalui badan-badan perwakilan syarikat-syarikat
penerbangan tersebut. Notis yang berpatutan hendaklah diberikan kepada pengguna-
pengguna mengenai sebarang cadangan bagi perubahan-perubahan dalam bayaran-
bayaran pengguna untuk membolehkan mereka menyatakan pandangan-pandangan
mereka sebelum perubahan-perubahan dibuat. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat
Perjanjian hendaklah selanjutnya menggalakkan pihak-pihak berkuasa mengenakan
bayaran yang layak dan syarikat-syarikat penerbangan tersebut untuk bertukar-tukar
maklumat yang bersesuaian berhubung dengan bayaran-bayaran pengguna.
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PEIRKARA 14

Perundingan

Salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian boleh pada bila-bila masa meminta
mengadakan perundingan-perundingan berhubung dengan perlaksanaan, tafsiran,
pemakaian atau pindaan Perjanjian ini. Perundingan-perundingan itu, yang mana
mungkin terdiri dart pihak-pihak berkuasa aeronautikal, hendaklah dimulakan dalam
tempoh 60 hari dari tarikh Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu menerima
satu permintaan bertulis, melainkan jika dipersetujui oleh Pihak-Pihak Yang Mengikat
Perjanjian.

PERIKA 15

Penyelesaian Pertikaian

1. Jika terbit sebarang pertikaian di antara Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian
berkaitan dengan tafsiran atau pemakaian Perjanjian ini, Pihak-Pihak Yang Mengikat
Perjanjian hendaklah pada mulanya berusaha menyelesaikannya melalui rundingan.

2. Jika Pihak-Pihak Yang Mengikat Perdanjian gagal untuk mencapai satu penyelesaian
bagi pertikaian tersebut melalui perundingan, ianya boleh dirujukkan oleh mereka kepada
orang atau badan yang mereka boleh peresetujui atau, atas permintaan salah satu Pihak
Yang Mengikat Perjanjian, hendaklah diserahkan untuk mendapatkan keputusan kepada
sebuah tribunal yang terdiri dari tiga orang penimbangtara yang mana hendaklah
dibentuk dengan cara yang berikut:-

(a) dalam masa tiga-puloh (30) hari selepas menerima satu permohonan untuk
penimbang-taraan, tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah melantik
seorang penimbangtara. Seorang warganegara dari sebuah Negara Ketiga yang mana
akan bertindak sebagai Yang Dipertua tribunal itu, hendaklah dilantik sebagai
penimbangtara ketiga melalui persetujuan di antara kedua-dua penimbangtara,
dalam masa enam-puloh (60) hari dadt lantikan penimbangtara yang kedua;

(b) jika dalam had-had masa yang ditentukan di atas sebarang lantikan telah tidak dibuat,
salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian boleh memohon Yang Dipertua Majlis
Pertubuhan Penerbangan Awar Antarabangsa untuk membuat lantikan yang
dikehendaki dalam masa tiga-puloh (30) hari. Sekiranya Yang Dipertua itu adalah
warganegara dari sebuah Negara yang sama seperti salah satu Pihak Yang Mengikat
Perjanjian, maka Naib Yang Dipertua yang paling kanan yang mana tidak dibatalkan
atas alasan tersebut hendaklah membuat lantikan tersebut.

3. Kecuali sebagaimana yang selepas ini diperuntukan di dalam Perkara ini atau
sebagaimana yang sebaliknya dipersetujui oleh Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian,
tribunal itu hendaklah menentukan had-had bidang kuasanya dan membentuk
tatacaranya sendiri. Atas arahan tribunal itu, atau atas permintaan dari salah satu Pihak
Yang Mengikat Perjanjian, satu persidangan untuk menentukan persoalan-persoalan
pokok sebenar yang hendak ditimbangtara dan tatacara-tatacara yang tertentu untuk
diikuti hendaklah diadakan tidak lewat dari tiga-puloh (30) hari selepas tribunal tersebut
dibentuk sepenuhnya.
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4. Kecuali sebagaimana yang dipersetujui disebaliknya oleh Pihak-Pihak Yang
Mengikat Perjanjian atau ditetapkan oleh tribunal tersebut, tiap-tiap Pihak Yang
Mengikat Perjanjian hendaklah menghadapkan satu memorandam dalam masa empat-
puloh lima (45) hari selepas tribunal tersebut dibentuk sepenuhnya. Jawapan-jawapan
hendaklah diterima dalam masa enam-puloh (60) hari kemudian. Tribunal itu hendaklah
mengadakan satu perbicaraan atas permintaan dari salah satu Pihak Yang Mengikat
Perjanjian, atau atas budibicaranya sendiri, dalam masa tiga-puloh (30) han selepas
jawapan-jawapan diterima.

5. Tribunal tersebut hendaklah berusaha untuk memberikan keputusan secara bertulis
dalam tempoh tiga-puloh (30) hari selepas selesainya perbicaraan itu atau, sekiranya tiada
perbicaraan diadakan, selepas tarikh kedua-dua jawapan telah dihadapkan. Keputusan
akan diambil melalui satu kelebihan undi.

6. Pihak-Pihak Yang Mengikat Pejanjian boleh menghadapkan permintaan-
permintaan untuk penjelasan keputusan tersebut dalam masa lima-belas (15) hari selepas
ianya diterima dan penjelasan sedemikian hendaklah dikeluarkan dalam masa lima-belas
(15) hari dari permintaan tersebut.

7. Keputusan tribunal itu hendaklah terikat ke atas Pihak-Pihak Yang Mengikat
Perjanjian.

8. Tiap-Tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah menanggung kos
penimbangtara yang dilantik olehnya. Kos-kos lain bagi tribunal itu hendaklah dibahagi
sama rata oleh Pihak-Pihak Yang Mengikat Peijanjian termasuk sebarang perbelanjaan
yang dibuat oleh Yang Dipertua atau Naib Yang Dipertua Majlis Pertubuhan
Penerbangan Awam Antarabangsa dalam melaksanakan tatacara-tatacara dalam
perenggan (2)(b) dari Perkara ini.

PERKARA 16

Pindaan

Sebarang pindaan kepada Perjanjian ini oleh Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian
hendaklah berjalan kuatkuasanya apabila disahkan dengan Pertukaran Nota.

PlK.A 17

Penamatan

Salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian boleh pada bila-bila masa memberi notis
secara bertulis kepada Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi mengenai
keputusannya untuk menamatkan Perjanjian ini. Notis sedemikian hendaklah serentak
disampaikan kepada Pertubuhan Penerbangan Awam Antarabangsa. Pejanjian ini
hendaklah ditamatkan pada tengah-malam (ditempat notis itu diterima) sebaik saja
sebelum ulangtahun pertama tarikh penerimaan notis tersebut oleh Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi itu, melainkan jika notis tersebut ditarik balik melalui
persetujuan sebelum tamatnya tempoh ni. Jika tiada pengesahan penerimaan oleh Pihak
Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu, maka notis hendaklah dianggap telah
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diterima empat-belas (14) han selepas menerima notis itu oleh Pertubuhan Penerbangan
Awam Antarabangsa.

PERKARA 18

Mulai Berkuatkuasa

Perjanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa pada han penandatanganan.

Pada menyaksikan Perjanjian ini, wakil-wakil yang bertandatangan di bawah, yang
diberi kuasa dengan sempurna oleh Kerajaan-Kerajaan mereka masing-masing, telah
menandatangani Perjanjian ini.

Diperbuat dalam dua salinan di London, pada 23 haribulan Nobember 1990 dalam
Bahasa Inggeris dan Bahasa Melayu, kedua-dua teks adalah mempunyai kesahihan yang
sama.

Bagi pihak Kerajaan Paduka Seri
Baginda Queen The United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland:

BRABAZON OF TARA
Menteri Negara

Kementerian Pengangkutan
United Kingdom

Bagi pihak Kerajaan Kebawah Duli
Yang Maha Mulia Paduka Seri

Baginda Sultan dan Yang Di-Pertuan
Negara Brunei Darussalam:

ZAKARIA

(Dato Seri Laila Jasa
Awang Haji Zakaria Bin
DMW Haji Sulaiman)
Menteri Perhubungan

Negara Brunei Darussalam
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TAMBAHAN

Jadual Laluan

BHIAG'LA 1

Laluan-laluan yang akan dibuat oleh syarikat atau syarikat-syarikat penerbangan
yang ditetapkan dari United Kingdom.

Tempat-tempat dalam United Kingdom-Tempat Pertengahan-Tempat-tempat
dalam Brunei Darussalam-Tempat-tempat Luar

Perhatian:
1. Syarikat atau syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan bagi Kerajaan United

Kingdom boleh pada mana-mana atau kesemua penerbangan untuk tidak singgah di
mana-mana tempat pada laluan-laluan disebutkan di atas, dan boleh membuat
perkhidmatan ke tempat-tempat tersebut dalam mana-mana susunan, asalkan
perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui pada laluan-luluan ini bermula di
United Kingdom.

2. Tiada sebarang pengangkutan boleh dilakukan pada satu tempat pertengahan atau
pada setu tempat luar dan mendarat di tempat-tempat di dalam Negara Brunei
Darussalam atau sebaliknya, kecuali sebagaimana yang dart masa ke semasa boleh
dipersetujui oleh pihak-pihak berkuasa aeronautikal bagi Pihak-Pihak Yang
Mengikat Perjanjian.

BAHAiL.N 2

Laluan-laluan yang akan dibuat oleh syarikat atau syarikat-syarikat penerbangan
yang ditetapkan dari Negara Brunei Darussalam.

Tempat-tempat dalam Negara Brunei Darussalam-Tempat-Tempat
Pertengahan-Tempat-tempat dalam United Kingdom-Tempat-tempat Luar

Perhatian:
1. Syarikat atau syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan bagi Kerajaan Negara

Brunei Darussalam boleh pada mana-mana atau kesemua penerbangan untuk tidak
singgah di mana-mana tempat pada laluan-laluan disebutkan di atas, dan boleh
membuat perkhidmatan ke tempat-tempat tersebut dalam mana-mana susunan,
asalkan perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui pada laluan-laluan ini
bermula di Negara Brunei Darussalam.

2. Tiada sebarang pengangkutan boleh dilakukan pada satu tempat pertengahan atau
pada satu tempat luar dan mendarat di tempat-tempat di dalam United Kingdom atau
sebaliknya, kecuali sebagaimana yang dant masa ke semasa boleh dipersetujui oleh
pihak-pihak berkuasa aeronautikal bagi Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORT AIfRIEN EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE SA MAJESTIC LE SULTAN ET YANG DI-PERTUAN
DU BRUNEI DARUSSALAM

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et le Gouvernement
de Sa Majest6 le Sultan et Yang Di-Pertuan du Bruni Darussalam,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
. la signature le 7 dtcembre 19442 A Chicago,

Dsireux de conclure un accord complmentaire de ladite Convention dans le
dessein de crter des services de transport atrien entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord, et i moins que le contexte n'appelle une autre
interprdtation :

a) L'expression << la Convention de Chicago > s'entend de la Convention rela-
tive A l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre
1944 et 6galement :

i) De tout amendement A cette Convention entr6 en vigueur en vertu de son arti-
cle 94 a et ratifi6 par les deux Parties contractantes;

ii) De toute annexe ou amendement A cette annexe adopt6s conformtment A l'arti-
cle 90 de la Convention, dans la mesure oti l'amendement ou l'annexe en ques-
tion est en vigueur pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression - autorit6s a6ronautiques >> s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, du Secr~taire aux transports, et, dans le cas du Bruni Darussalam, du Ministre
des communications, ainsi que, dans les deux cas, de toute personne ou tout orga-
nisme habilit6s A exercer une des fonctions relevant A ce jour des autoritts susmen-
tionn~es ou des fonctions similaires;

c) L'expression << entreprise d6signbe s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d~signte et autoriste conform~ment A l'article 4 du prsent Accord;

d) Le terme << territoire , en ce qui concerne un Etat, a le sens que lui donne
l'article 2 de la Convention de Chicago;

I Ent- en vigueur le 23 novembre 1990 par la signature, conform6ment A I'article 18.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles anendant cette Convention, voir

vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 ,
et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions << service adrien >>, << service a~rien international >>, << entre-
prise de transport a~rien >>, et << escale non commerciale >> ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention de Chicago;

f) L'expression << redevances d'usage >> s'entend des redevances exig6es des
entreprises de transport a6rien par les autorit6s a6ronautiques, ou dont r'imposition
est autoris~e par elles, pour l'utilisation des installations ou 6quipements d'a6ro-
ports ou des facilit~s de navigation, y compris les prestations et facilit6s accessoires
offertes pour les a6ronefs, les passagers, les 6quipages et les marchandises trans-
portdes;

g) L'expression << le pr6sent Accord >> s'entend 6galement de son Annexe et de
tout amendement qui y serait apport6 ainsi qu'A l'Accord lui-meme.

Article 2

APPLICABILIT9 DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord sont subordonn~es aux dispositions de la
Convention de Chicago dans la mesure oii ces demibres sont applicables aux ser-
vices a~riens internationaux.

Article 3

OCTROI DES DROITS

1) Chaque Partie contractante accorde 1' autre Partie les droits suivants en ce
qui concerne ses services a~riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2) Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits 6nonc~s ci-apr~s
dans le prdsent Accord en vue d'exploiter des services adriens internationaux sur
les routes indiques dans la partie correspondante du tableau annex6 au prdsent
Accord. Ces services et ces routes sont ci-aprbs ddnommds <les services convenus>>
et <des routes indiqudes>>. Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route
indiqude, les entreprises dasign~es par chaque Partie contractante auront, outre les
droits indiquds au paragraphe 1 du prdsent article, celui de faire escale sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante aux points de ladite route indiquds dans l'Annexe
au present Accord, en vue d'embarquer ou de dabarquer des passagers et des mar-
chandises, y compris du courrier.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du prdsent article n'est r6put6e con-
fdrer aux entreprises ddsign~es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur
le territoire de l'autre Partie, des passagers ou des marchandises, y compris du
courrier, pour les transporter, en vertu d'un contrat de louage ou moyennant r6mu-
n6ration, A un autre point du territoire de cette autre Partie.

4) Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou 6vdnements politiques ou de
circonstances particuli~res ou exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par l'une des
Parties contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire
habituel, 'autre Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens
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de faciliter la poursuite de l'exploitation dudit service en r6organisant temporaire-
ment les routes comme il conviendra.

Article 4

DIISIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui sera charg6e d'assurer les services convenus
sur les routes indiqu6es, ainsi que d'annuler ou modifier ces d6signations.

2) Au re;u des d6signations, 'autre Partie contractante devra, sous rdserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai les
autorisations d'exploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises d6signdes.

3) Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent
normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens internatio-
naux en conformit6 avec les dispositions de la Convention de Chicago.

4) Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les autorisations
d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux condi-
tions qu'elle jugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits
sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord dans tous les cas oti elle
n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif
de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a dAsign6e ou de
ressortissants de cette Partie.

5) Lorsqu'une entreprise aura t6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle pourra A
tout moment mettre en exploitation les services convenus, A condition de se con-
former aux dispositions applicables du pr6sent Accord.

Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de
l'article 3 du prdsent Accord par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante, ou encore d'imposer les conditions qu'elle pourra juger n6cessaires A l'exer-
cice de ces droits :

a) Si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le con-
tr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui Pa
d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si l'entreprise en question ne respecte pas les lois ou les r~glements de la
Partie contractante qui a conc6d ces droits; ou encore

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2) Sauf s'il est imm&tiatement indispensable de prendre une mesure de sus-
pension ou d'annulation ou d'imposer les conditions vis6es au paragraphe 1 du
pr6sent article afin d'emp cher que ne se poursuivent des infractions aux lois ou
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r~glements, il ne sera fait usage de ce droit qu'apris consultation avec l'autre Partie
contractante.

Article 6

PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1) Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur
les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r&ts des entre-
prises d6sign6es par l'autre Partie contractante afin de ne pas porter indfiment preju-
dice aux services que ces derniires assurent sur tout ou partie des m6mes routes.

3) Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les Par-
ties contractantes devront 6tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant la demande cou-
rante et normalement pr6visible de transport de passagers et de marchandises, y
compris le courrier, en provenance ou A destination du territoire de la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchandises,
y compris le courrier, A la fois embarqu6s et d6barqu6s le long des routes indiqu~es
en des points situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a ddsign6 l'entre-
prise, il conviendra de respecter les principes g6ndraux suivant lesquels la capacit6
doit &tre proportionne :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6signd l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus,
compte tenu des autres services de transport a6rien assur6s par des entreprises des
Etats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 7

TARIFS

1) Le terme << tarif >> s'entend :

a) Du prix demandd par une entreprise de transport a6rien pour le transport de
passagers et de leurs bagages sur des services a6riens r6guliers, ainsi que des frais et
conditions de la prestation des services accessoires A ce transport;

b) Du taux de fret appliqud par une entreprise pour le transport des marchan-
dises (A l'exception du courrier) sur des services a6riens rdguliers;

c) Des conditions qui ddterminent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 dudit prix
ou taux de fret, y compris tous les avantages qui s'y rattachent; et

d) De la commission vers~e par une entreprise de transport a6rien A un agent
sur les billets vendus ou lettres de transport 6tablies par ledit agent pour un transport
sur des services a6riens r6guliers.
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2) Les tarifs que les entreprises d~sign&es des Parties contractantes appli-
queront au transport entre les territoires des deux Parties seront ceux qu'auront
agr6s les autoritds a6ronautiques des deux Parties; ils seront fixes A des niveaux
raisonnables compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'apprciation A retenir, y
compris l'int&& des usagers, les frais d'exploitation, une marge de b6n6fice rai-
sonnable et la situation du march6.

3) Les autorit6s a6ronautiques des deux pays appliqueront les dispositions
suivantes pour l'agr6ment des tarifs que demanderont les entreprises de l'un ou
l'autre pays pour le transport entre un point d'un de ces pays et un point dans l'autre
pays :

a) Tout tarif proposd pour le transport entre les deux pays sera d~pos6 par
1'entreprise ddsigne concerne, ou en son nom, aupr s des autorit6s a6ronautiques
des deux Parties au moins quarante-cinq (45) jours (ou dans un d6lai plus court si les
autorit~s a6ronautiques des deux Parties y consentent) avant la date oai il est pro-
pos6 d'appliquer ce tarif;

b) Les tarifs ainsi dapos6s pourront etre agr _s A n'importe quel moment par
les autorit~s a6ronautiques. Cependant, sous r6serve des dispositions des deux pre-
miers alindas ci-apr~s, tout tarif ainsi d6pos6 sera consid6rd comme agr66 trente
(30) jours apr~s la date de la rception de la demande d'agr6ment, A moins que les
autorit6s a~ronautiques des deux pays ne se soient mutuellement inform&es par
&6rit, dans les vingt-neuf (29) jours suivant la date oia elles auront requ la demande,
qu'elles n'acceptent pas le tarif propos6;

c) Aucune disposition du paragraphe b ci-dessus n'empahera les autorit~s
a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie de refuser unilat6ralement un tarif d~pos6
par l'une des entreprises d~sign&es de cette Partie. Toutefois, cette ddcision unila-
t6rale ne sera prise que si les autoritAs concernes estiment, soit que le tarif propos6
est excessif, soit que son application constituerait un comportement anticoncurren-
tiel de nature A causer un prejudice grave A une ou plusieurs autres entreprises de
transport a6rien;

d) Si les autorit6s a6ronautiques de l'un ou l'autre pays estiment, soit qu'un
tarif qui leur est propose par une entreprise d~sign6e de l'autre pays est excessif, soit
que son application constituerait un comportement anticoncurrentiel de nature A
causer un pr6judice grave A une ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien,
elles pourront, dans les vingt (20) jours suivant la reception du tarif proposA, deman-
der A engager des consultations avec les autoritds a6ronautiques de l'autre pays. Ces
consultations devront etre mendes A leur terme dans les vingt et un (21) jours suivant
celui ot elles auront 6t6 demanddes et le tarif prendra effet A l'expiration de ce d6lai,
A moins que les autorit6s des deux pays n'en soient convenues autrement;

e) Si les autorit6s a~ronautiques de l'un des pays estiment qu'un tarif entr6 en
vigueur conform6ment aux dispositions ci-dessus cause un pr6judice grave A une ou
plusieurs autres entreprises de transport a6rien sur une ou plusieurs routes particu-
li~res, elles pourront demander A engager des consultations avec les autorit~s a6ro-
nautiques de l'autre pays.

4) Les tarifs qu'entend appliquer une entreprise d6sign6e par l'un des pays
pour le transport entre le territoire de l'autre Partie et un Etat tiers seront d6pos~s
pour agr~ment aupr~s des autorit6s a6ronautiques de l'autre pays. Chaque tarif ainsi
propos6 sera agr66 s'il est identique, par son niveau, par les conditions dont il s'as-
sortit et par sa date d'expiration, A un tarif d6jA agr6d par ces autorit6s a6ronautiques
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et appliqud par une entreprise dAsign6e de cet autre pays pour le transport entre son
territoire et celui d'un Etat tiers, 6tant entendu que ces autorit6s a6ronautiques
pourront retirer leur agr6ment si le tarif de comparaison n'est plus appliqu6 pour
quelque raison que ce soit ou modifier les conditions d'agr6ment de mani~re A les
faire correspondre A toute modification agr66e du tarif de comparaison.

Article 8

DROITS DE DOUANE

1) Les a~ronefs exploit~s en service a~rien international par les entreprises
d6sign6es de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs carburants
et lubrifiants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation immddiate, leurs
pi&ces de rechange y compris les moteurs et leurs provisions de bord (y compris,
mais pas exclusivement, les denr6es alimentaires, boissons et tabacs) se trouvant A
bord desdits a~ronefs seront, A l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, exemptds sur la base de la r~ciprocit6 de tous droits de douane, droits d'accise
nationaux et autres redevances ou frais nationaux similaires non lis au cocit d'une
prestation de services, A condition que ces 6quipements et approvisionnements de-
meurent a bord des adronefs.

2) Seront 6galement exemptds des droits, frais et redevances mentionn~s au
paragraphe I du pr6sent article, A l'exception des redevances correspondant a une
prestation de services :

a) Les provisions de bord introduites ou fournies A bord sur le territoire de
l'une des Parties contractantes en quantit6s raisonnables et destinies A 8tre utilisdes
A bord d'afronefs en partance et exploitds en service a6rien international par une
entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante;

b) Les pi&ces de rechange y compris les moteurs, introduites sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et destinies A l'entretien ou A la rdparation d'adro-
nefs exploit~s en service a~rien international par une entreprise d6signde de l'autre
Partie contractante; et

c) Les carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation
imm&_iate introduits ou fournis sur le territoire de l'une des Parties contractantes et
destin6s A 8tre utilis~s 4 bord d'un a~ronef exploit6 en service a~rien international
par une entreprise d6sign~e de l'autre Partie contractante, meme si ces approvision-
nements sont destin6s A 8tre utilis6s au-dessus du territoire de la Partie contractante
oii ils auront 6t6 embarqu6s.

3) I1 pourra tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn6s
aux paragraphes 1 et 2 du present article soient gard~s sous la surveillance ou le
contr6le des autorit~s compdtentes.

4) Les exemptions que prdvoit le present article s'appliqueront 6galement
lorsque les entreprises ddsign6es de l'une des Parties contractantes auront conclu
avec une ou plusieurs entreprises de transport a~rien des arrangements en vue du
pret ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles 6nu-
m~rs aux paragraphes 1 et 2 du present article, A condition que ladite ou lesdites
autres entreprises b6ndficient des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie
contractante.
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Article 9

StCURITt AfRIENNE

1) La garantie de la s6curit6 des a6ronefs civils, de leurs passagers et de leurs
6quipages 6tant une condition fondamentale de l'exploitation des services a6riens
internationaux, les Parties contractantes r6affhrment que l'obligation qu'elles ont A
l'6gard l'une de l'autre d'assurer la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes
d'intervention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord, en particulier, leurs
obligations en vertu de la Convention de Chicago, de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes commis A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le
14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ro-
nefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702 et de la Convention pour la r6pression
d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le
23 septembre 19713.

2) Chaque Partie contractante pr&era A l'autre, sur sa demande, toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illi-
cites portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
dquipages, comme des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi
que toute autre menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront
aux normes de s6curitd a6rienne et, dans la mesure ofi elles leur sont applicables, aux
Pratiques recommand6es par l'Organisation de l'aviation civile internationale qui
figurent en annexes A la Convention de Chicago; elles exigeront des exploitants
d'adronefs de leur pavillon, des exploitants d'a6ronefs dont le principal dtablisse-
ment ou la rdsidence permanente sont situ6s sur leur territoire et des exploitants
d'adroports situ6s sur leur territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions rela-.
tives A la s6curitd a6rienne. La r6fdrence faite dans ce paragraphe aux normes de
s6curit6 a6rienne recouvre les diff6rences notifi6es par chaque Partie contractante.
Chacune d'elles signifiera A lavance A lautre son intention de notifier une 6ven-
tuelle diff6rence.

4) Chacune des Parties contractantes veillera A ce que des mesures efficaces
soient prises sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs, de contr6ler les passa-
gers et leurs bagages & main et d'inspecter comme il convient les 6quipages, les
marchandises (y compris les bagages de soute) et les provisions de bord des a6ronefs
avant et pendant l'embarquement ou le chargement, et A ce que ces mesures soient
am6nag6es en cas d'intensification de la menace. Chacune des Parties contractantes
est convenue que ses entreprises de transport a6rien pourront Ptre tenues de res-
pecter les dispositions en matire de s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe 3 qui
sont impos6es par l'autre Partie contractante A l'entr6e ou au s6jour sur son terri-
toire et au d6part de ce territoire. Chacune des Parties contractantes donnera 6gale-
ment une suite favorable i toute demande, faite par l'autre Partie contractante, de
prendre des mesures de s6curit6 sp6ciales et raisonnables en cas de menace particu-
li~re.

5) Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de
capture illicite d'un a6ronef ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6 d'un

INations Unies, Recueji des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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de ces a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a6roport ou
d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se prteront mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures appropri6es en vue de mettre fin aussi rapidement que possible et avec un
minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou A ladite menace.

Article 10

FouRNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront A celles
de l'autre Partie, b la demande de ces derni~res, les relevds statistiques p6riodiques
ou autres dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour s'informer de la capa-
citd offerte, sur les services convenus, par les entreprises d6signdes de la Partie
contractante appel6e A fournir ces statistiques. Ces relev6s contiendront tous les
renseignements voulus pour ddterminer le volume du trafic achemin6 par les entre-
prises d6sign6es sur les services convenus, ainsi que les provenances et les destina-
tions de ce trafic.

Article 11

TRANSFERT DES BtNtFICES

Chaque entreprise d6sign6e aura le droit de convertir et de transf6rer dans son
pays sur simple demande l'exc&Ient de ses recettes locales sur ses d6penses locales.
Les op6rations de conversion et de transfert seront autoris6es sans aucune restric-
tion, au taux de change applicable aux transactions au comptant en vigueur au mo-
ment oii ces recettes seront prdsent6es aux fins de conversion et de transfert.

Article 12

REPRI SENTATION DES ENTREPRISES

L'entreprise ou les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante auront
le droit de faire entrer et d'employer sur le territoire de l'autre Partie contractante,
conform6ment a ses lois et r~glements concernant 1'entr6e, le s6jour et l'emploi sur
ce territoire, les personnels administratifs, techniques, d'exploitation et autres per-
sonnels sp6cialis6s n6cessaires pour assurer les services de transport a6rien.

Article 13

REDEVANCES D'USAGE

1) Aucune des Parties contractantes n'imposera ni ne permettra que soient
impos6es aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances
d'usage plus 6lev6es que celles impos6es A ses propres entreprises d6sign6es qui
exploitent des services a6riens internationaux similaires.

2) Chacune des Parties contractantes encouragera la concertation entre ses
autorit6s responsables de la perception des redevances d'usage et les entreprises de
transport a6rien qui utilisent les services et installations consid6r6s, concertation qui
aura lieu dans la mesure du possible par l'entremise des organisations repr6senta-
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tives de ces entreprises. Toute modification proposde des redevances d'usage sera
notifi6e aux utilisateurs avec un pr6avis raisonnable de mani~re A leur permettre
d'exprimer leur point de vue avant la modification. Chacune des Parties contrac-
tantes encouragera en outre ses autoritds responsables de la perception des rede-
vances d'usage et les entreprises de transport adrien A &:hanger les informations qui
conviendront concemant ces redevances.

Article 14

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes pourra demander b tout moment des con-
sultations concemant la mise en oeuvre, l'interpr6tation, l'application ou la mo-
dification du pr6sent Accord conform6ment A ses dispositions. Ces consultations,
qui pourront se d6rouler entre autorit6s adronautiques d6buteront dans un d6lai de
soixante (60) jours compter de la date de r6ception de leur demande 6crite par
l'autre Partie contractante, A moins que les deux Parties contractantes n'en soient
convenues autrement.

Article 15

REGLEMENTS DES DIFFIRENDS

1) Si un diff6rend s'61ve entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'appli-
cation du pr6sent Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociation.

2) Si elles ne parviennent pas A un r~glement du diffdrend par voie de n6gocia-
tion, les Parties contractantes pourront le soumettre A une personne ou A un orga-
nisme choisi par elles A l'amiable, ou bien, A la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles, le diff6rend sera soumis pour d6cision A un tribunal de trois arbitres constitu6
de la fa4on suivante :

a) Dans les trente (30) jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage,
chacune des Parties contractantes d6signera un arbitre. Les deux arbitres d6sign6s
choisiront d'un commun accord, dans les soixante (60) jours suivant la d6signation
du deuxi~me arbitre, un troisi~me arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, qui fera
fonction de pr6sident du tribunal;

b) Si, dans les d6lais pr6ciss ci-dessus, l'un ou l'autre arbitre n'a pas 6t6 d6si-
gn6, chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc6der dans les trente (30) jours A la d6signation
n6cessaire. Si le Pr6sident a la nationalit6 de l'une des Parties contractantes, le
Vice-Pr6sident le plus ancien qui ne peut atre r6cus6 A ce titre proc6dera A la d6si-
gnation.

3) Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article, ou A moins que
les Parties contractantes n'en soient convenues autrement, le tribunal d6finira les
limites de sa comp6tence et arr~tera lui-meme sa proc6dure. Sur instruction du
tribunal, ou A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une con-
fdrence sera r6unie au plus tard trente (30) jours apr~s la constitution du tribunal
pour d6terminer pr6cis6ment les questions h soumettre A l'arbitrage et la proc6dure
A suivre.
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4) A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement ou
que le tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chacune des Parties contractantes
d6posera un m~moire dans un d6lai de quarante-cinq (45) jours A compter de la
constitution du tribunal. Les r6pliques devront 8tre d~posdes soixante (60) jours
plus tard. A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, ou de sa propre
initiative, le tribunal tiendra audience dans les trente (30) jours suivant la date du
d6p6t obligatoire des r6pliques.

5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les trente
(30) jours suivant la cl6ture de l'audience, ou, en l'absence d'audience, dans les
trente (30) jours suivant la date de d6p6t de la deuxi me r6plique. La d6cision du
tribunal sera prise A la majorit6.

6) Les Parties contractantes pourront pr6senter une demande d'6claircisse-
ments concernant la sentence dans un d6lai de quinze (15) jours suivant sa reception,
et ces 6claircissements seront fournis dans un d~lai de quinze (15) jours A compter
de la demande A cet effet.

7) La sentence du tribunal aura force obligatoire pour les Parties contrac-
tantes.

8) Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de l'arbitre d6signe
par elle. Les autres frais du tribunal seront divis~s en parties 6gales entre les Parties
contractantes, y compris les d6penses engag~es par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident
de la Cour internationale de Justice pour l'ex&cution des d~marches pr6vues au
paragraphe 2 b du pr6sent article.

Article 16

AMENDEMENT

1) Les amendements au present Accord dont seront convenues les Parties
contractantes prendront effet une fois confirm~s par 6change de notes.

Article 17

DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au present Accord et cette noti-
fication devra Atre communiqu~e en mAme temps A l'Organisation de l'aviation civile
intemationale. L'Accord prendra alors fin minuit (heure du lieu de r6ception de la
notification) imm&Iiatement avant le premier anniversaire de cette rception par
l'autre Partie contractante, A moins que la notification ne soit retir6e d'un commun
accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de reception de la part
de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui etre parvenue quatorze
(14) jours apr~s sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

ENTRE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfilment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 23 novembre 1990, en langues anglaise
et malaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

BRABAZON OF TARA

Pour le Gouvernement
de Sa Majest6 le Sultan

et Yang Di-Pertuan
du Brun6i Darussalam:

ZAKARIA
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere partie

Routes A exploiter par la ou les entreprises d6sign6es du Royaume-Uni:

Points dans le Royaume-Uni - points interm6diaires - points en Brun6i Darussalam -
points au-del.

Notes. 1. La ou les entreprises d6sign6es par le Royame-Uni pourront, lors de tout
vol, omettre n'importe quelle escale ci-dessus et pourront desservir les points d6signds dans
n'importe quel ordre, A condition que les services convenus sur ces routes aient leur origine
en des points situ6s dans le Royaume-Uni.

2. Aucun trafic ne pourra 6tre embarqu6 en un point interm6diaire ni en aucun point
au-delA du Brun6i Darussalam pour 6tre d6barqu6 en des points situ6s dans le Brundi Darus-
salam, ou vice versa, A moins que les deux parties n'en soient convenues autrement.

Deuxi~me partie

Routes A exploiter par la ou les entreprises d6sign6es du Brun6i Darussalam:

Points en Bruni Darussalam - points interm6diaires - points dans le Royaume-Uni -
points au-delM.

Notes. 1. La ou les entreprises d6sign6es par le Brundi Darussalam pourront, lors de
tout vol, omettre n'importe quelle escale sur les routes ci-dessus, et pourront desservir les
points indiqu6s dans n'importe quel ordre, A condition que les services convenus sur ces
routes aient leur origine en des points situds dans le Brundi Darussalam.

2. Aucun trafic ne pourra 8tre embarqu6 en un point interm6diaire ni en aucun point
au-delA du Royaume-Uni pour &re d6barqu6 en des points situ6s dans le Royaume-Uni, ou
vice versa, A moins que les deux parties n'en soient convenues autrement.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARGENTINA CONCERN-
ING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED KING-
DOM/ARGENTINA DEBT AGREEMENT No. 3 (1989))

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of the Republic of Argentina at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

18 December 1990

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Republic of Argentina which was signed at the Conference held in Paris on
21 December 1989, and to inform Your Excellency that the Government of the Urnited
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the
Government of the Republic of Argentina on the terms and conditions set out in the
attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Argentina, I have the honour to propose that this note, together with its Annex and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as "The United Kingdom/Argentina Debt Agreement No. 3
(1989)" and which shall enter into force on the date of your reply.

I have 'he honour to convey to your Excellency the assurance of my highest
consideration.

A. J. BEAMISH
(For the Secretary of State)

Came into force on 18 December 1990, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
Argentina which was signed at the Conference held in Paris on 20 and 21 December
1989;

(b) "Argentina" means the Republic of Argentina;

(c) "the Bank" means the Banco Central de la Republica Argentina;

(d) ".Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London
Interbank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London in the case of sterling
and in both London and New York City in the case of US dollars;

(e) "Consolidation Period" means the period from I January 1990 to 31 March 1991
inclusive;

(f) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before 10 December 1983, the parties to which include the Debtor and a Creditor and
which is either for the sale of goods and/or services from outside Argentina to a buyer
in Argentina, or is in respect of the financing of such a sale, 'and which in either case
granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(g) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom. including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(h) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract or in
-Previous Agreements as being the currency in which that Debt is to be paid;

(i) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(j) "Debtor" means the Government of Argentina (whether as primary debtor or as
guarantor); or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Argentina, or any successor in title thereto, whose Contract is covered by
a (FEIC) issued by the Bank;

(k) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(1) "FEIC" means a Foreign Exchange Risk Insurance Contract issued by the Bank;

(m) "Maturity" in relation to a Debt specified in:

(i) Section 2(1)a means the due date for repayment specified in Previous Agreements
as the case may be;
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(ii) Section 2(l)(b) means

(a) the due date for the payment or repayment thereof under the relevant
Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn up pursuant
thereto, whichever of those dates is the latest, or

(b) where the Debt is not an obligation of the Government of Argentina, whether
as primary debtor or as guarantor, the final date on which the Australs
counterpart of the obligation is deposited by the Debtor in accordance with
the terms of the FEIC as referred to in Section 3(1);

(n) "Previous Agreements" means the Exchange of Notes signed at Paris on 16 February
1989 (the "UK/Argentina Debt Rescheduling Agreement (1985) ")1 and 24 October
19892 (the "UK/Argentina Debt Rescheduling Agreement No. 2 (1987)");

(o) "Reference rate" means the arithmetic mean (rounded upwards where necessary to
the nearest multiple of I1/6th (one sixteenth) of one per cent) of the rates quoted to the
Department by three banks, to be agreed upon by the Department and the Bank, at
which those banks are offering six-month eurodollar deposits, in the case of a Debt
denominated in US dollars, or six-month sterling deposits, in the case of a Debt
denominated in sterling or any other currency in the London Interbank Market at
11 a.m. (London time) two business days before the commencement of the relevant
interest period in each year;

(p) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 360 days,
in the case of Debts denominated in US dollars, or 365 days in the case of Debts
denominated in any other currency.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section, apply to:

(a) any amount of:

(i) interest payable under the Previous Agreements having accrued on or before
31 December 1989 and remaining unpaid;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1584, No. 1-27648.
2

1bid, vol. 1640, No. 1-28182.
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(ii) interest payable under the Previous Agreements failing due for payment during the
Consolidation Period;

(iii) principal payable under the Previous Agreements falling due for payment on or
before 31 December 1989 and remaining unpaid; and

(iv) principal payable under the Previous Agreements falling due for payment during
the Consolidation Period; and

(b) any other amount, whether of principal or of contractual interest, accruing up to
Maturity owed by a Debtor to a Creditor and which:

(i) arises under or in relation to a Contract;
(ii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the

Contract;
(iii) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Argentine Australs;
(iv) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation

or termination of the Contract and;
(v) fell due for payment on or before 31 December 1989 and remains unpaid; or

(vi) falls due for payment during the Consolidation Period.

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
shall apply. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the
Department or of the Bank, but may not be added to or amended without the agreement
of both the Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List in respect
of debts falling due for payment during the Consolidation Period shall neither prevent nor
delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3

Payments in Australs in respect of Debts

(1) Any deposit made with the Bank by a Debtor in respect of any Debt covered by a
FEIC shall be made through a financial entity in Argentina authorised to deal with foreign
currency. Subject to the Debtor authorising the Bank to apply such deposit for payment of
any Debt the Government of Argentina shall ensure that on maturity of the FEIC such
deposit is converted into the Currency of the Debt and that the resulting sum is transferred
to the Department to settle such Debt in accordance with the provisions of Section 7.

(2) Deposits shall have been deemed to have been made in respect of each debt on the
due date for payment thereof where such Debt is owed by the Government of Argentina as
primary or principal Debtor or as guarantor.

(3) The Government of Argentina undertakes to comply with the conditions of
Article III paragraphs 8 and 9 of the Agreed Minute. In particular, the Government of
Argentina undertakes that if a Debtor fails to fully discharge his obligation to the Bank
under the related FEIC, the Bank will authorise immediate payment of the Debt to the
Department together with late interest payable under Section 6.
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SECTION 4

Payments under Previous Agreements

The provisions of Previous Agreements insofar as they relate to the payment of any
Debt shall cease to apply upon entry into force of this Agreement.

SECTION 5

Payment of Debt

The Government of Argentina shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 7(1), the following:

in respect of each Debt specified in-
(a) Section 2(l)(a)(i):

2.5 per cent on 31 March 1990, 25 per cent on 30 April 1990, 25 per cent on
30 June 1990 and 47.5 per cent by eight equal and consecutive half-yearly
instalments commencing on 31 January 1996.

(b) Section 2(1)(a)(ii):
(i) for amounts falling due for payment in the period between 1 January 1990

and 30 June 1990 inclusive, 30 per cent on 30 June 1990;

(ii) for amounts falling due for payment in the period between 1 July 1990 and
31 December 1990 inclusive, 30 per cent on 31 December 1990;

(iii) for amounts falling due for payment in the period between 1 January 1991
and 31 March 1991 inclusive, 30 per cent on Maturity;

(iv) 70 per cent by eight equal and consecutive half-yearly instalments
commencing on 31 January 1997.

(c) Section 2(1)(a)(iii):
25 per cent on 30 April 1990, 25 per cent on 30 June 1990 and 50 per cent by eight
equal and consecutive half-yearly instalments commencing on 31 January 1996.

(d) Sections 2(l)(a)(iv) and 2(l)(b)(vi):

100 per cent by eight equal and consecutive half-yearly instalments commencing
on 31 January 1997.

(e) Section 2(l)(b)(v):
100 per cent by eight equal and consecutive half-yearly instalments commencing
on 31 January 1996.

SEcTIoN 6

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement of
that Debt by payment to the Department in accordance with Section 5.

(2) The Government of Argentina shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 7(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
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Kingdom pursuant to Section 5. Such interest shall be paid to the Department first on
31 August 1990 and then half-yearly on 31 January and 31 July (the "Due Dates") each
year.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the Due Date, the Government of Argentina shall compensate
the Department for any amount of interest outstanding. Such compensation shall be in
addition to the interest payable under paragraph (2) of this Section. It shall accrue and be
payable on the outstanding amount of overdue interest from day to day from the said date
in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the date of receipt of
the payment by the Department, and shall be payable in the Currency of the Debt to which
the overdue interest refers without further notice or demand of any kind. Such
compensation shall be calculated in accordance with the provisions of paragraph (4) of this
Section.

(4) All interest and compensation payable in accordance with the provisions of this
Section shall be paid at the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate applicable to each
half-yearly interest period within which the Maturity of the Debt concerned occurs.

SECTION 7

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 5 and 6, the Bank
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing outside the United Kingdom, to be paid in the
Currency of the Debt to the Department in the United Kingdom, to an account, details of
which shall be notified by the Department to the Bank.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day payment shall be
made on the nearest Business Day.

(3) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts, interest and/or
compensation to which the transfers relate.

SECTION 8

Exchange of Information

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTON 9

Other Debt Settlements

(1) The Government of Argentina undertakes to perform its obligations under Article III
paragraphs 1, 2 and 3 of the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom
terms no less favourable than those agreed with any other creditor country,
notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.
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(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 6.

SECTION 10

Preservation of Rights and Obligations

Except for payments related to debts referred to in Section 2 this Annex shall not
modify any of the rights or obligations of any Creditor or Debtor under a Contract.

SECTION 11

Release of Guarantee

Where the Government of Argentina has assumed responsibility for the transfer of any
deposit made in accordance with Section 3(1) in respect of any Debt which is guaranteed by
a person resident in Argentina and when such person has specifically requested the relevant
Creditor to release him from such guarantee, the Department shall advise that Creditor
that no objection will be raised by the Department to the release by that Creditor of such
person from his obligations, in the same proportion that the deposit bears to the
outstanding Debt, under such guarantee.

SECTION 12

Conditionality

Unless the Department otherwise agrees, this Annex shall continue to apply in the
same way as the Agreed Minute. In particular, the conditions referred to in Article IV
paragraphs 3, 4 and 5 of the Agreed Minute shall apply to this Annex in the same way as
they apply to the Agreed Minute. If this Annex ceases to apply as a result of the non-
fulfilment of one of the above conditions, all payments shall be due according to the
original contracts or according to the payment schedules established in the Previous
Agreements.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

The Ambassador of the Republic of Argentina at London
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF ARGENTINA

LONDON

18 December 1990

Excelencia,
Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia del 18 de diciembre

de 1990 que, en su traducci6n, reza como sigue:

"Tengo el honor de hacer referencia al Acta Convenida sobre la Consolidaci6n de la
Deuda de la Rep6blica Argentina que se firm6 en la Conferencia celebrada en Paris el
21 de diciembre de 1989 y de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte esti dispuesto a conceder un alivio de deuda
al Gobierno de la Repfiblica Argentina seg6n los t6rminos y condiciones expuestos en el
Anexo adjunto.

Si estos t6minos y condiciones son aceptables para el Gobierno de la Repfiblica
Argentina, tengo el honor de proponer que la presente Nota conjuntamente con el Anexo
de la misma y vuestra respuesta en tal sentido constituyan un Acuerdo entre los dos
Gobiernos en este asunto, el cual se denominar "Acuerdo de la Deuda Reino
Unido/Rep6blica Argentina No 3 (1989)" y que entrari en vigor en la fecha de vuestra
respuesta.

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta
consideraci6n.
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ANEXO

SECCION I

Definiciones e interpretaci6n

(1) En este Anexo, a menos que haya indicaci6n contraria:

(a) "Acta Convenida" significa el Acta Convenida sobre la Consolidaci6n de la Deuda
de la Argentina que se firm6 en la Conferencia celebrada en Paris el 20 y 21 de
diciembre de 1989;

(b) "Argentina" significa la Repfiblica Argentina;

(c) "el Banco" significa el Banco Central de la Repiblica Argentina;

(d) "dia hibil" significa un dia en que transacciones comerciales se realicen en el mercado
interbancario de Londres y (si el pago debe efectuarse en tal dia) en que los bancos
est~n abiertos para realizar transacciones internas y de divisas en Londres en el caso
de libras esterlinas y en Londres y la ciudad de Nueva York en el caso de d6lares de
EE.UU.;

(e) "periodo de consolidaci6n" significa el periodo desde el 1 de enero de 1990 hasta el
31 de marzo de 1991 inclusive;

(f) "contrato" significa un contrato, o cualquier acuerdo suplementario del mismo,
celebrado antes del 10 de diciembre de 1983, cuyas partes incluyan el deudor y un
acreedor y que se refiera ya sea a la venta de mercancias y/o servicios desde el exterior
de la Argentina a un comprador de ia Argentina o bien a la financiaci6n de tal venta y
que en cualquiera de los dos casos haya otorgado o permitido cr6dito al deudor por un
periodo superior a un afio;

(g) "acreedor" significa una persona fisica, un grupo de personas fisicas o una persona
juridica que resida o realice transacciones comerciales en el Reino Unido, incluso las
Islas del Canal y la Isla de Man, o cualquier sucesor en titulo a la misma;

(h) "moneda de la deuda" significa la moneda indicada en el contrato pertinente o en los
acuerdos anteriores como moneda en la que se pagari tal deuda;

(i) "deuda" significa cualquier deuda a la que se apliquen las disposiciones de este Anexo
en virtud de las disposiciones de la Secci6n 2(1);

( -) deudor" significa el Gobierno de la Argentina (ya sea como deudor principal o como
garante); o cualquier persona fisica, grupo de personas fisicas o persona juridica que
resida o realice transacciones comerciales en Argentina, o cualquier sucesor en titulo a
la misma, cuyo contrato est6 cubierto por un (FEIC) emitido por'el Banco;

(k) ' el Departamento" significa el Ministro del Gobierno del Reino Unido que actaie a
trav~s del Departamento de Garantia de Cr6ditos a la Exportaci6n o cualquier otro
Departamento del Gobierno del Reino Unido que ese Gobierno pueda designar
posteriormente para los prop6sitos de este Anexo;

(1) "FEIC" significa un contrato de seguro de cambio emitido por el Banco;
(m) " vencimiento" significa, respecto a una deuda como se especifica:

(i) en la Secci6n 2(l)(a), la fecha establecida para el reembolso de la deuda
especificada en los acuerdos anteriores segin el caso;

Vol. 1656, 1-28503



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(ii) en la Secci6n 2(i)(b)
(a) la fecha establecida para el pago a reembolso de la misma de acuerdo con el

respectivo contrato o bajo un pagar6 o letra de cambio girados conforme a los
t~rminos del mismo, cualquiera fecha que sea posterior, o

(b) en los casos en que la Deuda no es una obligaci6n del Gobierno de la
Argentina, ya sea coma deudor principal o come garante, la fecha final en que
el equivalente en australes de la obligaci6n fue depositado por el deudor
conforme a los t~rminos del FEIC segn se indica en la Secci6n 3(1);

(n) "acuerdos anteriores" significa el Intercambio de Notas firmado en Paris el 16 de
febrero de 1989 (el " Acuerdo de Reprogramaci6n de la Deuda Reino
Unido/Argentina (1985)") y el 24 de octubre de 1989 (el "Acuerdo de
Reprogramaci6n de la Deuda Reino Unido/Argentina No. 2 (1987)");

(o) "tasa de referencia" significa la media aritm~tica (redondeada, cuando fuera
necesario, hasta alcanzar un valor mis alto que sea el pr6ximo milltiplo de 1/16 (un
dieciseisavo) de un por ciento) de las tasas cotizadas al Departamento por tres bancos
a convenir por el Departamento y el Banco a la cual dichos bancos ofrezcan dep6sitos
en eurod6lares a seis meses en cuanto a las deudas denominadas en d6lares de EE.UU.,
o dep6sitos en libras esterlinas a seis meses en cuanto a las deudas denominadas en
libras esterlinas o cualquier otra moneda, en el Mercado Interbancario de Londres a
las 11 horas (de Londres) dos dias hibiles antes del comienzo del periodo de interns
pertinente de cada afio;

(p) "Reino Unido" significa el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del None.

(2) Cualquier referencia a intereses, excluyendo intereses contractuales, corresponderi a
intereses acumulados de dia en dia y calculados sobre la base de los dias reales
transcurridos y de un afio de 360 dias en cuanto a las deudas denominadas en d6lares de
EE.UU., o de 365 dias en cuanto a las deudas denominadas en cualquier otra moneda.

(3) Donde Io permita el contexto de este Anexo, las palabras que signifiquen el singular
incluir.n el plural y vice versa.

(4) Salvo indicaci6n contraria, la referencia a una Secci6n determinada se interpretari
como referencia a esa Secci6n de este Anexo.

(5) Los titulos de las Secci6nes tienen como iinica finalidad facilitar la referencia.

SECCION 2

La deuda

(I) Las disposiciones de este Anexo, sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado (2) de
esta Secci6n, se aplicarin a:

(a) cualquier cantidad de:
(i) intereses pagaderos conforme a los acuerdos anteriores, habi~ndose devengado

dichos intereses el 31 de diciembre de 1989 o antes de dicha fecha y que permanezca
sin pagar;

(ii) intereses pagaderos conforme a los acuerdos anteriores que venza durante el
pcriodo de consolidaci6n;
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(iii) capital pagadero conforme a los acuerdos anteriores que venza el 31 de diciembre
de 1989 y que permanezca sin pagar; y

(iv) capital pagadero conforme a los acuerdos anteriores que venza durante el periodo
de consolidaci6n; y

(b) cualquier otra cantidad, ya sea de capital o de intereses contractuales acumulados
hasta la fecha de vencimiento, adeudada por el deudor a un acreedor y que:

(i) surja en virtud de un contrato o con relaci6n al mismo;

(ii) est6 garantizada por el Departamento en cuanto al pago en virtud de los trminos
del contrato;

(iii) no est6 expresada por los t~rminos del contrato como pagadera en australes.
argentinos;

(iv) no surja de una cantidad pagadera en el momento de cancelaci6n o terminaci6n de
un contrato o como condici6n de cancelacion o terminaci6n del mismo y;

(v) haya vencido el 31 de diciembre de 1989 y que permanezca sin pagar; o

(vi) venza durante el periodo de consolidaci6n.

(2) El Departamento y el Banco acordarin y elaborarin, lo antes posible, una lista de
deudas (" la Lista de Deudas") a la cual, en virtud de las disposiciones de esta Secci6n, se
aplica este Anexo. La Lista de Deudas podri ser revisada de cuando en cuando a solicitud
del Departamento o del Banco pero no podri ser modificada o enmendada sin la
conformidad del Departamento y del Banco. La demora en la terminaci6n de la Lista de
Deudas ni impediri ni demorari la ejecuci6n de las otras disposiciones de este Anexo.

SECCION 3

Pagos en australes con respecto a deudas

(1) Cualquier dep6sito efectuado en el Banco por un deudor con respecto a cualquier
deuda cubierta por un FEIC seri efectuado a travs de una entidad financiera en la
Argentina que est6 autorizada para realizar operaciones con moneda extranjera. Con
sujecti6n a la autorizaci6n del deudor para quel el Banco aplique dicho dep6sito al pago
de cualquier deuda, el Gobierno de la Argentina se asegurari de que dicho dep6sito sea
convertido a la moneda de la deuda en la fecha de vencimiento del FEIC y que la suma
resultante sea transferida al Departamento para liquidar dicha deuda de conformidad con
lo dispuesto en la Secci6n 7.

(2) Los dep6sitos se considerar-n efectuados, con respecto a cada fecha, en la fecha de
vencimiento del pago de los mismos, cuando dicha deuda sea adeudada por el Gobierno de
la Argentina como deudor principal o primario o como garante.

(3) El Gobierno de la Argentina se compromete a cumplir las condiciones de los
apartados 8 y 9 del Articulo III del Acta Convenida. En particular, el Gobierno de la
Argentina promete que, si un deudor no cumple completamente con su obligaci6n al Banco
conforme al FEIC, el Banco autorizari el pago inmediato de la deuda al Departamento
junto con los intereses de demora pagaderos en virtud de la Secci6n 6.
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SECCION 4

Pagos conforme a los acuerdos anteriores

Las disposiciones de los acuerdos anteriores, en la medida en que se refieren al pago de
cualquier deuda, quedarin sin efecto desdc la entrada en vigor de este Acuerdo.

SECCION 5

Pago de deudas
El Gobicrno de la Argentina, conforme a las disposiciones de la Secci6n 7(1), pagar.

al Departamento lo siguiente:

con respecto a cada deuda especificada:

(a)en la Secci6n 2(l)(a)(i):
el 2,5 por ciento el 31 de marzo de 1990, el 25 por ciento el 30 de abril de 1990, el
25 por ciento el 30 de junio de 1990 y el 47,5 por ciento en ocho cuotas semestrales
iguales y consecutivas a partir del 31 de enero de 1996;

(b) en la Secci6n 2(l)(a)(ii):
(i) con respecto a cantidades que venzan en el periodo entre el 1 de enero de y

el 30 de junio de 1990 inclusive, el 30 por ciento el 30 de junio de 1990;
(ii) con respecto a cantidades que venzan en el periodo entre el I dejulio de 1990

y el 31 de diciembre de 1990 inclusive, el 30 por ciento cl 31 de diciembre de
1990;

(iii) con respecto a cantidades que venzan en el periodo entre el 1 de enero de
1991 y el 31 de marzo de 1991 inclusive, el 30 por ciento en la fecha de
vencimiento;

(iv) el 70 por ciento en ocho cuotas semestrales iguales y consecutivas a partir
del 31 de encro de 1997.

(c) en la Secci6n 2(1)(a)(iii):
el 25 por ciento el 30 de abril de 1990, el 25 por ciento el 30 de junio de 1990 y el 50
por ciento en ocho cuotas semestrales iguales y consecutivas a partir del 31 de
enero de 1996;

(d) en la Secci6n 2(1)(a)(iv) y 2(1)(b)(vi):
el 100 por ciento en ocho cuotas semestrales iguales y consecutivas a partir del 31
de enero de 1997;

(e) en la Secci6n 2(1))(b)(v):
el 100 por ciento en ocho cuotas semestrales iguales y consecutivas a partir del 31
de enero de 1996.

SECCION 6

Intereses

(1) Los intereses sobre el saldo de cada deuda se considerarin como acumulados y se
acumularin durante el periodo desde el vencimiento hasta la liquidaci6n de la deuda
mediante pago al Departamento conforme a las disposiciones de la Secci6n 5, y setin
pagaderos con respecto al mismo periodo.

Vol. 1656, 1-28503



238 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

(2) El Gobierno de la Argentina seri responsable de los intereses sobre toda deuda, y los
pagari al Departamento, de acuerdo con las disposiciones de la Secci6n 7(1) y esta Secci6n,
en la medida en que esa deuda no haya sido liquidada mediante pago al Departamento, en
el Reino Unido, conforme a la Secci6n 5. Dichos intereses serin pagados al Departamento,
primero, el 31 de agosto de 1990, y despu~s semestralmente el 31 de enero y el 31 de julio
(las "fechas de vencimiento ") de cada afio.

(3) Si cualquier cantidad de intereses pagaderos conforme a las disposiciones del
apartado (2) de esta Secci6n no se liquida en la fecha de vencimiento, el Gobierno de la
Argentina compensari al Departamento por cualquier cantidad de intereses pendientes.
Dicha compensaci6n se sumari a los intereses pagaderos en virtud del apartado (2) de esta
Secci6n. Se devengari y resultari pagadera sobre la cantidad pendiente de intereses de
demora diariamente desde [a fecha antes mencionada, conforme a las disposiciones del
apartado (2) de esta Seccion, hasta la fecha en que el Departamento haya recibido el pago
y seri pagadera en la moneda de la deuda a la que hacen referencia los intereses de demora
sin ning6n otro aviso ni requerimiento de ningfin tipo. Dicha compensaci6n seri calculada
conforme a las disposiciones del apartado (4) de esta Secci6n.

(4) Todos los intereses y compensaciones pagaderos conforme a las disposiciones de esta
Secci6n se pagarin a un 0,5 por ciento sobre la tasa de referencia aplicable a cada periodo
de intereses de seis meses comenzando con el periodo de intereses de seis meses en el que
ocurra el vencimiento do la deuda en cuesti6n.

SECCION 7

Pagos al Departamento
(I) Segfin vayan venciendo los pagos en virtud de los trminos de las Secciones 5 y 6, el
Banco tomarSi las disposiciones requeridas para que se paguen las cantidades necesarias,
en la moneda de la deuda, sin deducci6n por impuestos, honorarios y otros cargos pfiblicos
ni por cualquier otro costo que venza fuera del Reino Unido, al Departamento en el Reino
Unido a una cuenta cuyos detalles serin notificados por el Departamento al Banco.

(2) Si el dia en que tal pago venza no es un dia hibil, el pago seri efectuado en el dia hfibil
que sea mis cercano.

(3) El Banco dari al Departamento todos los detalles relativos alas deudas, intereses y/o
compensaci6n a que se refieran las transferencias.

SECCION 8

Intercambio de informaci6n

El Departamento y el Banco intercambiarin toda la informaci6n requerida para le
ejecuci6n de este Anexo.

SECCION 9

Otras liquidaciones de deuda

(1) El Gobierno de la Argentina se compromete a cumplir con sus obligaciones en virtud
de los apartados 1, 2 y 3 del Articulo III del Acta Convenida y se compromete a conceder
al Reino Unido t~rminos no menos favorables que los acordados con cualquier otro pais
acreedor, no obstante cualquier disposici6n de este Anexo en contrario.
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(2) Las disposiciones del apartado (1) de esta Secci6n no se aplicar.n a cuestiones
relativas a los pagos de intereses deterninados en la Secci6n 6.

SECCION 10

Preservaci6n de los derechos y obligaciones

Salvo respecto de los pagos relacionados con las deudas indicadas en la Secci6n 2, este
Anexo no modificari ninguno de los derechos u obligaciones de cualquier acreedor o
deudor en virtud de un contrato.

SECCION 11

Liberaci6n de garantias

En los casos en que el Gobierno de la Argentina haya asumido la responsabilidad por
la transferencia de cualquier dep6sito efectuado de conformidad con lo establecido en la
Secci6n 3(l) con respecto a cualquier deuda garantizada por una persona residente en la
Argentina, y en los casos en que dicha persona haya solicitado especificamente al acreedor
pertinente que lo libere de dicha garantia, el Departamento informari a dicho acreedor que
el Departamento no opondri objeci6n a la liberaci6n por parte de dicho acreedor de dicha
persona con respecto a sus obligaciones en la misma proporci6n que el dep6sito guarde con
respecto a la deuda pendiente, en virtud de dicha garantia.

SECCION 12

Condicionalidad

A menos que el Departamento convenga en lo contrario, este Anexo continuari
aplicindose de la misma manera que el Acta Convenida. En particular, las condiciones
mencionadas en los apartados 3, 4 y 5 del Articulo IV del Acta Convenida se aplicarfin a
este Anexo de la misma manera que se aplican al Acta Convenida. Si este Anexo deja de
aplicarse como resultado del incumplimiento de una de las condiciones antes mencionadas,
todos los pagos vencerin de acuerdo con los contratos originales o de acuerdo con los
esquemas de pago establecidos en los acuerdos anteriores."

Tengo el honor de confirmar que los t~rminos y condiciones expuestos en el Anexw de
vucstra Nota son accptables para el Gobierno de la Rcpiblica Argentina y que vuestra
Nota junto con su Anexo y csta respuesta constituirin un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos en este asunto que seri conocido como " el Acuerdo de la Deuda Reino
Unido/Rep6blica Argentina No. 3 (1989)" y que entrarA en vigor en la fecha de hoy.

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta
consideraci6n.

MARIO CAMPORA
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

Your Excellency
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 18 De-

cember 1990 which in translation reads as follows:

[See note I]

[Annex as under note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex
to your Note are acceptable to the Government of the Republic of Argentina, and
that your Note together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement
between our two Governments in this matter which shall be known as "The United
Kingdom/Argentina Debt Agreement No. 3 (1989)" and which shall enter into force
today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

MARIO CAMPORA

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvemement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A CERTAINES
DETI'ES COMMERCIALES (ACCORD N0 3 [1989] ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET L'ARGENTINE RELATIF AUX DETTES)

I

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires gtrang~res et du Commonwealth
a l'Ambassadeur de la Rdpublique argentine it Londres

MINISTtRE DES AFFAIRES I9TRANGtRES

ET DU COMMONWEALTH

Londres, le 18 d6cembre 1990

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r6f6rer au proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de

la dette de la R6publique argentine, qui a 6t6 sign6 A la Conf6rence de Paris du
21 d6cembre 1989, et de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un alligement de sa
dette au Gouvernement de la R6publique argentine suivant les modalit6s et condi-
tions 6nonc6es dans l'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique argentine, je propose que la pr6sente note, accompagn6e de son annexe,
constitue, avec votre r6ponse, un accord entre les deux gouvernements en la matiire,
qui s'intitulera « Accord no 3 (1989) et qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat,

[Signel

A. J. BEAMISH

Entr6 en vigueur le 18 dcembre 1990, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section I

DtFINITIONS ET INTERPRETATION

1. Dans la pr6sente Annexe, et sauf indication contraire, on entend par:

a) « Procs-verbal agr66 >, le procis-verbal relatif A la consolidation de la dette de 1'Ar-
gentine, qui a 6t6 sign6 les 20 et 21 d6cembre 1989 A la Confirence de Paris;

b) « Argentine o, la R6publique argentine;

c) « La Banque , la Banque centrale de la R6publique argentine;

d) « Jour ouvrable >, un jour o sont effectudes des transactions sur le march6 interban-
caire de Londres et (si le paiement doit 6tre effectu6 un tel jour) ob les banques sont ouvertes
pour les transactions int6rieures et en devises 6trangires, A Londres dans le cas de livres
sterling, et A la fois A Londres et h New York dans le cas de dollars des Etats-Unis;

e) « La p6riode de consolidation >, la p6riode allant du le janvier 1990 au 31 mars 1991
inclusivement;

f) « Contrat , un contrat, ou tout avenant additionnel, conclu avant le 10 d6cembre
1983, auquel sont parties le d6biteur et un cr6ancier, qui porte soit sur la vente de biens ou de
services en provenance de 1'ext6rieur de 'Argentine A un acheteur en Argentine, soit sur le
financement d'une telle vente et qui, dans chaque cas, accordait ou autorisait l'ouverture d'un
cr6dit au d6biteur d'une dur6e sup6rieure A une ann6e;

g) « Cr6ancier , une personne physique, un groupe de personnes ou une personne mo-
rale r6sidant ou exerqant une activitd 6conomique au Royaume-Uni (y compris dans les iles
anglo-normandes et l'ile de Man) ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

h) « Monnaie de la dette >, la monnaie sp6cifi6e dans le contrat ou dans les Accords
pr6c6dents comme 6tant celle dans laquelle la dette doit 8tre acquitt6e;

i) « Dette , toute dette A laquelle s'appliquent, en vertu des dispositions du paragra-
phe 1 de la Section 2, les dispositions de la pr6sente Annexe;

j) « D6biteur , le Gouvernement argentin (en tant que d6biteur principal ou garant); ou
toute personne ou groupe de personnes ou toute personne morale r6sidant ou exergant des
activit6s 6conomiques en Argentine, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre (dont le
contrat est couvert par un « FEIC >) 6tabli par la Banque;

k) « Le D6partement >, le Secr6taire d'Etat du Gouvernement du Royaume-Uni, agis-
sant par 1'entremise du D6partement de garantie des crddits A l'exportation (Export Credits
Guarantee Department) ou de toute autre administration du Gouvernement du Royaume-Uni
que ce gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr6sente Annexe;

1) « FEIC (Foreign Exchange Risk Insurance Contract), un contrat d'assurance des
risques encourus de change, 6tabli par la Banque;

m) « Ech6ance >>, s'agissant d'une dette :
i) Vis6e h l'alin6a a du paragraphe 1 de la Section 2, date de remboursement eventuellement

pr6vue dans des accords pr6c6dents;
ii) Vis6e A l'alin6a b du paragraphe 1 de la Section 2

a) La plus tardive des dates pr6vues pour son acquittement ou son remboursement en
vertu du contrat y affdrent, ou encore d'un billet A ordre ou d'un accr6ditif 6tabli
conform6ment audit contrat, ou

b) Lorsque la dette ne constitue pas une obligation pour le Gouvernement argentin, que
ce soit en tant que d6biteur principal ou garant, la date limite A laquelle 1'6quivalent en
australs de l'obligation a td d6posd par le d6biteur conform6ment aux clauses du
FEIC vis6es au paragraphe I de la Section 3;
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n) « Accords prdc&lents >, les 6changes de notes sign6s A Paris le 16 fvrier 1989' ('Ac-
cord (1985) entre le Royaume-Uni et 'Argentine relatif au r66chelonnement de la dette) et le
24 octobre 19892 (l'Accord no 2 (1987) entre le Royaume-Uni et l'Argentine relatif au r66che-
lonnement de la dette);

o) «Taux de r6f6rence >>, la moyenne arithmdtique (arrondie si n&:essaire au plus
proche multiple sup6rieur de 1/16 (un seizi~me) de un pour cent) des taux indiqu6s au D6par-
tement par trois banques de r6f6rence (A convenir entre le D6partement et la Banque)
auxquels ces banques offrent des d6p6ts A six mois en eurodollars dans le cas des dettes
libell6es en dollars des Etats-Unis, ou des d6p6ts k six mois en sterling dans le cas des dettes
libell6es en sterling, ou en toute autre monnaie sur le march interbancaire de Londres A
I 1 heures (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le d6but de ia p6riode d'int6r~t
concern6e de chaque ann6e;

p) « Royaume-Uni ), Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

2. Toutes les r6frences aux int6rts, A l'exception des int6rets contractuels, concer-
neront les int6r~ts accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base des jours effectivement
6coulds et d'une ann6e de 360 jours, dans le cas des dettes libell6es en dollars des Etats-Unis,
ou de 365 jours, dans le cas des dettes libell6es en toute autre monnaie.

3. LA oii le contexte de la pr6sente Annexe le permet, les mots au singulier s'entendent
6galement au pluriel et vice versa.

4. Sauf indication contraire, une r6f6rence A une section sera interpr6t6e comme une
r6f6rence A ladite section de la pr6sente Annexe.

5. Les titres donn6s A chacune des sections n'ont pas d'autre objet que de faciliter leur
consultation.

Section 2

LA DETTE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de la pr6sente section, les dispositions
de la pr6sente Annexe s'appliqueront :

a) A tout montant correspondant:

i) A l'int6ret exigible en vertu des accords pr6c6dents accumul6 au plus tard au 31 d6cembre
1989 et demeur6 impay6;

ii) A l'int6ret exigible en vertu des accords pr6c6dents et dont '6ch6ance intervient pendant
la p6riode de consolidation;

iii) Au principal exigible en vertu des accords pr6c6dents et dont le remboursement est dQ au
plus tard le 31 d6cembre 1989 et demeurant impay6;

iv) Du principal exigible en vertu des accords pr6c6dents et dont le remboursement est dO au
cours de la pdriode de consolidation.

b) A tout autre montant, qu'il s'agisse du principal ou des int6r~ts contractuels accu-
mul6s jusqu'A l'6ch6ance, dfi par un d6biteur ou un cr6ancier et qui:

i) D6coule d'un contrat ou en est d6riv6;

ii) Est amorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le D6partement,
selon les clauses du contrat;

iii) N'est pas libell6, aux termes du contrat, en australs argentins;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1584, no 1-27648.

2 Ibid., vol. no 1-28182.
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iv) Ne d6coule pas d'un montant A acquitter a l'annulation d'un contrat ou en tant que
condition de cette annulation;

v) Est venu t 6ch6ance le 31 d6cembre 1989 au plus tard et demeure impay6; ou

vi) Est venu A 6ch6ance au cours de la p6riode de consolidation.

2. Le D6partement et la Banque 6tabliront d'un commun accord et dans les meilleurs
ddlais une liste des dettes (« la Liste des dettes >) auxquelles, en vertu des dispositions de la
prdsente section, la pr6sente Annexe s'applique. La Liste des dettes pourra Ptre r6vis6e de
temps A autre A la demande du D6partement ou de la Banque, mais ne pourra faire l'objet
d'additifs ni de modifications sans l'accord conjoint du D6partement et de la Banque. Un
retard dans l'6tablissement de la Liste des dettes ne saurait empcher ni retarder l'application
des autres dispositions de la pr6sente Annexe.

Section 3

PAIEMENTS EN AUSTRALS AU TITRE DE DETTES

1. Tout d6p6t fait A la Banque par un d6biteur au titre d'une dette quelle qu'elle soit
(couverte par un FEIC) le sera par l'interm6diaire d'un organisme financier sis en Argentine
et habilit6 a traiter en devises. Si le d6biteur autorise la Banque A affecter ce d6p6t A un
riglement au titre d'une dette, le Gouvernement argentin veillera que, A l'6ch6ance du FEIC,
le d6p6t soit converti dans la monnaie de la dette et que son montant en cette monnaie
soit vir6 au D6partement en riglement de ladite dette conform6ment aux dispositions de la
Section 7.

2. Les d6p6ts seront r6put6s effectuds au titre de chaque dette A la date d'exigibilit6
lorsque le d6biteur en sera le Gouvernement argentin en tant que d6biteur principal ou que
garant.

3. Le Gouvernement argentin s'engage A respecter les dispositions des paragraphes 8
et 9 de l'article HI du procis-verbal agr66. II s'engage en particulier, au cas oil un d6biteur ne
s'acquitterait pas totalement de son obligation vis-a-vis de la Banque en vertu du FEIC y
relatif, A ce que la Banque autorise le riglement immdiat de la dette au D6partement ainsi
que des derniers int6r&s exigibles en vertu des dispositions de la Section 6.

Section 4

VERSEMENTS AU TITRE DES ACCORDS PRECEDENTS

Les dispositions des accords pr6c6dents en matiire de remboursement de toute dette
cesseront de s'appliquer dis l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Section 5

ECH9ANCIER

Le Gouvemement argentin versera au D6partement, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 de la Section 7:

Pour chaque dette vis6e

a) A l'alinda a, i, du paragraphe 1 de la section 2:

2,5 p. 100 le 31 mars 1990, 25 p. 100 le 30 avril 1990,25 p. 100 le 30juin 1990 et 47,5 p. 100
en huit tranches semestrielles 6gales et cons6cutives A compter du 31 janvier 1996.

b) A l'alinda a, ii, du paragraphe 1 de la section 2:
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i) Pour les montants devant venir A 6ch6ance au cours de la p~riode comprise entre le
lerjanvier 1990 et le 30juin 1990 inclusivement, 30 p. 100 le 30juin 1990;

ii) Pour les montants devant venir A 6chdance au cours de la pdriode comprise entre le
ler juillet 1990 et le 31 ddcembre 1990 inclusivement, 30 p. 100 le 31 d6cembre 1990;

iii) Pour les montants devant venir A 6ch~ance au cours de la p6riode comprise entre le
lerjanvier 1991 et le 31 mars 1991 inclusivement, 30 p. 100 A 1'6ch6ance;

iv) 70 p. 100 en huit tranches semestrielles 6gales et consdcutives, A compter du 31 janvier
1997.

c) A 'alin6a a, iii, du paragraphe 1 de la section 2:

25 p. 100 le 30 avril 1990, 25 p. 100 le 30 juin 1990 et 50 p. 100 en huit tranches semes-
trielles 6gales et consdcutives, A compter du 31 janvier 1996.

d) Aux alin~as a, iv et b, vi du paragraphe I de la section 2:

100 p. 100 en huit tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, hL compter du 31 janvier
1997.

e) A l'alin~a b, v du paragraphe 1 de la section 2:
100 p. 100 en huit tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, A compter du 31 janvier
1996.

Section 6

INTKRfTS

1. Les int6r&s sur le solde de chaque dette seront censds avoir couru, courir et 8tre
exigibles, A compter de l'6chdance, jusqu'au riglement de ladite dette au Ddpartement con-
form6ment aux dispositions de la section 5.

2. Le Gouvernement argentin est tenu de verser, versera et virera au compte du Ddpar-
tement, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de la section 7 et de la pr6sente
section, des intdr~ts sur chaque dette pour autant qu'elle n'aura pas td acquitt~e par r~gle-
ment au D6partement, au Royaume-Uni, conformdment A la section 5. Lesdits intdrets seront
vers6s au D6partement A compter du 31 aofit 1990, puis semestriellement, les 31 janvier et
31 juillet (les <« dates d'6ch6ance > ) de chaque ann6e.

3. Si un montant d'intrAts A acquitter conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
de la pr6sente section ne l'a pas 6t6 A la date d'chdance, le Gouvernement argentin en
indemnisera le D6partement. Cette indemnit6 s'ajoutera aux int6r~ts A acquitter en vertu du
paragraphe 2 de la pr6sente section. Elle s'accumulera de jour en jour et sera A acquitter sur
l'arrir6 des intdr&ts exigibles A partir de cette date, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de la pr6sente section, et jusqu'A rception du versement par le D6partement; elle
sera payable dans la monnaie de la dette h laquelle se rapportent les int6r&s arri6rds, sans
autre pr6avis ni rappel. Cette indemnit6 sera calcul6e conform~ment aux dispositions du
paragraphe 4 de la pr6sente section.

4. Les intdrets et indemnitds A acquitter conformdment aux dispositions de la prdsente
section seront versds A un taux supdrieur de 0,5 p. 100 au taux de rdf6rence applicable A
chaque p6riode semestrielle d'int~r~t au cours de laquelle l'6ch6ance de la dette en question
intervient.

Section 7

VERSEMENTS AU DtPARTEMENT

1. Au moment oii des versements deviendront exigibles en vertu des sections 5 et 6, la
Banque ordonnancera le paiement et le virement des fonds n cessaires dans la monnaie de la
dette, sans ddduction d'imp6ts, droits, autres charges publiques ni autres cofits, de quelque
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nature que ce soit, encourus hors du Royaume-Uni, au Dpartement sur un compte dont
celui-ci communiquera les caract6ristiques A la Banque.

2. Si le jour oJi ce paiement est exigible n'est pas un jour ouvrable, le paiement sera
effectud le jour ouvrable qui le suit immddiatement.

3. La Banque communiquera au D6partement tous les d6tails concernant les dettes,
intdr~ts ou indemnit6s auxquels ces virements auront trait.

Section 8

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Banque 6changeront toutes les informations voulues pour l'appli-
cation des dispositions de la prdsente Annexe.

Section 9

REGLEMENT D'AUTRES DETTES

1. Le Gouvernement argentin s'engage A remplir ses obligations pr~vues aux para-
graphes 1,2 et 3 de l'article III du Proc~s-verbal agr d et est convenu d'accorder au Royaume-
Uni des conditions au moins aussi favorables que celles accord~es A tout autre pays cr6ancier,
nonobstant toutes dispositions contraires A la pr6sente Annexe.

2. Les dispositions du paragraphe 1 de la pr~sente section ne s'appliquent pas aux
questions lides au paiement des int6r&ts r6gi par la section 6.

Section 10

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Exception faite des versements relatifs aux dettes vis6es A la section 2, la pr~sente
Annexe n'affectera ni les droits ni les obligations des crdanciers ou d~biteurs en vertu d'un
contrat.

Section 11

LIBIRATION DES GARANTIES

Lorsque le Gouvernement argentin se sera port6 garant du virement de tout d~p6t effec-
tud conformdment au paragraphe 1 de la section 3 au titre d'une dette garantie par un rdsident
en Argentine, et lorsque ce rdsident aura expressdment demand6 au crdancier concernd de le
lib6rer de cette garantie, le D6partement avisera ce cr6ancier qu'il ne mettra aucun obstacle A
ce que le crdmcier libre ladite personne de ses obligations, dans la proportion qui existe
entre le d6p6t et le solde de la dette conform~ment A cette garantie.

Section 12

APPLICATION DES CONDITIONS

A moins que le Ddpartement n'en dispose autrement, les dispositions de la prdsente
Annexe continueront A s'appliquer de la meme mani~re que celles du proc~s-verbal agr66. En
particulier, les conditions mentionn~es aux paragraphes 3, 4 et 5 de l'article IV du proces-
verbal agr66 s'appliqueront A la prdsente Annexe de la m~me mani~re qu'au procis-verbal
agr66. Si la pr6sente Annexe cesse d'6tre appliqu6e en raison du non-respect de l'une des
conditions susmentionn6es, tous les versements seront exigibles conform6ment aux clauses
des contrats initiaux ou aux 6chdanciers 6tablis dans les accords pr6cdents.
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L'Ambassadeur de la Rpublique argentine a Londres
au Secrdtaire d'Etat aux affaires ftrangdres et du Commonwealth

AMBASSADE D' ARGENTINE

Londres, le 18 d6cembre 1990

Monsieur le Secretaire d'Etat,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 18 d6cembre 1990, dont la

teneur en espagnol est la suivante :

[Voir note I]

[Annexe comme sous note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalitds 6nonc6es dans l'annexe de votre
note recuejilent l'agr6ment du Gouvernement de la Rpublique argentine et que
votre note, accompagn6e de son annexe, et la pr6sente r6ponse constitueront un
accord en la mati~re entre nos deux gouvernements qui s'intitulera < Accord n0 3
(1989) entre le Royaume-Uni et la Rdpublique argentine relatif A des dettes , qui
entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

MARIO CAMPORA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF THE INTERNA-
TIONAL PETO INSTITUTE IN BUDAPEST

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "The Government of the United Kingdom") and the
Government of the Republic of Hungary (hereinafter referred to as "The Government of
Hungary ");

Desirous of co-operating in the establishment of the International Peto Institute in
Budapest to be supervised by the Office of the Prime Minister in accordance with the
Decision of the Council of Ministers (" the Decision ") dated 4 November 1988;

Have agreed as follows:

ARTCLE 1

The Government of the United Kingdom shall pay the sum of five million pounds
sterling (5,000,000) ("the United Kingdom Government contribution ") to the
International Andras Peto Foundation (" The Foundation ") as a contribution to the costs
of establishing the International Peto Institute (" the Institute") in the manner and subject
to the conditions set out below.

ARinCLE 2

Payment of the United Kingdom Government contribution shall be made in four
instalments commencing with a payment of one million two hundred and fifty thousand
pounds sterling (E 1,250,000) to be made as soon as practicable after the entry into force of
this Agreement. However, no payment under this Article shall be made before the
Government of the United Kingdom has received confirmation in writing from the
Chairman of the Co-ordinating Committee constituted in accordance with the Decision
that all permissions required in accordance with the law of the Republic of Hungary for the
construction to commence have been obtained, that a schedule of construction has been
prepared and that construction will proceed without delay.

ARTICLE 3

The balance of three million seven hundred and fifty thousand pounds sterling
(E3,750,000) shall be paid in three instalments as soon as practicable after 1 April 1991,
1 April 1992 and 1 April 1993 respectively. The Government of the United Kingdom shall
notify the amount of each instalment to the Foundation by 1 March in each of those years.
However, no such instalment shall become due unless the Government of the United

I Came into force on 12 February 1991 by signature, in accordance with article 17.

Vol. 1656, 1-28504



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Kingdom is satisfied that due progress has been made with the construction of the Institute
in accordance with the schedule of construction mentioned in Article 2 of this Agreement,
for which purpose the Foundation shall provide representatives of the Government of the
United Kingdom with reasonable access to the construction site and furnish them with any
documents relevant to the progress of the construction.

ARTICLE 4

The Government of the United Kingdom shall also use its good ofices to encourage
payments through private donations (" supplementary payments") for the same purpose
as the United Kingdom Government Contribution and subject to the conditions set out in
Articles 7 to 16 of this Agreement. The Government of the United Kingdom shall nominate
an agent to receive any such private donations and transfer them as supplementary
payments to the Foundation. The timing of supplementary payments will be for agreement
between the agent and the Foundation.

ARTICLE 5

Payment of the United Kingdom Government contribution and supplementary
payments shall be made in pounds sterling.

ARTICLE 6

(a) In the event of failure for any reason to:

(i) bring the Institute into operation as a centre for the provision of conductive
education within five years of theentry into force of this Agreement; or

(ii) fulfil any or all of the conditions set out in Articles 7 to 16 of this Agreement,

the Government of the United Kingdom'may, subject in the case of sub-paragraph (ii) of
this paragraph to Article 6(b) of this Agreement, require repayment of all or part of the
payments made under this Agreement and repayment of the same shall thereupon become
immediately due.

(b) Where prior to any failure mentioned in Article 6(a)(ii) of this Agreement the Institute
has been in operation as a centre for the provision of conductive education the
Government of the United Kingdom shall take into account the extent to which the
Institute has provided conductive education and training of conductors in accordance
with Articles 7 and 8 of this Agreement in determining the amount of any repayment
required under Article 6(a) of this Agreement.

(c) In the event that repayment is not made by the Foundation, the Government of
Hungary shall within six months of such repayment becoming due make good the
default.

ARTICLE 7

The Institute shall provide conductive education and training of conductors in
accordance with the standards established by the Andras Peto Institute.
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ARTICLE 8

Subject to Articles 11 and 12 of this Agreement, as from the date the Institute becomes
operational and at all times thereafter the Institute shall make available to persons
ordinarily resident in the United Kingdom:

(a) (i) thirty-one (31) places per school day for conductive education; and
(ii) twenty-two (22) places for a full course of conductor training;

(b) in consideration of each five hundred thousand pounds (500,000) paid under
Article 4 of this Agreement before 1 April 1994, a further three places per school day
for conductive education and a further two places for a full course of conductor
training;

(c) in the event of the total sum paid under Article 4 of this Agreement before 1 April 1994
being not less than five million pounds (E5,000,000) a further place per school day for
conductive education and a further two places for a full course of conductor training.

ARTICLE 9

The figures mentioned in Article 8 of this Agreement in respect of places for conductive
education and conductor training shall be inclusive of places provided for persons
ordinarily resident in the United Kingdom who were receiving conductive education or
conductor training at the Andras Peto Institute immediately prior to the Institute
becoming operational and who take up places at the Institute for the purpose of continuing
such education or training.

ARTICLE 10

The numbers of persons ordinarily resident in the United Kingdom to be admitted to
the Institute at any one time for the purpose of beginning a course of conductor training
and the timing of such admission shall be agreed in writing between the Foundation and
the Government of the United Kingdom.

ARTICLE I I

Any variation in the number of places made available to persons ordinarily resident in
the United Kingdom under Article 8 of this Agreement and the period or periods for which
such variation shall apply shall be agreed in writing between the Foundation and the
Government of the United Kingdom.

ARTICLE 12

The admission of any person ordinarily resident in the United Kingdom for conductive
education shall be subject to assessment according to appropriate criteria for conductive
education by professional staff of the Institute.

ARTICLE 13
With effect from the date of the entry into force of this Agreement the Government of

the United Kingdom shall have the right to have a Trustee on the Board of Trustees of
the Foundation. The power to appoint such Trustee shall be exercised by Her Majesty's
Ambassador to the Republic of Hungary who may appoint himself as Trustee.
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ARTICLE 14

Charges payable to the Institute by or on behalf of persons ordinarily resident in the
United Kingdom in respect of conductive education or conductor training shall not be
more than is sufficient to cover the reasonable costs to the Institute of providing such
education or training, taking into account such other funds as may be available to the
Institute for those purposes and excluding any element of profit.

ARTICLE 15
The Foundation shall provide the Government of the United Kingdom with an annual

statement and description of its income and expenditure.

ARricLE 16
In the event of the Institute becoming operational before payment of the final

instalment of the United Kingdom Government contribution, for the numbers of places
mentioned in Article 8(a) of this Agreement there shall be substituted numbers
proportionate to the amount of the contribution which has been paid, rounded to the
nearest whole number, until such time as it shall be paid in full.

ARTICLE 17
This Agreement shall enter into force upon signature.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Budapest this 12th day of February 1991 in the English and
Hungarian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Hungary;

and Northern Ireland:

JOHN BIRCH DEAK A.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS NAGY-BRITANNIA ES IESZAK-IRORSZAG
EGYESOLT KIRALYSAG KORMANYA ES A MAGYAR KOZ-
TARSASAG KORMANYA KOZOTT, A BUDAPESTI NEMZET-
KOZI PETO INTEZET LITREHOZASAR6L

Nagy-Brittania Es szak-Irorszg Egyesfilt Kiri1ysig Korm.inya (a tovibbiakban: az
"Egyesfilt Kirilysg Korminya ") 6s a Magyar K6ztirsasig Korminya (a tovibbiakban:
"Magyarorszig Korm~nya ")

a budapesti Nemzetk6zi Pet6 Int6zet 16trehozisiban val6 egyfittmiik6d6s szndk:t6
vezetve (mely Intzetet a magyar Minisztereln6ki Hivatal feliigyeli, 6sszhangban a
Minisztertanics 1988. november 4-i hatirozativaVa "Hatirozat '")

az alibbiankban illapodtak meg:

1. CIKK

Az Egyesfilt Kirilysig Korminya 6tmilli6 font sterlinget (5.000.000 GBP-t) fizet (az
Egyesiilt Kirilysig Korminyinak r6szesed6se) a Nemzetk6zi Pet6 Andris Alapitvinynak
(az "Alapitviny ") mint a Nemzetk6zi Pet6 Int6zet (az "Int6zet ") 1tesit6si k61ts6geiben
val6 r6szesed6st az alibbi m6don, 6s feltitelekt61 ffigg6en.

2. CIKK

Az Egyesfilt Kirilysig Kormnyinak r6szesed6se n6gy r6szletben kerfil kifizet6sre:
els6 r6szletk6nt egymilli6-kett6sziz6tvenezer font sterlingnek (GBP 1.250.000) a jelen
Megillapodis hatilybal6p6st k6vet6 lehets6ges legr6videbb id6n belfili kifizet6s6vel.
Azonban e cikknek megfelel6 semmilyen kifizet6sre sem keril sor, amig az Egyesfilt
Kirilysig Korminya nem veszi k6zhez a Hatirozat szerint kinevezett Koordinici6s
Bizottsig Eln6k6nek irisos nyilatkozatit arr6l, hogy a Magyar Kztirsasig t6rv6nyeinek
megfelel6 enged6lyek az 6pit6s megkezd6s6hez rendelkez6sre illnak, tovibbi az 6pit6s
ftemterve elkiszfilt 6s az 6pit6s k6sedelem n6lkill fog haladni.

3. CIKK

A fennmarad6 hirommili6-h6tszz6tvenezer font sterling (GBP 3.750.000)
6rtelemszeriien 1991. iprilis 1-j6t, 1992. iprilis 1-jEt 6s 1993. iprilis 1-j6t k6vet6en a
lehets6ges legr~videbb id6n belil keril hirom r6szletben kifizet6sre. Az Egyesillt Kirilysig
Korminya mindegyik r6szlet nagysigit ezen 6vek mircius 1-ig fogja az Alapitvinnyal
k6z6lni. Azonban nem kerfil ilyen kifizet6sre sor, amennyiben az Egyesailt Kirilysig
Korminya nincs meggy6z6dve arr6l, hogy a jelen Magillapodis 2. cikk6ben szerepl6
iitemtervnek megfelelben az Int6zet 6pit6s~ben keIl6 el6rehaladis t6rt~nt, ami~rt is az
Alapitviny az Egyesiilt Kirilysfig Korminyinak k6pvisel6i szimira biztositja a sziiks6ges
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bejutist az ipit~si terilletre, is ei~tja 6ket az Epitkez~s el6rehaladisira vonatkoz6
birmilyen dokumentici6val.

4. CIKK

Az Egyesilt Kirilysig Korminya k6zbenjir timogatva, hogy maginadominyok
ftjin kifizet~sekre keriulj6n sor (kieg~szit6 kifizet~sek) ugyanazon c¢lra, mint az Egyesiilt
Kirilysig Korminyinak r6szesed~se, tovibbi megfelel6en a jelen Megillapodis 7.-t61 a
16. cikkeiben foglalt felt~teleknek. Az Egyesilt Kirilysig Korminya megbizottat nevez ki,
birmilyen ilyen maginadominy Atvctelkre is annak kieg6szit6 kifizet~sknt az
Alapitvinyhoz t6rt~n6 itutalisira.A kieg~szit6 kifizetisek Otemez~se a megbizott is az
Alapitviny megillapodi snak tirgya.

5. CIKK

Az Egyesiult Kirilysig Korminya r~szesed~s~nak kifizetse is a kieg~szit6 kifizet~sek
font sterlingben t6rt~nnek.

6. CIKK

(a) Birmilyen okb6l bek6vetkez6 meghifisulis eset~re

(1) amelyik az Int~zetnek, mint a konduktiv nevelst biztosit6 kozpontnak a jelen
Megillapodis hatilybalpiskt6 szAmitott 6t 6ven belili hasznilatba v~telben,
vagy

(2) a jelen Megillapodis 7.-t61 a 16. cikkeiben foglait birmelyik vagy asszes felt~tel
teljesifil6sben k6vetkezik be,

az Egyesfilt Kirilysig Korminya, ezen cikk 2. bekezd~se vonatkozsiban a 6. cikk (b)
pontjiban foglaltaknak megfelel6en, megk6vetelheti a jelen Megillapodis szerinti
kifizet~seinek teljesk6rii, vagy r~szleges visszatirit~st is az ilyen visszat~rit~s ez esetben
azonnal esed~kess6 vilik.

(b) Amennyiben a jelen Megllapodis 6. cikk (a) pont 2. bekezd~s~ben emlitett
meghi6sulist megel6zben az Int~zet, mint a konduktiv nevel6st biztosit6 k6zpont
mfik6d6tt, ajelen Megllapodis 6. cikk (a) pontjiban szerepl6 birmilyen visszat~rit~s
6sszeg~nek megllapitsinil az Egyesfilt Kirlysfig Korminya szimithsba veszi annak
m~rt~k~t,ahogy az Int~zet konduktiv nevelst, illetyc konduktorkipz~st folytatott a
jelen Megillapodis 7. is 8. cikkeinek megfelel6en.

(c) Amennyiben a visszatrit6st az Alapitviny nem hajtja v~gre, az ilyen visszafizet~s
esed6kess6g~t k6vet6 hat h6napon belfil a Magyar Korminy vilik k6telezettE a
teljesit~sre.

7. CKK

Az Int~zet a Pet6 Andris Int~zet iltal kidolgozott el6irisoknak megfelel6en biztositja
a konduktiv nevelst is a konduktork~pz6st.
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8. CIuc

A jelen Megillapodis 11. Es 12. cikkeiben foglaltakt6l fuigg6en az Int6zet
hasznlatbavitel6nek napjit6l folyamatosan mindenkor az Egyesfilt Kirilysig idland6
lakosai szimira rendelkez6sre bocsit:

(a) (1) harmincegy (3 1) helyet tanitisi naponk6nt konduktiv nevel6s cd1jira, is
(2) huszonkett6 (22) helyet a teljes tanfolyamot v6gz6 konduktorhallgat6k szimira,

(b) figyelembe v6ve minden egyes 6tszizezer font sterlinget (GBP 500.000), amelyet a jelen
Megillapodis 4. cikke alapjan 1994. iprilis 1. el6tt fizettek, tovibbi hirom helyct
tanitisi naponk~nt konduktiv nevels ciljira, 6s tovibbi k~t helyet konduktork6pz~si
teljes tanfolyamra,

(c) amennyiben ajelen Megillapodis 4. cikke alapjin az 1994. iprilis 1. el6ttfizetett 6sszeg
ner kevesebb mint 6tmilli6 font (GBP 5.000.000), egy tovibbi helyet tanit~si
naponk6nt konduktiv nevelis c61jira Es tovibbi k6t helyet konduktork6pz6si teljes
tanfolyamra.

9. CIKK

A jelen Megillapodis 8. cikkiben emlitett szimok a konduktiv nevelist s a
konduktorkipzisi teljes tanfolyamot tekintve magukban foglaijik az Egyesailt Kirilysfig
azon illand6 lakosainak ny1ijtott helyeket, akik konduktiv nevelsben, vagy
konduktork~pz~sben vettek r~szt a Pet6 Andris Int6zetben k6zvetlenail az Int~zet
mdk6d~s~t megel6z6en, illetve ilyen nevels vagy k~pz~s folytatfisa ckljib6 ott f6r6helyet
vesznek ig~nybe.

10. CIKK

Az Alapitviny 6s az Egyesiilt Kirilysig Korminya irisos formtiban illapodik meg az
Egyesult Kirilysig azon illand6 lakosainak szimir61, akiket az Int6zet birmely
id6pontban konduktork6pzfs megkezd6se clj~b61 fogad, tovibbi a felvtel fitemez6s6r61.

11. CIKK

Az Alapitvfiny 6s az Egyesiflt Kirilysig Korminya irisos formSiban illapodik meg a
jelen Megillapodis 8. cikke szerint az EgyesUlt Kirilysig ,illand6 lakosai szfimiira
biztositott f6r6helyszimt61 va16 birmilyen elt6r6sr61 6s arr6l az id6szaktr6l vagy
id6szakokr6l, amig az ilyen elt6r6s 6rv6nyes.

12. CIKK

Az Egyesfilt Kirilysig birmely illand6 lakosit az Int6zet szakszem~iyzete a
konduktiv nevelisnek megfelel6 k6vetelm6nyek szerinti 6rt~kel6st61 fiiggoen fogadja
konduktiv nevelks c6ljira.

13. CIKK

A jelen Megillapodis hatilybal6p6s6nek napjit6l az Egyesfilt Kirilysig Korminya
jogosult arra, hogy megbizottja legyen az Alapitviny Kurat6riumiban. A megbizott
kinevezs6re
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Ofels~ginek a Magyar K6ztirsasigban akkreditilt nagyk6vete jogosult, aki 6nmagit
is kijel61heti megbizottk~nt.

14. ciKK

A konduktiv nevelsrt vagy konduktork~pz~s6rt az Egyesillt Kirilysig illand6
lakosai iltal, vagy javukra fizetett dij nem lehet t6bb, mint amely elegend6, hogy fedezze
az Int~zet 6sszerii k61ts~geit az ilyen nevelis vagy k~pz6s biztositisa sorin, figyelembe v~ve
az ilyen c~ira az Int~zet rendelkez~s~re i16 mis ilyen p~nzeszk6z6ket, Es kizArva a nyeresig
birmilyen elem6t.

15. CIKK

Az Alapitviny az Egyesiilt Kirilysig Korminyinak redelkez~s6re fog bocsitani egy
6ves kimutatist, tovibbi beviteleinek Es riforditsainak leirisit.

16. crc.K

Amennyiben az Int~zet haszni1atbav6te6re az Egyesiilt Kirilysig Kormnyinak
riszesed~s6b61 az utols6 r~szlet itutalisit megel6z6en kerfil sor, a jelen Megillapodis 8(a)
cikk6ben szerepl6 f~r6helyszimok a kifizetett r~szesed~ssel arinyosan a legk6zelebbi eg6sz
szimra kerekitettekkel kerfiinek behelyettesit~sre, mindaddig, amig a teijes kifizet6s
megt6rtinik.

17. CIKK

A jelen Megillapodis aliirisakor lp hatilyba.

Ezt tanisitva az alulirottak Korminyaik megfelel6 felhatalmazisival birva, alairtik
a jelen Megillapodist.

K~szUlt Budapesten 1991. februir 12-in kt p6ldinyban, angol Es magyar nyelven,
mindkt sz6veg egyarint hiteles.

Nagy-Britannia ds tszak-Irorszig A Magyar K6zt~rsas'g

Egyesuilt Kirilys~ig Kormdnya rdszdr61: Kormtnya rdszdr6l:

JOHN BIRCH DEAK A.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE HONGROISE CONCER-
NANT L'IETABLISSEMENT DE L'INSTITUT INTERNATIONAL
PETO A BUDAPEST

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s appeld << le Gouvernement du Royaume-Uni > ) et le Gouvernement de la
R6publique hongroise (ci-apr~s appel6 « le Gouvernement hongrois ),

Souhaitant coop6rer aux fins d'6tablir A Budapest l'Institut international Peto,
qui sera plac6 sous la tutelle du Cabinet du Premier ministre, conform6ment A la
d6cision adopt6e par le Conseil des Ministres le 4 novembre 1988 (ci-apris appel6e
<« la D6cision ),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Le Gouvernement du Royaume-Uni verse la somme de cinq millions de livres

sterling (f 5 000 000) (ci-apr~s appel6e << la contribution du Gouvernement du
Royaume-Uni > ) A la Fondation internationale Andras Peto (ci-apr~s appel6e << la
Fondation ) au titre de sa contribution au coot de l'6tablissement de rInstitut inter-
national Peto (ci-aprs appel6 « l'Institut >) sous la forme et aux conditions 6tablies
ci-dessous.

Article 2
La contribution du Gouvernement du Royaume-Uni est pay6e en quatre verse-

ments; le premier, d'un montant d'un million deux cent cinquante mille livres ster-
ling (f 1 250 000), est effectu6 aussi t6t que possible apr~s l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord. Aucun versement n'est toutefois effectu6 au titre du pr6sent article
tant que le Gouvernement du Royaume-Uni n'a pas requ du Pr6sident du Comit6 de
coordinaticii, constitu6 conform6ment A la D6cision, une confirmation 6crite attes-
tant que tous les permis requis par la 16gislation hongroise pour l'ouverture du chan-
tier ont 6t6 obtenus, qu'un calendrier des travaux a td 6tabli et que la construction
se d6roulera sans retard.

Article 3
Le solde de trois millions sept cent cinquante mille livres sterling (f 3 750 000)

est acquitt6 en trois versements qui sont effectuds aussi t6t que possible apr~s le
premier avril 1991, le premier avril 1992 et le premier avril 1993 respectivement. Le
Gouvernement du Royaume-Uni notifie le montant de chaque versement A la Fon-
dation au plus tard le premier mars de rann6e oil il va atre effectu6. Aucun montant
n'est toutefois payable tant que le Gouvernement du Royaume-Un n'a pas acquis
la certitude que la construction de l'Institut progresse conform6ment au calendrier
des travaux mentionn6 a l'article 2 du pr6sent Accord; la Fondation veille A cette fin

I Entr6 en vigueur le 12 f0vrier 1991 par la signature, confornmment A l'article 17.
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ce que les repr6sentants du Gouvernement du Royaume-Uni puissent avoir rai-
sonnablement acc~s au chantier et A leur fournir tout document qui leur soit utile
pour d6terminer l'&at d'avancement des travaux.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume-Uni use par ailleurs de ses bons offices pour
encourager le versement de dons priv6s (ci-apr~s appel~es < versements compl6-
mentaires ) aux m~mes fins que la contribution du Gouvernement du Royaume-
Uni et aux conditions 6tablies aux articles 7 A 16 du pr6sent Accord. Le Gouverne-
ment du Royaume-Uni ddsigne un agent qu'il charge de recevoir tout don priv6 de
ce type et de le transfdrer A la Fondation" en tant que versements compl~mentaires.
L'agent et la Fondation 6tablissent l'6ch6ancier des versements compl6mentaires
d'un commun accord.

Article 5

La contribution du Gouvernement du Royaume-Uni et les versements com-
pl~mentaires sont pay~s en livres sterling.

Article 6

a) Si pour une raison quelconque il s'av~re:
i) Que cinq ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Lnstitut ne fonc-

tionne pas encore en tant que centre de p&Iagogie conductive,

ii) Ou que les conditions 6nonc6es aux articles 7 A 16 du present Accord ne sont pas
respect~es dans leur int6gralit6,

le Gouvernement du Royaume-Uni peut demander le remboursement de tout ou
partie des versements effectu6s au titre du pr6sent Accord, sous r6serve du para-
graphe b du pr6sent article dans le cas de l'alin~a ii ci-dessus; ledit remboursement
est alors immdiatement exigible.

b) Si le cas envisag6 l'alin~a ii du paragraphe a ci-dessus se produit lorsque
l'Institut a commenc6 A fonctionner comme centre de pddagogie conductive, le Gou-
vernement du Royaume-Uni tient compte de l'6ducation conductive et de la forma-
tion de conducteurs d'ores et d6jA dispenses par l'Institut conform6ment aux arti-
cles 7 et 8 du pr6sent Accord dans le calcul de tout remboursement qu'il demanderait
en vertu du paragraphe 6 a du prdsent Accord.

c) Si le remboursement demand6 n'est pas effectu6 par la Fondation au plus
tard six mois apr~s la date oil il devient exigible, le Gouvernement hongrois acquitte
cet arrir6.

Article 7

L'Institut dispense la pdagogie conductive et forme des conducteurs confor-
m6ment aux normes 6tablies par l'Institut Andras Peto.

Article 8

Sous r6serve des articles 11 et 12 du prdsent Accord, rInstitut offre dis son
ouverture et A tout moment aux rdsidents habituels du Royaume-Uni :

a) i) Trente-et-une (31) places parjour de scolarit6 en rdadaptation conductive,

ii) Vingt-deux (22) places pour un cours complet de formation de conducteurs;
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b) Pour chaque montant de cinq cent mille livres sterling (f 500 000) verse au
titre de l'article 4 du present Accord avant le premier avril 1994, trois places sup-
pl~mentaires par jour de scolarit6 en r~adaptation conductive et deux places sup-
pl~mentaires pour un cours complet de formation de conducteurs;

c) Si le montant total verse au titre de l'article 4 du pr6sent Accord avant le
premier avril 1994 n'est pas inf~rieur A cinq millions de livres sterling (f 5 000 000),
une place suppl~mentaire par jour de scolarit6 en r~adaptation conductive et deux
places suppl~mentaires pour un cours complet de formation de conducteurs.

Article 9

Les chiffres de 1'article 8 relatifs au nombre de places offertes en p&dagogie
conductive et en formation de conducteurs comprennent les places occup~es aux
fins de poursuivre leur r~adaptation ou leurs Etudes par les residents habituels du
Royaume-Uni qui recevaient une &lucation conductive ou une formation de con-
ducteurs A l'Institut Andras Peto immdiatement avant l'ouverture de l'Institut
international.

Article 10

Le nombre total de residents habituels du Royaume-Uni qui peuvent 8tre admis
A l'Institut A une date donnde pour y entamer une formation de conducteurs, ainsi
que la date de leur admission, sont fixes par accord dcrit entre la Fondation et le
Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 11

Toute modification du nombre de places offertes aux residents habituels du
Royaume-Uni au titre de l'article 8 du present Accord, ainsi que la ou les p6riodes
auxquelles cette modification s'applique, font l'objet d'un accord 6crit entre la Fon-
dation et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 12

L'admission de tout resident habituel du Royaume-Uni en r~adaptation con-
ductive est assujettie A une Evaluation r~alis~e par le personnel professionnel de
l'Institut, scIon des crit~res aptes A determiner l'opportunit6 de cette r~adaptation.

Article 13

D~s la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, le Gouvernement du
Royaume-Uni dispose d'une place d'administrateur au Conseil d'administration de
la Fondation. L'Ambassadeur de sa Majest6 aupr~s de la R~publique hongroise est
habilit6 A designer cet administrateur et peut se nommer lui-m~me A cette charge.

Article 14

Les droits payables A l'Institut par des residents habituels du Royaume-Uni, ou
pour leur compte, au titre de l'6ducation conductive ou de la formation de conduc-
teur reque, ne ddpassent pas au total le montant qui suffit A couvrir les drpenses
raisonnablement engag6es par l'Institut pour dispenser cette pdagogie ou cet ensei-
gnement, compte tenu des autres financements dont peut disposer l'Institut A ces
fins et A l'exclusion de tout b~nfice.
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Article 15

La Fondation fournit tous les ans au Gouvernement du Royaume-Uni un bilan
d6taill6 de ses recettes et de ses d6penses.

Article 16

Si rInstitut entame ses activit6s avant que le dernier versement de la contribu-
tion du Gouvernement du Royaume-Uni n'ait 6t6 effectu6, le rapport du montant
acquitt6 au montant total de ladite contribution est appliqu6 aux nombres cit6s au
paragraphe 8 a du pr6sent Accord et les nombres r6sultants, arrondis aux nombres
entiers les plus proches, leur sont substitu6s tant que la contribution n'est pas vers6e
dans son int6gralit6.

Article 17

Le pr6sent Accord entre en vigueur A sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Budapest le 12 f6vrier 1991, en deux exemplaires libell6s en anglais et en
hongrois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique hongroise:

et d'Irlande du Nord:

JOHN BIRCH DEAK A.
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HEADQUARTERS AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE EUROPEAN BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the European Bank for Reconstruction and Development;

Having regard to the Agreement Establishing the European Bank for Reconstruction
and Development; 2

Noting that Article 33 of that Agreement provides that the Principal Office of the
European Bank for Reconstruction and Development shall be located in London;

Desiring to define the status, privileges and immunities in the United Kingdom of the
Bank and persons connected therewith;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Use of terms
For the purpose of this Agreement:

(a) "Agreement Establishing the Bank "means the Agreement Establishing the European
Bank for Reconstruction and Development signed in Paris on 29th May 1990, and any
amendments thereto;

(b) "Bank" means the European Bank for Reconstruction and Development;

(c) "Government" means the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (the "United Kingdom");

(d) "the terms "Member" , "President ", "Vice-President", "Governor, "Alternate
Governor ", " Temp orary Alternate Governor ", " Director ", " Alternate Director"
and "Temporary Alternate Director" have the same meaning as in the Agreement
Establishing the Bank, its By-laws or Rules of Procedure;

(e) "Premises of the Bank" means the land, buildings and parts of buildings, including
access facilities, used for the Official Activities of the Bank;

(f) "Representatives of Members" means heads of delegations of Members participating
in meetings convened by the Bank other than meetings of the Governors or the Board
of Directors;

(g) "Members of Delegations" means alternates, advisers, technical experts and
secretaries of delegations of Representatives of Members;

'Came into force on 15 April 1991 by signature, in accordance with article 24 (1).

2 lbid , vol. 1646, No. 1-28266.
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(h) "Officers" means the President, the Vice-President and other persons appointed by
the President to be Officers of the Bank;

(i) "Employees of the Bank" means the staff of the Bank excluding those staff both
recruited locally and assigned to hourly rates of pay;

(j) "Archives of the Bank" includes all records, correspondence, documents,
manuscripts, still and moving pictures and films, sound recordings, computer
programmes and written materials, video tapes or discs, and discs or tapes containing
data belonging to, or held by, the Bank;

(k) "Official Activities of the Bank" includes all activities undertaken pursuant to the
Agreement Establishing the Bank, and all activities appropriate to fulfil its purpose
and functions under Articles I and 2 of that Agreement, or undertaken in exercise of
its powers under Article 20 of that Agreement including its administrative activities;
and

(1) "Persons Connected with the Bank" means Governors, Alternate Governors,
Temporary Alternate Governors, Representatives of Members, Members of
Delegations, Directors, Alternate Directors, Temporary Alternate Directors, the
President, the Vice-Presidents, Officers and Employees of the Bank, and experts
performing missions for the Bank.

AiRTicL 2

Interpretation

(1) This Agreement shall be interpreted in the light of the primary objective of enabling
the Bank fully and efficiently to discharge its responsibilities in the United Kingdom and
to fulfil its purpose and functions.

(2) This Agreement shall be regarded as implementing and supplementing certain of the
provisions of the Agreement Establishing the Bank and shall not be regarded as modifying
or derogating from the provisions of that Agreement, particularly Chapter VIII thereof.

AiRicLE 3

Judicial Personality

The Bank shall possess full legal personality and, in particular, the full legal capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire, and dispose of, immovable and movable property; and

(c) to institute legal proceedings.

ARncLE 4

Immunity from judicial proceedings

(1) Within the scope of its official activities the Bank shall enjoy immunity from
jurisdiction, except that the immunity of the Bank shall not apply:
(a) to the extent that the Bank shall have expressly waived any such immunity in any

particular case or in any written document;
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(b) in respect of civil action arising out of the exercise of its powers to borrow money, to
guarantee obligations and to buy or sell or underwrite the sale of any securities;

(c) in respect of a civil action by a third party for damage arising from a road traffic
accident caused by an Officer or an Employee of the Bank acting on behalf of the Bank;

(d) in respect of a civil action relating to death or personal injury caused by an act or
omission in the United Kingdom;

(e) in respect of the enforcement of an arbitration award made against the Bank as a result
of an express submission to arbitration by or on behalf of the Bank; or

(f) in respect of any counter-claim directly connected with court proceedings initiated by
the Bank.

(2) The property and assets of the Bank shall, wheresoever located and by whomsoever
held, be immune from all forms of restraint, seizure, attachment or execution except upon
the delivery of final judgment against the Bank.

ARTcLE 5

The Premises of the Principal Office of the Bank

(1) The Government shall do its utmost to meet the requirements of the Bank in the
selection, negotiation and acquisition of the Premises of the Bank. In particular, but
without limitation, the Government shall assist the Bank in the acquisition (by gift, lease,
hire or purchase thereof) of such premises as may be selected by the Bank, in consultation
with the Government, as the Premises of the Bank.

(2) The Government shall not dispose of or seek to dispose of all or any part of the
Premises of the Bank without the consent of the Bank.

ART cLE 6

Inviolability of the Premises of the Bank

(1) The Premises of the Bank shall be inviolable, and shall be under the control and
authority of the Bank which may establish any regulations necessary for the exercise of its
functions therein.

(2) No official of the Government or person exercising any public authority, whether
administrative, judicial, military, or police, shall enter the Premises of the Bank except with
the consent of and under conditions approved by the President. Such consent may be
assumed in the case of fire or other disasters requiring prompt protective action. The Bank
and the Government shall agree under what circumstances and in what manner any such
official may enter the Premises of the Bank without the prior consent of the Bank in
connection with fire prevention, sanitary regulations or emergencies.

(3) The Bank shall allow duly authorised representatives of public utilities to inspect,
repair, maintain, reconstruct, and relocate utilities, conduits, mains and sewers within the
Premises of the Bank and its facilities.

(4) No service (other than service by post) or execution of any legal process or any
ancillary act such as the seizure of private property shall be permitted by the Government

Vol. 1656, 1-28505
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to take place within the Premises of the Bank except with the express consent of and under
conditions approved by the President.

(5) Without prejudice to the terms of this Agreement, the Bank shall prevent the Premises
of the Bank from becoming a refuge from justice for persons subject to extradition or
deportation, or who are avoiding arrest or service of legal process under the law of the
United Kingdom.

ARicLE 7
Protection of the Premises of the Bank

(1) The Government is under a special duty to take all appropriate measures to protect
the Premises of the Bank against any intrusion or damage and to prevent any disturbance
of the peace of the Bank or impairment of its dignity.

(2) If so requested by the Bank, the Government shall in consultation with the
Commissioner of the Metropolitan Police and the Bank, develop policies and procedures
so that unauthorised entry of any person shall be prevented, order on the Premises of the
Bank shall be preserved, and uninvited persons shall be removed from those Premises.

(3) The Bank shall take all reasonable steps to ensure that the amenities of the land in the
vicinity of the Premises of the Bank are not prejudiced by any use made by the Bank of
those Premises.

AR'ncLB 8
Public Utilities and Services in the Premises of the Bank

(1) The Government shall do its utmost to ensure that the Bank shall be provided with
the necessary public utilities and services, including, but not limited to, electricity, water,
sewerage, gas, post, telephone, telegraph, local transportation, drainage, collection of
refuse and fire protection and that such public utilities and services shall be supplied on
reasonable terms. In case of any interruption or threatened interruption of any of the said
utilities and services, the Government shall consider the needs of the Bank of equal
importance to those of diplomatic missions and shall take steps to ensure that the
operations of the Bank are not prejudiced.

(2) Any preferential rates or tariffs which may be granted to diplomatic missions in the
United Kingdom for supplies of the utilities and services mentioned in paragraph (1) of this
Article shall also be accorded to the Bank if compatible with international conventions,
regulations, and arrangements to which the Government is a party.

ARTIcLE 9

Flag and emblem

The Bank shall be entitled to display its flag and emblem on the Premises of the Bank
and on the means of transport of the Bank and of its President.
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ARICLE 10

Immunity of property and inviolability of Archives of the Bank

(I) The property and assets of the Bank, wheresoever located and by whomsoever held,
shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form
of interference or taking or foreclosure by executive or legislative action.

(2) The Archives of the Bank shall be inviolable.

ARTICLE I 1

Communications and publications

(1) The Bank shall enjoy in the United Kingdom for its official communications and the
transfer of all its documents treatment not less advantageous to the Bank than the most
favourable treatment accorded by the Government to any international organisation, in
the matter of priorities, rates and surcharges on mails, cables, radiograms, telefax,
telephone and other forms of communications, and press rates for information to the press
and radio, and in this respect the Government, in the exercise of any regulatory function,
shall have regard to the particular needs of the Bank for telecommunications and the most
advanced commercial communications technology.

(2) The Government shall permit and protect unrestricted communication on the part of
the Bank for all the Official Activities of the Bank, and no censorship shall be applied to
the official correspondence and other official communications of the Bank.

(3) The Bank shall have the right to use codes and to dispatch and receive official
correspondence and other official communications by courier or in sealed bags which shall
have immunities and privileges not less favourable than those accorded to diplomatic
couriers and bags.

ARTICLE 12

Exemption from taxation
(1) Within the scope of its Official Activities the Bank, its property, assets, income and
profits shall be exempt from all present and future direct taxes including income tax, capital
gains tax and corporation tax.

(2) The Bank shall be granted relief from rates, or any other local taxes or duties or rates
in substitution therefor or in addition thereto, levied on the Premises of the Bank with the
exception of the proportion which, as in the case of diplomatic missions, represents a
charge for public services. The rates, or any other local taxes or duties or rates levied in
substitution therefor or in addition thereto, referred to in this paragraph shall in the first
instance be paid by the Government, which shall recover from the Bank the proportion
which represents a charge for public services.
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ARTcL 13

Exemption from Customs and Indirect Taxes

(1) The Bank shall have exemption from duties (whether of customs or excise) and taxes
on importation and exportation of goods which are imported and exported by or on behalf
of the Bank and are necessary for its Official Activities, or on the importation or
exportation of any publications of the Bank imported or exported by it or on its behalf.
Documentation signed by or on behalf of the President shall be conclusive evidence as to
the necessity of any such goods for the Official Activities of the Bank.

(2) The Bank shall have exemption from prohibitions and restrictions on importation or
exportation in the case of goods which are imported or exported by the Bank and are
necessary for its Official Activities and in the case of any publications of the Bank imported
or exported by it.

(3) The Bank shall be exempt from car tax and Value Added Tax on any official vehicles
and shall be accorded a refund of Value Added Tax paid on any other goods and services
which are supplied, for the Official Activities of the Bank.

(4) The Bank shall be accorded a refund of duty (whether of customs or excise) and Value
Added Tax paid on the importation of hydrocarbon oils (as defined in Section 1 of the
Hydrocarbon Oil Duties Act 1979) purchased by it and necessary for the exercise of its
Official Activities.

(5) The Bank shall have exemption from excise duty on spirits of United Kingdom origin
purchased in the United Kingdom for the purpose of official entertainment to the extent
that such exemption is accorded to diplomatic missions. Documentation signed by or on
behalf of the President shall be conclusive evidence that any purchase is for the purpose of
official entertainment.

(6) The Bank shall also be exempt from any indirect taxes which may be introduced in
the future in the United Kingdom where the Agreement Establishing the Bank provides
for such an exemption. The Bank and the Government shall consult as to the method for
implementing such exemption.

ARTnci. 14

Resale

(1) Goods which have been acquired or imported under Article 13 shall not be sold, given
away, hired out or otherwise disposed of in the United Kingdom unless the Government
has been informed beforehand and the relevant duties and taxes paid.

(2) The duties and taxes to be paid shall be calculated on the basis of the rate prevailing
and the value of the goods on the date on which the goods change hands or are made over
to other uses.

AIn~cLE 15
Privileges and Immunities for Persons Connected with the Bank

(1) The Government undertakes to authorise the entry into the United Kingdom witbout
delay, and without charge for visas, of Persons Connected with the Bank, and members of
their families forming part of their households.
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(2) Persons Connected with the Bank shall:

(a) be immune from jurisdiction and legal process, including arrest and detention, even
after termination of their mission or service in respect of acts performed by them in
their official capacity, including words written or spoken by them; this immunity shall
not apply, however, to civil liability in the case of damage arising from a road traffic
accident caused by any such person;

(b) be exempt, together with members of their families forming part of their households,
from immigration restrictions and alien registration and from registration formalities
for the purposes of immigration control;

(c) be exempt, together with members of their families forming part of their households,
from national service obligations;

(d) have the same freedom of movement in the territory of the United Kingdom (subject
to its laws and regulations concerning zones entry into which is prohibited or regulated
for reasons of national security), and the same treatment in respect of travelling
facilities, as is generally accorded to officials of comparable rank of diplomatic
missions;

(e) be given, together with members of their families forming part of their households, the
same repatriation facilities in time of international crises as officials of comparable
rank of diplomatic missions; and

(f) be accorded inviolability for all their official papers and documents.

(3) In addition to the privileges and immunities set out in paragraph (2), Directors,
Alternate Directors, Officers and Employees of the Bank, and experts under contract
longer than 18 months shall, at the time of first taking up their post in the United Kingdom,
be exempt from duties (whether customs or excise) and other such taxes and charges
(except payments for services) in respect of import of their furniture and personal effects
(including one motor car each), and the furniture and personal effects of members of their
family forming part of their household, which are in their ownership or possession or
already ordered by them and intended for their personal use or for their establishment.
Such goods shall normally be imported within six months of the first entry of such person
into the United Kingdom; an extension of this period will however be granted where
justified. If such persons on the termination of their functions export goods to which this
paragraph applies, they shall be exempt from any duty or other charge which may be
imposed by reason of such export (except payment for services). The privileges referred to
in this paragraph shall be subject to the conditions governing the disposal of goods
imported into the United Kingdom free of duty and to the general restrictions applied in
the United Kingdom to all imports and exports.

(4)(a) In addition to the privileges and immunities set out in paragraph (2), Governors,
Alternate Governors, and Representatives of Members shall:

(i) have the right to use codes and to receive documents or correspondence by special
courier or diplomatic bag;

(ii) have the same customs facilities as regards their personal baggage as are accorded
to diplomatic agents; and

(iii) be immune from arrest and detention, and from seizure of their personal baggage.

Vol. 1656, 1-28505



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(b) The provisions of this Article in respect of Governors, Alternate Governors,
Temporary Alternate Governors, Directors, Alternate Directors, Temporary
Alternate Directors and Representatives of Members shall be applicable irrespective
of the relations existing between the Government which those persons represent and
the Government of the United Kingdom, and are without prejudice to any special
immunities to which such persons may otherwise be entitled.

(5) In addition to the privileges and immunities set out in paragraph (2), the President
and five (5) Vice-Presidents shall enjoy the same privileges and immunities as are accorded
to diplomatic agents, in accordance with international law supplemented by practice in the
United Kingdom.

(6) The privileges and immunities set out in paragraphs (2)(b), (2)(c), (2)(e), (3), (4) and (5)
shall not apply to Persons Connected with the Bank who are nationals of the United Kingdom
and the privileges and immunities set out in paragraphs (2)(e), (3), (4) and (5) shall not apply to
Persons Connected with the Bank who are permanent residents of the United Kingdom.

(7) The privileges and immunities of this Article shall not apply to Representatives of the
United Kingdom nor the members of their delegations.

ARTICLE 16

Income Tax
(1) The Directors, Alternate Directors, Officers and Employees of the Bank shall be
subject to an internal effective tax imposed by the Bank for its benefit on salaries and
emoluments paid by the Bank. From the date on which this tax is applied such salaries and
emoluments shall be exempt from United Kingdom income tax, but the Government shall
retain the right to take these salaries and emoluments into account for the purpose of
assessing the amount of taxation to be applied to income from other sources.

(2) In the event that the Bank operates a system for the payment of pensions or annuities
to former Officers and Employees of the Bank, the provisions of paragraph (1) of this
Article shall not apply to such pensions or annuities.

Ax~icLE 17
Social Security

From the date on which the Bank establishes or joins a social security scheme, the
Directors, Alternate Directors, Officers and Employees of the Bank shall with respect to
services rendered for the Bank be exempt from the provisions of any social security scheme
established by the United Kingdom.

AaRICLE 18

Opportunity to take Employment

(1) The Bank shall not employ as an Officer or Employee of the Bank any person who is
present in the United Kingdom at the time of such employment without taking all
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reasonable steps to ascertain that such person is not present in the United Kingdom in
violation of the relevant immigration laws or is not subject to a prohibition thereunder
from taking up employment in the United Kingdom. If the Government determines that
any person employed by the Bank was at the time of taking up his employment in violation
of the immigration laws or was subject to such a prohibition, the Bank and the
Government shall consult with a view to agreeing on the appropriate remedy, including,
where appropriate, termination of such employment.

(2) The spouses and members of the family forming part of the household of those
Directors, Alternate Directors, Officers and Employees of the Bank and experts
performing services for the Bank shall be accorded opportunity to take employment in the
United Kingdom.

ARncLE 19

Object of immunities, privileges and exemptions; Waiver

(1) The immunities, privileges and exemptions conferred under this Agreement are
granted in the interests of the Bank. The Board of Directors may waive to such extent and
upon such conditions as it may determine any of the immunities, privileges and exemptions
conferred under this Agreement in cases where such action would, in its opinion, be
appropriate in the best interests of the Bank. The President shall have the right and duty to
waive any immunity, privilege or exemption in respect of any Officer or Employee of the
Bank or expert performing services for the Bank, other than the President or a Vice-
President, where, in his or her opinion, the immunity, privilege or exemption would impede
the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the Bank. In
similar circumstances and under the same conditions, the Board of Directors shall have the
right and the duty to waive any immunity, privilege or exemption in respect of the President
and each Vice-President.

(2) Privileges and immunities accorded to Representatives of Members and Members of
Delegations under Article 15 are provided in order to assure complete independence in the
exercise of their functions, and may be waived by the Member concerned.

AxrncL 20

Notification of appointments; Cards

(1) The Bank shall inform the Government when an Officer or Employee of the Bank or
an expert performing services for the Bank takes up or relinquishes his or her duties.
Furthermore, the Bank shall from time to time send to the Government a list of all such
Officers, Employees of the Bank and experts. It shall in each case indicate whether or not
the individual concerned is a national of the United Kingdom or permanently resident in
the United Kingdom.

(2) The Government shall issue to all Officers and Employees of the Bank, on notification
of their appointment, a card bearing the photograph of the holder and identifying him or
her as an Officer or Employee of the Bank.
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ARrmcLE 21

Co-operation

(1) The Bank shall co-operate at all times with the appropriate authorities of the United
Kingdom in order to prevent any abuse of the immunities, privileges, exemptions and
facilities provided for in this Agreement.

(2) Nothing in this Agreement shall affect the right of the Government to take
precautions necessary for the security of the United Kingdom. If the Government
considers it necessary to apply the preceding sentence, it shall approach the Bank as rapidly
as circumstances allow in order to determine by mutual agreement the measures necessary
to protect the interests of the Bank. The Bank shall collaborate to avoid any prejudice to
the security of the United Kingdom.

AimcLE 22

Modification

At the request either of the Government or of the Bank, consultation shall take place
respecting the implementation, modification or extension of this Agreement. Any
understanding, modification or extension may be given effect by an Exchange of Notes
between authorised representatives of the Government and of the President.

AR=cLE 23

Settlement of Disputes
(1) Any dispute between the Government and the Bank concerning the interpretation or
application of this Agreement, which is not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement, shall be referred for final decision to an arbitral tribunal of three arbitrators, to be
constituted for each individual case in the following way. Within two months of the receipt of
the request for arbitration, the Bank and the Government each shall appoint one member of
the tribunal. The two members so appointed shall then select a third arbitrator who is not a
national of the United Kingdom. That third arbitrator shall be President of the tribunal.

(2) If within three months from the date of notification of the request for arbitration, the
necessary appointments have not been made, either the Government or the Bank may, in the
absence of any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make the necessary appointments. If the President is a national of the United Kingdom or if
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited
to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of the United Kingdom
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of the United Kingdom shall be invited
to make the necessary appointments.

(3) The decisions of the tribunal shall be final and binding. The tribunal shall adopt its own
rules of procedure, and in this respect shall be guided by the Rules of Procedure for Arbitration
Proceedings of the International Centre for the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of Other States, done at Washington D.C. on
18 March 1965.1

I United Nations, Trealy Series, vol. 575, p. 159.
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(4) The costs of the tribunal shall be shared equally between the Bank and the Government,
unless the tribunal decides otherwise.

AiuicLE 24

Final provisions, entry into force and termination

(1) This Agreement shall enter into force on signature.

(2) This Agreement may be terminated by agreement between the Government and the
Bank. In the event of the Principal Office of the Bank being moved from the territory of the
United Kingdom, this Agreement shall cease to be in force after the period reasonably required
for such transfer and the disposal of the property of the Bank in the United Kingdom.

In witness whereof, the respective representatives, duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at London on the 15th day of April 1991.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

JOHN MAJOR

For the European Bank
for Reconstruction and Development:

J. ATTALI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE SItlGE ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA BANQUE EURO-
PtENNE DE RECONSTRUCTION ET DE D1tVELOPPEMENT

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord
et la Banque europ6enne de reconstruction et de d~veloppement;

En 6gard L 'Accord portant cr6ation de la Banque europeenne pour la recons-
truction et le d6veloppement 2;

Notant qu'aux termes de l'article 33 dudit Accord, le siege de la Banque euro-
p6enne pour la reconstruction et le d6veloppement doit 8tre 6tabli A Londres;

D6sireux de d~finir le statut, les privileges et les immunit~s de la Banque et des
personnes qui lui sont rattach~es;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

EMPLOI DES TERMES

Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression << Accord portant cr6ation de la Banque > s'entend de l'Ac-
cord portant cr6ation de la Banque europ~enne pour la reconstruction et le d6velop-
pement sign6 A Paris le 29 mai 1990 et aux modifications qui pourraient lui 8tre
apportdes;

b) Le terme << Banque >> d6signe la Banque europ~enne pour la reconstruction
et le d6veloppement;

c) Le terme << Gouvernement >> d~signe le Gouvernement de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (le << Royaume-Uni );

d) Les termes et expressions << Membre >>, << President >>, << Vice-Pr6sident >>,
<< Gouverneur supp1ant >>, << Gouverneur suppl6ant par int6rim >>, << Directeur ,
<< Directeur supplant >>, << Directeur supp1ant par int6rim >> ont la m~me significa-
tion que dans 'Accord portant crdation de la Banque, ses r~glements ou son R~gle-
ment int6rieur;

e) L'expression << locaux occup~s par la Banque >> s'entend du terrain, des biti-
ments et parties de batiments, y compris leur acc~s, utilis6s aux fins des activit6s
officielles de la Banque;

f) L'expression << repr6sentants des membres >> s'entend des chefs des d6l6ga-
tions des membres qui participent aux reunions convoquees par la Banque autres
que les r6unions du Conseil des gouverneurs ou du Conseil des administrateurs;

I Entr6 en vigueur le 15 avril 1991 par la signature, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 24.

2 Ibid., vol. 1646, n° 1-28266.
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g) L'expression « membres des d616gations s'entend des suppl6ants, con-
seillers, experts techniques et secr6taires des d616gations des repr6sentants des
membres;

h) L'expression « fonctionnaires s'entend du Pr6sident, du Vice-Pr6sident et
d'autres personnes d6sign6es par le Pr6sident pour servir en qualit6 de hauts fonc-
tionnaires de la Banque;

i) L'expression « employ6s de la Banque d6signe le personnel de la Banque A
l'exception des effectifs recrut6s localement et qui sont r6mun6r6s A l'heure;

j) L'expression < archives de la Banque comprend les dossiers, la correspon-
dance, les documents, les manuscrits, les photos et les films, les bandes sonores, les
programmes d'ordinateur et les 6crits, ainsi que les bandes vid6o, les disques ou les
bandes magn6tiques contenant des donn6es appartenant A la Banque ou d6tenues
par elle;

k) L'expression < activit6s officielles de la Banque >> comprend toutes les acti-
vit6s exerc6es conform6ment A l'Accord portant cr6ation de la Banque et toutes les
activit6s appropri6es en vue de la r6alisation des objectifs et des fonctions de la
Banque vis6s aux articles 1 et 2 dudit Accord, ou entreprise dans le cadre des pou-
voirs conf6r6s aux termes de l'article 20 dudit Accord, y compris les activit6s A
caract~re administratif; et

1) L'expression < personnes rattach6es A la Banque > s'entend des gouver-
neurs et de leurs suppl6ants, des gouvemeurs suppl6ants par int6rim, des reprdsen-
tants des membres, des membres des d6l6gations, des directeurs et de leurs sup-
pl6ants, des directeurs suppl6ants par int6rim, du Pr6sident, des vice-pr6sidents, des
fonctionnaires et des employ6s de la Banque, ainsi que des experts en mission pour
le compte de la Banque.

Article 2

INTERPR9TATION

1. Le pr6sent Accord sera interpr&6t en 6gard A son objectif essentiel qui est
de permettre A la Banque, depuis son sifge au Royaume-Uni, de s'acquitter de ses
responsabilit6s, d'exercer ses fonctions et d'atteindre ses buts int6gralement et effi-
cacement.

2. Le pr6sent Accord a pour objet d'appliquer et de compl6ter certaines des
dispositions de l'Accord portant cr6ation de la Banque et ne peut 6tre interpr6td
comme une modification ou une d6rogation aux dispositions dudit Accord, notam-
ment a son chapitre VIII.

Article 3

PERSONNALITI JURIDIQUE

La Banque poss~de la personnalit6 juridique. Elle a notamment la capacit6 de:

a) Contracter;

b) D'acqu6rir des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer; et

c) D'ester en justice.
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Article 4

IMMUNIT9

1. Dans le cadre de ses activitgs officielles, la Banque jouit de l'immnunit6 de
juridiction, sauf que ladite immunit6 ne s'applique pas :

a) Dans la mesure oii la Banque y a express~ment renonc6 dans un cas donn6
ou dans tout 6crit;

b) En ce qui concerne une action civile resultant de l'exercice de ses pouvoirs
d'emprunter, de garantir des obligations et d'acheter, de vendre des valeurs ou d'en
garantir la vente;

c) En ce qui concerne une action civile intentde par un tiers au titre de dom-
mages rdsultant d'un accident de la route caus6 par un fonctionnaire ou par un
employ6 de la Banque agissant pour le compte de celle-ci;

d) En ce qui concerne une action civile ddcoulant d'un d~c~s ou de blessures
causes par un acte ou une omission dans le Royaume-Uni;

e) Dans le cas de l'exdcution d'une sentence arbitrale rendue A l'encontre de la
Banque ou A la suite d'une acceptation expresse d'un arbitrage exprim6e par la
Banque ou pour son compte; ou

f) Dans le cas d'une demande reconventionnelle directement ide d'une action
en justice intentde par la Banque.

2. Les biens et avoirs de la banque oti qu'ils se trouvent et quelqu'en soit le
ddtenteur, b~n~ficient de l'immunit6 A 'gard de toutes formes de contrainte, de
saisie, de retenue A la source ou d'ex&cution sauf lorsqu'un jugement d6finitif est
prononc6 contre la Banque.

Article 5

LOCAUX DU SIEGE DE LA BANQUE

1. Le Gouvernement fait tout en son pouvoir pour satisfaire les besoins de la
Banque en ce qui concerne le choix, la n6gociation et 'acquisition des locaux de la
Banque. En particulier, le Gouvernement aidera la Banque A obtenir (par don, A bail,
en location ou par l'achat) les locaux qu'elle aura choisis, en consultation avec le
Gouvernement, pour l'abriter.

2. Le Gouvernement s'engage A ne pas c6der ni A chercher A cder tout ou
partie des locaux de la Banque A d6faut du consentement de celle-ci.

Article 6

INVIOLABILIT9 DES LOCAUX DE LA BANQUE

1. Les locaux de la Banque sont inviolables et places sous le contr6le et l'auto-
rit6 de la Banque qui peut 6tablir les r~glements n6cessaires A 1'exercice de ses
fonctions dans lesdits locaux.

2. Aucun fonctionnaire du Gouvemement et aucune personne exercant une
autorit6 publique quelconque, qu'elle soit administrative, judiciaire, militaire ou de
police, ne peut p6n6trer dans les locaux de la Banque qu'avec le consentement du
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Prdsident et aux conditions approuv6es par lui. Ce consentement peut 8tre tenu pour
6tabli en cas d'incendie ou autres d6sastres exigeant une intervention de protection
rapide. La Banque et le Gouvernement d6cident des circonstances dans lesquelles
l'acc~s dudit fonctionnaire pourra avoir lieu, et des modalit6s de cet acc~s, sans le
consentement pr6alable de la Banque aux fins de la protection contre l'incendie, la
rdglementation sanitaire et des situations d'urgence.

3. La Banque autorise l'acc~s des locaux aux reprdsentants dtiment autorisds
des services publics aux fins d'inspection, de r6paration, d'entretien, de reconstruc-
tion, de d6placement des services publics, conduites, canalisations maitresses et
6gouts A l'intdrieur des locaux de la Banque et de ses installations.

4. Sauf si elles sont effectu6es par la poste, aucune citation ou ex6cution de
procddure judiciaire ou tout acte accessoire, telle la saisie de biens priv6s, ne seront
autorisds par le Gouvernement A se d6rouler dans les locaux de la Banque sans le
consentement formel de son President et aux conditions approuv6es par lui.

5. Sans pr6judice des dispositions du pr6sent Accord, la Banque ne permettra
pas que ses locaux servent de refuge A toute personne contre laquelle une mesure
d'extradition ou de d6portation aurait 6t6 prise ou qui chercherait A 6viter une arres-
tation ou la signification d'une citation dans le cadre des lois du Royaume-Uni.

Article 7

PROTECTION DES LOCAUX DE LA BANQUE

1. Le Gouvernement a tout particuli~rement le devoir de prendre les mesures
appropri6es en vue de la protection des locaux de la Banque contre toute intrusion
ou dommages et contre tous troubles susceptibles de porter atteinte A la dignit6 de la
Banque.

2. A la demande de la Banque, le Gouvernement 6tablit, en consultation avec
le pr6fet de police de Londres (Commissioner of the Metropolitan Police) et la
Banque, les moyens d'action et les proc6dures propres A 6viter l'acc~s non autoris6
de tout individu, assurer le maintien de 1'ordre dans les locaux de la banque et
l'6viction des locaux d'individus dont l'acc6s n'a pas td autoris6.

3. La Banque prend toutes les mesures A sa disposition pour veiller A ce que
l'agr6ment des terrains situds aux alentours des locaux de la Banque ne soit pas
affect6 par l'utilisation desdits locaux par la Banque.

Article 8

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour que la Banque b6n6ficie de
tous les services publics n6cessaires, y compris '61ectricit6, l'eau, les 6gouts, le gaz,
la poste, le t616phone, le t616graphe, les transports urbains, l'6vacuation des eaux,
l'enl~vement des d6chets et la protection contre l'incendie et afin que lesdits ser-
vices soient assur6s A des conditions raisonnables. En cas d'interruption ou de me-
nace d'interruption desdits services, le Gouvernement accordera la m~me impor-
tance aux besoins de la Banque qu'A ceux des missions diplomatiques et il prend
toutes les dispositions raisonnables pour que les activit6s de la Banque ne soient pas
affect6es.

2. Les tarifs ou taux pr6f6rentiels qui pourraient 6tre accord6s aux missions
diplomatiques au Royaume-Uni pour la fourniture des services publics vis6s au
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paragraphe 1 du present Article sont accord6s A la Banque dans la mesure oii cela
s'avire compatible avec les conventions, r~glements et arrangements auxquels le
Gouvernement est partie.

Article 9

PAVILLON ET EMBLPME

La Banque a le droit d'arborer son pavilion et son embl~me sur les locaux et les
moyens de transport de la Banque et de son Pr6sident.

Article 10

IMMUNIT9 DES BIENS ET INVIOLABILITt DES ARCHIVES DE LA BANQUE

1. Les biens et avoirs de la Banque, oti qu'ils soient situ6s et quelqu'en soit le
d6tenteur, b6n6ficient de l'immunit6 en ce qui concerne la perquisition, la confisca-
tion, l'expropriation et toute autre forme d'ingdrence, de saisie ou de forclusion par
voie 16gislative ou ex6cutive.

2. Les archives de la Banque sont inviolables.

Article 11

COMMUNICATIONS ET PUBLICATIONS

1. Les communications officielles de la Banque et le transfert de tous ses
documents b6n6ficient au Royaume-Uni d'un traitement au moins aussi avantageux
que le traitement le plus favorable accordd par le Gouvernement A toute organisation
intemationale en ce qui concerne les priorit6s, les tarifs et les surcharges affectant la
poste, le t~l6graphie, la radiot616graphie, la t616copie, le td16phone et d'autres modes
de communications, de m~me que les taux de transmission d'informations par la
presse ou la radio. A cet 6gard, le Gouvernement, dans l'exercice de ses fonctions
relatives A la r6glementation, tient compte des besoins particuliers de la Banque en
mati~re de t6l6communications et des technologies de communication commerciale
les plus avanc6es.

2. Le Gouvernement autorise et protege sans aucune restriction les communi-
cations faites par la Banque dans l'exercice de ses activit6s officielles et aucune
censure ne sera appliqu6e A la correspondance officielle et aux autres communica-
tions officielles de la Banque.

3. La Banque a le droit d'utiliser des codes et d'expdier et de recevoir la
correspondance officielle par courrier ou dans des valises scell6es qui b6n6ficieront
de privileges et d'immunit6s non moins favorables que ceux accordds aux courriers
et aux valises diplomatiques.

Article 12

EXONIRATION FISCALE

1. Dans le cadre de ses activit6s officielles, la Banque, ses biens, ses avoirs, ses
revenus et ses b6n6fices sont exon6r6s du paiement de tous les imp6ts directs pr6-
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sents et futurs, y compris l'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur les plus-values et l'imp6t
sur les soci6t6s.

2. La Banque est exempt6e du paiement des tarifs et autres imp6ts locaux ou
de droits et imp6ts qui leur seraient substitu6s ou qui viendraient s'y ajouter, frap-
pant les locaux de la Banque A l'exception de la proportion qui, comme dans le cas
des missions diplomatiques, repr6sente les charges relatives aux services publics.
Les imp6ts locaux ou toutes autres taxes ou droits locaux perqus au titre de leur
substitution ou qui viendraient s'y ajouter et qui sont vis6s au prdsent paragraphe
sont, en premier lieu, acquitt6s par le Gouvernement ce dernier recouvrant par la
suite la proposition qui repr6sente les charges au titre des services publics.

Article 13

EXONlRATION DES DROITS DE DOUANES ET DES IMP6TS INDIRECTS

1. La Banque est exondrde du paiement des droits (droits de douanes ou
d'excise) et des taxes A l'importation et A l'exportation de marchandises qui sont
import6es ou export6es par ou pour le compte de la Banque et qui sont n6cessaires
h l'exercice de ses activit6s officielles, ou A l'importation ou A l'exportation des
publications de la Banque, effectu6es par elle ou pour son compte. La documenta-
tion sign6e par ou au nom du Pr6sident constituera la preuve irr6futable que lesdites
marchandises sont n6cessaires A l'exercice par la Banque de ses activit6s officielles.

2. La Banque est exempt6e des interdictions et des restrictions en mati~re
d'importation et d'exportation lorsqu'il s'agit de marchandises import6es ou expor-
t6es par la Banque qui sont n6cessaires l'exercice de ses activit6s officielles de
m~me que dans le cas des publications de la Banque qui sont import6es ou export6es
par elle.

3. La Banque est exon6r6e de la taxe sur les v6hicules automobiles ainsi que
de la taxe A la valeur ajout6e sur lesdits v6hicules utilis6s A des fins officielles; elle se
voit rembourser la TVA pay6e sur tous autres biens et services consacrds aux acti-
vit6s officielles de la Banque.

4. La Banque se voit rembourser les droits (droits de douane ou d'excise) et
la taxe A la valeur ajout6e frappant les hydrocarbures (tels que d6finis A la Section I
de l'Hydrocarbon Oil Duties Act 1979) acquis par la Banque et qui sont n6cessaires
A l'exercice de ses activit6s officielles.

5. La Banque est exon6r6e des droits d'excise sur les spiritueux produits et
achet6s au Royaume-Uni aux fins de repr6sentation officielle dans la mesure oi
pareille exon6ration est accord6e aux missions diplomatiques. La documentation
sign6e par ou au nom du Pr6sident constitue la preuve irr6futable que tout achat est
destin6 A la repr6sentation officielle.

6. En outre, la Banque est exon6r6e des imp6ts indirects qui seront 6tablis
dans l'avenir au Royaume-Uni, dans les cas ott l'Accord portant cr6ation de la
Banque pr6voit pareille exon6ration. La Banque et le Gouvernement procdent A
des consultations en ce qui concerne les modalit6s d'application de ladite exond-
ration.
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Article 14

REVENTE

1. Les articles qui ont 6t acquis ou import6s conform6ment aux dispositions
de l'article 13 ne peuvent 6tre donn6s, vendus, louds ou ct6ds de toute autre mani~re
au Royaume-Uni qu'A la condition que le Gouvernement en ait 6t6 pr6alablement
inform6 et que les droits et imp6ts frappant lesdits articles aient 6t6 acquitt6s.

2. Les droits et taxes A acquitter sont calculds sur la base du taux en vigueur
et de la valeur des articles A la date de leur transfert ou de leur nouvelle affectation.

Article 15

PRIVILEGES ET IMMUNITIS DES PERSONNES RATTACHEES k LA BANQUE

1. Le Gouvernement s'engage A autoriser, sans d6lai et sans frais de visa,
l'entr6e au Royaume-Uni des personnes rattach6es A la Banque et des membres de
leur famille qui font partie de leur m6nage.

2. Les personnes rattach6es A la Banque b6ndficient:

a) De l'immunit6 de juridiction et de signification d'une citation, y compris
l'arrestation et la d6tention, m~me apr~s la fin de la mission ou des fonctions, en ce
qui concerne les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions, y com-
pris leurs paroles et leurs 6crits; cette immunitd ne peut cependant 6tre invoqu6e
dans le cas d'une responsabilit6 civile A la suite de dommages r6sultant d'un accident
de route caus6 par l'une de ces personnes;

b) Pour elles-m~mes et les membres de leur famille qui font partie de leur
m6nage, de l'exemption des mesures restrictives en matiire d'immigration et d'im-
matriculation des 6trangers aux fins du contr6le de l'immigration;

c) Pour elles-m~mes et les membres de leur famille qui font partie de leur
m6nage, de l'exemption des obligations relatives au service militaire;

d) De la libert6 de mouvement sur le territoire du Royaume-Uni (sous r6serve
des lois et r~glements relatifs aux zones dont l'entr6e est interdite ou restreinte pour
des raisons de s6curit6 nationale) et du m~me traitement en ce qui concerne les
facilit6s de dplacement que celui qui est gAn6ralement accord6 aux agents de rang
comparable des missions diplomatiques;

e) Pour elles-m~mes et les membres de leur famille qui font partie de leur
m6nage, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es aux
agents diplomatiques en p6riode de crise internationale; et

f) De l'inviolabilit6 de tous les papiers et documents officiels.

3. Outre les privileges et immunit6s vis6s au paragraphe 2, les directeurs, les
directeurs suppl6ants, les fonctionnaires et employ6s de la Banque, de meme que ses
experts sous contrat d'une dur6e de plus de dix-huit mois, sont exempt6s, A l'occa-
sion de leur premiere entr6e en fonctions au Royaume-Uni, de droits (droits de
douane et d'excise) et d'autres taxes et frais (, l'exception des paiements au titre de
services) en ce qui concerne l'importation de leur mobilier et effets personnels (y
compris un v6hicule A moteur) ainsi que le mobilier et les effets personnels des
membres de leur famille faisant partie du m6nage, dont ils sont propri6taires ou
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d~tenteurs ou qu'ils ont d6jh command6s et qui sont destin6s A leur usage personnel
ou b leur installation. Ces articles doivent normalement etre importds dans les six
mois suivant la premiere date d'entr6e de l'int6ress6 au Royaume-Uni quoique, dans
des circonstances exceptionnelles, cette p6riode peut 6tre prolong6e. Si, A la fin de
leurs fonctions, lesdites personnes exportent les biens auxquels le pr6sent para-
graphe s'applique, ceux-ci seront exempt6s de tous droits ou autres frais qui pour-
raient 6tre impos6s au titre de cette exportation (A l'exception du paiement pour
services rendus). Les privileges vis6s au pr6sent paragraphe sont soumis aux condi-
tions r6gissant la cession de biens exon6r6s lors de leur importation en franchise au
Royaume-Uni ainsi qu'aux restrictions gdn6rales appliqu6es au Royaume-Uni aux
importations et aux exportations.

4. a) Outre les privilfges et immunit6s vis6s au paragraphe 2, les Gouvemeurs
et leurs suppl6ants, ainsi que les repr6sentants des membres :

i) Sont autoris6s A utiliser des codes et A recevoir des documents et de la corres-
pondance par courrier sp6cial ou par valise diplomatique;

ii) Jouissent des m~mes avantages douaniers en ce qui conceme leurs bagages per-
sonnels que ceux qui sont accord6s aux agents diplomatiques; et

iii) B6n6ficient de l'immunit6 d'arrestation et de d6tention, ainsi que de la saisie de
leurs bagages personnels.

b) Les dispositions du pr6sent article relatives aux gouverneurs et A leurs sup-
pl6ants, aux gouvemeurs suppldants A titre intdrimaire, aux directeurs et A leurs
suppl6ants, aux directeurs suppl6ants A titre int6rimaire et aux repr6sentants des
membres s'appliquent sans qu'il soit tenu compte de la nature des relations qui
existent entre le Gouvernement que ces personnes repr6sentent et le Gouvernement
du Royaume-Uni et sans pr6judice des immunit6s sp6ciales auxquelles lesdites per-
sonnes pourraient pr6tendre.

5. Outre les privileges et les immunit6s vis6s au paragraphe 2, le Pr6sident et
cinq (5) vice-pr6sidents b6n6ficient des memes privileges et immunit6s que ceux qui
sont accord6s aux agents diplomatiques conform6ment au droit des gens et com-
pl6t6s par la pratique du Royaume-Uni.

6. Les privileges et immunit6s vis6s aux alin6as b, c et e du paragraphe 2 et aux
paragraphes 3, 4 et 5 ne s'appliquent pas aux personnes rattach6es A la Banque qui
sont des ressortissants du Royaume-Uni et les privileges et immunit6s vis6s A l'ali-
n6a e du paragraphe 2 et aux paragraphes 3, 4 et 5 ne s'appliquent pas aux personnes
rattach6es A la Banque qui sont des r6sidents permanents du Royaume-Uni.

7. Les privileges et immunit6s du pr6sent article ne s'appliquent ni aux repr6-
sertants du Royaume-Uni ni aux membres de leurs d616gations

Article 16

IMPOT SUR LE REVENU

1. Les directeurs et leurs suppl6ants, les fonctionnaires et les employ6s de la
Banque, sont assujettis a une contribution tenant lieu d'imp6t pr6lev6e par la
Banque et A son profit, sur les salaires et 6moluments vers6s par elles. A compter de
la date d'imposition de cette contribution, lesdits salaires et dmoluments sont
exempts de l'imp6t sur le revenu du Royaume-Uni; toutefois, le Gouvernement se
r6serve le droit de faire entrer ces salaires et 6moluments en ligne de compte aux fins
du calcul du montant de l'imp6t frappant les revenus provenant d'autres sources.
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2. Si la Banque institue un r6gime de pensions et de rentes en faveur de ses
anciens fonctionnaires et employ6s, les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent
pas auxdites pensions et rentes.

Article 17

SP-CURIT9 SOCIALE

A compter de la date A laquelle la Banque se sera associde A un regime de
sdcurit6 sociale, les directeurs et leurs suppliants, les fonctionnaires et les employds
de la Banque seront, en ce qui concerne les services rendus par eux A la Banque,
exempt6s des dispositions relatives A tout r6gime de s~curit6 sociale 6tabli au
Royaume-Uni.

Article 18

POSSIBILITI D'EMPLOI

1. La Banque veille A dviter le recrutement, en qualitd de fonctionnaire ou
d'employ6, de toute personne pr~sente au Royaume-Uni au moment du recrute-
ment, sans avoir pris toutes les mesures raisonnables pour s'assurer que ladite per-
sonne ne sjourne pas au Royaume-Uni en violation de la 1dgislation pertinente
relative A l'immigration ou qu'elle n'est pas frapp6e d'interdiction en ce qui con-
cerne un emploi r6munr6 au Royaume-Uni. Si le Gouvernement d6termine qu'une
personne employde par la Banque 6tait, au moment de son recrutement, en contra-
vention de la 16gislation relative a l'immigration ou n'6tait pas autoris6e A accepter
un emploi rdmun&r6, la Banque et le Gouvernement se consultent alors en vue de
parvenir A un accord pour rem6dier A la situation y compris, selon le cas, au moyen
du licenciement.

2. I1 sera loisible aux conjoints et aux membres de la famille faisant partie du
m6nage des directeurs et de leurs suppldants, des fonctionnaires et des employds de
la Banque ainsi que des experts exerqant des fonctions pour le compte de la Banque,
de solliciter et d'accepter un emploi au Royaume-Uni.

Article 19

OBJET DES IMMUNITES, PRIVILEGES ET EXONERATIONS ET LEUR LEV9E

1. Les immunitds, privileges et exondrations accord6s en vertu du pr6sent
Accord ne le sont que dans l'int~rt de la Banque. Le Conseil des administrateurs
peut, dans la mesure et sous les conditions qu'il d6termine, lever les immunit6s,
privileges et exon6rations accord6s en vertu du pr6sent Accord dans les cas oi,
selon lui, ce geste correspondrait aux int6rets de la Banque. Le Pr6sident a le droit
et le devoir de renoncer A tout privilege, immunit6 ou exon6ration a l'6gard de tout
fonctionnaire ou employ6 de la Banque ou de tout expert exerqant des fonctions
pour le compte de la Banque (sauf aux siennes ou A celles d'un vice-pr6sident)
lorsque, selon lui, ce privilege, cette immunit6 ou cette exon6ration est susceptible
d'entraver le cours de la justice et qu'il est possible d'y renoncer sans nuire aux
int6rts de la Banque. Dans des circonstances similaires et sous les m~mes condi-
tions, le Conseil des administrateurs a le droit et le devoir de lever tout privilge,
immunit6 et exon6ration A l'6gard du Prdsident et de chacun des vice-pr6sidents.
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2. Les privilges et les immunit6s reconnus aux repr6sentants des membres et
aux membres des d616gations en vertu de l'article 15 sont accord6s afin d'assurer
leur complte ind6pendance dans 1'exercice de leurs fonctions et ils peuvent atre
lev6s par le membre int6ress6.

Article 20

NOTIFICATION DE NOMINATIONS. CARTES

1. La Banque informe le Gouvernement de la date A laquelle un fonctionnaire
ou un employd de la Banque, ou un expert exerce des activitds pour son compte,
prend ses fonctions ou cesse de les exercer. En outre, la Banque communique p6rio-
diquement au Gouvernement la liste de tous les fonctionnaires, employ6s et experts
de la Banque. Elle indique dans chaque cas s'ils sont ou non ressortissants du
Royaume-Uni ou r6sidents permanents au Royaume-Uni.

2. Le Gouvernement dd1ivre A tous les fonctionnaires et employ6s de la
Banque dont la nomination a 6td notifi6e une carte d'identit6 portant la photographie
du titulaire et indiquant sa qualit6 de fonctionnaire ou d'employ6 de la Banque.

Article 21

COOPgRATION

1. La Banque collabore en tout temps avec les autorit6s comp~tentes du
Royaume-Uni afin d'6viter tous abus auxquels pourraient donner lieu les privilfges,
immunit6s, exon6rations et facilit6s pr6vus par le pr6sent Accord.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte au droit du Gou-
vernement de prendre toutes les mesures de pr6caution qu'il juge ndcessaires dans
l'int6rt de la s6curit6 du Royaume-Uni. Si le Gouvernement devait juger n6cessaire
de recourir la phrase pr6c6dente, il interviendra ds que possible aupr~s de la
Banque en vue de determiner d'un commun accord les mesures ndcessaires A la
protection des int6r&s de la Banque. La Banque collabore de mani~re A 6viter que
tout pr6judice ne soit caus6 aux int6r~ts du Royaume-Uni.

Article 22

MODIFICATION

A la demande du Gouvernement ou de la Banque, des consultations auront lieu
concernant l'application, la modification ou la prorogation du pr6sent Accord. D1
pourra 6tre donn6 effet A toute interpr6tation, modification ou prorogation par un
6change de notes entre les repr6sentants autoris6s du Gouvernement et du Pr6-
sident.

Article 23

RIkGLEMENT DES DIFF] RENDS

1. Tout diff6rend qui pourrait surgir entre le Gouvernement et la Banque con-
cemant l'interpr6tation ou l'application du prdsent Accord qui ne pourrait etre r6g16
par la n6gociation ou un autre mode de r~glement, sera soumis A un tribunal com-
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pos6 de trois arbitres en vue d'une d6cision sans appel. Ce tribunal sera, dans chaque
cas, constitu6 de la manire suivante. Dans un d6lai de deux mois suivant r6ception
d'une demande d'arbitrage, la Banque et le Gouvernement d6signeront chacun un
membre du tribunal. Les deux membres ainsi d6sign6s choisiront alors un troisi~me
arbitre qui ne sera pas un ressortissant du Royaume-Uni. Ce troisi~me arbitre agira
comme Pr6sident du tribunal.

2. Si la d6signation des arbitres n'a pas 6t6 compl6t6e dans un dd1ai de trois
mois suivant la date de notification de la demande d'arbitrage, le Gouvernement ou
la Banque peuvent, A d6faut de tout autre Accord, inviter le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice A proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est
un ressortissant du Royaume-Uni ou si, pour d'autres raisons, il ne peut agir A cet
6gard, le Vice-Prdsident sera pri6 de remplir cette fonction. S'il s'av~re que le Vice-
Pr6sident est lui-m~me un ressortissant du Royaume-Uni ou qu'il n'est pas en me-
sure de proc~der aux d6signations, alors le membre de la Cour internationale de
Justice le plus ancien qui n'est pas un ressortissant du Royaume-Uni sera invit6 A
proc6der aux d6signations qui s'imposent.

3. Les sentences arbitrales sont ex6cutoires et sans appel. Le tribunal adopte
son propre r~glement intdrieur et, A cet 6gard, il s'inspire du R~glement int6rieur
relatif aux d61ib6rations arbitrales du Centre international pour le r~glement des
diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats,
fait A Washington, D.C. le 18 mars 1965'.

4. Les d6penses du tribunal seront partag6es 6galement entre la Banque et le
Gouvernement, A moins que le tribunal n'en d6cide autrement.

Article 24

DISPOSITIONS FINALES, ENTRI E EN VIGUEUR ET ABROGATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature.
2. I1 pourra etre mis fin au pr6sent Accord par voie d'accord entre le Gou-

vernement et la Banque. Au cas ou le siege de la Banque serait transf6rd hors du
territoire du Royaume-Uni, le pr6sent Accord cessera d'8tre en vigueur A l'issue
d'une p6riode raisonnablement n6cessaire pour op6rer le transfert et liquider les
biens de la Banque au Royaume-Uni.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants respectifs, A ce dflment autoris6s, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 15 avril 1991.

Pour le Gouvernement Pour la Banque europ6enne
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne pour la reconstitution

et d'Irlande du Nord: et le d6veloppement:

JOHN MAJOR J. ATTALI

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575, p. 159.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA REPOBLICA DE PANAMA Y ESPARA SO-
BRE TANSPORTE AIREO

El Gobierno de la Reptblica de Panaml y

El Gobierno de Espala

Deseosos de favorecer el desarrollo de los transportes

agreos entre Panaml y Espafa y de proseguir en la medida mAs

amplia posible la cooperaci6n internacional en este terreno;

Deseosos de aplicar a estos transportes los principios

y las disposiciones de la Convenci6n relativa a la Aviaci6n Ci-

vil Interzacional, firmada en Chicago el 7 de Diciembre de 1944,

han designado sus Plenipotenciarios, debidamente autorizados

para tal efecto, quienes han convenido en lo siguiente:

ARTICULO 12

1. Cada una de las Partes Contratantes concede a la

otra Parte Contratante los derechos especificados en el presen-

te Convenio, con el fin de establecer servicios a~reos interna-

cionales regulares en las Rutas Especificadas. Las Empresas de

transporte a~reo designadas por cada Parte Contratante gozarn,

mientras explotan un Servicio convenido en urna ruta especifica-

da, de los siguientes derechos:

a) Sobrevolar, sin aterrizar, el territorio de la otra

Parte Contratante.

b) Hacer escalas ea dicho territorio para fines no co-

merciales.
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c) Hacer escalas en los puntos del territorio de la otra

Parte Contratante que se especifiquen en el Cuadro de

Rutas que figura en el Anexo al presente Convenio, pa-

ra tomar y dejar pasajeros, correo y carga en trAfico

internacional, con exclusi6n del tr~fico de cabotaje

en dicho territorio.

2. Las rutas en las cuales las Empresas a~reas designa-

das eszar&n autorizadas a operar los Servicios a~reos internacio-

nales, se especificar~n en el Cuadro de Rutas (en adelante deno-

minado "Servicios convenidos" y "Rutas especificadas").

3. Para la aplicaci6n del presente Convenio y su Anexo:

a) La palabra "territorio" se entiende tal como queda

definida en el Articulo 2 de la Convenci6n relativa

a la Aviaci6n Civil Internacional.

b) La expresi6n "Autoridades Aeronluticas" significa:

- en lo que se refiere al Estado Espa- ol, el Ministe-

rio del Aire;

- en lo que se refiere a la Repfblica de Panam&, el

Ministerio de Gobierno y Justicia;

- o en ambos casos, toda persona u Organismo que est4

facultado para asumir las funciones actualmente ejer-

cidas por ellas.

c) Los t~rminos "empresa designada" o "empresas designa-

das" se entender.n la empresa o empresas de transpor-

te agreo que una de las Partes Contratantes haya de-

signado para explotar los servicios convenidos, des-

critos en el Anexo de este Convenio.

d) Los t&rminos "servicio a~reo", "servicio a~reo in-

ternacional", "empresa de transporte a6reo", y "es-
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cala no comercial" tend~n el sentido que se les

asigna respectivamente en el articulo 96 de la

Convenci6n.

ARTICULO 2Q

Autorizaciones necesarias

1. Cada una de las Partes Contratantes tendrA dere-

cho a designer, prcvia comunicaci6n por escrito a la otra

Parze Contratante, una o m~s Empresas de transporte agreo

para Que exploten los Servicios convenidos en las Rutas es-

pecificadas.

2. Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Con-

tratante deberl, con arreglo a las disposiciones de los p&-

rrafos 4 y 59 del presente Articulo, conceder sin demora

a la Empresa o Empresas de transporte agreo designadas,

las autorizaciones necesarias.

3. Cada una de las Partes Contratantes tendrA el de-

recho de anular la designaci6n que haya hecho de una Empre-

sa a~rea, asi como sustituirla por otra Empresa distinta

mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte.

4. Las Autoridades Aeron~uticas de una de las Par-

tes Contratantes podr~n exigir que la Empresa de Trans-

porte A~reo designada por la otra Parte Contratante de-

muestre, de conformidad con las disposiciones de la Con-

venci6n de Aviaci6n Civil Internacional (Chicago 194),

que estA en condiciones de cumplir con las obligaciones

prescritas en las Leyes y Reglamentos, normal y razona-

blemente aplicados por dichas Autoridades a la explota-

ci6n de los servicios agreos internacionales.
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5. Cada una de las Partes Contratantes tendrA el

derecho de rehusar las autorizaciones mencionadas en el

pDrrafo segundo de este Articulo cuando no estS conven-

cida de que una parte sustancial de la propiedad y el

control efectivo de esta Empresa se halle en manos de

la Parte Contratante que ha designado a la Empresa o de

sus nacionales.

6. Cuando usa Empresa de transporte a~reo haya

sido de ese modo designada y autorizada, podrA comenzar,

en cualquier momento a explotar los servicios conveni-

dos, siempre que estS en vigor en dichos servicios una

tarifa de conformidad con las disposiciones del Articu-

lo 10 del presente Convenio.

ARTICULO 32

Anulaci6n y sussensi6n.

1. Cada una de las Partes Contratantes se reserva

el derecho de revocar una autorizaci6n concedida a una

Empresa de transporte a~reo designada por la otra Parte

Contratante, o de suspender el ejercicio por dicha Em-

presa de los derechos especificados en el Articulo 12

del presente Convenio.

a) Cuando no est6 convencida de que una parte sustan-

cial de la propiedad y el control efectivo de esa

Empresa se halla en manos de la Parte Contratante

que ha designado a la Empresa, ni de sus naciona-

les, o

b) Cuando esta Empresa no cumpla las Leyes o Reglamen-

too de la Parte Contratante que concede estos de-

rechos, o
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c) Cuando la Empresa a~rea deje de explotar los ser-

vicios convenidos con arreglo a las condiciones

prescritas en el presente Convenio.

2. A menos que la revocaci6n o suspensi6n inmediata

seam esenciales para impedir nuevas infracciones de las Le-

yes o Reglamentos, tal derecho se ejercer& solamente despugs

de consultar a la otra Parte Contratante.

ARTICULO 42

Ira:o de favor

Sobre la base de trato de Naci6n m~s favorecida, am-

bas Partes estfn dispuestas en emplear todos los esfuerzos

razonables en evitar la imposici6n de restricciones o li-

zizaciones que puedan ser desventajosas para las Empresas

:e transporte agreo de la otra Parte por establecer una com-

pezencia 0 por otro motivo.

ARTICUAO 59
4~s~0siciones avlicables

1. Las Leyes y Reglamentos de tua Parte Contratante

-ue rigen en su territorio la entrada y salida de las aero-

nives dedicadas a la navegaci6n agrea internacional o los

vuelos de estas aeronaves sobre dicho territorio se aplicargn

a la Empresa o Empresas designadas de la otra Parte Contra-

tante.

2. Las Leyes y Reglamentos de -na Parte Contratante

que rigen en su territorio la entrada, permanencia y salida

de pasajeros, equipajes, correo o carga, asf como las con-

cernientes a los tr&nites, migraci~n, pasaportes, aduana y

cuarentena se aplicarln a los pasajeros, equipajes, correo o
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carga transportados por las aeronaves de la Enpresa o Empre-

sas designadas de la otra Parte Contratante mientras aquellos

se encuentren en dicho territorio.

ARTICULO 6G

Por razones militares o de seguridad p&blica cada Par-

te Contratante podrg restringir o prohibir los vaelos de las

aeronaves de la Empresa o Empresas designadas de la otra Par-

te Contratante sobre ciertas zonas de su territorio, siempre

cue dichas restricciones o prohibiciones se apliquen igual-

mente a las aeronaves de la Empresa o Empresas designadas de

la primera Parte Contratante o a las Empresas de transportes

agreos de terceros Estados que exploten servicios agreos in-

ternacionales regulares. Las zonas prohibidas deber&n tener

una superficie razonable, a fin de no obstruir sin necesidad

la navegaci6n agrea y los l1mites de estas zonas debergn

ser comunicados a la mayor brevedad posible a la otra Parte

Contratante.

ARTICULO 7!

Aduanas y exenciones

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios agreos

internacionales por las Empresas de transporte a6reo designadas

por cualquiera de las Partes Contratantes y su equipo habitual

combustible, lubrificantes, asi como provisiones de a bordo

(incluso alimentos, bebidas y tabaco) de tales aeronaves, es-

tarAn exentas de todos los derechos de aduanas, de inspecci6n

u otros derechos o impuestos, con excepci6n de tasas y de pa-

gos por servicios prestados, al entrar en el territorio de la

otra Parte Contratante, siempre que este equipo y provisiones
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permanezcan a bordo de la aeronave hasta la continuaci6n del

vuelo.

2. Estarin igualmente exentos de estos mismos derechos

o impuestos, con excepci6n de tasas y de pagos por servicios

prestados:

a) Las provisiones de a bordo embarcadas en el territo-

rio de cualquiera de las Partes Contratantes, dentro

de los limites fijados por las Autoridades de dicha

Parte Contratante, para su consumo a bordo de las

aeronaves dedicadas a servicios internacionales de

la otra Parte Contratante.

b) Las piezas de repuesto introducidas en elterrito-

rio de una de las Partes Contratantes para el mante-

nimiento o reparaci6n de las aeronaves utilizadas

en los servicios a6reos internacionales por las Em-

presas de transporte a6reo desigaadas por la otra

Parte Contratante; y

c) El combustible y lubrificante destinados al abaste-

zimiento de las aeronaves explotadas por las Empre-

sas de transporte afreo designadas por la otra Par-

te Contratante y dedicadas a servicios a6reos inter-

nacionales, incluso cuando estas provisiones se

consuman durante el vuelo sobre el territorio de

la Parte Contratante en la cual se hayan embarcado.

PodrA exigirse que queden sometidos a vigilancia o con-

trol aduanero los articulos mencionados en los subpArrafos a),

b) y c).

3- El equipo habitual de las aeronaves, asi como otros

articulos y provisiones que se encuentren a bordo de las aero-
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naves de una Parte Contratante, no podrfn desembarcarse en el

territorio de la otra Parte Contratante, sin aprobaci6n de las

Autoridades Aduaneras de dicho territorio. En tal caso, po-

drin mantenerse bajo vigilancia de dichas Autoridades hasta

que sean reembarcados o se disponga de ellos de otra forma

debidamente autorizada.

4. Los pasajeros en tr.nsito a travis del territorio

de una cualquiera de las Partes Contratante estar~n a lo su-

=o, sujetos a un simple control y gozar&n de toda clase de fa-

cilidades. El equipaje y la carga en trSnsito directo estarn

exezzos de derechos o impuestos de aduanas y de otros simila-

res.

ARTICULO 89

Transferencias de excedentes

Cada Parte Contratante otorga a la otra Parte Contra-

zante el derecho a la libre transferencia en divisas conver-

tibles al cambio oficial, de los excedentes de los imgresos

respecto a los gastos, obtenidos en su territorio como re-

sultado del transporte de pasajeros, equipajes, correo y mer-

cancias realizado por la Empresa de transporte a6reo desig-

nada por la otra Parte Contratante.

ARTICULO 92

Certificados y licencias

Los certificados de navegabilidad, los titulos de apti-

tud y las licencias ex-pedidas o convalidadas por una de las

Partes Contratantes serun reconocidas por la otra Parte Con-

tratante para la explotaci6n de las Rutas definidas en el
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knexo. Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el de-

recho de reconocer la validez para el sobrevuelo de su propio

territorio de los titulos de aptitud y de las licencias ex-

pedidas a sus propios ciudadanos por otro Estado.

Ambas Partes facilitar~n el intercambio o alquiler

de aeronaves con o sin tripulaci6n entre Empresas de las

dos Partes Contratantes.

ARTICUL lO

Tarifas de transDorte

1. Las tarifas de las Empresas de transporte agreo

cue una de las Partes Contratantes aplique al transporte des-

:inado al territorio de la otra Parte Contratante o proce-

:ente del mismo, se establcerAn a niveles razonables, te-

miendo en cuenta todos los factores pertinentes, tales co-

no el costo de la explotaci6n, la clase de equipo en servi-

cio, las caracterfsticas de las diferentes rutas, un bene-

ficio razonable y las tarifas de las otras Empresas de trans-

;orte a6reo.

2. Si es posible, las tarifas mencionadas en el

':,afo 1 de este Articulo ser~n fijadas de comin acuerdo.

por las Empresas de transporte afreo designadas por ambas Par-

tes Contratantes, en consulta con las otras Empresas que ex-

ploten toda la ruta o parte de la misma. De ser factible, se

llegarg a tal acuerdo mediante el procedimiento de fijaci6n

de zarifas establecido por la Asociaci6n de Transporte Agreo

Internacional (I.A.T.A.).

3. Las tarifas asi fijadas se someter~n a la aproba-

ai6n de las Autoridades Aeronguticas de las Partes Contratan-
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zes por lo menos treinta dias antes de la fecha prevista para

cue entren en vigor. En casos especiales podrA reducirse este

plazo, siempre que estgn de acuerdo dichas Autoridadesv

4. Si las Empresas de transporte agreo designadas no

pueden ponerse de acuerdo sobre una tarifa cualquiera, o si

Dor cualquier motivo no puede fijarse una tarifa segdn las

disoosiciones del p~rrafo 29 de este Articulo, o si durante

los primeros quince dias del plazo de treinta dias menciona-

do en el p~rrafo 3Q de este Articulo, una de las Partes Con-

tratantes notifica a la otra Parte Contratante su desacuerdo

en alguna tarifa convenida, de conformidad con las disposi-

ciones del prrafo 22 de este Articulo, las Autoridades Aero-

nuticas de las Partes Cotratantes tratar&n de determinar

la zarifa de mutuo acuerdo.

5. Si las Autoridades AeronAuticas no pueden conve-

nir la aprobaci6n de una tarifa cualquiera, sometida a ellas,

con arreglo al pArrafo 39 de este Articulo, ni la fijaci6n

de cualquier tarifa de acuerdo con el pArrafo 42, la contro-

versia serA resuelta de conformidad con las disposiciones

del Articulo 15 del presente Convenio.

E. Con arreglo a las disposiciones del prrafo 39 de

este Articulo, ninguna tarifa entrarl en vigor si las Autori-

cades Aeronluticas de una de las Partes Contratantes no la

aprueba.

7. Las tarifas establecidas de acuerdo con las dispo-

s-z-ones de este Convenio, continuargn en vigor hasta cue se

ha:a n fijado nuevas tarifas, de conformidad con las disposi-

ciones de este Articulo.
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ARTICULO 112

zsadisticas

Las Autoridades AeronAuticas de cada ing de las Par-

.ss Contratantes deber~n facilitar a las Autoridades AeronAu-

-icas de la otra, si les fuesen solicitados, los informes es-

:zdlsticos aue razonablemente puedan considerarse necesarios

::ra :evisar la capacidad requerida en los servicios conveni-

tos por las -Mpresas a~reas designadas por la otra Parte Con-

7-azante. Dichos iniormes incluir~n todos los datos que sean

7recisos para determinar el volumen del trifico transportado

ror !as mencionadas Empresas en los servicios convenidos.

ARTICULO 122

onsu1tas

Las Autoridades Aeronluticas de las Partes Contratan-

'es se consultargn de vez en cuando, con espiritu de estre-

c=- colaboraci6n, a fin de asegurar la aplicaci6n satisfac-

:cria de las disposiciones del presente Convenio y su Anexo.

ARTICULO 139

Modificaci6n del Convenjo

1. Si cualquiera de las Partes Contratantes estima con-

veniente modificar alguna de las disposiciones del presente Con-

venio, podrA solicitar una consulta a la otra Parte Contratante;

tal consulta, que podrA hacerse entre las Autoridades Aerondu-

ticas verbalmente o por correspondencia, se iniciarA dentro de

un plazo de sesenta dias a contar de la fecha de recibo de la

solicitud. Todas las modificaciones asi convenidas entrar/n en

vigor cuando hayan sido confirmadas mediante Canje de Notas por
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via diplomftica, previo el cumplimiento de los requisitos cons-

titucionales de los respectivos paises.

2. Las modificaciones del Anexo a este Convenjo podcrfn

hacerse mediante acuerdo directo entre las Autoridades aeronAu-

t4cas competentes de las Partes Contratantes y confirmado por

Can.4e de Notas por via diplom&tica.

ARTICULO l2

Lzdificaciones por Tratados Multilaterales

El presente Convenio y su Anexo me enmendarin para que

es':en en armonia con cualquier Convenio Multilateral que sea

obligatorio para las dos Partes Contratantes.

ARTICULO 152

Soluci6n de controversias

1. En caso de surgir controversia en la interpretaci6n

o aplicaci6n del presente Convenio entre las Partes Contratan-

tes, &stas tratarfn, en primer lugar, de solucionarla mediante

ne -ociaciones directas.

2. Si las Partes Contratantes no llegan a una soluci~n

mediante negociaciones, la controversia podrd ser sometida, de

com-n acuerdo, a la decisi~n de cualquier persona u Organismo

o, en el caso de que lo solicite una de las Partes Contratan-

tes a la decisi6n de un Tribunal compuesto por tres Arbitros,

uno nombrado por cada una de las Partes Contratantes y un ter-

cero designado por los dos primeramente nombrados. Cada una

de las Partes Contratantes nombrarg un Irbitro dentro de un

plazo de sesenta dfas contados desde la fecha en que reciba

cualquiera de las Partes Contratantes un preaviso de la otra
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Parte Contratante, por via diplom~tica, solicitando el arbi-

traje de la controversia; y el tercer Irbitro se nombrarl den-

tro de un nuevo plazo de sesenta dfas. Si cualquiera de las

Partes Contratantes no designa un Arbitro dentro del plazo se-

fialado o si el tercer Arbitro no ha sido designado dentro del

zlazo fijado, cualquiera de las Partes Contratantes podrI pe-

-ir al Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n

Civil Internacional que nombre un Arbitro o Arbitros, segfn

el caso. En tal caso, el tercer Arbitro serl nacional de un

tercer Estado y actuarl como Presidente del Tribunal Arbitral.

En caso de que el Presidente tenga la nacionalidad de una de

las Partes Contratantes o estS impedido por otras causas, su

sustituto en el cargo efectuarl los nombramientos correspon-

dientes.

3. Las Partes Contratantes se obligan a cumplir to-

da decisi6n tomada de acuerdo con el p~rrafo 22 del presente

Articulo.

ARTICULO 169

Denuncia

Cualquiera de las Partes Contratantes podrA, en cual-

quier momento, notificar a la otra Parte Contratante su deci-

si6n de denunciar el presente Convenio. Esta notificaci6n se

comuaicarl simult~neamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil

Internacional. Si se hace tal notificaci6n, el Convenio termi-

narl doce meses despu~s de la fecha en que reciba la notifica-

ci6n de la otra Parte Contratante, a menos que dicha notifi-

caci6n se retire por acuerdo mutuo antes de la expiraci6n de

dicho plazo. Si la Parze Contratante no acusare recibo de di-

cha notificaci6n, 6sta se consideraria recibida catorce dias
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despugs de que la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacio-

nal haya recibido la notificaci6n.

ARTICULO 179

Registro

El presente Convenio y toda modificaci6n al mismo, asi

como cualquier Canje de Notas que se celebre, seg6n lo previs-

to en el Articulo 13, se registrar&n en la Organizaci6n de

Aviaci6n Civil Internacional (O.A.C.I.).

ARTICULO 181

Disoosiciones finales

El presente Convenio entrarl en vigor a partir de

!a fecha en la cual las dos Partes Contratantes se hayan

notificado mutuamente el cumplimiento de las formalidades

constitucionales de sus respectivos palses.

Hecho en la ciudad de PanamA en doble ejemplar

en idioma espafol, cada uno de los cuales seri de igual
autenticidad, a los veintifin (21) dias del mes de Julio
de mil novecientos sesenta y siete (1967).

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de la Repdblica de Panamd: de Espafia:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

FERNANDO ELETA ALMARAN EMILIO PAN DE SORALUCE Y OLMOS
Ministro de Relaciones Exteriores Embajador
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ANEXO AL COIrVENIO

Cuadro de Rutas

I. Rutas Panamefias.

A - Panalm4 - Un punto en America del Sur y/o en las

Antillas - Madrid.

B - Panaml - Un punto en Centroam6rica y/o en las

Antillas - Un punto en los Estados Unidos de Amg-

rica - Madrid.

!I. Rutas Espafolas.

A - Madrid - Un punto en las Antillas y/o en America

del Sur - Panam&.

B - Madrid - Un punto en los Estados Unidos de Ameri-

ca - Un punto en las Antillas y/o en Centroamg-

rica - Panam&.

7;ormas de canacidad

1. Deberl existir justa e igual oportunidad para las

--presas designadas por las Partes Contratantes, para reali-

zar los servicios convenidos en las Rutas especificadas en-

tre los territorios respectivos.

2. Cada Parte Contratante tomar& en consideraci6n en

los recorridos comunes, los intereses de la otra Parte, a

fin de no afectar de forma indebida sus servicios respecti-

voSo
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3. Los Servicios convenidos que realicen las Empresas

designadas por las Partes Contratantes, deber4n estar en

reiaci6n directa con las necesidades del transporte en las

Rutas especificadas y tendr~n como objetivo primordial ofre-

cer, con un coeficiente de carga razonable, adecuada cape-

:idza para atender las necesidades presentes, o razonable-

:ente previsibles, de transporte de pasajeros, carga y co -

rreo entre el territorio de la Parte Contratante que desig-

!a empresa agrea y el pass de destino final del tr~fico.

4. Para el transpcrte de pasajeros, carga y correo,

-eue se realicencon puntos de una Ruta especificada situa-

:os en el territorio de otros Estados distintos del que de-

l-a-na a la Empresa area, se tendrg en cuenta el principio

-enera! de que la capacidad ofrecida deber& estar en rela-

con:

a) La demanda del tr~fico entre el pals de origen

y los passes de stino.

b) Las exigencias de una explotaci6n econ6mica de

las lineas de que se trate.

c) La demanda de tr~fico existente en las regiones

que atraviesa, teniendo en cuenta las lineas lo-

cales y regionales.

La aplicaci6n de este Convenio se limita en princi-

;:o, a! ejercicio de derechos de tr~fico entre los territo-

..os de ambas Partes. Los eventuales derechos de tr~fico

eL escalas de terceros palses, conocidas como 59 libertad,

Eergu en cada caso objeto de acuerdo entre las respectivas

A. toridades Aeronfuticas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
PANAMA AND SPAIN

The Government of the Republic of Panama and

The Government of Spain,

Desiring to promote the development of air transport between Panama and
Spain and to continue to the fullest extent the international cooperation in this field,

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the Conven-
tion on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944,2 have
appointed duly authorized plenipotentiaries for that purpose, who have agreed as
follows:

Article 1

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified. The airline designated by each Contracting Party
shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the following
rights:

(a) To fly without landing over the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) To make stops at the points of the territory of the other Contracting Party
specified in the route schedule contained in the annex to this Agreement, for the
purpose of taking on and putting down passengers, mail and cargo in international
air traffic excluding cabotage traffic in the said territory.

2. The routes on which the designated airline shall be authorized to operate
international air services shall be specified in the route schedule (hereinafter re-
ferred to as "the agreed services" and "the specified routes").

3. For the purposes of this Agreement and its annex,

(a) The term "territory" shall have the same meaning as in article 2 of the
Convention on International Civil Aviation.

(b) The term "aeronautical authorities" shall mean:

- In the case of the Spanish State, the Air Ministry;

- In the case of the Republic of Panama, the Ministry of Government and Justice;

- Or in either case, any person or institution authorized to assume the functions
currently exercised by those Ministries.

ICame into force on 15 October 1970, the date of the last of the notifications (of 27 November 1968 and 15 October
1970) by which the Parties informed each other of the completion of their respective constitutional formalities in
accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(c) The terms "designated airline" or "designated airlines" shall mean the air-
line or airlines designated by either Contracting Party for the purpose of operating
the agreed services described in the annex to this Agreement.

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" shall have the same meaning as in article 96 of the Convention.

Article 2

OPERATING PERMITS

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

2. On receiving notice of such designation, the other Contracting Party shall,
without delay and subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this article,
grant the required operating permits to the designated airline or airlines.

3. Each of the Contracting Parties shall have the right to revoke the designa-
tion of one airline and to replace it with another by written notice to the other Party.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the air-
line designated by the other Contracting Party to show proof, pursuant to the provi-
sions of the aforementioned Chicago Convention of 1944, that it is able to comply
with the obligations stipulated in the laws and regulations normally and reasonably
applied by these authorities in connection with the operation of international air
services.

5. Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating per-
mits referred to in paragraph 2 of this article, if the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective control of such airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

6. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff in accordance with the
provisions of article 10 of this Agreement is in force in respect of these services.

Article 3

REVOCATION AND SUSPENSION

1. Each Contracting Party reserves the right to revoke an operating permit
granted to the airline designated by the other Contracting Party, or to suspend the
exercise by such airline of the rights specified in article 1 of this Agreement, if:

(a) It is not satisfied that substantial ownership or effective control of such
airline is vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals, or

(b) The airline has not complied with the laws or regulations of the Contracting
Party granting those rights, or

(c) The airline fails to operate the agreed services in accordance with the con-
ditions prescribed in this Agreement.

2. Unless revocation or immediate suspension are essential to prevent further
infringements of the laws or regulations, this right shall be exercised only after con-
sultation with the other Contracting Party.
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Article 4

FAVOURED TREATMENT

On the basis of most-favoured-nation treatment, both Parties shall make all
reasonable efforts to prevent imposition of restrictions or limitations which might
place the airlines of the other Party at a disadvantage by instituting competition or
for any other reason.

Article 5

APPLICABLE PROVISIONS

1. The laws and regulations of each Contracting Party applicable in its terri-
tory to the entry and departure of aircraft engaged in international air navigation or
to the operation of such aircraft while within its territory shall apply to aircraft of
the airline or airlines designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of each Contracting Party applicable in its terri-
tory to the entry, stay and departure of passengers, baggage, mail and cargo and
those concerning formalities, immigration, passports, customs and quarantine meas-
ures shall apply to the passengers, baggage, mail or cargo transported by the desig-
nated airline or airlines of the other Contracting Party while in the said territory.

Article 6
For military reasons or for reasons of public security either Contracting Party

may restrict or prohibit flights over certain zones of its territory by the aircraft of
the designated airline or airlines of the other Contracting Party, provided that such
restrictions or prohibitions also apply to the aircraft of the designated airline or
airlines of the first Contracting Party and to airlines of third States operating sched-
uled international air services. The prohibited zones shall be of reasonable size so as
not to obstruct air traffic unnecessarily, and the limits of those zones shall be com-
municated as quickly as possible to the other Contracting Party.

Article 7

CUSTOMS AND EXEMPTIONS

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, fuel, lubricants and
stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft, shall be
exempt from all customs duties, inspection fees or other duties or taxes, except for
taxes and payments for services rendered, on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided that such equipment and stores remain on board the
aircraft until such time as the flight resumes.

2. The following shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges for services rendered:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, for use on board
aircraft operated on international services of the other Contracting Party;

(b) Spare parts imported into the territory of a Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft operated on international air services by the designated
airline of the other Contracting Party; and
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(c) Fuel and lubricants intended to supply aircraft operated on international air
services by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these
supplies are consumed during the flight over the territory of the Contracting Party
in which they were taken on board.

The items referred to in subparagraphs a, b and c may be required to be kept
under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as other articles and stores on
board the aircraft of one Contracting Party, may be unloaded in the territory of the
other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that
territory. In such a case, they may be placed under the supervision of the said
authorities until such time as they are re-exported or otherwise disposed of in a duly
authorized manner.

4. Passengers in transit through the territory of either Contracting Party shall
be subject only to simplified control and shall be afforded every facility. Baggage and
cargo in direct transit shall be exempt from customs and other similar duties or
taxes.

Article 8

TRANSFER OF EXCESS RECEIPTS

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right to free
transfer into convertible currency, at the official exchange rate, of the excess of
receipts over expenditure earned in its territory in connection with the transport of
passengers, baggage, mail and cargo by the designated airline of the other Con-
tracting Party.

Article 9

CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by a Contracting Party shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the routes specified in the annex.
However, each Contracting Party reserves the right to recognize as valid, for the
purpose of flight over its own territory, certificates of competency and licences
issued to its own nationals by another State.

Both Parties shall facilitate the exchange or lease of aircraft, with or without
crews, between airlines of both Contracting Parties.

Article 10

TARIFFS FOR CARRIAGE

1. The tariffs of the airlines which one of the Contracting Parties applies to
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be set at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, such as the cost of operation,
the category of equipment used, the characteristics of the different routes, reason-
able profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be set
by agreement between the designated airlines of the two Contracting Parties, after'
consultation with other airlines operating over all or part of the same routes; where
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possible, the rate-setting machinery of the International Air Transport Association
shall be used.

3. The tariffs so set shall be submitted for approval to the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties not less than 30 days before the date laid down for
their entry into force. In special cases, this time-limit may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot reach agreement on such tariffs or if, for
any other reason, a tariff cannot be set in accordance with the provisions of para-
graph 2 of this article, or if, during the first 15 days of the period of 30 days specified
in paragraph 3 of this article, one of the Contracting Parties notifies the other Con-
tracting Party of its disagreement with any tariff reached in conformity with the
provisions of paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall try to determine the tariff by mutual agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them pursuant to paragraph 3 of this article, or on the setting of any
tariff in accordance with paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of article 15 of this Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, no tariff shall enter
into force if the aeronautical authorities of the Contracting Parties have not ap-
proved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Agreement
shall remain in force until new tariffs have been set in accordance with the provi-
sions of this article.

Article 11

STATISTICS

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall be required to
furnish to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their re-
quest, such statistical data as may reasonably be regarded as necessary for the
purpose of reviewing the capacity required on the agreed air services by the desig-
nated airlines of the other Contracting Party. Such statements shall include all data
required to determine the volume of traffic carried by the airlines in question on the
agreed services.

Article 12

CONSULTATIONS

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult together
from time to time in a spirit of close co-operation, with a view to ensuring compli-
ance with the provisions of this Agreement and its annex.

Article 13

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable that any provision
of this Agreement be amended, it may request consultations with the other Con-
'tracting Party. Such consultations may take place between the aeronautical author-
ities either orally or by correspondence and shall begin within a period of 60 days
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from the date of receipt of the request. Any such amendments shall enter into force
once they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes provided the
constitutional requirements of both countries have been met.

2. Amendments to the annex to this Agreement shall be arranged by direct
agreement between the competent aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties and shall be confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 14

AMENDMENT BY MULTILATERAL TREATIES

This Agreement and its annex shall be amended to conform with any multilat-
eral agreement which may be binding on both Contracting Parties.

Article 15

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the parties shall first endeavour to settle
it through direct negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dis-
pute, by agreement, may be referred for decision to any person or organization, or
should one of the Contracting Parties so request, to the decision of a tribunal of three
arbitrators, one nominated by each of the Contracting Parties and a third appointed
by the other two. Each party shall nominate an arbitrator within a period of 60 days
from the date of receipt by either Contracting Party from the other Contracting
Party of a notice through the diplomatic channel requesting arbitration of the dis-
pute; and the third arbitrator shall be appointed within a further period of 60 days.
If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the
case requires. In such cases, the third arbitrator shall be a national of a third State
and shall act as President of the arbitration tribunal. Should the President be a
national of one of the Contracting Parties, or be prevented from serving for other
reasons, his replacement in the position shall make the corresponding appointments.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision taken under
paragraph 2 of this Article.

Article 16

DENUNCIATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to denounce this Agreement. Such notice shall be simultane-
ously communicated to the International Civil Aviation Organization. If such notice
is given, the Agreement shall terminate 12 months after date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by mutual agreement
before the expiry of that period. If the other Contracting Party fails to acknowledge
receipt of the notice, it shall be deemed to have been received 14 days after receipt
of such notice by the International Civil Aviation Organization.

Vol. 1656, 1-28506

309



310 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

Article 17

REGISTRATION

This Agreement and any amendment thereto and any exchange of notes, in
accordance with the provisions of article 13, shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Article 18

FINAL PROVISIONS

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Contracting
Parties inform one another that their respective constitutional formalities have been
completed.

DONE at Panama City in two equally authentic copies in the Spanish language
on 21 July 1967.

For the Government For the Government
of the Republic of Panama: of Spain:

[Signed] [Signed]

FERNANDO ELETA ALMARAN EMILIO PAN DE SORALUCE Y OLMOS
Minister for Foreign Affairs Ambassador
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. Panamanian routes

A. Panama-a point in South America and/or the Caribbean-Madrid.

B. Panama-a point in Central America and/or the Caribbean-a point in the United
States of America-Madrid.

II. Spanish routes

A. Madrid-a point in the Caribbean and/or South America-Panama.

B. Madrid-a point in the United States of America-a point in the Caribbean and/or
Central America-Panama.

Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate the agreed services on the routes specified between their respective
territories.

2. Each Contracting Party shall take into account the interests of the other Party in
common routes so as not to affect unduly the services which the latter provides.

3. The agreed services provided by the airlines designated by the Contracting Parties
shall bear a direct relationship to the transport requirements for the specified routes and shall
have as their primary objective to offer, with a reasonable amount of cargo, sufficient capacity
to fill present requirements, or requirements which can be reasonably estimated, for transport
of passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Parties designating the
airline and the country of final destination of the traffic.

4. For transport of passengers, cargo and mail provided along points of a specified
route located in the territory of States other than the State designating the airline, the general
principle of that capacity offered shall be related to:

(a) Traffic demand between the country of origin and countries of destination.

(b) The requirements of economical operation of the services in question.
(c) Existing traffic demand in the region through which the route passes, taking into

account the interests of local and regional services.
5. Application of this Agreement is limited in principle to the exercise of the traffic

rights between the territories of the two Parties. Possible traffic rights in respect of interme-
diate stops in third countries, known as the fifth freedom, shall in each case be the subject of
an agreement between the respective aeronautical authorities.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AJfRIENS ENTRE LA R-
PUBLIQUE DU PANAMA ET L'ESPAGNE

Le Gouvernement de la R6publique du Panama et

Le Gouvernement d'Espagne,

D~sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre le Panama
et l'Espagne et de poursuivre, dans la plus grande mesure possible, la coop6ration
internationale dans ce domaine;

D6sireux d'appliquer A ces transports les principes et les dispositions de l'Ac-
cord relatif A l'aviation civile internationale sign6 A Chicago le 7 d6cembre 19442, ont
nomm6 A cet effet leurs pldnipotentiaires, diment autoris6s A cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits sp6ci-
fi6s dans le pr6sent Accord afin d'6tablir des services a6riens internationaux r6gu-
liers sur les routes sp6cifi6es. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es par
chacune des Parties contractantes auront le droit, aux fins de l'exploitation d'un
service convenu sur une route spdcifi6e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrinr.

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire.

c) De faire escale aux points indiqu6s dans le Tableau des routes figurant A
l'annexe au pr6sent Accord pour embarquer et d6barquer, en trafic a6rien interna-
tional, des passagers, du courrier et du fret, l'exclusion des transports entre deux
points dudit territoire.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises de transports a6riens d6sign6es
sont autoris6es A op6rer les services a6riens internationaux sont sp6cifi6es sur le
Tableau des routes. Ces services et routes sont ci-apr~s d6nomm6s << services con-
venus >> et << routes sp6cifi6es >>.

3. Aux fins de I'application du present Accord et de son annexe:

a) Le terme < territoire a le sens d6fini A l'article 2 de la Convention relative
,A l'aviation civile internationale.

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques d6signe:

- En ce qui concerne l'Etat espagnol, le Minist~re de Fair;

- En ce qui concerne le Panama, le Minist~re du gouvernement et de la justice;

I Entr6 en vigueur le 15 octobre 1970, date de la dernihre des notifications (des 27 novembre 1968 et 15 octobre 1970)
par lesquelles les Parties se sont informines de I'accorhplissement de leurs fornalit6s constitutionnelles respectives,
conformdiment A I'article 18.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, pp. 209 et 217; voL 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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- Ou dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilitd A remplir les
fonctions actuellement exercdes par lesdites autorit6s.

c) L'expression < entreprise d6sign6e > ou c< entreprises d6signdes > d6signe
l'entreprise ou les entreprises de transports a6riens que chacune des Parties contrac-
tantes aura d6signdes pour exploiter les services convenus indiqu6s A rannexe du
pr6sent Accord.

d) Les expressions « service a6rien , et « service adrien international ,
c entreprise de transports adriens et c escale non commerciale > ont le sens que
leur donne rarticle 96 de la Convention relative A l'aviation civile internationale.

Article 2

AUTORISATIONS N19CESSAIRES

1. Chacune des Parties contractantes pourra d6signer, moyennant notification
6crite A l'autre Partie, une ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour exploi-
ter les services convenus sur les routes sp6cifides.

2. Conform6ment aux dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article,
l'autre Partie contractante, au requ de cette d6signation, donnera sans retard A l'en-
treprise ou aux entreprises de transports a6riens d6sign6es les autorisations voulues.

3. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit d'annuler la d6signa-
tion d'une entreprise de transports a6riens et de la remplacer par une autre, sous
r6serve d'en aviser l'autre Partie par 6crit.

4. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront
exiger de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie qu'elle apporte la preuve, con-
form6ment aux dispositions de la Convention de l'aviation civile internationale
(Chicago, 1944), qu'elle est en mesure de remplir les obligations prescrites par les
lois et r~glements que lesdites autorit6s appliquent normalement et raisonnablement
A 1'exploitation des services a6riens intemationaux.

5. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser les autorisations
mentionn6es au paragraphe 2 du pr6sent article lorsqu'elle n'est pas convaincue que
la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont en bonne partie entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e et de nationaux de celle-ci.

6. L'entreprise de transports a6riens ainsi d6sign6e et autoris6e pourra, A tout
moment, commencer A exploiter les services convenus des lors que les tarifs appli-
cables A ces services seront entrds en vigueur conform6ment aux dispositions de
1'article 10 du pr6sent Accord.

Article 3

ANNULATION ET SUSPENSION

1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de r6voquer l'autorisation
accord6e A une entreprise de transports a6riens d6sign6e par l'autre Partie ou de
suspendre l'exercice par ladite entreprise des droits 6nonc6s a l'article premier du
pr6sent Accord :

a) Si elle n'est pas convaincue que la propri6t6 et le contr6le effectif de 1'entre-
prise sont en bonne partie entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e
ou de nationaux de cette derni~re; ou
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b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits; ou

c) Si l'entreprise cesse d'exploiter les services convenus conform6ment aux
conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. A moins que la r6vocation ou la suspension ne soient imm~iatement
n6cessaires pour 6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements applicables,
chacune des Parties contractantes n'usera de cette facult6 qu'apr~s avoir consult6
l'autre Partie.

Article 4

TRAITEMENT DE FAVEUR

Les deux Parties sont dispos6es A d6ployer, sur la base du traitement de la
nation la plus favorise, un maximum d'efforts raisonnables pour 6viter l'imposi-
tion de restrictions ou de limitations susceptibles de d6savantager les entreprises de
transports a~riens de l'autre Partie en crYant une concurrence ou pour tout autre
motif.

Article 5

DISPOSITIONS APPLICABLES

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr~e ou la sortie des adronefs affect6s A la navigation arienne internationale ou
les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire, s'appliquent aux a6ronefs de
l'entreprise ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui r6gissent, sur son terri-
toire, l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, de l'&tuipage, des bagages, du
courrier et du fret, tels que les r~glements relatifs aux formalit6s, A l'immigration,
aux passeports, au contr6le sanitaire et A la douane, sont 6galement applicables aux
passagers, A l'6quipage, au courrier et au fret transport6s par les a~ronefs de l'entre-
prise ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie.

Article 6

Chacune des Parties contractantes pourra, pour des raisons militaires ou de
s6curit6 publique, restreindre ou interdire le survol par des a6ronefs de l'entreprise
ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante de certaines zones de
son territoire, sous rdserve que ces restrictions ou interdictions s'appliquent 6gale-
ment aux a6ronefs de 'entreprise ou des entreprises d6sign~es par la premiere Partie
contractante ou aux entreprises de transports a6riens de pays tiers qui exploitent des
services a6riens intemationaux r6guliers. Les zones interdites devront avoir une
superficie raisonnable afin de ne pas g~ner inutilement la navigation a6rienne et leurs
limites devront 6tre communiqu6es dans les d6lais les plus brefs A l'autre Partie
contractante.

Article 7

DOUANES ET EXEMPTIONS

1. Les adronefs utilis6s en service international par les entreprises de trans-
ports a6riens d6sign6es par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur
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6quipement normal, les carburants, les lubrifiants et les provisions de bord (y com-
pris les aliments, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs, seront
exempts de tous droits de douane et d'inspection, ou autres droits et taxes, A 1'excep-
don des taxes et paiements pour services rendus, lors de leur entrde sur le territoire
de 'autre Partie contractante, A condition que cet dquipement et ces provisions
restent A bord de ra6ronef en attendant la poursuite du vol.

2. Seront dgalement exempts des m~mes droits et taxes, hL 1'exception des
droits et douanes pour services rendus :

a) Les provisions de bords embarqu6es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de cette Partie, pour etre
consommdes A bord des a6ronefs utilis6s en service international par 'autre Partie
contractante;

b) Les pi&ces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes pour rentretien ou la r6paration des a6ronefs utilisds en service interna-
tional par 'entreprise de transports a6riens d6sign6e par r'autre Partie contractante;

c) Les carburants et les lubrifiants destin6s aux a6ronefs exploit6s par les
entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante et utilis6s en service interna-
tional, m~me s'ils sont utilis6s lors du survol du territoire de la Partie contractante
oOi ils ont 6t6 embarqu6s.

Les articles mentionn6s aux alin6as a, b, et c pourront etre soumis A une surveil-
lance ou A un contr6le douanier.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, de m~me que les autres articles et
provisions se trouvant A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes, ne
pourront 8tre embarqu6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des
autorit6s douaniRres de celle-ci. En pareil cas, ils pourront 8tre maintenus sous la
surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou qu'il en soit
dispos6 autrement, conform6ment aux modalit6s autoris6es.

4. Les passagers en transit sur le territoire de l'une des Parties contractantes
ne seront soumis qu'A un simple contr6le et jouiront de facilit6s de tous ordres.
L'6quipage et le fret en transit direct seront exempts de droits ou imp6ts douaniers
et de tous autres droits similaires.

Article 8

TRANSFERTS DES EXC9DENTS

Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie le droit de transf6rer
librement, en devises convertibles au taux de change officiel, l'exc6dent des recettes
sur les d6penses r6alis6 sur son territoire A l'occasion du transport de passagers, de
bagages, de courrier et de fret effectu6 par l'entreprise de transports a6riens d6sign6e
par l'autre Partie contractante.

Article 9

CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6es ou
valid6es par l'une des Parties contractantes seront reconnus par l'autre Partie con-
tractante pour l'exploitation des routes indiqu6es A l'annexe. Chaque Partie contrac-
tante se r6serve nonobstant le droit de reconnaitre la validit6, pour le survol de son
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territoire, des brevets d'aptitude et des licences d~livr~s A ses propres ressortissants
par l'autre Etat.

Les deux Parties facilitent les 6changes ou la location d'a6ronefs avec ou sans
6quipage entre les entreprises des deux Parties contractantes.

Article 10

TARIFS DE TRANSPORT

1. Les tarifs appliques par les entreprises de transports a~riens d'une des
Parties contractantes aux transports hL destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie seront fix6s A un niveau raisonnable, compte tenu de tous les 616ments
d'apprtciation, tels que les frais d'exploitation, la cat6gorie de l'6quipement en ser-
vice, les caractdristiques des diffArentes routes, la r6alisation d'un b6n~fice raison-
nable et les tarifs appliqu6s par les autres entreprises de transports a6riens.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1 du present article seront, si possible, fixes
d'un commun accord par les entreprises de transports a~riens ddsign~es par les deux
Parties contractantes, apris consultation des autres entreprises exploitant tout ou
partie de la meme route. Autant que possible, l'accord sera r~alis en recourant h
la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association des transports a~riens
internationaux (IATA).

3. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis A l'approbation des autorit~s aAronau-
tiques des Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date pr~vue pour
leur entree en vigueur. Dans des cas spciaux, ce d~lai pourra atre r&luit, sous
reserve de l'accord desdites autorit~s.

4. Si les entreprises de transports a~riens d6sign6es ne peuvent se mettre d'ac-
cord sur l'un de ces tarifs ou si, pour une raison quelconque, un tarif ne peut 8tre fix6
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article ou encore si, dans
les 15 premiers jours du d~lai de 30 jours mentionn6 au paragraphe 3 du present
article, l'une des Parties contractantes fait savoir A l'autre Partie qu'elle n'approuve
aucun tarif fix6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article,
les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de le fixer par
voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit~s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre pour approu-
ver un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du prdsent article ou
pour fixer un tarif en application du paragraphe 4, le diff6rend sera r6gl confor-
m6ment aux dispositions de l'article 15 du prdsent Accord.

6. Conformdment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, aucun
tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contrac-
tantes ne l'ont pas approuv6.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord reste-
ront en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s conform6ment aux
dispositions du prdsent article.

Article 11

STATISTIQUES

Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie, sur leur demande, les statistiques qui pour-
ront raisonnablement 6tre jugtes ncessaires pour v6rifier la capacit6 offerte sur
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les services convenus par l'entreprise a~ronautique ddsignde par l'autre Partie. Ces
informations contiendront tous les renseignements n6cessaires pour d6terminer le
volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus.

Article 12

CONSULTATIONS

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de temps
A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour assurer une application satisfai-
sante des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

Article 13

MODIFICATION DE L'ACCORD

1. Si l'une ou 'autre Partie contractante juge souhaitable de modifier une
disposition quelconque du pr6sent Accord, elle pourra demander l'ouverture de
consultations avec l'autre Partie. Ces consultations, qui pourront intervenir entre les
autorit6s a6ronautiques verbalement ou par correspondance, devront commencer
dans un d61ai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande.
Les modifications convenues entreront en vigueur des qu'elles auront W confir-
m6es par un 6change de notes diplomatiques, une fois accomplies les formalit6s
constitutionnelles requises dans les deux pays.

2. Les modifications A l'annexe du pr6sent Accord pourront 8tre convenues
directement entre les autorit6s a6ronautiques comp6tentes des deux Parties contrac-
tantes et confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 14

MODIFICATIONS POUR TENIR COMPTE DES CONVENTIONS MULTILATtRALES

S'il est conclu une convention multilat6rale relative aux transports a6riens
ayant force obligatoire pour les deux Parties contractantes, le pr6sent Accord et son
annexe seront modifids pour 8tre rendus conformes aux dispositions de ladite con-
vention.

Article 15

RkGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Au cas oi6 un diff6rend surgirait entre les Parties contractantes quant A
l'application et A l'interpr6tation du pr6sent Accord, elles s'efforcent en premier lieu
de le r6gler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un riglement par voie de
n6gociations, le diff6rend peut &tre soumis, d'un commun accord, A la d6cision de
toute personne ou organisme, ou au cas oii une des Parties contractantes le deman-
derait, bL la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un nomm6 par
chacune des Parties contractantes et un troisi~me d6signd par les deux arbitres nom-
m6s en premier lieu. Chacune des Parties contractantes nomme un arbitre dans un
d6lai de soixante (60) jours A compter de la date A laquelle l'une des Parties contrac-
tantes a requ de l'autre Partie, par la voie diplomatique, un pr6avis demandant que
le diff6rend soit soumis A arbitrage; le troisi~me arbitre est nomm6 dans un nouveau
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d6lai de soixante (60) jours. Si l'une quelconque des Parties contractantes ne d6signe
pas d'arbitre dans le d61ai indiqud ou si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6 dans
le d6lai fix6, l'une quelconque des Parties contractantes peut demander au Pr6sident
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale qu'il nomme un ou
plusieurs arbitres, selon le cas. En pareil cas, le troisi~me arbitre est un national d'un
Etat tiers et fait fonction de pr6sident du Tribunal arbitral. Au cas oii le Pr6sident a
la nationalit6 d'une des Parties contractantes, ou est emp~ch6 pour toute autre rai-
son, son remplagant dans sa charge proc~de aux nominations requises.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en l'application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 16

DANONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut, b tout moment, notifier / l'autre Par-
tie sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification est communique
simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, l'Ac-
cord prend fin douze (12) mois aprZs la date de r6ception de la notification par l'autre
Partie contractante, A moins que cette notification ne soit retir6e d'un commun
accord avant l'expiration de ce d6lai. A d6faut d'accus6 de r6ception de l'autre
Partie, la notification est r6put6e 8tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de
sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17

ENREGISTREMENT

Le present Accord et toutes les modifications qui pourront y 8tre apport~es,
ainsi que tout 6change de notes y relatives, conformdment A l'article 13, seront
enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI).

Article 18

CLAUSES FINALES

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A partir de la date A laquelle les Parties
contractantes se seront inform6es mutuellement de l'accomplissement des forma-
lit6s constitutionnelles de leurs pays respectifs.

FAIT en la ville de Panama, en double exemplaire, en langue espagnole, le
21 juillet 1967, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Republique du Panama: d'Espagne:

Le Ministre des relations ext~rieures, L'Ambassadeur,

[Signel [Signel

FERNANDO ELETA ALMARAN EMILIO PAN DE SORALUCE Y OLMOS
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes panam~ennes:

A. Panama - Un point en Am6rique du sud et/ou aux Antilles - Madrid.

B. Panama - Un point en Amfrique centrale et/ou aux Antilles - Un point aux Etats-
Unis d'Am6rique - Madrid.

II. Routes espagnoles:

A. Madrid - Un point aux Antilles et/ou en Am6rique du sud - Panama.

B. Madrid - Un point aux Etats-Unis d'Am6rique - Un point aux Antilles et/ou en
Am6rique centrale - Panama.

Rgles de capaciti

1. Les entreprises d6signdes par les Parties contractantes devront avoir la possibilit6
d'exploiter, dans des conditions dquitables et 6gales, les services convenus sur les routes
indiqudes entre leurs territoires respectifs.

2. Chaque Partie contractante prendra en consid6ration, sur les routes communes, les
intdr&s de l'autre Partie, afin de ne pas affecter indflment ses services.

3. La capacit6 des services convenus exploit6s par les entreprises ddsign6es par les
Parties contractantes devra 6tre en rapport direct avec les besoins du transport sur les routes
sp6cifi6es et ces services devront avoir comme objectif primordial d'offrir, avec un coefficient
de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins pr6sents, ou rai-
sonnablement pr6visibles en mati~re de transports de passagers, de fret et de courrier entre le
territoire de la Partie contractante qui d6signe l'entreprise a6rienne et le pays de la d6signa-
tion finale du trafic.

4. Pour le transport de passagers, de fret et de courrier effectu6 entre des points d'une
route sp6cifi6e situ6e sur le territoire d'un Etat distinct de celui qui a d6sign6 l'entreprise
a6rienne, il est tenu compte du principe g6n6ral que la capacit6 offerte doit Ptre adapt6e A:

a) La demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination.

b) Les exigences d'une exploitation rentable des lignes consid6r6es.

c) Le demande de trafic existant dans les r6gions travers6es, compte tenu des lignes
locales et r6gionales.

5. L'application du prdsent Accord est limit6e en principe l'exercice des droits de
trafic entre les territoires des deux Parties. Les droits dventuels de trafic dans les escales de
pays tiers, connus comme 6tant la cinqui~me libert6, feront dans chaque cas l'objet d'un
accord entre les autorit6s a6ronautiques concerndes.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO EN MATERIA SOCIO-LABORAL
DEL CONVENIO BASICO DE COOPERACI6N CIENTIFICA Y
T1-CNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
PANAMA Y EL GOBIERNO DE REINO DE ESPANA

El Gobierno de la Repiblica de PanamA y del Reino de Espana, en

aplicaci6n del Convenio BAsico de Cooperaci6n Cientifica y T~c-

nica entre el Gobierno de la Repiblica de PanamA y el Gobierno

de Espana, firmado en la ciudad de PanamA el 3 de junio de 1983,

han resuelto suscribir el presente Acuerdo Complementario en ma-

teria socio-laboral con arreglo a las siguientes estipulaciones:

ARTICULO I

El presente Acuerdo Complementario tiene por objeto establecer

un marco para el desarrollo de las actividades y proyectos de

cooperaci6n tdcnica que, en materia socio-laboral, se programen y

ejecuten entre el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social de

Espana y el Ministerio de Trabajo y Bienestar Social de PanamA.

ARTICULO II

Los 6rganos coordinadores de las acciones que se deriven del pre-

sente Acuerdo serAn:

a. Por pa-te del Gobierno Espanol, el Ministerio de Asuntos Ex-

teriores.

b. Por parte del Gobierno Panameno, el Ministerio de Planifica-

ci6n y Politica Econ6mica, a trav6s de su Direcci6n de Coope-

raci6n Thcnica Internacional.

ARTICULO III

Las restantes instituciones gubernamentales panamenas vinculadas

al Ambito sociolaboral podrAn participar en actividades de coope-

raci6n t~cnica con el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social de
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Espana, a travs del Ministerio de Trabajo y Bienestar Social de

PanamA y en el marco de las condiciones que establezcan los res-

pectivos acuerdos interinstitucionales que se acuerden al respec-

to.

ARTICULO IV

El Gobierno Espanol se obliga a:

a. Enviar a la Repeblica de PanamA el equipo de Expertos que

requiera la ejecuci6n de las actividades programadas de

mutuo acuerdo entre las partes, por un periodo maximo de

cincuenta meses/esperto por ano.

b. Financiar las indemnizaciones econ6micas que, por raz6n del

servicio, devenguen los expertos espanoles, durante su per-

manencia en la Misi6n, con arreglo a las disposiciones vi-

gentes en cada momento, sobre la materia, asumiendo, igual-

mente, el abono de los pasajes adreos para el desplazamien-

to desde su residencia habitual en Espana al punto de desti-

no y regreso.

c. Conceder y sufragar becas, en Espana, hasta un mAximo de

diez por ano, a los profesionales que actien como hom6logos

de los expertos espanoles y para otro personal t~cnico invo-

lucrado en los proyectos y actividades en curso, por un pe-

riodo mAximo de estancia en Espana de tres meses y un mes

respectivamente, durante el cual estarAn protegidos por un

seguro de asistencia sanitaria por enfermedad y accidentes.

Las becas a que se refiere el p~rrafo anterior serAn financiadas

por el Gobierno de Espana, con la dieta diaria equivalente a la

establecida para los funcionarios espanoles en territorio Nacio-

nal, vigente, en cada momento, asi como el pasaje para su despla-

zamiento a Espana y retorno al punto de origen, asi como viajes

programados por el interior de Espana, facilitAndoles, igualmente,

los contactos, enseftanzas y materiales de trabajo e informativos

que en cada caso se consideren necesarios.
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ARTICULO V

Las obligaciones financieras estipuladas en el Articulo IV seran

satisfechas con cargo a los cr~ditos que se autoricen anualmente

para cooperaci6n tdcnica, en los presupuestos ordinarios del Mi-

nisterio de Trabajo y Seguridad Social.

ARTICULO VI

Al frente de la cooperaci6n socio-laboral espanola actuarA como

Responsable un Jefe de Area de la misma, que serA nombrado al

efecto, con las funciones que especificamente se le encomienden

y que, en determinados casos, a juicio de la oficina de Relacio-

nes Internacionales del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social

de Espafla, asumirA la ejecuci6n de determinados proyectos que

puedan tener relaci6n con su especialidad. El personal de Coope-

raci6n Tdcnica Internacional espafhol actuarA en Panama bajo la

direcci6n de la Embajada de Espafna y sus actividades serAn coor-

dinadas por el Ministerio de Asuntos Exteriores.

ARTICULO VII

El Gobierno de Panam& se obliga a:

a. Otorgar las mAximas facilidades para el desarrollo y ejecu-

ci6n de 1o establecido en el presente Acuerdo.

b. Facilitar los centros e instalaciones precisas para la rea-

lizaci6n de los proyectos, de conformidad con las priorida-

des que se establezcan de mutuo acuerdo.

c. Exonerar de toda clase de impuestos, tasas y gravAmenes mu-

nicipales o de cualquier otra indole, a los materiales, ma-

quinaria y equipos, que con destino a la misi6n de Coopera-

ci6n Tdcnica espafola se adquieren en Espafna.

d. Otorgar a los Expertos espafloles destinados en el pals, los

privilegios, franquicias e inmunidades de todo orden que el

Gobierno de Panama concede a los funcionarios de organismos
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internacionales, extendidndoles la oportuna documentaci6n,

previa acreditaci6n por via diplomAtica, con validez desde

su incorporaci6n hasta su cese en la Misi6n.

e. Asignar a cada uno de los expertos de las contrapartes nacio-

nales, el personal directivo, tdcnico-docente, de administra-

ci6n y servicins que se requieran para el buen funcionamien-

to del proyecto de cooperaci6n, los cuales deberAn trabajar

en estrecho contacto con sus hom6logos espanoles.

f. Poner a disposici6n de los expertos espanoles las oficinas,

el equipo y material necesario, para la normal realizaci6n

de sus actividades.

g. Poner a disposici6n de los expertos espafloles los medios de

locomoci6n necesarios para los desplazamientos en cumplimien-

to de sus funciones. En el supuesto de que deban viajar fuera

de su sede habitual en el pais, el gobierno de Panama asumira

los gastos del traslado, alojamiento y manutenci6n correspon--

dientes, segOn la tarifa vigente para funcionarios panameflos

del mismo nivel.

h. Facilitar vivienda a los expertos espaftoles o en su defecto

una compensaci6n mensual en moneda nacional equivalente a

200 d6lares estadounidenses, siempre que el periodo de misi6n

exceda de cuatro meses.

ARTICULO VIII

Con el fin de garantizar el efectivo cumplimiento del presente

acuerdo, las partes convienen en establecer una Comisi6n Mixta

de Seguimiento y Evaluaci6n del mismo, integrada, por la parte

espanola, por representantes del Ministerio de Trabajo y Seguri-

dad Social de Espafla, el Agregado Laboral acreditado en PanamS con

residenciaen Costa Rica,el Jefe de Area de la Cooperaci6n Tdcnica Espanola,

un representante de la Direcci6n General de Cooperaci6n Tdcnica

Internacional del Ministerio de Asuntos Exteriores, que podra de-

legar en la Embajada de Espana y por la parte panamena, por re-
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presentantes del Departamento de Cooperaci6n Tdcnica Internacio-

nal del Ministerio de Relaciones Exteriores, de la Direcci6n de

Cooperaci6n Tdcnica Internacional del Ministerio de Planificaci6n

Y Politica Econ6mica y del Ministerio de Trabajo y Bienestar So-

cial.

ARTICULO IX

Ser~n funciones de la Comisi6n a que se refiere el Articulo an-

terior, las siguientes:

la Informar, al final de cada semestre natural, a la Comisi6n

Mixta Hispano Panamefla, establecida en el Convenio BAsico

de Cooperaci6n Cientifica y Tdcnica del 3 de junio de 1983,

que setalarA las lineas generales de actuaci6n, sobre el

estado de situaci6n de la ejecuci6n de las acciones deriva-

das del presente acuerdo.

2a. Proponer a la Oficina de Relaciones Sociales Internaciona-

les del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social de Espania

la programaci6n anual de actividades, dentro de los mAximos

establecidos en el Articulo IV, asi como el calendario para

su ejecuci6n.

3a. Supervisar el desarrollo del presente Acuerdo Complementario.

4a. Sugerir la adopcidn de medidas conducentes a conseguir el

mAximo aprovechamiento y eficacia de la mutua cooperaci6n.

5a. Evaluar las acciones realizadas, informando de los resulta-

dos a los Organismos Coordinadores y Ejecutores del Acuerdo,

asi como a la Embajada de Espafna.

6a. Proponer las modificaciones de programaci6n que los proyec-

tos aconsejen en relaci6n con las provisiones a que se re-

fiere el punto 2 de este Articulo.
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ARTICULO X

Esta Comisi6n Mixta establecera periodos de sesiones semestra-

les. Cada periodo de sesiones dispondra de una presidencia, la

cual ser ejercida en forma alterna por el representante del Mi-

nisterio de Trabajo y Seguridad Social de Espaia o del Ministerio

de Planificaci6n y Politica Econ6mica de Panama y de una secre-

taria, la cual sera ejercida, tambidn en forma alterna, por una

de los restantes miembros de la parte espanola o de la parte

panameha.

ARTICULO XI

El presente Acuerdo se aplicard provisionalmente a partir del

dia de su firma y entrarA en vigor definitivamente el dia en

que ambas partes se hayan notificado, por via diplomAtica, el

cumplimiento de sus respectivos requisitos constitucionales. Su

vigencia sera de tres ahios y podrA ser denunciado por cualquiera

de las partes, en cuyo caso finalizar& su vigencia seis meses des-

pu~s de la fecha de denuncia, no afectando dsta a la ejecucidn de

los proyectos a actividades en curso, salvo que se convenga expre-

samente lo contrario.

De com~n acuerdo, ambas partes firman ad referendum el presente

Acuerdo Complementario, en la ciudad de PanamA, a los tres dias

del mes de junio de 1986, en dos ejemplares originales, haciendo

fd igualmente ambos textos.

Por el Reino Por el Gobierno
de Espafia: de Panamd:

El encargado de Negocios, a.i., El Ministro de Planificaci6n
en Panama, y Polffica Econ6mica,

[Signed - Signe] [Signed - Signe'

EDUARDO DE QUESADA RICAURTE VASQUEZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' IN THE FIELD OF SOCIAL AND LABOUR AFFAIRS,
SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON SCIEN-
TIFIC AND TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF PANAMA

The Republic of Panama and the Kingdom of Spain, in accordance with the
Basic Agreement on Scientific and Technical Cooperation between the Government
of the Republic of Panama and the Government of Spain, signed at Panama City on
3 June 1983,2 have decided to conclude this Supplementary Agreement concerning
Social and Labour Affairs, as follows:

Article I
The purpose of this Supplementary Agreement is to establish a framework for

such technical cooperation activities and projects as may be programmed and exe-
cuted by the Ministry of Labour and Social Security of Spain and the Ministry of
Labour and Social Welfare of Panama concerning social and labour affairs.

Article H
The following bodies shall coordinate actions stemming from this Agreement:

a. For the Spanish Government, the Ministry of Foreign Affairs;
b. For the Panamanian Government, the Ministry of Planning and Economic

Policy, through its Directorate of International Technical Cooperation.

Article III

Other Panamanian governmental institutions connected with social and labour
affairs may participate in technical cooperation activities with the Ministry of La-
bour and Social Security of Spain through the Ministry of Labour and Social Wel-
fare of Panama, in accordance with the terms of the respective inter-institutional
agreements that may be established in this area.

Article IV

The Spanish Government undertakes to:
a. Send to the Republic of Panama a team of experts required for the execution

of the activities determined by mutual agreement between the Parties, for a maxi-
mum period of fifty man-months per year;

b. Provide the remuneration due the Spanish experts for their services during
the period of the mission, in accordance with the relevant provisions in force at the
time, and assume also the costs of air travel between their usual place of residence
in Spain and the destination point (outward and return journeys);

I Came into force provisionally on 3 June 1986, the date of signature, and definitively on 12 July 1991, the date of
the last of the notifications (of 10 and 12 July 1991) by which the Parties informed each other of the completion of their
respective constitutional requirements, in accordance with article XI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1422, No. 1-24016.
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c. Grant and defray the costs of fellowships, up to a maximum of 10 per year,
in Spain, for professionals who are acting as counterparts of the Spanish experts and
for other technical personnel involved in ongoing projects and activities, for a maxi-
mum stay in Spain of three months and one month, respectively, during which pe-
riod they shall be protected by a health insurance policy covering both illness and
accidents.

The Government of Spain shall provide the fellowship holders referred to in the
preceding paragraph with a daily subsistence allowance equivalent to that in effect
at the time for Spanish civil servants in national territory; it shall pay the costs of
their travel between the point of origin and Spain (outward and return journeys)
and of organized trips inside Spain, and shall also provide them with the contacts,
instruction and work materials and information which are required in each case.

Article V

The financial obligations stipulated in article IV shall be fulfilled by using the
appropriations authorized annually for technical cooperation in the regular budget
of the Ministry of Labour and Social Security.

Article VI

Spanish social and labour cooperation efforts shall be headed by a social and
labour cooperation area chief, who shall be appointed for that purpose and who shall
assume the duties specifically entrusted to him and, in specific cases, at the decision
of the Office of International Social Relations of the Ministry of Labour and Social
Security of Spain, shall be responsible for the execution of specific projects within
his special area of competence. Spanish international technical cooperation person-
nel shall operate in Panama under the control of the Spanish Embassy, and their
activities shall be coordinated by the Ministry of Foreign Affairs.

Article VII

The Government of Panama undertakes to:

a. Accord every facility for the development and implementation of the provi-
sions of this Agreement;

b. Provide the centres and facilities necessary for the realization of the proj-
ects, in conformity with priorities established by mutual agreement;

c. Exempt from all kinds of taxes, charges and fees, whether municipal or of
any other type, materials, machinery and equipment acquired in Spain for the Span-
ish technical cooperation mission;

d. Grant the Spanish experts stationed in Panama all the privileges, exemptions
and immunities which the Government of Panama grants to employees of interna-
tional organizations and, upon accreditation through the diplomatic channel, pro-
vide them with the appropriate documents, which shall be valid throughout the
period of their service with the mission;

e. Assign to each of the experts the national counterparts and management,
technical instruction, administrative and service staff required for proper imple-
mentation of the cooperation project, who shall work closely with their Spanish
counterparts;
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f. Make available to the Spanish experts the necessary office space, personnel
and materials for the regular operations of both the area chiefs and their colleagues;

g. Provide the Spanish experts with the necessary means of transport for any
travel in connection with their duties. In the event that they are required to travel
away from their usual headquarters in the country, the Government of Panama shall
bear the corresponding travel, accommodation and subsistence costs, at the rate in
effect for Panamanian civil servants at the same level;

h. Provide housing for the Spanish experts or, failing that, a monthly allowance
in national currency equivalent to 200 United States dollars, provided that the dura-
tion of the mission exceeds four months.

Article VIII

In order to ensure the effective implementation of this Agreement, the Parties
agree to establish a Follow-up and Evaluation Committee composed of, on the
Spanish side, representatives of the Ministry of Labour and Social Security of
Spain, the official Labour Attach6 in Costa Rica, the Spanish technical cooperation
Area Chief and a representative of the General Directorate of International Techni-
cal Cooperation of the Ministry of Foreign Affairs, who may delegate such respon-
sibility to the Embassy of Spain; and, on the Panamanian side, of representatives of
the Department of International Technical Cooperation of the Ministry of Foreign
Affairs, the Directorate of International Technical Cooperation of the Ministry of
Planning and Economic Policy and the Ministry of Labour and Social Welfare.

Article IX

The Committee referred to in the previous article shall have the following
functions:

1. To report at the end of each six-month period to the Spanish-Panamanian
Mixed Commission established in the Basic Agreement on Scientific and Technical
Cooperation of 3 June 1983, which shall provide operational guidelines, on progress
in the implementation of actions stemming from this Agreement;

2. To propose to the Office of International Social Relations of the Ministry of
Labour and Social Security of Spain the annual programme of activities, within the
parameters established in article IV, and the schedule for the execution of the pro-
gramme;

3. To supervise the implementation of this Supplementary Agreement;

4. To suggest measures leading to the best possible use and maximum effec-
tiveness of mutual cooperation;

5. To evaluate the actions undertaken, communicating the results to the exe-
cuting and coordinating agencies of the Agreement and to the Embassy of Spain;

6. To suggest modifications of the programme based on project requirements,
bearing in mind the provisions referred to in paragraph 2 of this article.

Article X

This Mixed Commission shall have sessions every six months. The presidency
shall change each session and shall alternate between the representative of the Min-
istry of Labour and Social Security of Spain and the representative of the Ministry
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of Planning and Economic Policy of Panama, as shall the office of secretary, which
shall alternate between the other Spanish and Panamanian members.

Article XI

This Agreement shall apply provisionally from the date of its signature and shall
enter into force definitively on the date on which the two Parties notify each other,
through the diplomatic channel, that their respective constitutional requirements
have been fulfilled. It shall remain in force for three years. It may be denounced by
either Party, in which case it shall cease to have effect six months after the date of
denunciation; such denunciation shall not affect ongoing programmes and projects,
except where otherwise agreed.

By mutual agreement, both Parties sign this Supplementary Agreement ad ref-
erendum on 3 June 1986 at Panama City in two original copies, both texts being
equally authentic.

For the Kingdom of Spain: For the Government of Panama:

[Signed] [Signed]

EDUARDO DE QUESADA RICUARTE VASQUEZ
Charg6 d'affaires, a.i. Minister of Planning

and Economic Policy
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DU
TRAVAIL ET DES AFFAIRES SOCIALES, COMPLtMENTAIRE
A L'ACCORD DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE DU PANAMA ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ESPAGNE DE COOP1tRATION SCIENTIUFIQUE ET
TECHNIQUE

Les Gouvernements de la R6publique du Panama et du Royaume d'Espagne, en
application de l'Accord de base relatif A la coop6ration scientifique et technique
entre le Gouvernement de la R6publique du Panama et le Gouvernement d'Espagne,
sign6 en la ville de Panama le 3 juin 19832, ont d6cidd de conclure le pr6sent Accord
compl6mentaire dans le domaine du travail et des affaires sociales et sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier

Le pr6sent Accord compl6mentaire a pour objet d'6tablir un cadre pour la mise
en ceuvre des activit6s et projets de coop6ration technique que le Minist~re espagnol
du travail et de la s6curit6 sociale et le Ministere panam6en du travail et du bien-8tre
social pr6voiront et ex6cuteront dans le domaine du travail et des affaires sociales.

Article II

Les organes charg6s de coordonner les actions d6coulant du pr6sent Accord
sont :

a. Pour le Gouvernement espagnol, le Ministate des affaires 6trangires;
b. Pour le Gouvernement panam6en, le Minist~re de la planification et de la

politique 6conomique, par l'interm6diaire de la Direction de la coop6ration tech-
nique internationale.

Article III

Les autres institutions gouvernementales panam6ennes ayant un lien avec les
questions touchant aux affaires sociales et au travail peuvent participer aux acti-
vit6s de coop6ration technique avec le Ministlre espagnol du travail et de la s6curitd
sociale, par l'interm6diaire du Minist~re panam6en du travail et du bien-8tre social et
dans le cadre des conditions fix6es par les accords interinstitutions conclus A cet effet.

Article IV

Le Gouvernement espagnol s'engage :
a. A envoyer A la R6publique du Panama '6quipe d'experts que n6cessite l'ex6-

cution des activitds programm6es d'un commun accord entre les Parties, pour une
dur6e maximum de 50 mois/expert par an;

I Entr6 en vigueur titre provisoire le 3 juin 1986, date de la signature, et A titre dtifmitif le 12juillet 1991, date de la
demi~re des notifications (des 10 et 12 juillet 1991) par lesquelles les Parties se sont inform6es de l'accomplissement de
leurs formalit6s constitutionnelles requises, conform6ment A l'article XI.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1422, n° 1-24016.
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b. A prendre A sa charge les indemnit6s professionnelles vers6es aux experts
espagnols, pendant la dur6e de leur mission, conform6ment aux dispositions appli-
cables en la matiire, et A assurer en outre le paiement des frais de voyage aller et
retour par avion des experts entre leur r6sidence habituelle en Espagne et leur lieu
de destination;

c. A octroyer et A financer, en Espagne, jusqu'A dix (10) bourses au maximum
par an, A l'intention des cadres qui seront les homologues des experts espagnols et
autre personnel technique participant aux projets et activit6s en cours, pour un
s6jour en Espagne d'une durde maximale de trois mois et d'un mois respectivement,
durant lequel ils seront couverts par une assurance-maladie et accident.

Les bourses vis6es au paragraphe pr6c6dent sont vers6es par le Gouvernement
espagnol, au taux journalier 6quivalant au taux applicable aux fonctionnaires espa-
gnols sur le territoire national en vigueur au moment consid6r6, de m~me que seront
pris en charge les frais de voyage A destination de l'Espagne et de retour au lieu
d'origine, ainsi que les d6placements prdvus en territoire espagnol, et que seront
facilitds les contacts, les cours et l'accis aux mat6riels de travail et d'information
jugds n6cessaires dans chaque cas.

Article V

Les obligations financi~res vis6es A 'article IV sont acquitt6es par le Minist~re
du travail et de la s6curit6 sociale sur les cr&Iits qu'il est autoris6 A prdlever tous les
ans, au titre de la coop6ration technique, sur son budget ordinaire.

Article VI
La coop6ration espagnole dans le domaine des affaires sociales et du travail

sera plac6e sous la direction d'un chef de service ayant comp6tence en la matiire,
qui sera nomm6 A cet effet et se verra confier des fonctions sp6cifiques et qui, dans
des cas que ddterminera le Bureau des relations internationales du Minist~re espa-
gnol du travail et de la s6curit6 sociale, assumera l'ex6cution de certains projets en
rapport avec sa sp&cialit6. Le personnel espagnol de la coop6ration technique inter-
nationale ceuvrera au Panama sous la direction de l'Ambassade d'Espagne et ses
activit6s seront coordonn6es par le Minist~re des affaires 6trang~res.

Article VII

Le Gouvernement panam6en s'engage :
a. A accorder toutes facilit6s pour la mise en oeuvre et l'ex6cution des disposi-

tions du pr6sent Accord;
b. A fournir les centres et installations n6cessaires pour l'ex6cution des projets,

conform6ment aux priorit6s d6finies d'un commun accord;
c. A exempter de tous imp6ts, taxes et droits municipaux ou de toute autre

nature, les mat6riels, machines et 6quipements destin6s A la mission de coop6ration
technique espagnole et achet6s en Espagne;

d. A accorder aux experts espagnols qui se rendront sur son territoire les pri-
vil~ges, franchises et immunit6s qu'il consent aux fonctionnaires des organisations
internationales, et A d6livrer auxdits experts, apr~s accr&litation par la voie diploma-
tique, les documents requis A cet effet dont les dates de validit6 coincideront avec
celles auxquelles ils entreront en fonction et cesseront leurs fonctions dans le cadre
de la Mission;
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e. A affecter A chacun des experts le personnel de contrepartie national, per-
sonnel de direction, d'enseignement technique, d'administration et de service n6ces-
saire au bon fonctionnement du projet de coop6ration, qui devra travailler en 6troite
collaboration avec ses homologues espagnols;

f A mettre A la disposition des experts espagnols les bureaux, l'&juipement et
le mat6riel n6cessaire A l'exercice normal de leurs activitos;

g. A mettre A la disposition des experts espagnols les moyens de trans-
port n6cessaires aux d6placements requis pour l'exercice de leurs fonctions. Si les
experts doivent se rendre hors de leur lieu de r6sidence habituel dans le pays, le
Gouvernement panam6en prendra A sa charge les frais de d6placement, de logement
et d'entretien correspondants aux taux en vigueur pour les fonctionnaires pana-
m6ens de m~me niveau;

h. A fournir un logement aux experts espagnols ou, A d6faut, A leur verser une
indemnit6 mensuelle en monnaie nationale 6quivalant A US$200 A condition que la
dur6e de la mission soit sup6rieure A quatre mois.

Article VIII

Afin de garantir la bonne application du pr6sent Accord, les Parties sont con-
venues de cr6er une Commission mixte de suivi et d'6valuation compos6e, pour la
partie espagnole, de repr6sentants du Minist~re espagnol du travail et de la s6curit6
sociale, de l'Attach6 aux questions de travail accr&iit6 A Costa Rica, du Chef de
service de la coop6ration technique espagnole et d'un repr6sentant de la Direction
g~n~rale de coop6ration technique internationale du Minist~re des Affaires 6tran-
gres, qui pourra d616guer A cet effet l'Ambassade d'Espagne et, pour la partie pana-
m6enne, de repr6sentants du D6partement de la coop6ration technique interna-
tionale, du Ministire des relations ext6rieures, de la Direction de la coop6ration
technique internationale du Minist~re de la planification et de la politique 6cono-
mique et du Minist~re du travail et du bien-8tre social.

Article IX
Les fonctions de la Commission vis6e A l'article pr6cdent seront les suivantes:
1. Informer, A la fin de chaque semestre, la Commission mixte hispano-

panam6enne 6tablie par l'Accord de base de coop6ration scientifique et technique
du 3 juin 1983, qui indiquera les lignes d'action g6n6rale et l'6tat d'avancement des
actions d6coulant du pr6sent Accord;

2. Soumettre au Bureau des relations sociales internationales du Minist:re
espagnol du travail et de la s6curit6 sociale le programme annuel d'activit6s, dans le
cadre des plafonds fix6s A l'article IV, ainsi que le calendrier d'ex6cution de ces
activit6s;

3. Veiller A la mise en oeuvre du pr6sent Accord compl6mentaire;
4. Proposer l'adoption de mesures permettant de tirer le plus grand profit de

la coop6ration entre les deux pays et propres A en garantir l'efficacit6;
5. Evaluer les activit6s men6es et en communiquer les r6sultats aux orga-

nismes charg6s de coordonner et d'appliquer le pr6sent Accord, ainsi qu'A l'Ambas-
sade d'Espagne;

6. Proposer les changements au programme qu'exigent les projets, sur la base
des pr6visions vis6es au point 2 du pr6sent article.
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Article X

La Commission mixte tiendra deux sessions par an. La prdsidence, au cours de
chacune des sessions, sera exercde A tour de r6le par le repr6sentant du Minist~re
espagnol du travail et de la s6curit6 sociale ou du Minist~re panam6en de la planifi-
cation et de la politique 6conomique et le secr6tariat en sera assure, 6galement A tour
de r6le, par un des autres membres de la partie espagnole ou de la partie pana-
m6enne.

Article XI
Le pr6sent Accord prendra effet A titre provisoire A compter du jour de sa

signature et entrera en vigueur d6finitivement le jour oit chacune des deux Parties
aura notifi6 A 1'autre, par la voie diplomatique, l'accomplissement des formalit6s
constitutionnelles requises A cette fin. L'Accord est conclu pour une dur6e de trois
ans et pourra 8tre d6nonc6 par 'une quelconque des Parties; en pareil cas, il cessera
de produire ses effets six mois apris la date de la d6nonciation. Sauf convention
contraire, cette d6nonciation ne portera pas atteinte A 1'ex6cution des projets ou
activit6s en cours.

D'un commun accord, les deux Parties signent le pr6sent Accord compl6men-
taire ad referendum, dans la ville de Panama, le 3 juin 1986, en deux exemplaires
originaux, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour le Gouvernement
d'Espagne: du Panama:

Le Charg6 d'affaires Le Ministre de la planification
par interim au Panama, et de la politique 6conomique,

[Signe [Signe]
EDUARDO DE QUESADA RICUARTE VASQUEZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO EN MATIRIA DE RECONOCIMIENTO 0 REVALIDA-
CI6N DE CERTIFICADOS DE ESTUDIOS, TiTULOS, DIPLO-
MAS Y GRADOS ACAD1tMICOS ENTRE EL REINO DE ESPA&A
Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de los Esta-

dos Unidos Mexicanos,

Con el prop6sito de consolidar las relaciones culturales y
educativas entre ambos paises,

De conformidad con el Articulo II del Convenio de Coopera-
ci6n Cultural y Educativa stascrito en Madrid el 14 de octubre de
1977,

Dado que compete al Ministerio de Educaci6n y Ciencia del
Reino de Espafxa el reconocimiento o revalidaci6n de estudios y
titulos acad6micos extranjeros correspondientes a los diversos
niveles de ensefianza,

Dado que con fundamento en los articulos 38 de Is Ley OrgA-
nic de la Administraci6n PCiblica Federal de los Estados Unidos
Mexicanos y 61, 62, 63, 65 fracci6n I y 67 de la Ley Federal de
Educaci6n, corresponde a la Secretaria de Educaci6n P~iblica re-
validar estudios impartidos en establecimientos que no forman
parte del sistema educativo nacional, asi como promover un sis-
tema internacional reciproco de validez oficial de estudios,

Han convenido lo siguiente:

ARTICULC 1-

Para los efectos de este Acuerdo se entenderg por reconoci-
miento o revalidaci6n el otorgamiento de validez oficial por uno
de los Estados contratantes a los estudios que ten-an validez
oficial en el sistema educativo del otro Estado, asi como a los
certificados, titulos, diplomas y grados acad~micos que acredi-
ten dichos estudios conforme a los ordenamientos legijles aplica-
bles.
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ARTICULO 29

El reconocimiento o revalidaci6n de los estudios, certifi-

cados, titulos, diplomas y grados acad6micos del articulo ante-

rior se referirA a los que se especifiquen en el Anexo I de es-

te Acuerdo con las bases del Anexo 2.

ARTICULO 30

Los estudios totales acreditados por certificados, titulos,

diplomas y grados obtenidos en uno de los Estados serAn recono-

cidos en el otro previa declaraci6n de equivalencia y exclusiva-

mente a los efectos acad~micos.

Las equivalencias de estudios se establecerfn teniendo en

cuenta su duraci6n, contenido y objetivos del aprendizaje.

ARTICULO 49

El reconocimiento de los estudios parciales o formaci6n no

concluida de un tipo, grado, nivel o modalidad de estudios acre-

ditado por un certificado, titulo, diploma o grado acad~mico, se

llevar& a efecto sobre la base de los cursos o materias supera-

dos y se realizarA de acuerdo con el sistema educativo y ordena-

mientos del Estado receptor.

ARTICULO 50

Los Estados signatarios de este Acuerdo convienen en aceptar

los mecanismos necesarios para el establecimiento de las tablas o

cuadros de equivalencia entre titulos, diplomas y grados acad~mi-

cos de cada Estado en relaci6n con los del otro.

Las tablas o cuadros de equivalencias serAn objeto de estu-

dio y actualizaci6n peri6dica para lo cual las Partes establecerAn

un sistema uniforme de intercambio de informaci6n de los sistemas

educativos y planes de ensefianza.

ARTICULO 69

Para el reconocimiento de los estudios acreditridos por los

certificados, titulos, diplomas o grados expresados en los articu-

los anteriores, se requerirA la pre!3entaci6n del documento oficinl:

ccrtificado, titulo, diploma o grado acad6mico acreditativo de los

estudios.

Vol. 1656, 1-28508



340 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis is

La documentaci6n que se presente deberA estar debidamente

legalizada por las autoridades del Estado emisor y Representa-

ci6n diplomitica del pais de destino.

ARTICULO 7Q

Para facilitar la aplicaci6n del presente Acuerdo o suge-

rir, en su caso, las reformas a que hubiere lugar, las Partes

acudir~n a la Comisi6n Mixta establecida en el articulo IX del

Convenio de Cooperaci6n Cultural y Educativa entre el Reino de

Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos el 14 de

pctubre de 1977.

ARTICULO 8Q

El presente Acuerdo tendrA una duraci6n de tres a-nos y se

entenderA t~citamente prorrogado por peri, o:1 iguales siempre
que cualquiera de las Partes no lo denuncie por escrito cuandc

menos con seis meses de anticipaci6n, al t~rmino de su vencimien

to.

ARTICUL0 99

El presente Acuerdo sustituye al Tratado firmado en la Ciu-

dad de MNxico el 28 de mayo de 1904.

El presente Acuerdo entrarA en vigor a partir de la fecha

en la cual ambas Partes hayan intercambiado por via diplomitica
los Instrumentos de Ratificaci6n relativos al cumplimiento de

los respectivos procedimientos internos previstos al respecto.

Firmado en Madrid, el 10 de junio de 1985, en dos ejempl!:-

res igualmente vAlidos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de Espafia: de Mxico:

[Signed - Signeq [Signed - Signeq
FERNANDO MORAN BERNARDO SEPULVEDA

Ministro de Asuntos Exteriores Secretario de Relaciones Exteriores
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ANEXO 1

EL RECONOCIMIENTO 0 REVALIDACION COMPRENDERA LA MODALIDAD S DE

ENSERANZA, NIVELES ADUCATIVOS Y TITULACIONES C GRADOS, QUE

SE ESPECIFICAN A CONTINUACION:

ESPARA MEXICO

ETAPA DE FORMACION INICIAL

EDUCACION GENERAL
BASICA

ler.
2do.

3er.
4o.
50.

6o.

Nivel) Ciclo Inicial
Nivel)

Nivel
Nivel Ciclo Medio
Nivel)

Nivel

iETAPA DE ENSERANZAS MEDIAS

70. Nivel
8o. NivellTitulo Graduado Escolar o

Titulo Escolaridad

BACHILLERATO UNIFICADO
POLIVALENTE

ler. Afio

2o. Afto
3er. Aiio

Curso de Orientaci6n Universitaria

EDUCACION
PRIMARIA

ler. Grado
2do. Grado

3er. Grado
4o. Grado
5o. Grado

6o. Grado

EDUCACION
SECUNDARIA

ler. Grado
2do. Grado

3er. Grado

BACHILLERATO 0
PREPARATORIA

ler. Afio
2do. Afio

3er. Afio

Vol. 1656, 1-28508

EDAD
OBLIGATORIA

6 Afos
7 Afos

8 Afos
9 Affos

(10 Afios

11 Ahos

12 Afios3 Afios

14 Aoa

15 Afos46 Afios

17 Aflos
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ANEXO 2

I

A.- En el Reino de Espafia el

guientes etapas:

- De Formaci
6 n Inicial:

- De Ensefianzas Medias:

- De Ensefianza Superior

o Universitaria:

sistema de ensefianza somprende las si-

EDUCACION GENERAL BASICA.Duraci6n: ocho a <

A.- BACHILLERATO UNIFICACO POLIVALENTE

Duraci6n tres aftos.

CURSO DE ORIENTACION UNIVERSITARIA

Duraci6n: un afio.

B.- FORMACION PROFESIONAL

- Primer Grado: dos aflos.

- Segundo Grado: tree afios.

PRIMER CICLO: de disciplinas bAsicas o es-

pecificas: tres aftos.

SEGUNDO CICLO: de especializaci6n: dos o

tres aflos.

TERCER CICLO: de especializaci6n concreta

en investigaci6n y docencia:

dos affos.

A la superaci6n del primer ciclo se obtiene, en su caso, el titulo de Di-

plomado. Superado el segundo ciclo se obtiene el titulo de Licenciado, de

Arquitecto o de Ingeniero y al finalizar el tercer ciclo se obtiene el ti-

tUlo de Doctor.

B.- EM los Estados Unidos
siguientes etapas:

- El Tipo Elemental:

- El Tipo Medio:

Mexicanos el sistema do ensefianza comprende lns

PRIMARIA. Duraci6n: seis aftos.

A.- MEDIA PROPEDEUTICA

Secundaria. Duraci6n: tres afios.

Bachillerato: Duraci6n: tres afios.

B.- MEDIA TERMINAL

Secundaria. Duraci6n: tres qios.

T6cnico profesionnl. Duraci6n: tres o

::untro aos.

LI E IAIRA. ,tr'aci6n: ,,lt-D c ne ":- El Tipo Suporior:

Vol. 1656, 1-28508
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A la superaci6n de la Licenciatura se obtiene el titulo de Licenciado.
Superada la especializaci6n se obtiene el diploma correspondiente.

Al finalizar la maestria y el doctorado se obtiene el grado respecti-

vo.

II

A.- En el Reino de Espafia ser~n reconocidos los estudios de Educaci6n
Primaria, Educaci6n Secundaria y Bachillerato o Preparatoria, rea-
lizados en los Estados Unidos Mexicanos y acreditados con documen-
tos oficiales debidamente legalizados, de acuerdo con los niveles
correspondientes que se especifican en el Anexo I.

B.- En los Estados Unidos Mexicanos serfn revalidados los estudios de
Educaci6n General Bgsica, Bachillerato Unificado Polivalente y
Curso de Orientaci6n Universitaria realizados en el Reino de Es-
pafia y acreditados con documentos oficiales debidamente legaliza-
dos de acuerdo con los niveles correspondientes que se especifican
en el Anexo I.

III

Los estudios, titulos, diplomas y grados correspondientes a Enseianzas
Hedias que no se especifican en los niveles de escritos en el Anexo I,
serfn reconocidos o revalidados por las Partes, de acuerdo cob las dis-
Posiciones generales que regulen la materia en el Estado receptor.

Iv

Los titulos, diplomas y grados correspondientes a la Ensefianza Supe-
rior o Universitaria serAn reconocidos o revalidados de acuerdo con
Las tablas de equivalencias que se establezcan de comsn acuerdo. A
este fin, ambas Partes se intercasbiarn informaci6n sobre planes de
estudios en los distintos niveles y especialidndes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING THE RECOGNITION OF REVALIDA-
TION OF CERTIFICATES OF STUDY, TITLES, DIPLOMAS AND
ACADEMIC DEGREES BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE UNITED MEXICAN STATES

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the United
Mexican States,

For the purpose of strengthening cultural and educational ties between the two
countries,

In accordance with article II of the Agreement on Cultural and Educational
Cooperation signed at Madrid on 14 October 1977,2

Whereas the authority to recognize or revalidate foreign academic studies and
degrees for the various levels of education is vested in the Ministry of Education and
Science of the Kingdom of Spain,

Whereas, under article 38 of the Federal Civil Service Organization Act of the
United Mexican States and articles 61, 62, 63, 65 (I) and 67 of the Federal Education
Act, the Department of Public Education is responsible for revalidating studies done
in establishments that are not part of the national education system and for pro-
moting a reciprocal international system of official validation of studies,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement, recognition or revalidation shall be under-
stood to be conferral of official validity by a Contracting State to studies recognized
as officially valid in the educational system of the other State, as well as to certifi-
cates, titles, diplomas and academic degrees awarded for such studies pursuant to
the applicable legal provisions.

Article 2

The recognition or revalidation referred to in the preceding article shall apply to
the studies, certificates, titles, diplomas and academic degrees specified in annex 1
of this Agreement, as explained in annex 2.

Article 3

All studies substantiated by certificates, titles, diplomas and degrees obtained
in one State shall, for academic purposes only, be recognized in the other once they
have been declared equivalent.

I Came into force on 7 October 1991 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Madrid,
in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1082, p. 17.
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Article 4
Work towards the completion of programmes of study of a type, grade, level or

form for which a certificate, title, diploma or academic degree is awarded shall be
recognized on the basis of the classes or courses successfully completed and in
accordance with the educational system and the provisions of the receiving State.

Article 5
The States signatories to this Agreement agree to accept the mechanisms re-

quired to establish the tables or charts of equivalencies between the two States'
titles, diplomas and academic degrees.

The equivalency tables or charts shall be reviewed and updated periodically, for
which purpose the Parties shall establish a uniform system for the exchange of
information on educational systems and curricula.

Article 6
For the purpose of obtaining recognition of studies for which the certificates,

titles, diplomas or degrees referred to in the preceding articles are awarded, it shall
be necessary to submit the official document, i.e., certificate, title, diploma or aca-
demic degree, awarded for the studies.

The documents submitted shall be duly legalized by the authorities of the
awarding State and by a diplomatic office of the receiving country.

Article 7
In order to facilitate the application of this Agreement or suggest any needed

changes, the Parties shall apply to the Mixed Commission established in article IX
of the Agreement on Cultural and Educational Cooperation between the Kingdom
of Spain and the Government of the United Mexican States of 14 October 1977.

Article 8
This Agreement shall remain in force for three years and shall be automatically

extended for periods of equal duration unless it is denounced in writing by either of
the Parties at least six months prior to its date of expiry.

Article 9
This Agreement abrogates the Treaty signed in Mexico City on 28 May 1904.1
This Agreement shall enter into force as soon as both Parties have exchanged,

through the diplomatic channel, the instruments of ratification indicating fulfilment
of their respective domestic requirements.

SIGNED at Madrid on 10 June 1985 in two equally authentic originals.

For the Government For the Government
of Spain: of Mexico:
[Signed] [Signed]

FERNANDO MOR N BERNARDO SEPULVEDA
Minister for Foreign Affairs Secretary of Foreign Relations

'United Nations, Treaty Series, vol. 1683, No. 1-1063.
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ANNEX 1

RECOGNITION OR REVALIDATION SHALL APPLY TO THE FORMS OF INSTRUCTION,
EDUCATIONAL LEVELS AND TITLES OR DEGREES SPECIFIED BELOW

Spain Mexico

INITIAL INSTRUCTION

Required Age
6 years
7 years

8 years
9 years
10 years
11 years

12 years

13 years

14 years

15 years
16 years
17 years

Basic General Education (EGB)
Level 1 Initial cycle
Level 2

Level 3 Intermediate cycle
Level 4
Level 5
Level 6

INTERMEDIATE EDUCATION

Level 7 General education
certificate

Level 8

Unified Multi-subject
Baccalaureate (BUP)
Year 1

Year 2
Year 3
University Orientation Class (COU)

Primary education
Grade 1
Grade 2

Grade 3
Grade 4
Grade 5
Grade 6

Secondary education
Grade 1

Grade 2

Grade 3

Baccalaureate
or Preparatory
Year 1
Year 2
Year 3
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ANNEX 2

I

A. In the Kingdom of Spain, the educational system comprises the following levels:

Initial Instruction Basic General Education (EGB). Duration: eight years.

Intermediate education A. Unified Multi-subject Baccalaureate (BUP).

Duration: three years.

B. Vocational education

First grade: two years

Second grade: three years

Higher or University First cycle: Basic or specific subject areas: three years.

Second cycle: Specialization: two or three years.
Third cycle: Practical specialization involving research

and teaching: two years.

On successful completion of the first cycle, the title of graduate is conferred if appropri-
ate. On successful completion of the second cycle, the degree of bachelor, architect or engi-
neer is conferred, and at the end of the third cycle, the degree of doctor.

B. In the United Mexican States, the educational system comprises the following
levels:

Elementary level Primary. Duration: six years.

Intermediate level A. Beginning intermediate.

Secondary education. Duration: three years.
Baccalaureate. Duration: three years.

B. Advanced intermediate.

Secondary education. Duration: three years.
Vocational education. Duration: three or four years.

Higher level Bachelor's. Duration: four or five years.

Specialization. Duration: one to three years.

On successful completion of the bachelor's programme, the degree of bachelor is con-
ferred. On successful completion of the specialization, the corresponding degree is awarded.
At the end of the master's and doctoral programmes, the appropriate degree is awarded.

II

A. Primary, Secondary, Baccalaureate or Preparatory studies completed in the United
Mexican States and substantiated by duly legalized official documents shall be recognized in
the Kingdom of Spain in accordance with the equivalencies specified in annex 1.

B. Basic General (EGB), Unified Multi-subject Baccalaureate (BUP) and University
Orientation Class (COU) studies completed in the Kingdom of Spain and substantiated by
duly legalized official documents shall be revalidated in the United Mexican States in accord-
ance with the equivalencies specified in annex 1.

Vol. 1656, 1-28508
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I

Intermediate-level studies, titles, diplomas and degrees not specified in annex 1, shall be
recognized and revalidated by the Parties in accordance with the receiving State's general
provisions in that field.

IV

Higher- or university-level titles, diplomas and degrees shall be recognized are revali-
dated in accordance with equivalency tables to be established by mutual agreement. For such
purpose, the two Parties shall exchange information regarding the curricula of the various
levels and fields of study.

Vol. 1656, 1-28508
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LES ITATS-UNIS
DU MEXIQUE RELATIF A LA RECONNAISSANCE ET A LA
REVALIDATION DE CERTIFICATS, TITRES, DIPLOMES ET
GRADES UNIVERSITAIRES

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique,

Dans le but de consolider les relations culturelles et ducatives entre les deux
pays,

Conform6ment A l'article II de l'Accord de coop6ration dans le domaine de la
culture et de l'enseignement sign6 A Madrid le 14 octobre 19772,

Compte tenu du fait qu'il appartient au Minist~re de l'6ducation et de la science
du Royaume d'Espagne de reconnaitre et de revalider les 6tudes et titres universi-
taires 6trangers correspondant aux divers niveaux d'enseignement,

Compte tenu du fait que conform6ment aux articles 38 de la Loi organique de
l'Administration publique f6d6rale des Etats-Unis du Mexique et 61, 62, 63, 65,
fraction I et 67 de la Loi f6d6rale d'dducation, il appartient au Secr6tariat A l'6duca-
tion publique de revalider les 6tudes faites dans des 6tablissements qui ne font pas
partie du syst~me national d'enseignement, ainsi que de promouvoir un syst~me
international de validation officielle des 6tudes, fond6 sur la r6ciprocit6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux effets du pr6sent Accord, on entend par reconnaissance ou revalidation
l'octroi par l'un des Etats contractants d'une validit6 officielle aux 6tudes ayant une
telle validit6 dans le systime d'enseignement de 'autre Etat, ainsi que les certificats,
titres, dipl6mes et grades universitaires qui consacrent ces 6tudes conform6ment
aux lois et r~glements applicables.

Article 2

La reconnaissance ou la revalidation des 6tudes, certificats, titres, dipl6mes et
grades universitaires de l'article prdc6dent vise ceux sp6cifi6s A l'annexe I du pr6-
sent Accord, compte tenu des bases indiqu6es A l'annexe 2.

Article 3

La totalit6 des 6tudes consacr6es par les certificats, titres, dipl6mes et grades
obtenus dans l'un des Etats sera reconnue dans l'autre, moyennant une d6claration
d'6quivalence, et ce exclusivement A des fins universitaires.

Les dquivalences des 6tudes seront 6tablies en tenant compte de leur dur6e, de
leur contenu et des objectifs de l'apprentissage.

I Entrd en vigueur le 7 octobre 1991 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu t Madrid,
conform6ment A 1'article 9.

2 Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 1082, p. 17.
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Article 4

La reconnaissance des 6tudes partielles ou des formations incompl~tes relevant
d'une cat6gorie, d'un grade, d'un niveau ou d'une forme d'6tudes sanctionn6e par
un certificat, un titre, un dipl6me ou un grade universitaire sera effectu6e, sur la base
des cours ou mati~res suivis, conform6ment au syst~me d'enseignement et A la r~gle-
mentation de l'Etat d'accueil.

Article 5

Les Etats signataires du pr6sent Accord conviennent d'accepter les m6ca-
nismes n6cessaires A l'6tablissement des tableaux ou cadres d'6quivalence entre les
titres, dipl6mes et grades universitaires de chacun des Etats et ceux de l'autre.

Les tableaux ou cadres d'6quivalence feront l'objet d'6tudes et de mises h jour
p6riodiques et les Parties 6tabliront A cet effet un syst~me uniformisd d'6change de
renseignements sur les systimes et les programmes d'enseignement.

Article 6

Pour obtenir la reconnaissance des 6tudes sanctionn6es par les certificats,
titres, dipl6mes ou grades vis6s dans les articles prdc&ients, les int6ress6s devront
pr6senter le document officiel : certificat, titre, dipl6me ou grade universitaire attes-
tant qu'ils ont accompli ces 6tudes.

Les documents pr6sent6s devront 6tre dfiment 16galis6s par les autorit6s de
l'Etat qui les a 6mis et par les repr6sentations diplomatiques du pays auquel ils sont
destin6s.

Article 7

Pour faciliter l'application du prdsent Accord ou y sugg6rer, le cas 6ch6ant, des
r6formes, les Parties s'adresseront A la Commission mixte 6tablie par l'article IX de
l'Accord de coop6ration dans le domaine de la culture et de l'enseignement entre le
Royaume d'Espagne et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique le 14 octobre
1977.

Article 8

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de trois ans et sera reconduit
tacitement pour des p6riodes d'6gale dur6e, A moins que l'une des Parties ne le
d6nonce par 6crit, moyennant un pr6avis de six mois au moins, A l'expiration d'une
de ces p6riodes.

Article 9

Le pr6sent Accord annule et remplace le Trait6 sign6 en la ville de Mexico le
28 mai 19041.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A partir de la date A laquelle les deux
Parties auront 6chang6, par la voie diplomatique, les instruments de ratification
d6notant l'accomplissement des formalit6s internes pr6vues A cet effet.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1683, No. 11-1063.
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SIGNf- A Madrid, le 10 juin 1985, en deux exemplaires faisant dgalement foi.
Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

d'Espagne: du Mexique:

Le Ministre des affaires extrieures, Le Secr6taire aux relations ext6rieures,
[Signel [Signg]

FERNANDO MORkN BERNARDO SEPULVEDA
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ANNEXE 1

LA RECONNAISSANCE OU LA REVALIDATION S'APPLIQUERA AUX FORMES D'ENSEIGNEMENT
NIVEAUX D'INSTRUCTION, TITRES OU DEGRIS INDIQU9S CI-DESSOUS

Espagne Mexique

FORMATION INITIALE

Age obligatoire

6 ans
7 ans

8 ans
9 ans
10 ans
11 ans

Enseignement g~ndral de base

I er niveau
2e niveau
3e niveau
4e niveau
5e niveau

6e niveau

cycle initial

cycle moyen

Enseignement
primaire
Ier degr6
2e degr6

3e degr6
4e degr6
5e degr6

ENSEIGNEMENT SECONDAIRE

7e niveau
8e niveau Dipl6me d'6tudes

secondaires ou
certificat de scolarit6

Baccalaurdat unifi6
polyvalent
Ire ann6e

2e annie

3e annie

Cours d'orientation universitaire

Enseignement
secondaire
Ier degr6
2e degrA

3e degr6

Baccalauriat
ou prdparatoire
Ire annie
2e annie
3e ann( e

12 ans
13 ans

14 ans

15 ans
16 ans
17 ans
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ANNEXE 2

I

A. Au Royaume d'Espagne, le syst~me d'enseignement comprend les 6tapes sui-
vantes :

Formation initiale:

Enseignement secondaire:

Enseignement sup6rieur
ou universitaire :

Enseignement gindral de base. Dur6e 8 ans.

A. Baccalaur.at unifipolyvalent: Durde trois ans.
Cours d'orientation universitaire : Dur~e un an.

B. Formation professionnelle
Premier degr6: deux ans
Deuxi~me degr6: trois ans

Premier cycle : disciplines fondamentales ou mati~res
sp6cifiques : trois ans.

Deuxi~me cycle: sp6cialisation : deux ou trois ans.
Troisiame cycle: sp6cialisation concrete en recherche

et enseignement: deux ans.

Les 6etudes du premier cycle sont sanctionn6es, le cas 6ch6ant, par le titre de dipl6m6;
celles du deuxi~me cycle, par le titre de licencid, d'architecte ou d'ing6nieur et celles du
troisi~me cycle, par le titre de docteur.

B. Aux Etats-Unis du Mexique, le syst~me d'enseignement comprend les 6tates sui-
vantes :

Primaire. Dur6e six ans.

A. Prop&deutique

Secondaire: Dur6e trois ans.
Baccalaur6at: Dur6e trois ans.

Sup6rieur:

B. Terminale
Secondaire:
Technico-
professionel:

Licence.
Spicialisation.

Dur6e trois ans

Dur6e trois ou quatre ans.

Dur6e quatre ou cinq ans.
Dur6e un k trois ans.

Les 6tudes de licence sont sanctionn6es par le titre de licenci6; celles de sp6cialisation,
par le dipl6me correspondant et celles de maitrise et de doctorat, par le grade correspondant.

II

A. Au Royaume d'Espagne, seront reconnues les 6tudes correspondant A 1'enseigne-
ment primaire, A l'enseignement secondaire, au baccalaur6at et aux 6tudes prdparatoires
effectu6es aux Etats-Unis du Mexique et sanctionn6es par des documents officiels dfiment
ldgalisds, selon les correspondances de niveaux indiqu6es h 'annexe I.

B. Aux Etats-Unis du Mexique, seront revalid6es les 6tudes d'enseignement g6n6ral de
base, le baccalaur6at unifi6 polyvalent et les cours d'orientation universitaire accomplis au
Royaume d'Espagne et sanctionn6s par des documents officiels dfiment 16galis6s, selon les
correspondances de niveaux indiqu6es h l'annexe I.
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III

Les 6tudes, titres, dipl6mes et grades correspondant A F'enseignement secondaire dont il
n'est pas express6ment fait mention dans les niveaux indiquds A I'annexe I seront reconnus
ou revalidas par les Parties, conform~ment aux dispositions g~n~rales r6gissant la question
dans l'Etat d'accueil.

IV

Les titres, dipl6mes et grades correspondant A l'enseignement sup~rieur ou universitaire
seront reconnus ou revalid6s, conform~ment aux tableaux d'&luivalence 6tablis d'un com-
mun accord. A cette fin, les deux Parties 6changeront des renseignements sur les programmes
d'dtudes pour les divers niveaux et sp&cialit6s.
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SPAIN
and
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General Cooperation Agreement, complementary to the
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Registered by Spain on 26 November 1991.

ESPAGNE
et

GUATEMALA
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mala City le 10 mars 1988

Texte authentique: espagnol.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO GENERAL DE COOPERACION
DEL [CONVENIO BASICO DE COOPERACION CIENTfFICA Y
TIfCNICA]l ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPfJBLICA
DE GUATEMALA

El Reino de Espafia y la Rep~blica do Guatemala. deseosos do reforzar los

iazos de amistad y cooperaci6n existentes y convencidos de los multiples beneficios que

so derivan de una estrecha cooperaci6n, acuerdan desarrollar lo estipulado en el [Convenio

Bgsico de Cooperaci6n Cianctfica y Ticnica]'por medic del siguiente Acuerdo Complementario

General:

ARTICULO I

Todos los Programas, Proyectos espectficos y actividades do Cooperaci6n Cien-

tffica y Ticnica que acuerden las Partes, seran ejecutados con arreglo a las disposiclo-

nes generales del presents Acuerdo.

ARTICULO II

Corresponde a los 6rganos competentes do ambas Parten, do acuordo a su legis-

laci6n interns, coordinar y programar la eJecuci6n de las actividades previstas en el

presence Acuerdo, y realizar los trmiLtes necesarios al efecto.

En el caso do Espafia, dichas.atribuciones corresponden &i Hinisterio de Asun-

tos Exteriores a travfs de is Secretarfa de Estado pars is Cooperaci6n Internacional y

pars Iberoamfn4ca, que encomendarg al Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana la asunci6n

do las mismas.

En al caso do Guatemala dichas atribuciones corresponden a la Secretarna Gene-

ral del Consejo Nacional de Planificacidn Econ6mics.

ARTICULO III

1. Los Programas. Proyectos y actividades que s concnreten en virtud de lo

establecido an el presence Acuerdo podrin integrarse. si se aesima conveniente, en Planes

Regionales de Cooperaci6n Integral en los que participen smbas Partes.

I The title in brackets should read in Spanish - Le titre entre crochets devrait se lire en espagnol: "Convenio
Bdsico de Cooperaci6n Tdhnica".
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2. Las Partes podrin. asimismo. solicitor I8 parcicipaci6n de Organismos

Internacionsles on Ia financiaci~n y/o ejecuci6n de Programas y Proyactos quo surJan de

las modalidades de cooperaci6n contempladas an este Acuordo.

ARTICULO IV

La Cooperaci6n prevista en el presente Acuerdo podr5 comprender:

a) El Incercambio de misiones do expertos y cooperantes pars ejecucar los

Programas y Proyoctos previamente acordados.

b) La concesi6n do becas do porfaccionamiento. oscancias do formacifn y in

participaci6n en cursos y seminarios do diestramiento y especializacian.

) El suministro do materiales y equipos necesarios pars Is eJecuci6n de los

Programas y Proyectos acordados.

d) La utilizaci6n on comin do las instalaciones, centros o instituciones

qua se precisen pars is realizaci6n de los Programas y Proyectos conveni-

dos.

o) El intercambio de informaci6n cientifica y ticnic8. do estudios quo con-

tribuyan a1 desarrollo econdmico y social de ambos palses y de trabajos

y publicaciones sobre programas ticnicos y ciontificos.

f) Cualquierotraactividad do cooperaci6n quo sea convenida entre les

Partes, on especial las quo so refieren al desarrollo integral do las

poblaciones atrasadas.

ARTICULO V

1. Serfn aplicables a Los expertos. ticnicos y cooperantes espafloles cuantos

privilegios y ventajas seen acordados por el Gobierno de Guatemala a los expertos interns-

cionales, an base a is clfusul8 de neci6n mis favorecida.

2. El Gobierno de Guatemala facilitarg las instalaciones y modios tanto per-

sonales como materioles quo seen precisos par& is buena marcha y ejecuci6n de los Proyec-

tos y Programas contemplados on est. Acuerdo.

3. Los Organismos espafoles y el personal espafiol sern exonerados de cual-

!uier impuesto sobre ingresos, derechos de importaci6n arancelarios u otros impuestos
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directos. asi como sobre los equipos, bienes y materiales tfcnicos y sus efectos persona-

Oes.

ARTICULO VI

1. El Gobierno de Espafia tomari a su cuenta:

a) Los gstos de viaje, salarios, honorarios, asignaciones y ocras remu-

neraciones que correspondan al personal espafiol.

b). Los equipos, inscrumentos, bienes y materiales precisos pars is reali-

zaci6n de las operaciones de determinados Programas a Proyectos.

2. El Gobierno de Espafia asumirl los gastos qua se ocasionen en relaci6n cdn

Is formaci6n y perfeccionamienco en Espafia del personal guatemalteco qua figure en los

Programas y Proyectos conforme a lo establecido en este Acuerdo.

3. Sarin aplicables a los expertos guatemaltecos cuantos privilegios y vents-

jas sesn acordados por el Gobierno de Espafia a los expertos internacionales en base a la

cigusula de naci6n mns favorecida.

4. El Gobierno de Espafia satisfari los gastos y pagos qua ocasione Is aplica-

ci6n del presents Acuerdo con cargo al Presupuesto ordinario anual del Instituto de Coop!

raci6n Iberoamericana y de aquellos organismos quo participen en su ejecuci6n.

ARTICULO VII

La coordinaci6n de todos los expertos y cooperantes espafioles. quienes actua-

rin bajo unas directrices Gnicas, quedarl garantizada por un Coordinador General de 1

Cooperaci6n espafiola, quien llevarg a cabo sus funciones bajo ls diracci6n, si existiera

del Consejero de Cooperacift y. en todo caso, del Embajador de Espafia.

ARTICULO VIII

Con vistas a asegurar el cumpliminto efectivo do las estipulaciones del pre-

ente Acuerdo. ambas Pares convienen en 18 creaci6n de una Comisi6n do Planificacidn,

Seguimiento y Evaluaci6n, do cardcter mixto, compuesta par representantes de ia Secretarfi

General del Consejo National do Planificaci6n Econ6mica par parte do Guatemala y por los

representantes qua Espafia, par su part., designs.

Dicha Comisi6n se reunirh. al menos, dos voces al afio y una do ellas, preferen-

lemente en el 5itimo trimestre, en cuya sesi6n propondri a los organismos competentes de

:a8 Partes, los Programas y Proyectos a ejecutar en ejercicios posteriores.
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La Comisidn podri dotarse do un Reglamento y crear Grupos de Trabajo o de Pla

nificaci6n y Evaluaci6n do Proyectos, si ast lo considerase oportuna.

ARTICULO IX

La Comisi6n de Planificaci6n, Seguimiento y Evaluacidn, sin perjuicio del

dx~men general de los asuntos relacionados con Is ejecuci6n del presence Acuordo. tendrf

las siguien
t
es funciones: f

a) Identificar y definir los sectores an qua sea deseable la realizaci6n de

Programas y Proyectos de Cooperaci6n, asignindoles un orden de prioridad.

b) Proponer a los organismos competentes al programs de actividades do coope-

raci6n quo dabs emprenderse, enumerando ordenadamente los Proyectos quo

deban ser ejecutados.

c) Revisar peri6dicamente el programs on su conjunto, oaf como la marcha de

los distintos Proyectos do Cooperaci6n.

d) Evaluar los resultados obtenidos on la ejecuci6n de los programas y pro-

yectos especfficos con vistas a obtener el mayor rendimiento on su ejecu-

ci6n.

o) Someter a las autoridades competentes pars su posterior aprobaci6n. la He

moria Anual de la Coopraci6n Hispano-Guatemalceca. quo sorg elaborada por

el Coordinador General de la Cooperaci6n espafiola on colaboraci6n con los

organismos do la parte guatemalteca.

f) Hacer las recomendaciones quo so estimon pertinentes para el meJoramiento

de la mutua cooperacifn.

A la toerminaci6n do cada sesi6n. la Comisi6n, redactarg un Acts, en la quo

constardn los resultados obtenidos en las diversas Areas de cooperaci6n.

ARTICULO X

Los bienes. materiales, instrumencos, equipos u objetos importados on al te-

rritorio de Guatemala o do Espafia, en aplicaci6n del presence Acuerdo, no podrdn ser cedi-

dos a prestados a citulo oneroso 'ni gratuico, excepto previa autorizaci6n do las autorida-

des competentes en ese terrniorio.
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ARTICULO XI

El presente Acuerdo entrarg en vigor en la fecha en qua ambas Partes Be noti-

fiquen el haber cumplido con las formalidades constitucionales a legales requeridas para

cal fin.

ARTICULO XII

1. La validez del presents Acuordo saerg de cinco afos. prorragable automiti-

camente por perlodos de un aio, salvo qua una de las Partes notifique a la otra par es-

crito, con tres mease de antelacifn, su voluntad on contrario.

2. El presents Acuerdo podri set denunciado par escrito par las Partes termi-

nando sais mesas despuls de la fecha do la denuncia.

3. La denuncia no afectarg a loo Programs, Proyactos y actividades an eje-

cuci6n, excepto qua las Partes convengan de otra manera.

Hecho en la cludad de Guatemala el dia d i e z do matzo do mil nove-

cientos ochenta y ocho, en dos jeamplares originales, an idioms espafiol. igualmente vgli-

dos ambos textos.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe']

Luis YAlREZ-BARRIONUEVO GARCIA
Secretario de Estado

para la Cooperaci6n intemacional
y para Iberoam6rica

Por la Repiblica
de Guatemala:

[Signed - Signe']

JULIO ARMANDO MARTINI HERRERA
Viceministro de relaciones exteriores

encargado del despacho
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL COOPERATION AGREEMENT,' COMPLEMENTARY TO
THE BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF
GUATEMALA

The Kingdom of Spain and the Republic of Guatemala, desiring to strengthen
their existing ties of friendship and cooperation and convinced of the many benefits
to be derived from close cooperation, undertake to expand the provisions of the
Basic Agreement on Technical Cooperation2 with the following supplementary gen-
eral agreement:

Article I

All specific scientific and technical cooperation programmes, projects and
activities agreed to by the Parties shall be carried out in accordance with the general
provisions of this Agreement.

Article II

The competent bodies of both Parties shall, in accordance with their domestic
legislation, coordinate and schedule the implementation of the activities envisaged
in this Agreement and shall make the necessary arrangements to that end.

In the case of Spain, the said franchise shall be performed by the Ministry of
Foreign Affairs, acting through the State Secretariat for International Cooperation
and for Latin America, which shall delegate them to the Institute for Ibero-American
Cooperation.

In the case of Guatemala, the said functions shall be performed by the General
Secretariat of the National Council on Economic Planning.

Article III

1. Programmes, projects and activities undertaken pursuant to this Agreement
may, if it is deemed appropriate, be integrated into comprehensive regional cooper-
ation plans in which both Parties are participants.

2. The Parties may also seek the participation of international agencies in the
funding and/or in the execution of programmes and projects resulting from the forms
of cooperation envisaged in this Agreement.

Article IV

The cooperation provided for in this Agreement may include:

(a) Exchange of teams of experts and cooperation assistants to carry out pro-
grammes and projects previously agreed upon;

'Came into force on 27 March 1991, the date on which the Parties had notified each other (on '4 October 1988 and
27 March 1991) of the completion of the required constitutional or legal procedures, in accordance with article XI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1135, p. 187.
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(b) Granting of fellowships for advanced training, on-the-job training and par-
ticipation in instruction and specialization courses and seminars;

(c) Provision of the materials and equipment necessary for implementing the
programmes and projects agreed upon;

(d) Joint use of such facilities, centres and institutions as may be required for
the implementation of the programmes and projects agreed upon;

(e) Exchange of scientific and technical information, studies contributing to the
economic and social development of both countries and reports and publications on
scientific and technical programmes;

(f) Any other cooperative activity agreed upon by both Parties, particularly
those relating to the full development of the most backward populations.

Article V

1. The privileges and benefits granted international experts by the Govern-
ment of Guatemala shall apply to Spanish experts, technicians and cooperation
assistants by virtue of the most-favoured-nation clause.

2. The Government of Guatemala shall make available such facilities and re-
sources, both human and material, as may be required for the proper operation and
execution of the projects and programmes envisaged in this Agreement.

3. Spanish agencies and Spanish personnel shall be exempt from any income
tax, customs duty or other direct tax, as well as from all taxes on technical equip-
ment, goods and materials and on their personal effects.

Article VI

1. The Government of Spain shall assume payment of:

(a) The travel costs, salaries, fees, allowances and other remuneration of Span-
ish personnel;

(b) The equipment, instruments, goods and materials needed to carry out the
activities of specific programmes or projects.

2. The Government of Spain shall assume the costs relating to the training and
advanced training, in Spain, of Guatemalan personnel involved in programmes and
projects pursuant to the provisions of this Agreement.

3. The privileges and benefits granted international experts by the Gov-
ernment of Spain shall apply to Guatemalan experts by virtue of the most- favoured-
nation clause.

4. The Government of Spain shall assume the costs and payments incurred in
the implementation of this Agreement and shall, for that purpose, draw on the ordi-
nary annual budget of the Institute for Ibero-American Cooperation and the agen-
cies that participate in its implementation.

Article VII

Coordination of all Spanish experts and cooperation assistants, who are to
work under a single set of guidelines, shall be carried out by a General Coordinator
of Spanish Cooperation, who shall perform his duties under the direction of the
Cooperation Adviser, if there is one, and in any case of the Ambassador of Spain.
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Article VIII

In order to ensure fulfilment of the terms of this Agreement, both Parties agree
to set up a joint Planning, Follow-up and Assessment Committee composed of rep-
resentatives of the General Secretariat of the National Council on Economic Plan-
ning on behalf of Guatemala and of such representatives as Spain shall designate on
its behalf.

This Committee shall meet at least twice a year and at one of these sessions, to
be held preferably in the last quarter, shall submit to the Parties' competent bodies,
for their consideration, the programmes and projects to be carried out in subsequent
years.

The Committee may adopt rules of procedure and set up working groups or
project planning and assessment groups, if it considers this appropriate.

Article IX

The Planning, Follow-up and Assessment Committee shall, without prejudice
to the general consideration of matters relating to the execution of this Agreement,
have the following functions:

(a) To identify and define the areas in which it would be desirable to carry out
cooperation programmes and projects, assigning to them an order of priority;

(b) To draw up the programme of cooperation activities to be undertaken,
listing in sequence the projects to be carried out;

(c) Periodically to review the programme as a whole, as well as the progress of
the various cooperation projects;

(d) To evaluate the results of the implementation of the specific programmes
and projects in order to achieve maximum effectiveness in their implementation;

(e) To submit to the competent authorities, for their subsequent approval, the
annual report on Spanish-Guatemalan cooperation to be prepared by the Gen-
eral Coordinator of Spanish Cooperation in collaboration with the Guatemalan
agencies;

(f) To make such recommendations as it may deem relevant for the improve-
ment of mutual cooperation.

At the conclusion of each session, the Committee shall draft a report, setting
forth the results obtained in the various areas of cooperation.

Article X

Goods, materials, instruments, equipment or articles imported into the territory
of Guatemala or Spain under this Agreement may not be transferred or lent, sub-
ject to payment or free of charge, without prior authorization from the competent
authorities in that territory.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the date on which both Parties notify
each other that they have fulfilled the relevant constitutional or legal requirements.
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Article XII
1. This Agreement shall remain in force for five years and shall be automat-

ically renewed for periods of one year unless one of the Parties notifies the other in
writing, at least three months in advance, that it has decided against renewal.

2. This Agreement may be denounced in writing by either Party and shall
cease to have effect three months after the date of such denunciation.

3. Denunciation shall not affect programmes, projects and activities already in
progress, unless the Parties agree otherwise.

DONE at Guatemala City on 10 March 1988 in two original copies in the Spanish
language, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:

[Signed]
Luis YA&EZ-BARRIONUEVO GARCIA

Secretary of State
for International Cooperation

and for Latin America

For the Republic
of Guatemala:

[Signed]

JULIO ARMANDO MARTINI HERRERA
Deputy Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' GtNItRAL DE COOPItRATION COMPLtMENTAIRE A
L'ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOPItRATION TECH-
NIQUE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RitPUBLI-
QUE DU GUATEMALA

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique du Guatemala, ddsireux de renforcer
les liens d'amitit6 et de cooperation existants et convaincus des avantages multiples
qui r~sulteront d'une 6troite coopration, conviennent de mettre en ceuvre les dispo-
sitions de l'Accord de base relatif A la coopration technique 2 au moyen de l'Accord
compl~mentaire g6n~ral ci-apr~s:

Article premier
Tous les programmes, projets particuliers et activit~s de cooperation scienti-

fique et technique dont conviennent d'un commun accord les Parties sont executes
conform~ment aux dispositions g~n~rales du present Accord.

Article II
I1 incombe aux organes comp6tents des deux Parties, conform~ment A leur

legislation interne, de coordonner et programmer l'excution des activit~s pr~vues
dans le present Accord et d'effectuer les formalit6s n6cessaires A cette fin.

Dans le cas de l'Espagne, ces attributions incombent au Ministare des affaires
ext~rieures, par le truchement du Secretariat d'Etat A la coop6ration internationale
et ibro-amdricaine, qui les d6lguera A l'Institut de coopration ib~ro-am~ricaine.

Dans le cas du Guatemala, elles incombent au Secr6tariat gndral du Conseil
national de la planification 6conomique.

Article III

1. Les programmes, projets et activit~s qui seront r~alis~s en vertu des dispo-
sitions du present Accord pourront 6tre int~gr~s, si on le juge utile, aux plans r~gio-
naux de coopration auxquels participent les deux Parties.

2. Les Parties pourront 6galement solliciter la participation d'organismes
internationaux au financement et/ou A l'exdcution des programmes et projets r~sul-
tant des m~canismes de coop&ration pr~vus dans le present Accord.

Article IV

La cooperation pr~vue au pr6sent Accord pourra comprendre:

a) L'6change de missions d'experts et de cooprants charges d'ex6cuter les
programmes et projets pr~alablement d~cidas;

b) L'octroi de bourses de perfectionnement, l'organisation de stages de forma-
tion et la participation A des cours ou s~minaires de formation et de sp&ialisation;

I Entr6 en vigueur le 27 mars 1991, date A laquelle les Parties s'&taient notifi6 (les 4 octobre 1988 et 27 mars 1991)
I'accomplissement des procedures constitutionnelles ou l6gales requises, conform~ment ht I'article XI.

2 Nations Unies, Recueji des Trais, vol. 1135, p. 187.

Vol. 1656, 1-28509



366 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1991

c) La fourniture de mat6riels et 6quipements n6cessaires A l'ex6cution de pro-
grammes et projets d6finis d'un commun accord;

d) L'utilisation conjointe des installations, centres et 6tablissements ndces-
saires A la r6alisation des programmes et projets convenus;

e) L'6change de renseignements scientifiques et techniques, d'6tudes contri-
buant au d6veloppement dconomique et social des deux pays et de travaux et publi-
cations sur les programmes techniques et scientifiques;

f) Toute autre activit6 de coop6ration qui sera d6cidde d'un commun accord
entre les Parties, en particulier celles qui visent au d6veloppement int6gr6 des popu-
lations les plus d6favoris6es.

Article V

1. Les experts, techniciens et coop6rants espagnols b6n6ficieront des privi-
leges et avantages accord6s par le Gouvernement guat6malt6que aux experts inter-
nationaux, sur la base de la clause de la nation la plus favoris6e.

2. Le Gouvemement guat6maltque fournira des installations et les moyens
en personnel et en mat6riel n6cessaires A la bonne marche et A l'ex6cution des pro-
jets et programmes pr6vus dans le pr6sent Accord.

3. Les organismes et le personnel espagnols seront exon6r6s de tout imp6t sur
les revenus, droits et autres imp6ts directs, ainsi que sur les 6quipements, biens et
mat6riel technique et sur les effets personnels.

Article VI

1. Le Gouvernement espagnol prendra A sa charge:

a) Les frais de voyage, traitements, honoraires, allocations et autres r6mun6ra-
tions du personnel espagnol;

b) Les 6quipements, instruments, biens et mat6riels n6cessaires A la r6alisation
des op6rations au titre de programmes ou projets d6termin6s.

2. Le Gouvernement espagnol assumera les frais relatifs A la formation et au
perfectionnement en Espagne du personnel guat6malt que participant aux pro-
grammes et projets conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

3. Les experts guat6maltiques b6n6ficieront des privileges et avantages
accordds par le Gouvernement espagnol aux experts internationaux sur la base de la
clause de la nation la plus favoris6e.

4. Le Gouvernement espagnol assumera les frais et d6penses entrain6s par
l'application du pr6sent Accord et les imputera sur le budget ordinaire annuel de
l'Institut de coop6ration ib6ro-am6ricaine et des organismes qui participent A l'ex6-
cution de l'Accord.

Article VII

La coordination de tous les experts et coop6rants espagnols, qui agiront dans le
cadre de directives uniques, sera assur6e par un Coordonnateur g6n6ral de la coop6-
ration espagnole, qui exercera ses fonctions sous la tutelle, le cas 6ch6ant, du Con-
seiller A la coop6ration et, dans tous les cas, de l'Ambassadeur d'Espagne.
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Article VIII

Pour assurer 1'ex6cution effective des dispositions du pr6sent Accord, les deux
Parties sont convenues de cr6er une Commission de planification, de suivi et d'6va-
luation, de caractare mixte, compos6e de repr6sentants du Secr6taire g6n6ral du
Conseil national de planification 6conomique pour ce qui est du Guatemala et des
repr6sentants que l'Espagne d6signera pour sa part.

Cette Commission se r6unira deux fois par an et, A l'occasion de ces r6unions,
tenues de pr6f6rence au cours du dernier trimestre, elle proposera aux organismes
comp6tents des Parties, des programmes et projets A ex6cuter lors des exercices
ult6rieurs.

La Commission pourra se doter d'un r~glement et crder des groupes de travail
ou de planification et d'6valuation des projets, si elle lejuge opportun.

Article IX

La Commission de planification, de suivi et d'6valuation, sans pr6judice de
l'examen g6n6ral des questions lies A l'ex6cution du pr6sent Accord, aura pour
fonctions:

a) D'identifier et de d6finir les secteurs dans lesquels il est souhaitable de r6a-
liser des programmes et projets de coop6ration, en leur attribuant un ordre de prio-
rit6;

b) De proposer aux organismes comp6tents le programme des activit6s de
coop6ration A entreprendre, en 6num6rant dans l'ordre les projets A ex6cuter;

c) De revoir p6riodiquement 1'ensemble du programme, ainsi que l'6tat d'avan-
cement des divers projets de coopration;

d) D'6valuer les r6sultats de l'ex6cution de programmes et projets particuliers
en vue d'obtenir le meilleur rendement de leur ex6cution;

e) De soumettre aux autorit6s comp6tentes pour leur approbation ult6rieure le
M6moire annuel de la coop6ration hispano-guat6maltZque, qui sera 616bor6 par le
Coordonnateur g6n6ral de la coop6ration espagnole en collaboration avec les orga-
nismes guat6maltiques;

f) De formuler les recommandations jug6es pertinentes pour l'am6lioration de
la coop6ration mutuelle.

A la fin de chaque session, la Commission r6digera un procs-verbal dans lequel
seront consign6s les r6sultats obtenus dans les divers domaines de coop6ration.

Article X

Les biens, mat6riels, instruments, 6quipements ou objets import6s sur le terri-
toire du Guatemala ou de l'Espagne, en application du pr6sent Accord, ne peuvent
tre c6dds ou prt6s A titre on6reux ou gratuit, sauf autorisation pr6alable des orga-

nisations comp6tentes sur le territoire consid6r6.

Article XI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se
seront notifi6es l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles ou l6gales re-
quises A cet effet.
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Article XII
1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans et sera reconduit

automatiquement pour des p~riodes d'un an, A moins que l'une des Parties ne notifie
par 6crit A l'autre, trois mois A l'avance, qu'elle s'oppose A une telle reconduction.

2. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par 6crit par les Parties et cessera
de produire ses effets apr~s la date de la d6nonciation.

3. La d6nonciation ne portera pas atteinte aux programmes, projets et acti-
vit~s en cours, sauf si les Parties en conviennent autrement.

FAIT en la viUle de Guatemala, le 10 mars 1988, en deux exemplaires originaux,
en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
d'Espagne:

[Signel

Le SecrAtaire d'Etat
A la Cooperation internationale

et A l'Ibro-am6rique,
Luis YAIREZ-BARRIONUEVO GARCIA

Pour le Gouvernement
du Guatemala:

[Signel

Le Vice-ministre des Relations
ext~rieures charg6 du Bureau,

JULIO ARMANDO MARTINI HERRERA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N ECON6MICA E INDUSTRIAL
ENTRE ESPANA Y RUMANIA

Espaha y Rumania

En el deseo de desarrollar la cooperaci6n econ6mica e industrial entre

los dos paises,

Con la intenci6n de utilizar sus recursos econ6micos para el

desarrollo de ambos paises, dentro del marco de una cooperaci6n amplia

y a largo plazo, sobre la base del respeto de los principios de la

soberania e independencia nacionales, la no ingerencia en los asuntos

internos, la igualdad de derechos y el beneficio reciproco,

Entendiendo que los convenios y acuerdos a largo plazo son Otiles para

asegurar una cooperaci6n estable y mutuamente beneficiosa,

Decididos a realizar la cooperaci6n econ6mica e industrial

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO 12

Las Partes Contratantes promoverAn el desarrollo de la

cooperaci6n econ6mica e industrial, con el objetivo de incrementar y

diversificar sus relaciones econ6micas. Con referencia a dicha

cooperaci6n las Partes Contratantes se otorgarAn mutuamente un

tratamiento lo mis favorable posible.

Igualmente, las Partes Contratantes estimular~n y

facilitarAn la cooperaci6n entre las personas naturales y juridicas
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competentes en ambos paises en el marco de sus respectivas

legislaciones internas.

ARTICULO 20

La cooperaci6n econ6mica e industrial

Rumania se desarrollarA especialmente a trav~s de:

entre Espaha y

Cooperaci6n en los campos de exploraci6n, prospecci6n,

investigaci6n, tecnologia, elaboraci6n y venta de materias primas y

productos energdticos de importancia para ambos paises.

Establecimiento, modernizaci6n y ampliaci6n de

instalaciones industriales a travds del suministro y montaje de

plantas industriales completas, equipos y m~quinas.

Elaboraci6n de estudios sobre proyectos de inversi6n y

suministros de plantas, puesta a disposici6n de documentaciones, asi

como concesi6n de la asistencia tdcnica necesaria.

Adquisici6n y concesi6n de licencias, acceso a Know-how e

intercambio de informaci6n en los sectores de interds mutuo.

La creaci6n en ambos paises o en terceros paises de

sociedades de producci6n y comercializaci6n, con participaci6n

extranjera.

ARTICULO 30

Las condiciones concretas de la cooperaci6n econ6mica e

industrial se establecerAn en contratos y acuerdos entre las
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organizaciones econ6micas y las empresas competentes de Espahia y las

correspondientes de Rumania de acuerdo con sus respectivas

legislaciones internas.

ARTICULO 42

Las Partes Contratantes se informar~n reciprocamente y en

forma apropiada sobre posibles proyectos de cooperaci6n y su

realizaci6n. Asimismo contribuirin a mejorar el intercambio de

informaci6n que sea de interds para la cooperaci6n en el marco del

presente Acuerdo, especialmente en lo que se refiere a las

disposiciones legales en que se encuadran planes y programas

econ6micos, prioridades establecidas en dichos programas y condiciones

de mercado.

ARTICULO 59

Dentro del marco de las disposiciones legales vigentes en

ambos paises, las Partes Contratantes promover~n y apoyar~n, en base a

su interds mutuo, proyectos y acciones de cooperaci6n entre empresas y

organizaciones econ6micas de Espaia y de Rumania en terceros paises.

ARTICULO 62

Las Partes Contratantes conceder~n una importancia especial

a aquellas manifestaciones que tiendan a promover el desarrollo de la

cooperaci6n, tales como ferias, exposiciones especializadas, simposios

y otros encuentros empresariales. Con tal fin facilitaran la

organizaci6n de tales manifestaciones y promover~n la participaci6n en

las mismas de empresas y organismos de ambos paises.
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ARTICULO 72

Las Partes Contratantes, considerando la importancia de la

financiaci6n para el desarrollo de proyectos de cooperaci6n econ6mica

e industrial, se esforzar~n en facilitar el acceso al cr~dito, en las

condiciones ms favorables posibles en cada caso concreto de

cooperaci6n, dentro del marco de sus respectivas leyes y regulaciones.

ARTICULO 89

A fin de promover la cooperaci6n econ6mica e industrial,

ambas partes concederin una atenci6n especial a los problemas

especificos que plantea la cooperaci6n en el dmbito de la pequefia y

mediana empresa.

ARTICULO 92

La cooperaci6n a que se refiere el presente Acuerdo se

desarrollarS en conformidad con los compromisos internacionales

asumidos por las Partes Contratantes, quienes tratar~n de que sus

obligaciones internacionales no impidan o deterioren las relaciones de

cooperaci6n entre ambos paises.

En el caso de que se planteen dificultades en el

funcionamiento de este Acuerdo por raz6n de las mencionadas

obligaciones internacionales de alguna de las Partes Contratantes, se

llevar~n a cabo consultas dentro de la Comisi6n Mixta con vistas a

buscar las soluciones mAs favorables en el espiritu de la cooperaci6n

a que se refiere el presente Acuerdo.
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ARTICULO 1O

Para controlar el cumplimiento del presente Convenio de

Cooperaci6n Econ6mica e Industrial, las Partes Contratantes

constituir&n una Comisi6n Mixta, integrada por representantes de ambos

Gobiernos.

PodrAn incorporarse a las actividades de dicha Comisi6n

Mixta, en calidad de asesores, representantes de empresas e

instituciones de ambos paises.

La Comisi6n Mixta podrd constituir grupos de trabajo para

deliberar sobre temas determinados y proponer la negociaci6n de

convenios y acuerdos, en campos especificos, entre los organismos

competentes.

La Comisi6n Mixta estudiara el desarrollo de las relaciones

de cooperaci6n econ6mica e industrial entre Espahia y Rumania y

determinarS las Areas en que se considere deseable la ampliaci6n de la

misma.

La Comisi6n Mixta examinarA, asimismo, los proyectos
presentados por cada una de las Partes Contratantes, y las propuestas

adecuadas al desarrollo de la cooperaci6n econ6mica e industrial. La

Comisi6n Mixta elevarA a ambos Gobiernos las recomendaciones y

propuestas que considere necesarias.

La Comisi6n Mixta se reunirA anualmente o a petici6n de una

de las Partes Contratantes alternativamente en Espaha y Rumania.

ARTICULO 112

El presente Acuerdo entrara en vigor en el momento en que
ambas Partes Contratantes comuniquen por via diplom~tica que han
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cumplido el procedimiento establecido en sus legislaciones

respectivas, y tendrS una vigencia de 10 afios a partir de su entrada

en vigor. Al tdrmino del periodo de vigencia el Acuerdo se prorrogars

autom~ticamente por periodos anuales, salvo que cualquiera de las

Partes comunique por escrito a la otra su intenci6n de no prorrogar el

Acuerdo por los menos seis meses antes del fin de cada periodo.

ARTICULO 122

A la entrada en vigor del presente Acuerdo cesard la

validez del Acuerdo a largo plazo concerniente a los intercambios

comerciales y la cooperaci6n econ6mica, industrial y tecnol6gica,

concluido entre los Gobiernos de los dos paises en Bucarest, el 19 de

enero de 1977.

ARTICULO 132

La terminaci6n del presente Acuerdo no afectarA a la

ejecuci6n de contratos y convenios concertados y no concluidos durante

el periodo de vigencia del mismo.

Hecho y firmado en Madrid el dia dieciocho del mes de abril

de 1990, en dos originales, en idiomas espaflol y rumano, siendo ambos

igualmente vdlidos.

Por Espafia: Por Rumania:

[Signed - Signeq [Signed - Signe 2

'Signed by Francisco FernAndez Ord6fiez - Signi par Francisco FernAndez Ord6fiez.

2 Signed by Mircea Mitran - Sigi par Mircea Mitran.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD DE COOPERARE ECONOMICA SI INDUSTRIALA TNTRE
SPANIA $1 ROMA&NIA

Spania *i Romdnia

In dorinVa de a dezvolta cooperarea economica §i indus-

trials intre cele doul Vari,

In scopul utilizarii resurselor economice pentru dezvol-

tarea celor doul tri, in cadrul unei cooperari ample qi pe termen

lung, pe baza respect~rii principiilor suveranitItii §i independen-

tei na~ionale, neamestecului in treburile interne, egalit;tii in

drepturi *i avantajului reciproc,

Considerind cS in~elegerile si acordurile pe termen lung
sint utile pentru asigurarea unei cooperari stabile §i reciproc

avantajoas4,

Decise sA realizeze cooperarea economica qi industrialg,

Au convenit urm~toarele :

Articolul 1

Pgrtile Contractante vor promova dezvoltarea coopergrii

economice §i industriale, avind ca obiectiv creqterea qi diversi-

ficarea relatiilor economice bilaterale. In ceea ce prive~te

aceastl cooperare, PAr~ile Contractante i i vor acorda reciproc

tratamentul cel mai favorabil posibil.

De asemenea, Prtile Contractante vor stimula §i facili-

ta cooperarea intre persoanele fizice §i juridice competente din

ambele lgri, conform legisla~iilor for interne.

Articolul 2

Cooperarea economicS *i industriall intre Spania §i

Romdnia se va realiza in special prin :
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- Zooperarea in domeniul explorgrii, prospect~rii, cer-

cet~rii, tehnologiei, prelucrArii qi comercializdrii de materii

prime *i produse energetice ce prezintA interes pentru ambele

tri ;

- Construirea, modernizarea qi dezvoltarea de insta-

la~ii industriale prin furnizarea gi montajul de fabrici indus-

triale complete, echipamente qi ma~ini

- Elaborarea de studii privind proiecte de investivii

§i furnizarea de fabrici, punerea la dispozitie de documentatii,

cit i acordarea asistentei tehnice necesare ;

- Achizi~ionarea §i acordarea de licen e, accesul la

Know-how *i schimbul reciproc de informatii in sectoarele de

interes comun

- rearea in ambele Vri sau in terse tri de societti

cu participare straint, de produc~ie §i comercializare.

Articolul 3

Condi~iile concrete de cooperare economicd 4i industrialn

se vor stabili orin contracte .i acorduri intre organizatiile eco-

nomice $i intreprinderile competente din Spania si Romfnia, in

conformitate cu legislajiile for interne.

Articolul -

Plrtile Contractante se vor informa reciproc in forma cea

mai potrivitd, asupra posibilelor proiecte de cooperare *i reali-

zare a lor.

De asemenea, vor conu,'ibui la imbun5tiirea schimbului

reciproc de informa~ii care sint de interes pentru cooperarea in

cadrul prezentului Acord, in special acelea ce se referl la dis-

pozitiile legale privind proiectele §i programele economice, pri-

oritgile stabilite in cadrul programelor *i conditiilor de piata.

Articolul 5

In cadrul dispozitiilor legale in vigoare din ambele tari,

P~r~ile Contractante vor promova §i sprijini, in interesul reciproc,
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proiecte §i actiuni de cooperare intre intreprinderi i organiza~ii

economice din Spania qi RomAnia In terse Vgri.

Articolul 6

PgrVile Contractante vor acorda o important special&

acelor manifest~ri care conduc la dezvoltarea cooperdrii, cum sint:

tirgurile, expozi~iile specializate, simpozioanele §i alte intil-

niri intre oameni de afaceri.

In acest scop vor stimula organizarea de astfel de ac~iuni
givor promova participarea la acestea a intreprinderilor qi orga-

nismelor din cele doug Vri.

Articolul 7

P~rile Contractante, luind in considerare importana

finanarii pentru realizarea proiectelor de cooperare economica §i

industrialS, se vor str~dui sA faciliteze accesul la credite, in

condiiile cele mai favorabile posibile, pentru fiecare acliune §i

project concret de cooperare, conform legilor §i reglement~rilor

respective din ambele tri.

Articolul 8

In scopul promov~rii coopergrii economice §i industriale,

cele doug pgr~i vor acorda o aten~ie special problemelor specifice

ce le prezinta cooperarea in domeniul intreprinderilor mici §i

mijlozii.

Articolul 9

Cooperarea la care se referg prezentul Acord se va

realiza in conformitate cu angajamentele interna~ionale asumate

de P~rtile Contractante, care se vor str9dui ca aceste obligavii

internaionale sa nu impiedice sau afecteze relafiile de coope-

rare intre cele doug Ari.

In cazul in care apar dificultgi in aplicarea acestui

Acord datorita unor obligatii internationale men~ionate din par-

tea oricgreia dintre Pgri, se vor realiza consultari in cadrul

Comisiei Mixte, pentru a g~si solu~iile cele mai bune, in spiri-

tul coopergrii la care se referd prezentul Acord.
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Articolul 10

Pentru a urmari indeplinirea prezentului Acord de coope-

rare economicA qi industrialg, P~rVile Contractante vor constitui

o Comisie Mixtd, formata din reprezentan~i ai ambelor guverne.

Se vor putea integra in activitaile respectivei Comisii

Mixte, in calitate de specialiqti qi reprezentanli de intreprin-

deri qi institu~ii din cele doug tri.

Comisia MixtA va putea constitui grupe de lucru pentru a

hotgri asupra ac~iunilor qi proiectelor de cooperare qi propune

negocierea de Conven~ii §i Acorduri, in domenii specifice, intre

organismele competente din cele doua ;ari.

Comisia MixtA va analiza dezvoltarea rela~iilor de coo-

perare economicg qi industrialg intre Spania §i RomAnia i va

stabili domeniile nentru care se considerg cA poate fi amplifi-

catg aceast& cooperare.

Comisia Mixtg va examina, de asemenea, proiectele pre-

zentate de Pgrile Contractante !i propunerile adecvate pentru

realizarea coopergrii economice si industriale. Comisia Mixtg

va prezenta ambelor guverne recomandgrile §i propunerile pe care

le considerA necesare.

Comisia MixtA se va reuni anual sau la cererea uneia

dintre Partile 3ontractante alternativ in Spania gi Rominia.

Articolul 11

Prezentul Acord va intra in vigoare in momentul in care

ambele Plr~i 3ontractante i i vor comunica pe cale diplomaticl

cA s-au indeplinit in acest scop procedurile prevAzute de legis-

latiile tArilor respective §i va avea o valabilitate de 10 ani

incepind cu data intrarii sale in vigoare.

La terminarea perioadei de valabilitate, Acordul se va

prelungi automat pe perioade succesive de cite un an, dacA nici

una din Pgri nu comunicl in scris celeilalte, inten ia sa de a

nu prelungi Acordul, cu cel putin 6 luni inainte de data expi-

rarii fiec~rei perioade.
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Articolul 12

La intrarea in vigoare a prezentului Acord va inceta

valabilitatea Acordului pe termen lung privind schimburile co-

merciale qi cooperarea economicS, industriala *i tehnologicA,

incheiat intre Guvernele celor doud Vari, la Bucure~ti, la

19 ianuarie 1977.

Articolul 13

Expirarea prezentului Acord nu va afecta indeplinirea

contractelor §i intelegerilor incheiate anterior in baza sa !i

nerealizate in timpul perioadei de valabilitate a acestuia.

Incheiat !i semnat la Madrid, la data de 18 aprilie 1990,

in dou4 exemplare originale, in limbile spaniold §i romAna, am-

bele texte fiind egal autentice.

Pentru Spania:

[Signed - Signel

Pentru Romsnia:
[Signed - Signe 2

Signed by Francisco Fern/ndez Ord6fiez - Signd par Francisco FernAndez Ord6fiez.
2

Signed by Mircea Mitran - Sign par Mircea Mitran.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON ECONOMIC AND INDUSTRIAL COOPERATION
BETWEEN SPAIN AND ROMANIA

Spain and Romania,
Wishing to develop economic and industrial cooperation between the two

countries,

Intending to use their economic resources for the development of both coun-
tries as part of a broad and long-term programme of cooperation, on the basis of
respect for the principles of national sovereignty and independence, non-interfer-
ence in internal affairs, equality of rights and mutual advantage,

Considering that long-term conventions and agreements are useful for ensuring
stable and mutually beneficial cooperation,

Determined to achieve economic and industrial cooperation,
Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall promote the development of economic and indus-

trial cooperation with the aim of expanding and diversifying their bilateral economic
relations. Having regard to that cooperation the Contracting Parties shall grant each
other the most favourable treatment possible.

The Contracting Parties shall also promote and facilitate cooperation between
the competent legal entities and individuals in both countries in accordance with
their respective domestic laws.

Article 2
Economic and industrial cooperation between Spain and Romania shall, in par-

ticular, take the form of:
Cooperation in the areas of exploration, prospecting, research, technology and

processing and marketing of raw materials and energy products of importance to
both countries;

The establishment, modernization and expansion of industrial installations
through the supply and construction of complete industrial plants, equipment and
machines;

The preparation of studies on projects concerning investment and the supply of
industrial plants, the provision of documentation and the granting of the requisite
technical assistance;

The acquisition and granting of licences, access to know-how and the exchange
of information on sectors of mutual interest;

I Came into force on 3 October 1991, the date of the last of the notifications (of 15 October 1990 and 3 October 199 1)
by which the Parties informed each other of the completion of their required procedures, in accordance with article 11.
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The establishment in both countries or in third countries of production and
marketing companies, with foreign participation.

Article 3

The specific details of economic and industrial cooperation shall be established
in contracts and agreements between the economic organizations and competent
enterprises of Spain and the corresponding enterprises of Romania in accordance
with their respective domestic laws.

Article 4

The Contracting Parties shall notify each other in due form of possible cooper-
ation projects and their execution. They shall also seek to improve the exchange of
information relevant to cooperation under this Agreement, particularly with regard
to the legal framework for economic plans and programmes, the priorities estab-
lished under such programmes and market conditions.

Article 5
In accordance with the legal provisions in force in both countries, the Con-

tracting Parties shall promote and support, in their common interest, cooperation
projects and activities in third countries between enterprises and economic organ-
izations of Spain and Romania.

Article 6

The Contracting Parties shall accord particular importance to events organized
to promote the development of cooperation, for instance, trade fairs, specialized
exhibitions, symposia and other business meetings. To that end, they shall facilitate
the organization of such events and shall promote participation in them by enter-
prises and agencies of both countries.

Article 7

In view of the importance of financing for the development of economic and
industrial cooperation projects, the Contracting Parties shall endeavour to facilitate
access to credit, under the most favourable conditions possible in each specific case
of cooperation, in accordance with their respective laws and regulations.

Article 8
In order to promote economic and industrial cooperation, both Parties shall

give particular attention to the specific problems posed by cooperation with small-
and medium-scale enterprises.

Article 9
The cooperation which is the subject of this Agreement shall be carried out in

conformity with the international commitments entered into by the Contracting
Parties, which shall attempt to ensure that their international obligations do not
obstruct or harm relations of cooperation between the two countries.

Should the said international obligations of either Contracting Party give rise to
problems in connection with the implementation of this Agreement, consultations
shall be held in the Joint Commission with a view to arriving at the most favourable
solutions, in the spirit of cooperation referred to in this Agreement.
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Article 10
In order to monitor compliance with this Agreement on economic and industrial

cooperation, the Contracting Parties shall establish a Joint Commission, comprising
representatives of both Governments.

Representatives of enterprises and institutions of the two countries may take
part as advisers in the activities of the Joint Commission.

The Joint Commission may establish working groups to discuss specific issues
and propose the negotiation of conventions and agreements, in specific areas, be-
tween the competent agencies.

The Joint Commission shall review the development of relations of economic
and industrial cooperation between Spain and Romania and determine the areas in
which such cooperation should be expanded.

The Joint Commission shall also examine projects submitted by each of the
Contracting Parties and proposals conducive to the conduct of economic and indus-
trial cooperation. The Joint Commission shall submit to both Governments such
recommendations and proposals as it deems necessary.

The Joint Commission shall meet annually or at the request of either Con-
tracting Party, alternately in Spain and Romania.

Article 11
This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties notify

each other through the diplomatic channel of the completion of the procedures
required by their respective laws, and shall remain in force for 10 years from the date
of its entry into force. Upon the expiry of its period of validity, the Agreement shall
be automatically renewed for one-year periods unless one of the Contracting Parties
gives notice to the other Contracting Party in writing of its intention to terminate it
at least six months before the expiry of any such period.

Article 12
Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement on trade and long-

term economic, industrial and technological cooperation concluded between the
Governments of the two countries at Bucharest on 19 January 19771 shall cease to
have effect.

Article 13
The termination of this Agreement shall not affect the implementation of con-

tracts and agreements concluded but not completed during the period for which it is
in force.

DONE and signed at Madrid, on 18 April 1990, in two original copies, in the
Spanish and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For Spain: For Romania:

[FRANCISCO FERNkNDEZ ORD6&EZ] [MIRCEA MITRAN]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1043, p. 63.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION tCONOMIQUE ET INDUSTRIELLE
ENTRE L'ESPAGNE ET LA ROUMANIE

L'Espagne et la Roumanie,

D6sireuses de resserrer la cooperation 6conomique et industrielle entre les
deux pays,

Anim6es par l'intention d'utiliser leurs ressources 6conomiques pour le d6ve-
loppement des deux pays, dans le cadre d'une coopAration 6tendue et A long terme
et sur la base du respect des principes de la souverainet:6 et de l'inddpendance natio-
nales, de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures, de l'6galit6 des droits et de
l'avantage r6ciproque,

Conscientes de l'utilit6 que pr6sentent les conventions et accords A long terme
pour assurer une coopdration stable et mutuellement avantageuse,

D~cid&es A concr6tiser cette coop6ration 6conomique et industrielle,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'emploieront A d6velopper leur coop6ration 6cono-
mique et industrielle, dans le dessein d'accroltre et de diversifier leurs relations
6conomiques. Au titre de cette cooperation, les Parties contractantes s'accorderont
mutuellement le traitement le plus favorable possible.

De meme, les Parties contractantes stimuleront et faciliteront la coop6ration
entre les personnes physiques et morales comp6tentes des deux pays, dans le cadre
de leurs l6gislations internes respectives.

Article 2

La coop6ration 6conomique et industrielle entre l'Espagne et la Roumanie sera
intensifi6e notamment par le biais :

D'une coop6ration dans les domaines de la recherche, de la prospection, de
l'6tude, des technologies, de l'61aboration et de la vente, de matiires premieres et de
produits 6nerg6tiques qui pr6sentent de l'importance pour les deux pays;

De la cr6ation, de la modernisation et de l'agrandissement d'installations indus-
trielles moyennant la fourniture et le montage d'usines c16 en mains, d'&tuipements
et de machines;

D'dtudes sur les projets d'investissement et la fourniture d'installations indus-
trielles, de la mise A disposition d'une documentation et de l'assistance technique
n6cessaire;

De l'acquisition et de l'octroi de licences, de l'acc!s au savoir-faire et de
l'6change d'informations concernant les secteur d'int6r& commun;

I EntrA en vigueur 1e3 octobre 1991, datede lademire des notifications (des 15 octobre 1990 et 3 octobre 1991) par
lesquelles les Parties se sont informdes de l'accomplissement de leurs proc&fures requises, conformrment A l'article 11.
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De la cr6ation, dans les deux pays ou dans des pays tiers, de socidt6s de produc-
tion et de commercialisation, avec participation 6trang~re.

Article 3

Les conditions concretes de la coopdration 6conomique et technique seront
fix6es dans des contrats et accords entre les organisations 6conomiques et les entre-
prises comp6tentes d'Espagne et leurs homologues roumaines, conform6ment aux
16gislations internes respectives des deux pays.

Article 4

Les Parties contractantes s'informeront r6ciproquement, dans les formes
appropri6es, des projets possibles de coopdration et de leur r6alisation. De m~me,
elles contribueront A am6liorer 1'6change d'informations intdressantes pour la
coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord, en ce qui conceme notanment les
dispositions l6gales applicables aux plans et programmes 6conomiques, aux prio-
rit6s arr~t6es dans lesdits programmes, et les conditions du march6.

Article 5

Dans le cadre des dispositions 16gales en vigueur dans les deux pays, les Parties
contractantes encourageront et soutiendront, au vu de leur int6rpt commun, les pro-
jets et actions de coop6ration entre les entreprises et les organisations 6conomiques
de l'Espagne et de la Roumanie qui travaillent dans des pays tiers.

Article 6

Les Parties contractantes accorderont une importance particuli~re aux mani-
festations qui auront pour but de favoriser le d6veloppement de la coop6ration,
par exemple les foires, les expositions sp6cialis6es, les colloques et les autres ren-
contres entre dirigeants d'entreprises. A cette fin, elles faciliteront l'organisation de
ces manifestations et encourageront A y participer les entreprises et organismes des
deux pays.

Article 7

Considdrant l'importance que revt le financement de 'ex6cution de projets
de coop6ration 6conomique et industrielle, les Parties contractantes s'efforceront
de faciliter l'acc~s au cr6dit dans les conditions les plus favorables possible dans
chaque cas concret de coop6ration, cela dans le cadre de leurs lois et rglements
respectifs.

Article 8

Dans le dessein de favoriser la coop6ration 6conomique et industrielle, les deux
Parties prPteront une attention particuli~re aux probl~mes particuliers que pose la
coop6ration entre les petites et moyennes entreprises.

Article 9

La coop6ration vis6e par le pr6sent Accord sera r6alis6e conform6ment aux
engagements internationaux souscrits par les Parties contractantes, qui veilleront A
ce que leurs obligations internationales ne compromettent ni ne d6gradent les rela-
tions de coopdration entre les deux pays.
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Au cas oix l'ex6cution du pr6sent Accord pr6senterait des difficult6s en raison
desdites obligations intemationales de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
celles-ci proc&ieront Ax des consultations au sein de la Commission mixte, dans le
dessein de trouver les solutions les plus favorables dans l'esprit de coop6ration vis6
par le pr6sent Accord.

Article 10

Afin de contr6ler l'application du pr6sent Accord de coop6ration 6conomique
et industrielle, les Parties contractantes constitueront une Commission mixte, com-
pos6e de repr6sentants des deux Gouvernements.

Des repr6sentants des entreprises et institutions des deux pays pourront Ptre
appel6s Ax participer aux activit6s de ladite Commission mixte en qualit6 de con-
seillers.

La Commission mixte pourra constituer des groupes de travail afin de d61ib6rer
sur des sujets d6termin6s et proposer la n6gociation de conventions ou d'accords
dans des domaines particuliers entre les organismes comp6tents.

La Commission mixte 6tudiera le ddveloppement des relations de coop6ration
dconomique et industrielle entre l'Espagne et la Roumanie et d6terminera les sec-
teurs oti elle juge souhaitable d'6tendre cette coopdration.

La Commission mixte 6tudiera 6galement les projets pr6sent6s par chacune des
Parties contractantes ainsi que les propositions de nature A favoriser le d6veloppe-
ment de la coop6ration 6conomique et industrielle. La Commission mixte adressera
aux deux Gouvernements les recommandations et propositions qu'ellejugera n6ces-
saires.

La Commission mixte se r6unira chaque ann6e ou sur la demande de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, k tour de r6le en Espagne et en Roumanie.

Article 11
Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment oti les deux Parties contrac-

tantes se seront inform6es, par la voix diplomatique, de l'accomplissement des pro-
c~dures prescrites par leurs l6gislations respectives, et il prendra effet durant 10 ans
A partir de son entr6e en vigueur. A l'expiration de cette p6riode, l'Accord sera
reconduit automatiquement pour des p6riodes d'un an, Ax moins que l'une des Parties
ne fasse connaitre A l'autre par 6crit, six mois au moins avant l'expiration de chacune
de ces p6riodes, son intention de ne pas prolonger la dur6e de l'Accord.

Article 12

D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord relatif au commerce et Ax la
coop6ration 6conomique, industrielle et technologique A long terme, conclu entre les
Gouvernements des deux pays le 19 janvier 1977 A Bucarest 1, cessera de prendre
effet.

Article 13
L'expiration du pr6sent Accord n'aura aucun effet sur l'ex6cution de contrats

ou de conventions conclus mais non men6s A leur terme durant sa p6riode de vali-
dit6.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1043, p. 63.

Vol. 1656, 1-28510



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 387

FAIT et sign6 A Madrid le 18 avril 1990, en deux exemplaires originaux en lan-
gues espagnole et roumaine, les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne : Pour la Roumanie:

[FRANCISCO FERNANDEZ ORD61REZ] [MIRCEA MITRAN]
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SPAIN
and
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ESPAGNE
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UNION DES RIPUBLIQUES
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE RELACIONES CINEMATOGRAFICAS ENTRE EL
REINO DE ESPANA Y LA UNI6N DE REPUBLICAS SOCIALIS-
TAS SOVI TICAS

El Reino de Espahia y la Uni6n de Repblicas Socia

listas sovi6ticas,

Deseando desarrollar y consolidar las relaciones

entre los pueblos de ambos paises en el espiritu de amistad

y cooperaci6n,

Reconociendo que la ampliaci6n de estas relaciones

en el campo cinematogrifico servirg al desarrollo de LI com-

prensi6n mutua entre los pueblos de ambos paises de acuerdo

con los principios, disposiciones y objetivos del Acta Final

de la Conferencia de Seguridad y Cooperaci6n en Europa,

Conscientes de la contribuci6n que las coproduc-

ciones pueden aportar al desarrollo de las industrias cine-

matogrAficas asi coma al crecimiento de los intercambios eco

n6micos y culturales entre los dos paises,

Y conforme al Convenio dle Cooperaci6n Cultural y

Cientifica entre el Reino de Espaia y la Uni6n de Republicas

Socialistas SovL4ticas, firmado en Mosc6, el 19 de enero de

1979,

[ian convenido lo siguionte:

INTERCAMBIOS

ARTICULO I

Las Partes contratantes ampliarAn y fortalecerin

la cooperaci6n y el intercambio en el campo de la cinemato-
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grafia, basindose en los principios de igualdad soberana,

igualdad de derechos, no injerencia en asuntos internos, de

acuerdo con las leyes vigentes en cada uno de los dos paises.

ARTICULO II

Ambas Partes acuerdan la celebraci6n de Semanas

de Cine Sovi6tico en Espafta y EspahIol en la URSS, con una

periodicidad anual, alternativamente en cada pals.

A R T I C U L 0 III

Las dos Partes estimularin la participaci6n de

peliculas y cineastas en los festivales de cine organizados

en el territorio de la otra Parte. Con este prop6sito, se

intercambiarin las informaciones necesarias sobre las mani-

festaciones cinematogrificas.

ARTICULO IV

Las Partes facilitar~in, en la medida de lo posible

y en el marco de la legislaci6n vigenle, los trimites necesa

rios para dar mayor fluidez a los intercambios cinematogrifi

cos entre ambos paises, asi como el le todo tipo de material

cientifico, cultural y de estudio relacionado con Ia cinema-

tografia.

ARTICULO V

Las Partes estimularin la colaboraci6n en el campo

del estudio y la investigaci6n de las t~cnicas y el lenguaje

cinematogrificos. A tal fin, facilitarin el intercambio de
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expertos, investigadores y t6cnicos, poniendo especial aten-

ci6n en los contactos mutuos de los j6venes creadores.

ARTICULO VI

Las Partes favorecerAn la intensificaci6n de los

contactos e intercambios de material entre la Filmoteca Espa

fiola y el Fondo Estatal de Peliculas de la URSS (GOSFILMOFOND),

asi como apoyarin la colaboraci6n entre otros archivos cine-

matogrificos de ambos paises.

A R T I C U L 0 VII

Las Partes apoyarin el desarrollo de iniciativas

procedentes de los sectores ptblicos, empresas mixtas o del

sector privado que tengan por objetivo la distribuci6n, --

exhibici6n o promoci6n de las peliculas espaliolas en la URSS

y sovi~ticas en Espaila.

COPRODUCCIONES

A R T I C U L 0 VIII

A los fines del prescnte TILulo, el t6rmino pelicu

la comprende las obras cinematogrAFicas de cualquier duraci6n

y sobre cualquier soporte, incluidas Las de ficci n. de ani.-

maci 6 y los documentales, contorme a ]as dispos iciones i-ela

Livas a La industria cinemato.-if ica existent.cs on cada tno

de los dos paises y cuya primera difusi6n tenga lugar en

las salas de exhibici6n cinematogrifica de los dos paises.

Las peliculas realizadas en coproducci6n, al amparo

del presente Acuerdo, gozarin de pleno derecho de las venta-
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jas que resulten de las disposiciones relativas a la industrija

cinematogrifica que est6n en vigor o que pudieran ser promul-

gadas en cada pais.

Estas ventajas serin otorgadas solamente al produc

tor del pais que las conceda.

La realizaci6n de peliculas en coproducci6n entre

los dos paises debe recibir la aprobaci6n, despu6s de recl-

proca consulta de las autoridades competentes:

- En Espaaa: el Instituto de la Cinematografia y de las Artes

Audiovisuales.

- En la URSS: el Comit Estatal para la Cinematografia de

la URSS (GOSKINO)

ARTICULO IX

Para gozar de los beneficios que la coproducci6n

otorgue, las peliculas deberin ser realizadas por productores

que dispongan de una buena organizaci6n tanto t~cnica como

financiera y una experiencia profesional reconocidas por -

las autoridades nacionales competentes mencionadas en el --

articulo VIII.

ART ICUI O X

Las solicitudes de admisi6n a Ins hencl'icios de

La coprodiaccion pr'esentadas po' Ios producLor-cs dv cada ino

de ins do,; paises deberin redact arse. pa.a r.4, a pi-olaci6n. a

tenor del Procedimiento de Aplicaci6n previsto en el Anexo

del presente Acuerdo, el cual forma parte integrante del

mismo.
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Esta aprobaci6n es irrevocable salvo en el caso

de que no se respeten los compromisos iniciales en materia

artistica, econ6mica y tdcnica.

ARTICULO XI

La proporci6n de las aportaciones respectivas de

los coproductores de los dos paises puede variar del veinte

al ochenta por ciento por pelicula (20 a 80%).

La aportaci6n del coproductor minoritario debe -

comportar obligatoriamente una participaci6n tdcnica y artis

tica efectiva. En principio, la aportaci6n del coproductor

minoritario en personal creador, en t6cnicos y en actores -

debe ser proporcional a su inversion. Excepcionalmente, pue

den admitirse derogaciones acordadas por las autoridades -

competentes de los dos paises.

Se entiende por personal creativo a las personas

que tengan la cualidad de autor (autores de la obra preexis

tente, guionistas, adaptadores, directores, compositores),

asi como el montador jefe, el director de la fotogralia y

el decorador jefe. La aportaci6n de cada uno de estos ele-

mentos creativos serA considerada individualmente. En princi

pio, la aportaci6n de cada pais incluiri, por lo menos, dos

elementos considerados como creativos ( uno s6lo si se trata

del director), un actor en papel principal y un actor en -

papel secundario.

A R T T C U ! 0 XIT

Las pc 11cul as deben s(.r rca I i za lds por d ir (-'or(-s

espafioles o sovi6ticos, o residentes en Espaia o residentes

en la URSS con la participaci6n de tdcnicos e intdrpretes de

nacionalidad espafiola o sovidtica.
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La participaci6n de otros int~rpretes y de t~cni-

cos que los mencionados en el pArrafo precedente puede ser

admitida, teniendo en cuenta las exigencias de la pelicula y

despu6s del acuerdo entre las autoridades competentes de los

dos paises. Esta facultad se aplica tambi6n a los directo-

res.

En el caso de rodajes realizados en todo o en parte

en paises terceros, tendrAn preferencia los cuadros de pro-

ducci6n de los paises partes en el presente Acuerdo.

A R T I C U L 0 XIII

Las dos partes contratantes considerarAn con inte-

res la realizaci6n en coproducciones de peliculas de calidad

internacional entre Espaa, U.R.S.S. y los paises con los

que uno u otro est6n relacionados por Acuerdos de coproduc-

ci6n.

Las condiciones de admisi6n de estas obras cinema

togrificas deber~n examinarse caso por caso.

Ninguna participaci6n minoritaria en estas obras

cinematogrAficas puede ser inferior al (20) veinte por ciento

del presupuesto salvo derogaci6n excepcional.

A R T I C U L 0 XIV

Un equilibrio debe ser rea[izado tant4, en lo que

conc jr-nc a la participaci6n del p'rsonal crrat ivo. do. t6c-

n ic)s y de act ores com( en I (, qin- rqw specta a I ,, ii.d i ,,s --

financieros y t~cnicos de los dos paises (estudios y la-

boratorios).
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La Comisi6n Mixta prevista en el art. XXIII

del presente Acuerdo examinarA si este equilibrio ha sido

respetado y, en caso contrario, adoptarA las medidas que

juzgue necesarias para restablecerlo.

A R T I C U L 0 XV

Los trabajos de rodaje en estudios, de sonori-

zaci6n y de laboratorio deben ser realizados respetan-

do las disposiciones siguientes:

Los rodajes en estudio deben tener lugar pre-

ferentemente en el pails del coproductor mayoritario.

Cada productor es, en cualquier caso, copropie-

tario del negativo original (imagen y sonido) cualquiera

que sea el lugar donde se encuentre depositado.

Cada coproductor tiene derecho, en cualquier

caso, a un internegativo en su propia versi6n. Si uno de

los coproductores renuncia a este derecho, el negativo

serA depositado en lugar elegido de comn acuerdo con los

coproductores.

En principio, el revelado del negativo serA

efectuado en laboratorios del pails mayoritario, as! como

la tirada de las copias destinadas a la exhibici6n en ese

pais; las copias destinadas a la exhibici6n en el pails

minoritario serAn efectuadas en un laboratorio de ese

pais.

A R T I C U L 0 XVI

En el marco de la legislaci6n y de la reglamenta-

ci6n, cada una de las dos partes contratantes facilitarA la
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entrada y la estancia en su territorio del personal t~cnico

y artistico de la otra parte.

Igualmente permitirin la importaci6n temporal y la

reexportaci6n del material necesario para la producci6n de -

las peliculas realizadas en el marco del presente TITULO.

A R T I C U L 0 XVII

Las clatsulas contractuales que prevean el reparto

entre los coproductores de los ingresos o de los mercados se

someter~n a la aprobaci6n de las autoridades competentes de

los dos paises. Este reparto debe, en principio, ser hecho

proporcionalmente a las aportaciones respectivas de los co-

productores.

A R T I C U L 0 XVIII

En el caso de que una pe]icula realizada en copro-

ducci6n sea exportada hacia un pais en el cual las importa-

ciones de obras cinematogr~ficas est~n contingentadas:

a) La pelicula se imputari, en principio, al contin

gente del pais cuya participaci6n sea mayorita-

ria.

b) En el caso de pet culas que comport. n tina part._

cipaci6n igual ent,'u los (Jos pla is , la obra -

cLnematogrifica s, imptit.arA al cont ingente del

pals que tenga las mejores pcsibilidades de -

exporLaci6n.

c) En caso de dificultades, la pelicula se imputa

rA al contingente del pais del cual el director

sea originario.
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d) Si uno de los paises coproductores dispone de

la libre entrada de sus peliculas en el pais -

importador, las realizadas en coproducci6n, como

las peliculas nacionales, se beneficiar~n de -

pleno derecho de esta posibilidad.

A R T I C U L 0 XIX

Las peliculas realizadas en coproducci6n deben ser

presentadas con la menci6n "Coproducci6n Hispano-Sovi~tica

o"Coproducci6n Sovi~tico-Espafiola".

Esta menci6n debe figurar en un cart6n o espacio

separado en los titulos de cr6dito, en la publicidad comer-

cial y en el material de promoci6n de las obras cinematogri

ficas en el momento de su estreno.

ARTICULO XX

A menos que los coproductores decidan otra cosa,

las obras cinematogrificas realizadas en coproducci6n serin

presentadas en los Festivales Internacionales por el pals

del coproductor mayoritario o, en el caso de participaciones

financicras igualitarias, por el pais del coproductor del

cual el director sea originario.

A R T T C U I 0 XXI

La importaci6n, .listribuci6n y exhibici6n de las

peliculas sovi~ticas en Espafia y de las Cspaflolas en la -

URSS no serAn somet das a ni nguna icstr'icci-6n, salvo las -

establecidas en la legislaci6n y reglamentaci6n en vigor en

cada uno de los dos paises.
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Asimismo, las Partes contratantes reafirman su vo-

luntad de favorecer y desarrollar por todos los medios la -

difusi6n en cada pais de las peliculas realizadas en copro-

ducci6n al amparo del presente Acuerdo.

A R T I C U L 0 XXII

Las Partes contratantes concederin las m~ximas -

facilidades, en el marco de la legislaci6n vigente en cada

pals, para las transferencias monetarias relativas a los --

pagos, incluso los eventuales saldos, correspondientes a la

realizaci6n de la pelicula en coproducci6n.

DISPOSICIONES GENERALES

A R T I C U L 0 XXIII

Las autoridades competentes de los dos paises exa

minarin en caso de necesidad las condiciones de aplicaci6n

del presente Acuerdo con el fin de resolver las dificultades

surgidas de la puesta en prictica de sus disposiciones. --

Asimismo, estudiarin las modificaciones necesarias con obje

to de desarrollar la cooperaci6n cinematogrifica en el inte-

res comdn de los dos paises.

Se reunirin, en el marco de una Comisi6n Mi'ta -

cinematogrifica que tendri lugar, en principio. una vez cada

dos ahos alternativamente en cada pals. No obst ante. podri

ser convocada en sesi6n ext.raordinar'La a petici, n dc una de

las dos aut'oridades competentes, eSI)ecialmente on caso de

modificaciones importantes legislativas o de la reglamenta-

ci6n aplicable a la industria cinematogrgfica o en caso de
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que el Acuerdo encuentre en su aplicaci6n dificultades de -

una particular gravedad.

En concreto, examinar~n si el equilibrio en nmero

y en porcentaje de las coproducciones ha sido respetado.

A R T I C U L 0 XXIV

Las Partes se intercambiarin los datos mAs comple-

tos y veraces sobre las respectivas industrias cinematogri-

ficas.

A R T I C U L 0 XXV

A los fines de la realizaci6n del presente Acuerdo,

ambas Partes podrin suscribir Planes Ejecutivos en los que

se detallarin las condiciones financieras de la realizaci6n

reciproca de Muestras y Semanas de Cine, intercambio de ex-

pertos y delegaciones, grupos o representantes.

A R T I C U L 0 XXVI

El presente Acuerdo entrarA en vigor en el momento

en que las dos partes se notifiquen reciprocamente el cumpli

miento de los requisitos constitucionales; no obstante, se

aplicari con carcter provisional desde la fecha de su firma.

Se establece para una duraci6n de dos afios a contar

desde la fecha de su entrada en vigor. Se renovari ticiLa-

mente por periodos de dos afios salvo donuncia expresa pot, tina

de Las partes con tres meses de ant.elaci6n.
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En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente

autorizados a este fin por sus Gobiernos, firman el presente

Acuerdo en Madrid, a . de octubre de mil novecientos --

noventa, en dos ejemplares originales en espafiol y en ruso,

siendo los dos textos igualmente aut6nticos.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe]

Por la Uni6n de Repdiblicas
socialistas sovidticas:

[Signed - Signe]2

I Signed by Francisco Fern~mdez Ord6fiez - Sign6 par Francisco Fermtndez Ord6ilez.
2 Signed by Edward Shevardnadze - Sign6 par Edouard Chevarnadze.

Vol. 1656, 1-28511



402 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

ANEXO

PROCEDIMIENTO DE APLICACION

Los productores de cada uno de los dos paises -

deben, para beneficiarse de las disposiciones del Acuerdo,

adjuntar a sus solicitudes de admisi6n al beneficio de la

coproducci6n, remitidas un mes antes del rodaje a sus autori

dades respectivas, un dossier incluyendo:

- Un documento concerniente a la adquisici6n de los derechos

de autor para la utilizaci6n de la obra;

- Un gui6n detallado.

- La lista de los elementos t~cnicos y artisticos de los dos

paises.

- Un presupuesto y un plan de financiaci6n detallado.

- Un plan de trabajo de la pelicula.

- Un contrato de coproducci6n concluido entre las sociedades

coproductoras.

Las autoridades competentes de los dos paises se

intercambiarin la anterior documentaci6n a partir de su re-

cepci6n. Aquellas del pals de participaci6n minoritaria s6lo

concederin su autorizaci6n despu~s de haber recibido el dic-

tamen de las del pals de participaci6n financicra mayorita

ria.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)K Y KOPOJIEBCTBOM HCfAH4I4 H CO-
1030M COBETCKI4X COLUHAJIWCTHLqECKI4X PECHIYBJIHK 0
B3AHMOOTHOIIIEHSX B OBTIACTH KHHEMATOFPA(4H4

{OPOJIGBCTBO icnaH1a1 M "01OB3 COBeTCPX C;OUnMaJMCTItiecm~x

Pecny6mR,

:KeISA paSBMB8T, Ai KpeInJMFTB OTHOUeH;R MeXAy HapOAaM

odemx CTPaH B )iyxe apy-adu m COTpy.AHMqeCTBa,

npM3HaBaR, xIT0 pacuimpeHme 3TMX OTHOweHM2 B OdJiaCTN KLMHe-

MaTOrpaimm dyzeT CJIYXMTL A1aJbHegmemy P 3;NMTHIO B3aMMOnOHMIMaHH5

Me;(uy HsPO18MM J3,BYX CTp8H B cOoTseTCTBMM C npxdLTznaMM, nozaoe-

HM4JRMH m iieARid 3aKJM10IMTenbHoro aKT8 CoBeuaHMSg Do 6e3onaCHOCTM

M COTpyiZHMqeCTBy B EBpone,

C03HaBaR sHarieHme TOrO BA &18, KOTp0Pi OCyU1eCTBjieHe

cobMeCTHoro nPOP13O&QCTB8 mIV1BMOB (k0onpoayKusi) MO-IKeT BHeCT1

B pa3BMTme KPHeMSTorpalPmm, a Ta'ye B pacwi4peHme oOMeHOB B

OOJIaCTM 3KOHOMMKM M KYJIBTY . MeFZy IBYMP CTPSHaMI4,

B COOToeTTBMZ c CorJIaweHMeM 0 Ky0IBTypHOM I HayMHOM

COTpy!aHMTqeCTBe meaay opomeBCTBOM kIcnaHmm M CI0O0M COBeTCKMX

COU/aZMCTYec-mx Pecnyjmx, no umcaHHuM 19 $!HBSpH I,979 roza

B MocKBe,

COrJIaCMJUCL 0 HoaecJIeym'eM:

CT8T:SF I

CTopOHb OYZnYT PaCiMICOqTL V, yipenLImTL COTpyPHMeCTBO M

OdrveH Me' .ay Hmii B 50CTMICTe KeIeMaTorpai-y Ha OCHOLe lID1HU.hOE

cyBepeHHoro paBeHCTBa, paBHOIpaes.dR, HeBMEUSTejibCTB8 BO

BHYTpeHHme iLei8 B COOTBeTCTFMM C 3aKOHSMM,nierCTBy1wMN B

KaEi!OI M3 CTPSH.
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CTaT B 2

CTOPOHU AoroBopmiAcL o e:seroHoM npoBeaLeHM HeAejib

mCnaHCKOO R1MHO B CCCP M C0BeTCKOO KMHO i CnaH*1 noomepeAHo

B K8.--,0o2 CTpaHe.

CTaTLR 3

CTOpOHI dy2JPT CnOCO0CTBOBaTL y,4aCTMIO apyrok, CTOpOHN

mi1a4M m eAeraummm FHHeM8TOrpStmCTOB B ie;KnyHapoAHRX

K14H0aeCTMBaxsx, KOTOpLe np0BOARTCF Ha MX TeppMTOpMM. C 3TO

uenLbio OH0( OMeHSOTCq Hi.OXO]UIM0Il 1H#jbiaumeft o flp0HoaMmX y

HWI K MHOMaTOrpamqecXm MeponpMsTMRX.

CTaTL3S 4

B COOT6eTCTMY C ,TeCTBy.!'0W1M 32KOHOziTeJIbCTBOM V, 1o

mepe BO3MO';:HOCTII xa.xaF CTOPOHa npyMeT Bce Heo0x0mIm4Me ,epu

AIST M8KCM8JILHoro Odjier,4eHmi odMeHa Me:.(ny aBYMJ CTpaHam4, a

Taie o6r4eHa JIO6Lm HaYIHM14MM, KYJIBTyPHEM1 M yme6HbMM MaTepmaimmm,

OTHOCWUHMMMCP K IUIHOACKYCCTBY.

CTaT5P 3

CTODOH,A OY!IT CfOCO6C'2BOBaTB p83.;ITIH COT1110c0Tpy1HecTB',

B OJdaCrV :Y'ilHO-ICC~e O 'TeJIBCRO.: PaOOT.L, ac;-.,uae.cIi pr&peMo.

KF.HeMaTorjafqeccoro TBO0qCTBa M A3UKa F1HO. , 3TO. uezbK0 oHm

6yXryT COoe:CTBOBaTL odMeHy clne1Ij.mCTaMM, HayqHm i TeXHMi-

qeCKsimm pSd0THIRaN , odpauzS ocodoe BHmmame Ha BaI4MHbe KOHTaK-

THI TBOpqeCKOff Mooaexm.

CTaTA 6

CTOpOH l dy/yT coae2CTBOBaTL RJIIbHegmeMy paimipeuio

KOHTaKTOBH odMeHa MaTepmaJaMIl MeaiIy HaLwOHamoILHOR #JMOTemOg
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VicnaH.m m roc pmxbMO3OHaca CCCP, a Tai.e Mei)(ly ApyimHm KMHeMaTO-

rpaUqecmmm apXMBSam odeMx CTpaH.

CTaTM 7

CTOPOHR Oy. yT floAaepKHBaTh HIt14aTHBy, HCXOIMLUIDy OT

rocyaapcTBeHHYX op'aHHm3amIHm, cMemHHux mcInaHo-coBeTCxX

KOMnaHMA, tfaCTHIRX (DpM, KOTOpue 6yUYT 1MeTL CBoef eI AI0m

npozneUH e m nIpOR8T HCnaHcKmx OMXJIMOB B CCCP M COBeTCK X

(DJILMOB B McnaHHm.

COBNIECTHOE V4HOIIPOZ3BO2CTBO

CT8TBR 8

LqA uexerl HacToquiero pa3.geJia TePMMH "#DJLM" BKAwlaeT

B ce6H KMHeMaTorpapmecoe npoH3BezeHje jrnodo npoLoJZKTejib-

HOCTM M Ha JfIl6OR OCHOSe, BKu!a xyao;,.ecTBeHHoe, My.bTHnjlmKa-

IIMOHHOe, IOxyMeHTaJ HOe M Hay,4HO-nonyJ!mpHoe, B COOTseTCTBMM

c teRCTBIOMMMM B KaKAO9 CTPaHe npaBIHI8MH , OTHOCRMMMHCR R

.AeRTeJILHOCTM KMI4HOnpOMb UAeHHOCTE, m neg PpeMbepi noKa3

flOMCXO0IAT B -IPOCMOTPOBHX 3aJiax wyx CTpaH.

OI4JMN, C03,aHHe B KODpoAYKuIHH B paMlax HaCTOrwero

JormaeHH31, IIOJIL3yOTC[ npaBOM Ha Bce npemmyUweCTB8, KOTOpi.e

paCnpocTpaHiOTC31 B COOToeTCT6MIH C AeAtCT YiLMM 3SKOHOaaTejm-

CTaOM Ha HauII4OHaJxLHue KMHeMaTopa(pmm.

3TH npemmyuecT-a npcaOCTBqIDOTCR TOxLKO npoiaucepaM T0i

CTPSHN, KOTOP8R MX npeaIOCTaBjiqeT.

flpOM3BO ICTBO COBMeCTHIX (MJMMOB MeW.%y ,ByM. CTPSH8MM

JaOJrHO nOJn'yTHTb o.acopeHme nocxe KOHCYJIBTaUmg C COOTBeTCTBYO-

iMmH KOMIeTeHTHL.MH opraHaMm:

- B licrCntHmm - VIHCTMTyT KMHeMaTOrpa(Fmm m 8yI4OBM3yaJILHWX

McKyCCTB;
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- B CCCP - FocyzapCTBeH.,uR KOMMTeT CCCP no FimHeMa-

TOrP8m1 (FOcKMHO CCCP).

CTaTbR 9

.,mq nOJISL306aHST jiArOTaM, KO)TOpb;e npeaOCTaB5.]I0TCq iJuM-

MaM COBMeCTHOIO IlPO43SZOMITn, OHII .IOAtHL CHL1MTLC,0 rDpoajcepa-

Mm, o6.iiTanozmIIm xopomeg TeXHM4qeCKO2 M 4HMHCOBO. (a3o 1 Of]i -

TOM npO'Tiecc1OHaIibHO , padOT, npMSHaHHUX H8ILoHaJIBHmVI KOMne-

TeHTHiMM OpraHWM1, yKS3aHHEh, B CTa-rLe b.

,TSTbF -

XO!l1TafCTBa 0 npe.ZOOTaBieHMM AbOT coBMeCTHOro npOK13BO4-

CT28, npe)IoCTaBJLeMb:e npo uocepasm, odeI4x CTOpOH 5 CBOMX CTpa-

HaX =IOJt:H .aJI7 H- yTzep--AeHWTF COOTBeTCTBOB3TB Hpoueiype

l-peACTaBjeHo.w , 3JIO .eHHO.! B ,LIpJIOK;HI; K HECTOv eMwy

CorI-weHMM0, KOTOOe .qBnaSeTCSI ero COCTaBHOI qaCTbO.

YTBepxzeHme tBueTC oxoml.aTe)ibHum 3a micruqeliaerA ciy-

qaeB, Kor)ia He codnmoualoTcSr nepeoHaaniiue I orOBOpeHHOCTi B 0-

AaCT, TBopxiecxofl padOTM, HHaHCOBHX ycROB1i4 H TeXHRTiecIxoro

o6ecneeHXR.

CTaTLM r

COOTHo0[eH4e BxKxIa oB npozimcepoB Ka,01i A43 ItBYX CTpaH B

coBweCTHoe rpoK3BO.ICTBO MOXreT 6ETL OT 20 Ao 80% 3a j livbm,.

KanTaOBA0,TeH.Fl npoxuocepa c meHbUI,, naCTmm, MTHeIarvaIa

AomVpmU oda3aTeALHO BKjuxiaT, ero y-acTme B TeXHV4qecKoi, TBOD-

iccioo ofnacmix Do csbeMKam c cH)Tm.a. B npmunmie, BKmaz npoUce-

pa c ,leHBUiV. yiacTe:.,i RanrIwana Ex. l aBTopax dmimma, TaE : B

aR.Tepax A TeXHitlecam iepcoHane AOJLmeH dl'Tb nponOPUIIYOHaieH

erO yqacTMI0 B c%eMKaX txALBMa. B CK0iMTe/biHWX ciyiaAx MO'ieT
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ioriycI(aTBCK OTX0A OT paHee yCTaHOBeHHX yCIOBHit, nipn corza-

coBaHmm c KOmr eTeHTHPAL opraR113aujuutz B odemix cTpaHax.

floz aBTOpa AL (ULMa creiyeT nOH4maTb RIo, eft, 3aHNMami,.xcfA
JI;!TepaTypHoii .te5 TeABHocTIio (aBTOpOB Ipofl3Be ie,, ilepBOICTO4-

::ii,.c,. cieHaDIHCTOB), Dcex OCTaKBHNX pa6OTIHIMOB, obr.aaojix

ai3TopcI::., nDaBo;. (alTOpOB 3aia.1 .1..3-aow, e::UIccepoB, -:O;.:-

O3!TO'oOD), a Taic,:e :.'O:ITa:':epo, oflepaTOO0, :cy.O-:i.o--:iocTa-

1Oi-'".OB. Tnor teceifz ni:i a cIOrO t3 neoe!rncneIuHux sO! : i-

CTraHU :l-.iqaCT 7 ced2,±Io I:c .IiucU :.iepe, .-nYX 33TopOr, .:"::.:.ia
(:,:!o.:.,,;oro, -ecru , .. : t T o pe:.t; c ccrZ -)', o.-T':oro

aKTepa Ha oHy M3 r3aIBHCx poieg m oaHoro aRTepa Ha BTOPOCTe-

neHHYIO POIL.

CTaTLR 12

OMJALMU UOJrKHU CHEMaTLCA MCnaHCcHMZ MAM COBeTcxzMm pe,.mc-

cepaw zim mAomm apyroro rpa)KaHcTBa, npOIKHBaMUWMH Ha Tep-

pMTopMM WcnaHMM MR CCCP, c yqacTmem HCnaHCKMX M COBeTCKX

TexHuecux pa0THMMOB m acTepoB.

YmacTme B cseMxax cbmiMa aKTepOB 2 TexHmHecxoro nepco-

HEJI, He COOTBeTCTBYMUIZX npenRIyaiemy naparpa"y, AonyCTHMO

B c.iyqae, ecjim sTorO TpedymT cam CseMxm (HJITMa. llPM 3TOM

Heodxo Hmo, LTOb! KoMneTeHTHde opraHu Abyx CTpaH npmuJ x

corJIimemIo. To .,e caMoe OTHOCHTCA M K pehirccepam.

B cJlytae, ecJIm cieMKH 'IaCTIIIHO mJim rOJIHOCTbIo npOBOD.HTCH

B TpeTLe0 CTpaHe, npeAnoRTeHme OTaemTC5I npOM3BOACTBeHHUM

KajpaM CTPaH - yxiaCTHAI HaCToswero CorAameuHm.

CTaTLA i

Ode CTOPOHII OyflyT npORJqTB J S4HTepecOBHHOCT K COBMeCT-

HOMy npOM30oZCTBY MJIBMOB MMPOBOrO ypoeHR MeKwly 3 cnaHmeg, CCCP
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P4 OaHO . DIMr HeC,,OJIBKzAm CTpaHaMm, OTHOWeHYR. C KOTOPn.Iv yCTaHOB-

AxeH COOTBeTCTBIO M14 corIa;8eHMMM 0 COBMGCTHOM fpo14380ICTBe.

YCJIOB14I paOTm- Hazl 3TMI4M i)mi.ILMSMII awrKtia onpeieqTbOC5

E Ka f.AOM cAy'sae imHmBy4,yaALHO.

iiIHPM.;bHOe BIO; eHve CTOp0H AlOJI(HO 6.Tb, KaK ripaB.x4O,

2J (aBS8lUaTh) npoueHTo3 OT CleTHO CTO4MOCTM :f,4AJLMa.

CTaTbH 14

CTOpOHbI ADO.KHh nPMATM K cor.ameHMIO O6 yCTaHOBJleHMM

CdalaHCIJpoBaHHoro ymSCTHiR , cbeMKax a8TopoB (.4ILMa, TeXHI~le-

cxoro nepcoHaaia m aKTepoB, a Taic e B OTH0IeHmm (DMH8HCOB0ro

M TexHm 4ecxoro y'qaCTHq ZFyx CTPBH (CTY1UMM m 4aAaopTopMR).

CMemaHHaRq KIOMccm.q, npezyCMOTpeHH8R n CTaTLe 23 HaCTOYI-

nero CoriiameHi[g, B c.jyae He0xoamMOCTM. pacCMaTPMBaeT BOnpOc

o codmo0IeH1M4 3T0ro OaxiaHca m B cay4ae Heco.IoAeHm., npeanpB-

MeT mepu, KOTOpue, no ee MHeHMO, dyAyT HeOZxoWMm i AAs ero

BCOCTaHOBAeHiM5.

CTaTL3s 15

CeMo'4Hne p800Ta B naB.JIBoHax, TOH-CTFM5TX M Aia8opaTO-

p,:RX ROJDH.i fpOBOJ.4TLCq B COOT.eTCTBMM Co cJIeU'mUIMm npazm-

iRaBLIJILOHH,,e c'beMKm .IOJDFHbi npoO.30TboL npeanO,4TM4TeJIHee

B CTpSHe ombIwero y4aCTMiR B KOrlpoMyKI!MM.

X .Ib!i M3 npOiJcepoB B jnmom c.rymae qBjAqeTC.c COB.aibe-

Iem MCXOIHbX MaTepms4IOB (HeraTMB M 3ByKOSaR dlOHorpsrtwa) npm

J.;0oOom m4x MeCTe xpaHeHMHI.

.: i ! £npoiiicep MmeeT B JIWOd, cJymae npa6o H8 KOHTPaTIMD

E CBOeM P.35UROBOM BapMaHTe. ZCJm1 OaIMH m3 KonpottiocepoB OTK83K-

=aeTC.q D]3HSTB 3TO ripaBO, MCAOAH.-e MaTeajiu nepeBO3RTCF
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,:ms XpaHeHmfr t Mecto, onpeaerea:,ioe xoipcajocepaemm nO B3amMHOe4

r3roBopeHiHOC'rz.

.s 3 -uihne, nPOXE.,a HemTHB8 AOJ.'He nPOBO!TBC;i "; ZI10-

Z-TODOF.:. CTP -.H C OObUnL1M yI.CTew. B OJO'KL.iZ1, 3TO TI.e
0THOCKTC X K T 4paKhdoBaHHo )1ir.,a . npomama B 3TO:1

CTpaHe, KOnHHXi XM1S npo aTa B CTpaHe C meHbiumm yraCTReM B

KOnpOZYuI.',,, THpaW.MpyIoTCT B 3TOf! CTpaHe.

C'aTM 16

B pamRiax ReRcTBymu/ero 3aRoHo.jaTerbCTBa 1 B COOTBeTCTB134

c cyWeCTBYIOIHMZI npaBmIxar icahuaz m3 CTOpOH 6y~ueT coae;!CTBD-

BaTL Bse3XWri npe®jiBaim Ha cBoefl Teppvrop IS TexHxiecKoro

nepcoana MI aICTepOB ApyroI CTopoHH.

CTopoHII 6yAyT Taxce oKa3HBaTL coeRcTB~Le BO Bpe,,IeHHO t

BBO3e Ha CBOIO Tepp11TOpW0 Z 3BO3Y Ha ee npezemi oopy.Zo3aHMi,

HeOdxu.U .oro Am cremoK iul ma, Ha xoTopufll pacrpocTpaHS11TCF

noAoAei{.a HacTomii, ero pa3geiIa.

CTaTM 17

flooeHR corIameHI 0 KoHKperHUX COBAeCTHNX rOCTaHOB-

Rax, npeAgycmaTptIBaouae pacrnpegeieHe npnIlvi re.F i Ionpo=O-

cepatmm, a Taxce pasueg 30H rpowaTa me;I.,dy HMIIN, noAneKaT

yTBepK(IeH;no COOTBGTCTByIU.111 xo- KO.IrieTeHTHMi4 opraHarmi ode;x

CTpan. KaR upaBuilo, DTO pacpe eeHi4e O.I1mHO 6HTB npo7.opUIIO-

HaJLHO COOTBeTCTB,-oleMqy yxaCTI' CTopoHl B npI13BO..<c'Be uILM.

CTaTJT 18

B culynae, ecaz1 jpnbAmu, CHATuel B RKripo.EyKqt1I, 3TCrIOPTI4-

POBaH!l B CTpaH:-i, 9 KO TOPUX CyIeCTBYIoT :BOTHe orpa-uiteHMID ia

BBO3 (5CIVAb:.'OB:

a) epnm, iaF npaBziJO, 6yaeT lpoxoA.,*T. nO I.BoTe cTpamu

6oimiujero yqaCTlLq 1 -I28511EC11;
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() eci 'acT ie CTOpOR 3 Rl001!3B,0:r3,'0B u.e.. A1B. C[

pan, 7;:.,o, To ' :i.e: npoxo2HTL no !.BOTC c1paH., y XOTOpO" tieio-

c, ,:-,=_:',,e ::cn p~ 10 .10'3..o :".ocT:1.

B) 3 cn)riae 3aTpyzHeHMHL 6xinm 6yieT fOxOAXTB 110

EBOTe TO" CTpaHN, Tefl pezzccep CH!:MaA CMALA.

r) 3 cny-iae, ecru! OAHa 3 CTopoH, y4aCTHMU KonpOl=XM,rn,

odnaaeT ripaBom CBO0mHOO 3ICCnOpTa CBOXX CnZALMOB B CTpaHy-

i4MRopTep, TO )D-nw, co3aHume em B KoripoynX , 6yZyT B non-

HO mepe o6da~aT STIL.1 npaBom Ha TOft Re OCHOBe, MTO z ee

C06CTBeHHue.

CTaTBR 19

flpeicTaBxeHxe CHIALMOB, COs3.aHHUX B cOBmeCTHOM npo3-

BOICTBe, IoIKHO zAeTL cie,2uy-mee ynOM1,HaHme: "ComieCTHoe

COBeTCKo-I4cnaHcxoe npi 3BOICTBO" HAM "ComieCTHOe McnaHo-

CoBeTCOoe fl9PO13bOCTB0".

3TO yno, IHHaHze awOiio CTORTL OTIIeBHO OT OCHOBHUIX

T14TpOB IL.umma, i MrlrypzpoBaTL 11 Kom,.!ep9'ecxoR0. pewae i no BOpem

ripemLepHoro roIasa nimma.

CTaTRb 20

3a -Imc1<JlfeleM Tex cnyw-aeB, Korza Konpozioccepu pemaT

no-AIpyro:,y, (jI .b 1, C03jIan,-:e i3 KOfiu lO2i'Ktw, ripe/ CTa3j-uf0TCf

Ha ,e:%"T-HapozH:-je IMiHo,.eCTM4-a/ CTODOHa AI C 6o n im I y-qaCTleM

B imnpoyxuctn, a B cr-mae raBHoro yqaCTIIR - CTOpOHOfl, qeli

perm~cce: CH14maJ ji1L:

C mT 21

.I;M.ODT, npoEaT 11 noa? COBeTCK.X !7'1JIOIOB B ]icnaHlll 7,

nIcriaHci:"X D CCCP He norjme:1a. m1L EKow Orpa!mmeliHmo, 3a !.4CxI{-j

,,eHlle Crea!1I .eHifii, c' n:,,ecT:-ioritx B 3"!COHO.aTenlBCTBaX :1 Flpa-

P:)rax O:ne::x Cr paH.
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CTOpOHN flOATBepKa8aIT CBoe .%eia~me pa3BBaTL 1 yrxy6JxsL

BceMa cpeacTsama npoxaT B CBOeR CTpaHe (DmjmMOB, Cos3aHHb[X

B Konpozyc=uF/i c iApyrog CTOpOH09, Ha OCHOBaHZM HaCTo~wero

CoriameHHn.

CTSTLR 22

CTOpOHNi OyjXrT MaxCEM8JILHO coeACTBOBaTL B paMKaX 2iek-

CTBymiero B KamAol CTpaHe sSKOHOfalTeJIbCTBa nepeBoAy cpeACTB,

npeAHa3HaqeHHbLx JUA OIIABTI, BKJITqaR Henpe.UBMASHHbIe PaCXoAbU,

CMeTHUIX 3aTp8T Ha npOP13BOACTBO cOBMeCTHOIO #JILMa.

OB4L4E llOAMIFHMI

CTaTLR 23

KoMneTeHTHae opraHu odemx CTpaH m3yqaT B Cjiy'qae Heooxo-

aUmMOCT4 yOJOBmR4 npmeHeHE HBCTomoero CoriaueHEA IAM pa3pe-

,,,eHm 3aTPUHTe jiHbhX CMTySIIm, B03HMMU2X npM pea msaum

Ha npa'mTKe ero noAoieHMA. OHM Tame M3. 8aT HeobxoAmMOCTL

BHeceHM4R M3MeHeHM42 AIRq pa3BMTMR MHeaTorpacfl4qecxoro CO-

TPyAHMqeCTBa B MHTepecax 06eMx CTpaH.

3TOR UeJbIO C3HBaeTCq IMe,,aHHaJI VcnaHo-COBeTCxaz

KoMmccma, KaK npaBMJI0, O.IH pa3 B aBa rota noo-epeAHo B

Ka'&KA02 CTpaHe. LIOMEMO 3TOrO, MOr.YT CO3tBaTLCR qpe3BumaAHue

ceccm CmeW8SHHOR H4cnaHo-COBeTcKo2 Kommccmm no npoci6e

OzHOFO m3 aIByX KOMneTeHTHb&X OpISHOB, oc0oeHHO B C.FytIaSX

BHeCeHmIH M3MeHeHMY B 3aROHOZaTe ,CT3O, 3Ha9MTeJILHZAX m3Me-

HeHMr HOpr.aT3IBH-,x nooeHEI B O6JIaCTM KOHeMaTorpal*mm, wm4

B cJIYMOe 3Haq0Te./bHblX 3aTpyzlieH. rf nPH PeaJM3aumm r .oAo-eEm

H8aCTOwihero oJ[ajeHmg.

B xaCTHOCTM, CMeEDaHHaq KommccA M4yxT4 co6moAeHMe

6a)a ca no qxHciy f lp3oueHTHONW COOTH1e41D CoBMeCTHX nOCTa-

HOBOK.
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CTaT1a 24

CTOPOHu 6y/JT oCyuleCTBJARTL B3aMHMfl OM6eH a3CTOBePHbMm

m Hamdo.ee noAnHmu cBeeHRMHM o XMHeM p KalUok m3

CTDaH.

CTaTLR 25

B uenau BbIIOlAHeHMA HaCToawero CoriamleHhI ode CTOPOHU

dyVT nomnmcbmaTL pado nie ruiaHN, onpe~em.moe D14HaHCOBue

YCAOBM npoBeIeH4 Ha B3alMHoR OCHOBe KRH3(ecTBaje9, KHHO-

HelxeJiL, o6MeHa Ieneratsmmm, rpyniamm m114 oT/eILHI npecTa-

BI4TeJUImI4.

CTaTBIR 26

HacTOauiee CornimeHne BCTyH14T B C4JIY B TOT MOMeHT, KOPrD.

ode CTOPDOHL yBe.10MRT jxpyr rIpyra o B3OJAHeHI4M BHYTpeHH14X

npoiteayp, CBJIeTeiCTBM=tQX o0 Oao6peHMM CornateHi ; HeCMOT-

pq Ha 3TO, CornameHme dyjeT rIp14MeKaTLCA Ha BpeMeHHO4 OCHOB8

co aH no3JrI4CaHMR.

OHO dyAeT IeRCTBOBaTL B TexIeHme ZByX )18T CO ZHA

BCTyJIJeHZIH B CmxIy 4 aBTOMaTxI4ecxm npomieBaTLR Ha KaKILue

jlta riocuenyme rotta, ecA14 Hm oiia X3 CTOPOH He yBeEOMRT

Apyrpyo COpoHy 0 CBOeM HamepeHH4 AenioHcmpoBaTb- 3TO Cormia-

weHxe sa TpX Mecauia Ao RcTeeHaR cpoa ero ;eRCTBHR.

CoBepmeHO B r.Mapme " oICTJpa 1990 roa

B .IBYX sx3emnnapax, KaxmA Ha HoniaHoKom m pyCCKOM RsuHax,

npzxreM oda TeRcTa m1eOT o UxHa~oBym czIVy.

3a Kopo.IeBc'Bo Hcnamut: 3a Coio3 COBeTCKHX
CoixHaJmCTHqeCKHX Pecny6AmK:

[Signed - Signel I  [Signed - Signe 2

'Signed by Francisco FernAndez Ord6fiez - Sign6 par Francisco FernAndez Ord6fiez.

2 Signed by Edward Shevardnadze - Sign6 par Edouard Chevarnadze.

Vol. 1656, 1-28511



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitds

fl P H14 0 A S H A4 E

i1OLEAYA uPjI [AVfkbJIHY

J.Ms Toro, qTOdb nOAL3OBaTBC.i iipeaMyecTBa M, npe.OCTaBJR-

eMUMM H8OTOaWM CorameHReM, yqaCTHZKE COBMeCTHOr0 npOIM3BOACTBa

AO3J1HU npeACTaBHTB BMecTe C XOiaTafCTBaMo 0 npe.ocTaBAeHHM npe-

mMyuaeCTB COBMeCTHOr0 UP0M3BOACTBa He 103.Hee, lqeM 3a MecR I J0

Haqaia cemoK, CBOHM KomneTeHTHUM opraHaM cJIeAytOwe Ao.xyMeHTU:

- 1 oxyMeHT, CBz.eTeILCTBYMWf 0 IpmodpeTeHH 8BTOPC"LX

npaB Ha MCnoXB3OBaHme AM CeMOK JIHTepal'YpHoro DpOH3BeIeHmN;

- Peamccepcmi cixeHapua;

- CumcoK cieMotHoft rpynnL, cbemo'o2 annapaTypu m peKBR-

3PITa;

- Iopo6Hy10 cMeTy;

- PedOnqg naaH;

- KOHTpaKT /AoroBop/ Ha COBMeCTHoe npOH3BOtCTBO 4mH iMa

Mexsy KiHo0praHH 3awLM453-KonpoxocepaMm.

KOMneTeHTHG opraHM3aUWiB o aEX CTPaH oMeHMBaDTcO Bume-

yKa3aHHO A0KyMeHTaixoek cpa3y me nocie ee nojiy'ehmg. KoMne-

TeHTHue opraHM38.H CTpaHH MeHbmero yqaCTKA B KOfpOZJKUHIM

B aiT CBoe pa3peuieHme TOAJLKO nocze noiyqeH2; C0ofeHMA 0

BUwane noAoCHoro pe3peweHER OT opRHI38IE dojimero yqaOTZR

B Kon poATyIIHM.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CINEMATOGRAPHIC RELATIONS BETWEEN
THE KINGDOM OF SPAIN AND THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS

The Kingdom of Spain and the Union of Soviet Socialist Republics,
Desiring to develop and consolidate relations between the peoples of their two

countries in a spirit of friendship and cooperation,
Recognizing that the expansion of these relations in the field of cinematography

will foster the development of mutual understanding between the peoples of their
two countries in accordance with the principles, provisions and aims of theFinal Act
of the Conference on Security and Cooperation in Europe,2

Aware of the contribution which co-productions can make to the development
of their film industries and to the growth of economic and cultural exchanges be-
tween the two countries,

In accordance with the Convention on Cultural and Scientific Cooperation be-
tween the Kingdom of Spain and the Union of Soviet Socialist Republics, signed at
Moscow on 19 January 1979,3

Have agreed as follows:

EXCHANGES

Article I
The Contracting Parties shall expand and strengthen cooperation and

exchanges in the field of cinematography, on the basis of the principles of sovereign
equality, equality of rights and non-interference in internal affairs, and in accordance
with the laws and regulations in force in each country.

Article II

The two Parties agree to hold Soviet film weeks in Spain and Spanish film
weeks in the Union of Soviet Socialist Republics on an annual basis, alternately in
each country.

Article III

Each Party shall encourage the screening of films and the participation of film
makers at film festivals held in the territory of the other Party. For this purpose, the
necessary information shall be exchanged concerning cinematographic events.

Article IV
To the extent possible and within the framework of the legislation in force, the

Parties shall take all necessary measures to facilitate as much as possible the cine-

I Cane into force provisionally on 26 October 1990, the date of signature, and definitively on 8 October 1991, the
date of the last of the notifications (of 27 February and 8 October 1991) by which the Parties informed each other of the
completion of the required constitutional requirements, in accordance with article XXVI.

SInternational Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1145, p. 205.
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matographic exchanges between the two countries and the exchange of all kinds of
scientific, cultural and study materials connected with cinematography.

Article V

The Parties shall encourage collaboration in the field of study and research into
film techniques and language. For this purpose, they shall facilitate the exchange of
experts, researchers and technicians, giving special emphasis to contacts between
young creative staff.

Article VI

The Parties shall promote the expansion of contacts and the exchange of mate-
rials between Filmoteca Espanola and the State Film Foundation of the USSR
(Gosfilmofond) and shall support collaboration between other film archives of the
two countries.

Article VII

The Parties shall encourage initiatives from the public sectors, joint enterprises
or the private sector which are concerned with the distribution, exhibition or promo-
tion of Spanish films in the USSR and Soviet films in Spain.

CO-PRODUCTIONS

Article VIII

For the purposes of this section, the term "film" includes cinematographic
works of any length and using any technical medium, including fiction, animated
productions and documentaries, produced in accordance with existing provisions
pertaining to the cinematographic industry in each country, for primary distribution
to theatres in both countries.

Films co-produced and qualified under this Agreement shall be fully entitled to
the benefits resulting from the provisions concerning the film industry which are in
force or from those which may be enacted by each country.

These benefits shall accrue solely to the producer of the country that grants
them.

Films to be co-produced by the two countries must be approved, after consul-
tation between the competent authorities:
- In Spain: by the Instituto de la Cinematografia y de las Artes Audiovisuales.
- In the USSR: by the State Film Committee of the USSR (Goskino).

Article IX

In order to qualify for the benefits of co-production, films must be undertaken
by producers whom the competent national authorities mentioned in article VIII
consider to have good technical organization, sound financial backing and recog-
nized professional standing.

Article X

Applications for co-production privileges submitted by producers from each of
the two countries must, in order to be approved, be drawn up in accordance with the
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Application Procedure set forth in the annex to this Agreement, which forms an
integral part thereof.

Such approval shall be irrevocable unless the initial commitments in artistic,
economic and technical matters are not observed.

Article XI
The proportion of the respective contributions of the co-producers from the

two countries may vary from 20 (twenty) to 80 (eighty) per cent for each film.
The minority co-producer shall be required to make an effective technical and

creative contribution. In principle, the contribution of the minority co-producer in
creative staff, technicians and actors shall be in proportion to his investment. In
exceptional circumstances, departures herefrom may be made through agreement
between the competent authorities of both countries.

Creative staff includes those who act in an authorial capacity (the author of any
pre-existing work, writer of the script or screen adaptation, director, music com-
poser), as well as the chief editor, the director of photography and the art director.
The contribution of each member of the creative staff shall be considered individu-
ally. In principle, each country's contribution must include the participation of at
least two of the above-mentioned creative staff (or only one in the case of the direc-
tor), one performer in a leading role and one performer in a supporting role.

Article XII

The films must be made by Spanish or Soviet directors or directors who are
residents of Spain or residents of the USSR, with the participation of technicians
and performers who are of Spanish or Soviet nationality.

If the film so requires, the participation of performers and technicians other
than those mentioned in the preceding paragraph may be permitted by agreement
between the competent authorities of the two countries. This option also applies to
directors.

When all or part of the film is shot in a third country, preference shall be given
to production staff from the two countries parties to this Agreement.

Article XIII

The two Contracting Parties shall consider with interest the co-production of
films meeting the international standards subscribed to by Spain and the USSR with
other countries with which either Party has a co-production agreement.

The eligibility of such films shall be considered on a case-by-case basis.
No minority contribution to such films shall be less than 20 (twenty) per cent of

the budget, unless an exception is granted.

Article XIV
A balance must be achieved with respect both to the participation by creative

staff, technicians and performers and to the financial and technical resources of the
two countries (studios and laboratories).

The Joint Commission referred to in article XXII of this Agreement shall de-
termine whether such a balance has been achieved and shall decide what measures
are necessary to correct any imbalance.
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Article XV

Studio scenes shall be shot and sound and laboratory work shall be carried out
in accordance with the following provisions:

- Studio scenes shall be shot preferably in the country of the majority co-pro-
ducer.

- In every case, each co-producer shall be a co-owner of the original negative
(image and sound), regardless of where the negative is stored.

- In every case, each co-producer shall be entitled to an inter-negative in his own
language. If one of the co-producers waives this right, the negative shall be stored
at a place mutually agreed upon by the co-producers.

- In principle, the negative shall be developed at a laboratory in the majority
country, where the prints intended for use in that country shall also be made;
the prints intended for use in the minority country shall be made at a laboratory
in that country.

Article XVI

Subject to the legislation and regulations in force, each Contracting Party shall
facilitate the entry into and the temporary residence in its territory of the creative
and technical personnel of the other Party.

They shall similarly permit the temporary entry and re-export of any film equip-
ment necessary for the production of films under this section.

Article XVII

Contract clauses providing for the sharing of markets and receipts between
co-producers shall be subject to approval by the competent authorities of both coun-
tries. Such sharing shall in principle be proportional to the respective contributions
of the co-producers.

Article XVIII

When a co-produced film is exported to a country that has quota regulations:

(a) The film shall, in principle, be included in the quota of the country of the
majority co-producer.

(b) If the respective contributions of the co-producers are equal, the film shall
be included in the quota of the country that has the best opportunity of arranging for
its export.

(c) If any difficulties arise, the film shall be included in the quota of the country
of which the director is a national.

(d) If one of the co-producing countries enjoys unrestricted entry of its films
into the importing country, co-produced works shall, like national films, be fully
entitled to such unrestricted entry.

Article XIX

A co-produced film shall, when shown, be identified as a "Spanish-Soviet co-
production" or a "Soviet-Spanish co-production".
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Such identification shall appear in a separate credit title, in all commercial
advertising, in promotional material for cinematographic works and at the time of
the film's release.

Article XX

Unless otherwise decided by the co-producers, co-produced films shall be en-
tered in international festivals by the country of the majority co-producer or, in the
case of films produced on the basis of equal financial contributions, by the country
of which the director is a national.

Article XXI

No restrictions shall be placed on the import, distribution and showing of So-
viet films in Spain or Spanish films in the USSR other than those contained in the
legislation and regulations in force in the two countries.

Moreover, the Contracting Parties reaffirm their desire to foster by all avail-
able means the distribution in each country of co-produced films covered by this
Agreement.

Article XXII
The Contracting Parties shall provide every facility, within the framework of

the legislation in force in each country, for the transfer of money for payments,
including payments for unforeseen expenditures, in connection with a co-pro-
duction.

GENERAL PROVISIONS

Article XXIII
The competent authorities of the two countries shall examine the implementa-

tion of this Agreement as necessary in order to resolve any difficulties arising out of
its application. They shall consider possible amendments with a view to developing
cinematographic cooperation in the best interests of both countries.

A Joint Commission on cinematographic cooperation shall meet alternately
in the two countries, in principle once every two years. However, it may be con-
vened for special sessions at the request of one of the competent authorities, partic-
ularly in the case of major amendments to the legislation or the regulations gov-
erning the film industry, or when the application of this Agreement presents serious
difficulties.

Specifically, it shall consider whether a numerical and percentage balance has
been achieved with respect to the co-productions.

Article XXIV

The Parties shall provide each other with the fullest and most accurate informa-
tion about their respective film industries.

Article XXV

For the purposes of the implementation of this Agreement, the two Parties may
sign executive plans setting out details of the financial terms for the holding of film
festivals and film weeks in each other's country and for exchanges of experts and
delegations, groups or representatives.
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Article XXVI

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Parties
notify each other of the completion of their constitutional requirements; however, it
shall apply on a provisional basis from the date of its signature.

It shall be valid for a period of two years from the date of its entry into force. It
shall be renewed automatically for successive two-year periods unless it is expressly
denounced by one of the Parties, giving three months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their Govern-
ments, have signed this Agreement at Madrid, on 26 October 1990, in two original
copies in the Spanish and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Union of Soviet
of Spain: Socialist Republics:

[FRANcIsco FERNkiNDEZ ORD61IEZ] [EDWARD SHEVARDNADZE]
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ANNEX

APPLICATION PROCEDURE

In order to benefit from the provisions of the Agreement, the producers from each coun-
try shall include with their co-production applications, submitted to their respective author-
ities one month before the shooting of the film is to begin, a set of documents including:

- A document concerning the acquisition of copyright for the use of the work;

- A detailed screenplay;

- A list of the technical and artistic contributions to be made by the two countries;

- A detailed cost estimate and financing plan;

- A production schedule for the film;

- A co-production contract concluded between the co-producing companies.
The competent authorities of the two countries shall exchange the above-mentioned

documentation as soon as they have received it. The authorities of the country having the
minority financial participation shall give their consent only after receiving the views of the
authorities of the country having the majority financial participation.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET L'UNION DES
RfPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI] TIQUES RELATIF AUX
RELATIONS CEINEMATOGRAPHIQUES

Le Royaume d'Espagne et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

D6sireux de d~velopper et de consolider, dans un esprit d'amiti6 et de coop6ra-
non, les relations entre les peuples des deux pays,

Reconnaissant que le resserrement de ces liens dans le domaine cin6matogra-
phique favorisera une plus grande compr6hension mutuelle entre les peuples des
deux pays, conform6ment aux principes, aux dispositions et aux objectifs de l'Acte
final de la Conf6rence sur la s~curit6 et la coop6ration en Europe2,

Conscients de la contribution que les coproductions peuvent apporter A l'essor
des industries cin6matographiques, ainsi qu'A l'accroissement des 6changes 6cono-
miques et culturels entre les deux pays,

Se fondant sur la Convention relative A la coopdration culturelle et scientifique
entre le Royaume d'Espagne et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,
sign~e A Moscou le 19 janvier 19793,

Sont convenus de ce qui suit:

ECHANGES

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A d6velopper et A renforcer leur coope-
ration et leurs 6changes dans le domaine cin6matographique, en se fondant sur
les principes d'6galit6 souveraine, d'6galit6 des droits et de non-ing6rence dans les
affaires int6rieures de l'autre Partie, conform6ment aux dispositions juridiques en
vigueur dans chacun des deux pays.

Article H

Les Parties conviennent d'organiser tous les ans, en les alternant chaque ann6e,
une semaine de cin6ma sovidtique en Espagne et une semaine de cin6ma espagnol en
URSS.

Article III

Les Parties encouragent la participation d'ceuvres et de r6alisateurs aux festi-
vals cin6matographiques organis6s sur le territoire de l'autre Partie contractante. A
cette fin, elles se communiquent des renseignements pertinents sur leurs manifesta-
tions cin6matographiques respectives.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 26 octobre 1990, date de la signature, et A titre d(finitif le 8 octobre 1991, date
de la derni~re des notifications (des 27 fWvrier et 8 octobre 1991) par lesquelles les Parties se sont informtes de
l'accomplissement des obligations constitutionnelles requises, conformment h l'article XXVI.

2 Documents d'actualitM internationale, ns 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqaise).

' Nations Unses, Recueil des Trait4s, vol. 1145, p. 205.
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Article IV

En vue d'accroitre les 6changes cin6matographiques entre les deux pays, ainsi
que la circulation de tout mat6riel scientifique, culturel ou heuristique li A la cin6-
matographie, les Parties facilitent, dans la mesure du possible et dans la limite des
dispositions en vigueur, l'accomplissement des formalit6s n6cessaires.

Article V

Les Parties renforcent leur collaboration en matire d'6tudes et de recherche
sur les techniques et le langage cin6matographiques. A cette fin, elles favorisent les
6changes d'experts, de chercheurs et de techniciens, en accordant une attention
particuli6re aux contacts entre jeunes cr6ateurs.

Article VI

Les Parties encouragent la cindmath~que espagnole (Filmoteca Espafiola) et le
fonds cin6matographique de I'URSS (GOSFILMOFOND) A multiplier leurs con-
tacts et leurs 6changes de mat6riel, de meme qu'elles apportent leur soutien A la
collaboration entre d'autres centres d'archives cin6matographiques des deux pays.

Article VII

Les Parties favorisent le d6veloppement d'initiatives provenant du secteur
public, d'entreprises mixtes ou du secteur priv6 et visant la distribution, la projec-
tion ou la promotion d'ceuvres cindmatographiques espagnoles en URSS et d'ceu-
vres cin6matographiques sovi6tiques en Espagne.

COPRODUCTIONS

Article VIII

Aux fins du pr6sent chapitre de l'accord, le terme oeuvre cin6matographique
d6signe les euvres cin6matographiques de toute dure et sur tout support, notam-
ment les ceuvres de fiction et d'animation et les documentaires, qui sont conformes
aux dispositions en vigueur dans chacun des deux pays en mati~re d'industrie cin6-
matographique et dont la premiere diffusion a lieu dans les salles de projection de
l'un des deux pays.

Les ceuvres cin6matographiques rdalisdes en coproduction en vertu du pr6sent
Accord jouissent de plein droit des avantages ddcoulant des dispositions relatives A
l'industrie cindmatographique actuellement en vigueur dans chacun des deux pays
ou de celles que ces derniers 6dicteront A 1'avenir.

Ces avantages sont acquis uniquement au producteur du pays qui les accorde.

La coproduction d'une oeuvre cin~matographique par les deux pays doit rece-
voir l'approbation de leurs autoritds comp6tentes, qui se consultent pr~alablement;
ces autorit6s sont :

- En Espagne : L'institut de la cin6matographie et des arts audiovisuels (Instituto
de la Cinematograffa y de las Artes Audiovisuales),

- En URSS: La commission 6tatique de cindmatographie de 'URSS
(GOSKINO).
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Article IX

Pour qu'une oeuvre cin6matographique soit admise au bdn6fice de la coproduc-
tion, les autoritds nationales compdtentes, mentionndes b l'article VIII, doivent avoir
connaissance de la bonne organisation, tant technique que financi~re, de ses produc-
teurs, ainsi que de leur exp6rience professionnelle.

Article X

Pour qu'une euvre cin6matographique soit admise au b6n6fice de la copro-
duction, ses producteurs dans chacun des deux pays 6tablissent et pr6sentent une
demande d'agr6ment en suivant la Proc~dure d'application pr6vue A l'annexe au
pr6sent Accord, qui fait partie int6grante dudit Accord.

L'agr6ment est irr6vocable, except6 si les engagements d'ordre artistique,
financier et technique initialement pris par les b6n6ficiaires ne sont pas respect6s.

Article XI

La participation de chaque coproducteur A la r6alisation d'une ceuvre cin6ma-
tographique coproduite par les deux pays peut repr6senter vingt A quatre-vingts
pour cent (20 A 80 %) de l'investissement total.

L'apport du coproducteur minoritaire comporte obligatoirement une participa-
tion technique et artistique effective. En principe, son apport en personnel cr6ateur,
en techniciens et en com6diens est proportionnel A son investissement. Des d6roga-
tions peuvent etre octroydes A titre exceptionnel si les autorit6s comp6tentes des
deux pays y consentent.

Par personnel cr6ateur, on entend les personnes ayant qualit6 d'auteur (auteurs
des ouvrages desquels sont tir6es les oeuvres, sc6naristes, adaptateurs, r6alisateurs,
compositeurs), ainsi que le chef monteur, le directeur de la photographie et le chef
d6corateur. Chacun desdits 616ments cr6ateurs est pris en compte individuellement.
En principe, la participation de chaque pays comporte au moins deux 616ments
consid6r6s comme cr6ateurs (un seul s'il s'agit du r6alisateur), un acteur dans un
r6le principal et un acteur dans un r6le secondaire.

Article XII

L'oeuvre cin6matographique coproduite doit atre r6alis6e par un metteur en
scene de nationalit6 espagnole ou sovidtique ou r6sident en Espagne ou en URSS,
avec la participation de techniciens et d'interpr~tes de nationalit6 espagnole ou
sovi6tique.

La participation d'interpr~tes et de techniciens autres que les personnes vis6es
au paragraphe pr6cdent est admise en fonction des exigences de l'Ceuvre cin6ma-
tographique et apr~s accord entre les autorit6s comp6tentes des deux pays. Cette
possibilit6 s'applique 6galement aux r6alisateurs.

Dans le cas de tournages effectu6s en totalit6 ou en partie dans des pays tiers, il
est fait appel en priorit6 A la r6gie des pays parties au pr6sent Accord.

Article XIII

Les Parties contractantes examinent avec int6r& toute possibilit6 de r6aliser
une euvre cin6matographique d'envergure internationale dans le cadre d'une copro-
duction entre l'Espagne, I'URSS, et les pays auxquels un accord de coproduction lie
l'une ou l'autre.
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L'admissibilit6 d'une telle r6alisation au b6n6fice de la coproduction est exa-
min6e cas par cas.

Sauf d6rogation exceptionnelle, les participations minoritaires A une telle r6ali-
sation ne peuvent 8tre inf6rieures A vingt pour cent (20 %) de son budget.

Article XIV

La participation du personnel crdateur, des techniciens et des com6diens et
l'apport en moyens financiers et techniques (studios et laboratoires) doivent 6tre
r6partis de faron 6quilibr6e entre les deux pays.

La commission mixte pr6vue l'article XXII du pr6sent Accord v6rifie que cet
6quilibre a 6t6 respectd; si ce n'est pas le cas, elle prend les mesures qu'elle estime
n6cessaires pour le rdtablir.

Article XV
Les travaux de tournage en studio, de sonorisation et de laboratoire sont effec-

tuds conform6ment aux dispositions qui suivent :
- Les tournages en studio se ddroulent de pr6f6rence dans le pays du coproducteur

majoritaire.
- En tout stat de cause, tout coproducteur est copropri6taire du n6gatif original

(image et son), quel que soit le lieu o~i celui-ci est d6pos.

- En tout 6tat de cause, tout coproducteur a droit A un intern6gatif dans sa propre
version. Si l'un des coproducteurs renonce A ce droit, le n6gatif est d6pos6 dans
un lieu choisi d'un commun accord par les coproducteurs.

- En principe, le d6veloppement du n6gatif est assur6 par un laboratoire du pays
majoritaire, ainsi que le tirage des copies destin6es A l'exploitation sur son
territoire; les copies destin6es A l'exploitation sur le territoire du pays minori-
taire sont effectu6es par un laboratoire de ce dernier.

Article XVI
Chacune des Parties contractantes facilite, dans la limite de ses dispositions

16gales et r6glementaires, l'entr6e et le s6jour sur son territoire du personnel tech-
nique et artistique de l'autre partie.

De m~me, elle autorise l'importation temporaire et la r6exportation du mat6riel
nfcessaire A la r6alisation des euvres cin6matographiques coproduites en vertu du
pr6sent chapitre.

Article XVII
Les clauses contractuelles relatives A une r6partition des recettes ou des mar-

ch6s entre les coproducteurs sont soumises A l'examen, pour approbation, des auto-
rit6s comp6tentes des deux pays. En principe, les recettes et les march6s se r6partis-
sent entre les coproducteurs proportionnellement L l'apport de chacun.

Article XVIII

Si une oeuvre cin6matographique r6alis6e en coproduction est export6e dans un
pays oi les importations de ce type sont contingent6es :

a) L'(euvre cin6matographique est en principe imput6e au contingent attribu6
au pays dont la participation A la coproduction a t6 majoritaire.
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b) Une oeuvre cin6matographique coproduite A parts 6gales par les deux pays
est imput6e au contingent de celui qui jouit des meilleures possibilit6s d'exporter.

c) En cas de difficult6s, l'ceuvre cin6matographique est imput6e au contingent
du pays d'oia provient le r6alisateur.

d) Si les euvres cin6matographiques de l'une des Parties contractantes entrent
librement dans un pays importateur, celles qu'elle r6alise en coproduction avec
l'autre partie A l'Accord b6ndficient de plein droit des mpmes pr6rogatives.

Article XIX
Les ceuvres cin6matographiques r6alis6es en coproduction portent la mention

«< coproduction hispano-sovi6tique ou « 6oproduction sovi6to-espagnole .

Cette mention figure au g6n6rique, dans un espace s6pard des autres, ainsi que
dans la publicit6 commerciale et sur le mat&iel de promotion de l'ceuvre cin6ma-
tographique destin6 A son lancement.

Article XX

A moins que les coproducteurs n'en d6cident autrement, les oeuvres cin6ma-
tographiques r6alis6es en coproduction sont pr6sent6es dans les festivals interna-
tionaux par le pays de leur coproducteur majoritaire, ou par le pays d'oib provient
leur r6alisateur si les coproducteurs ont apport6 la m~me participation financiRre.

Article XXI

L'importation, la distribution et 'exploitation des euvres cin6matographiques
sovi6tiques en Espagne et des euvres cin6matographiques espagnoles en URSS ne
sont soumises A aucune restriction, A l'exception de celles qu'6tablissent la 16gisla-
tion et la r6glementation en vigueur dans chacun des deux pays.

Les Parties contractantes r6affirment en outre leur volont6 de favoriser et de
d6velopper par tous les moyens A leur port6e la diffusion sur leur territoire des
ceuvres cin6matographiques r6alis6es en coproduction en vertu du pr6sent Accord.

Article XXII

Dans les limites de la 16gislation en vigueur dans chacun des deux pays, les
Parties contractantes font tout ce qui est en leur pouvoir pour faciliter les transferts
monAtaires n6cessaires au riglement des d6penses i6es A la r6alisation d'une ceuvre
cin6matographique coproduite, notamment au solde de tout compte.

DISPOSITIONS GINIRALES

Article XXIII
Le cas dch6ant, les autorit6s compdtentes des deux pays revoient les conditions

d'application du pr6sent Accord en vue de r6soudre les difficult6s que soulve la
mise en euvre de ses dispositions. Elles 6tudient 6galement les modifications qu'il
conviendrait d'y apporter en vue de d6velopper, dans I'int&& commun des deux
pays, leur coop6ration cin6matographique.

Elles se r6unissent en principe tous les deux ans, une fois dans Fun des deux
pays, une fois dans l'autre, dans le cadre d'une commission cin6matographique
mixte. A la demande de l'une des deux autorit6s comp6tentes, toutefois, la Commis-
sion mixte peut 8tre convoqu6e en session extraordinaire, notamment en cas de
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modification importante des dispositions l6gales ou r6glementaires applicables A
l'industrie cin6matographique dans l'un des deux pays, ou en cas de difficult6s par-
ticuli~rement graves soulev6es par l'application du pr6sent Accord.

La Commission mixte v6rifie en particulier qu'un &quilibre a 6td respect6 dans
la r6partition des oeuvres cin6matographiques r6alisdes en coproduction et dans les
participations respectives des deux pays A chacune.

Article XXIV

Les Parties 6changent des donn6es aussi completes et exactes que possible sur
leurs industries cin6matographiques respectives.

Article XXV

Aux fins de 'application du pr6sent Accord, les deux Parties peuvent souscrire
A des programmes d'ex6cution qui stipulent les conditions financi~res auxquelles
sont organis6s les festivals et semaines cindmatographiques r6ciproques et les
6changes d'experts, de ddl6gations, de groupes ou de repr6sentants.

Article XXVI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds lors que les deux parties se seront
mutuellement notifi6 qu'elles ont rempli les obligations constitutionnelles pr6vues A
cette fin; il prend toutefois effet A titre provisoire das la date de sa signature.

I1 est conclu pour une p6riode d'un an A dater de son entr6e en vigueur. I1 sera
tacitement reconduit tous les deux ans, sauf d6nonciation formul6e express6ment
trois mois A l'avance par l'une des Parties.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cette fin par leurs Gouverne-
ments, ont sign6 le pr6sent Accord A Madrid, le 26 octobre 1990, en deux exemplaires
originaux en espagnol et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour l'Union des R6publiques
d'Espagne: socialistes sovi6tiques :

[FRANCIscO FERNXNDEZ ORD61&EZ] [EDOUARD CHEVARDNADZE]
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ANNEXE

PROCIDURE D'APPLICATION

Pour pouvoir b6n~ficier des dispositions de l'Accord, les producteurs de chacun des
deux pays doivent faire parvenir A leurs autorit~s respectives, un mois avant le d6but du
tournage, une demande d'agr6ment de la coproduction, A laquelle ils joignent un dossier
comportant :
- Un document relatif A l'acquisition des droits d'auteur en vue de l'utilisation de l'ceuvre

par des tiers;

- Un sc6nario d~tailld;

- La liste des 616ments techniques et artistiques apport~s par chacun des deux pays;

- Un budget et un plan de financement d6taill6;

- Un plan de r.alisation de l'0euvre;

- Le contrat de coproduction pass6 entre les soci~t~s coproductrices.
D~s r6ception des dossiers ainsi constitu6s, les autorit6s comp~tentes des deux pays se

les communiquent mutuellement. Celles du pays dont la participation financi~re est minori-
taire n'agr6ent la demande qu'apr~s avoir requ l'avis favorable des autorit6s du pays dont la
participation est majoritaire.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO
DE LA UNION DE REPtBLICAS SOCIALISTAS SOVIITICAS
PARA LA PREVENCION DE INCIDENTES EN LA MAR FUERA
DEL MAR TERRITORIAL

El Gobierno de Espa~a y el Gobierno de la Uni6n de Repblicas

Socialistas Sovi~ticas, en io sucesivo las Partes:

- Animados del deseo de garantizar la seguridad de la navegaci6n martima y

a~rea de los buques y aeronaves de sus respectivas Fuerzas Armadas, fuera

del mar territorial;

- Entendiendo que los actos peligrosos prohibidos en el presente Acuerdo

tampoco debergn realizarse con respecto a btques civiles que arbolen la

bandera del Estado de cada una de las Partes; y,

- Guindose por los principios y reglas del Derecho Internacional.

Han convenido Io sigulente:

ARTICULO 1

1. A los efectos del presente Acuerdo, se empleargn las siguientes

definiciones:

a) Por "Buque" se entiende:

- Un buque de guerra perteneciente a las Fuerzas Armadas de una de las

Partes, que lieve los signos exteriores distintivos de los buques de

guerra de su nacionalidad, que se encuentre bajo el mando de un oficial

debidamente designado por el Gobierno o por la Autoridad competente del

Estado correspondiente, cuyo nombre aparezca en el escalaf6n de

oficiales o su equivalente y cuya dotaci6n estd sometida a la

disciplina de las Fuerzas Armadas Regulares.

- Un buque auxiliar perteneciente a las Fuerzas Armadas de una de las

Partes, autorizado a arbolar la bandera de buques auxiliares s dicha

bandera ha sido establecida po cualquiera de las Partes.

b) Por "Aeronave" se entiende:

Todo vehiculo militar tripulado capaz de navegar por el aire. con

excepc16n de los vehiculos espaciales.

c) Por "Formaci6n" se entiende:

Una disposici6n ordenada de dos o mfs buques que maniobran conjuntamente.
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2. Las definiciones de "buque" y "aeronave" contenidas en este articulo

incluyen los buques y aeronaves de las Fuerzas de Frontera de la U.R.S.S.

3. Este Acuerdo se aplicar6 a los buques y aeronaves que naveguen fuera del mar

territorial.

ARTICULO 2

Las Partes tomarin medidas para instruir a los comandantes de sus

buques a fin de que observen estrictamente la letra y el espiritu del Reglamento

Internacional para prevenir los Abordajes en la Mar de 1.972, en 1o sucesivo.

R.A. Ambas Partes reconocen que el fundamento de la libertad de navegac16n y

de Ilevar a cabo operaciones fuera del mar territorial se basa en los principlos

y normas generalmente aceptados del Derecho Internacional, en particular, las

disposiciones de la Convenc16n de Ginebra sobre la Alta Mar del 29 de abril de

1958.

ARTICULO 3

1. Los buques de cada una de las Partes que est~n actuando en las proximidades

de los de la otra Parte. mantendrin una distancia suficiente de seguridad

para evitar el riesgo de colisi6n, a no ser que el R.A. les obligue a

mantener su rumbo y velocidad.

2. Los buques de cada una de las Partes que se encuentren con una formaci6n de

la otra Parte o que operen en sus proximidades, procurarfn no realizar

maniobras que puedan entorpecer sus evoluciones, ateni~ndose a las

disposiciones del R.A.

3. Las formaciones de las Partes no deberfn efectuar evoluciones en zonas de

intenso trffico en las que existan dispositivos de separaci6n del trifico

reconocidos internacionalmente.

4. Los buques de una Parte que efect6en operaciones de vigilancia de buques de

la otra Parte deberin mantenerse a una distancia que evite el riesgo de

colisi6n as como abstenerse de realizar maniobras que entorpezcan las

evoluciones o pongan en peligro a los buques a los que vigilan. El buque qua
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efect6a la vigilancia debe, en toda circunstancia, maniobrar con prontitud y

decisi6n para no confundir o poner en peligro a los buques a los que vigila,

salvo cuando, en virtud del R.A., deba mantener rumbo y velocidad.

5. Los buques de las Partes que operen dentro del alcance visual reciproco

deberin emplear las sehales (de banderas, accisticas y ]uminosas)

establecidas en el R.A., en el C6digo Internacional de Sehales y en la Tabla

de Sehales Especiales incluida como anexo a este Acuerdo para informar de

sus operaciones e intenciones. Durante la noche o en situaciones de

visibilidad reducida o a distancias que impidan distinguir con claridad las

sefiales de bandera, se utilizar~n sefales luminosas de destellos o un enlace

radio en el canal 16 VHF (156'8 Mhz).

6. Los buques de las Partes:

a) No simularin ataques apuntando la artilleria, lanzadores de misiles,

tubos lanzatorpedos u otros sistemas de armas en direcci6n de los buques

o aeronaves de la otra Parte.

b) No lanzarin en direcci6n de los buques o aeronaves de la otra Parte

ning6n objeto, de tal forma que ello pueda representar peligro para

dichos buques o aeronaves o dificultar la navegaci6n maritima o adrea.

c) No usarin proyectores u otros dispositivos de iluminaci6n de gran

intensidad para iluminar los puentes de los buques y las cabinas de las

aeronaves en vuelo de la otra Parte.

d) No interferirin deliberadamente los sistemas de comunicaciones de los

buques y aeronaves de la otra Parte.

e) No usardn el 'liser" de manera perjudicial pars la salud de la dotaci6n o

para los equipos de los buques o aeronaves de la otra Parte.

f) No lanzardn bengalas de sefales en direcci6n a los buques o aeronaves de

la otra Parte, de tal forma que ello pueda representar peligro para los

mismos.

Los buques de las Partes tampoco deberin realizar los actos mencionados en

el presente apartado 6 contra buques civiles que arbolen la bandera del

Estado de la otra Parte.

7. Durante la realizaci6n de ejercicios con submarinos en inmers16n, los buques

de superficie que tengan encomendada la seguridad de dichos submarinos

izarin la seial correspondiente del C6digo Internacional de Sefiales o de la

Tabla de Sefiales Especiales (incluida en el Anexo a este Acuerdo) para

advertir a todo buque de la presencia de submarinos sumergidos en la zona.
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8. Los buques de una de las Partes, al aproximarse a buques de la otra Parte

con capacidad de maniobra restringida definidos en la regla 3 (g) del R.A.,

en especial, buques que se est~n dedicando al lanzamiento o recuperaci6n de

aeronaves as! como buques en navegaci6n que est~n realizando maniobras de

aprovlsionamiento o transbordo de personas, adoptar~n las medidas oportunas

para no entorpecer sus maniobras y mantenerse a una distancia suficlente de

seguridad.

ARTICULO 4

Los Comandantes de aeronaves de las Partes extremardn el cuidado y la

prudencia al aproximarse a aeronaves y buques de la otra Parte y en especial

a los buques que se est~n dedicando al lanzamiento o recuperaci6n de

aeronaves, y en interns de la seguridad mutua:

a) No se permitirfn los ataques simulados ni el empleo simulado de armas

contra buques o aeronaves de la otra Parte.

b) No se permitiri la ejecuci6n de vuelos de acrobacia sobre buques de la

otra Parte.

c) No se dejar~n caer objetos cerca de los buques de la otra Parte, de tal

modo que ello pueda representar peligro para los mismos o para la

navegaci6n maritima.

Las aeronaves de las Partes tampoco deberfin realizar los actos mencionados

en el presente apartado 1 con respecto a buques civiles que arbolen la

banders del Estado de la otra Parte.

2. De noche o en condiciones de vuelo instrumental, las aeronaves de las Partes

llevarin encendidas, de ser posible. sus luces de navegac16n.

ARTICULO 5

Cads una de las Partes tomarS las medidas oportunas pars difundir a

los buques civiles que arbolen la bandera del Estado de la Parte respectiva las

disposiciones del. presente Acuerdo orientadas a garantizar la seguridad mutua.

ARTICULO 6

Las Partes difundirin, a travis de los sistemas establecidos, los

avisos a la navegaci6n maritima y a~rea, normalmente con mis de cinco dias de
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antelaci6n, acerca de aquellas operaciones que se prevean realizar fuera de su

mar territorial y que puedan representar un peligro para la navegaci6n maritima

o el tr~fico adreo.

ARTICULO 7

Las Partes intercambiarin puntualmente la informaci6n apropiada

referente a colisiones, accidentes que hayan ocasionado darios y otros incidentes

que se hayan producido en la mar entre buques y aeronaves de ambas Partes. La

Marina sovi~tica transmitiri estas informaciones a travs del Agregado de

Defensa de la Embajada de Espala en la U.R.S.S. La Armada espafilola transmitirg

estas informaciones a travs del Agregado de Defensa de la Embajada de la

U.R.S.S. en Espaea.

ARTICULO 8

El presente Acuerdo con su Anexo entrari en vigor una vez que las

Partes se hayan notificado por via diplomAtica el cumplimiento de los

respectivos trimites constitucionales. Podri ser denunciado por cualquiera de

las Partes, con un preaviso de seis meses, mediante comunicac16n escrita.

ARTICULO 9

Los representantes de ambas Partes se reunirbn antes de un aft desde

la entrada en vigor de este Acuerdo para revisar su aplicac16n as! como para

estudiar otros procedimientos con objeto de promover un mayor nivel de seguridad

de Ia navegaci6n de sus buques y aeronaves fuera del mar territorial.

Posteriormente se celebrarin consultas similares con periodicidad bienal o con

mayor frecuencia, cuando, de comn acuerdo, asi se establezca.

HECHO en Madrid el 26 de octobre de 1990 en dos ejemplares, cada uno de ellos
en los idiomas espafiol y ruso, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Reino Por el Gobierno
de Espafia: de la Uni6n de Rdpublicas

Socialistas Sovi6ticas:
[Signed - Signel] [Signed - Signe 2

'Signed by Francisco Ferndndez Ord6fiez - Sign6 par Francisco Fernndez Ord6fiez.

2 Signed by Edward Shevardnadze - Signd par Edouard Chevamadze.
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ANEXO

AL ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA.

Y EL

GOBIERNO DE LA URSS

PARA LA PREVENCION DE INCIDENTES EN LA MAR FUERA DEL MAR TERRITORIAL

TABLA DE SERALES ESPECIALES

Las Partes publicarin las instrucciones pertinentes para usar las sefiales

contenidas en esta Tabla.

Los representantes de las Partes podrrn, de comin acuerdo, hacer los cambios o

afiadir los suplementos necesarios a esta Tabla.

Estas sefiales ir~n precedidas pot el Grupo YVl

Sefial Significado

...........................................................................

Estoy llevando a cabo operaciones oceanogr~ficas.

*.. Estoy arrastrando/fondeando material de investigaci6n hidrogrhfica

(...) metros por la pope.

Estoy recuperando material de investigaci6n hidrogr~fica.

Estoy realizando operaciones de salvamento.

Estoy intentando desencallar un buque varado.

Solicito que no me corte la proa.

•..) Tengo largado material no remolcable de investigac16n hidrogrifica

en la direcc16n que, desde mi, indico C...) (Tabla

No puedo caer a estribor.

No puedo caer a babor.

Cuidado. Tengo problemas con mi tim6n.

.) Estoy realizando operaciones peligrosas. Solicito

la direcci6n que, desde mi, se indica C...) (Tabla

Cuidado. He parado las m~quinas.

Procedo a fondear con rumbo (...).

Estoy fondeado con dos o mfs anclas o amarrado a

popa. Solicito que no entorpezca mi situaci6n.

III del C.I.S.).

que se aparte de

III del C.I.S.).

boyas por proa y

Vol. 1656, 1-28512

IRI

IR2 (.

IR3

IR4

JHl

MH1

NBl (.

PJI1

PJ2

PJ3

PP8 (.

QFI

9S6 (.

QV2

1991



436 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

QV3 Estoy fondeado en aguas profundas y he largado equipoas de

investigaci6n hidrogrifica.

RT2 Voy a pasarle por su banda de babor.

RT3 Voy a pasarle por su banda de estribor.

RT4 Voy a adelantarle por su banda de babor.

RT5 Voy a adelantarle por su banda de estribor.

RT6 (...) Estoy maniobrando/la formaci6n esti maniobrando. Solicito que se

aparte de la direcci6n que, desde mi, le indico (...) (Tabla III del

C.I.S.).

RT7 (...) Voy a acercarme a su buque por su banda de estribor a una distancia

de (...) cientos de yardas/metros.

RT8 (... Voy a acercarme a su buque por su banda de babor a una distancia de

(...) cientos de yardas/metros.

RT9 (...) Voy a cruzar por su popa a una distancia de (...) cientos de

yardas/metros.

RU2 (...) Voy a iniciar un giro hacia babor dentro de (...) minutos

aproximadamente.

RU3 (...) Voy a iniciar un giro hacia estribor dentro de (...) minutos

aproximadamente.

RU4 La formaci6n se estS preparando para alterar su rumbo hacia babor.

RU5 La formaci6n se esti preparando para alterar su rumbo hacia

estribor.

RU6 Estoy llevando a cabo ejercicios de maniobra. Es peligroso

permanecer dentro de la formaci6n.

RU7 Me estoy preparando para sumergirme.

RU8 Un submarino va a emerger a menos de 2 millas de mi posici6n en los

pr6ximos 30 minutos. Solicito que no entorpezca su maniobra.

SL2 Solicito su rumbo y velocidad y su intenci6n de maniobra.

TXI Estoy de patrulla en zona de pesca.

UYl (...) Estoy preparindome para lanzar/recuperar una aeronave con rumbo

(...).

UY2 (...) Voy a realizar ejercicios con misiles. Solicito que se aparte de la

direcci6n que. desde mi. indico (...) (Tabla III del C.I.S.).
UY3 (...) Voy a realizar ejercicios de artilleria. Solicito que se aparte de

la direcci6n que, desde mi, indico (...) (Tabla III del C.I.S.).
UY4 Voy a realizar/estoy realizando operaciones en las que uso cargas

explosivas.

UYS (...) Estoy maniobrando en preparac16n para unos ejerciclos de lanzamiento

de torpedos en la direcci6n que, desde mi, indico (...) (Tabla III

del C.I.S.).
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UY6 (...) Voy a realizar/estoy realizando maniobras de aprovisionamiento con

rumbo (...). Solicito que se aparte de la zona.

UY7 (...) Voy a realizar operaciones de adiestramiento anfibias con numerosas

embarcaciones menores. Solicito que se aparte de la direcci6n que,

desde mi, indico (...) (Tabla III del C.I.S.).

UY8 (...) Estoy maniobrando para desembarcar/recuperar embarcaciones/lanchas

de desembarco. Solicito que se aparte de la direcci6n que, desde mi,

indico (...) (Tabla III del C.I.S.).

UY9 Voy a realizar/estoy realizando operaciones con helic6pteros por la

popa.

UYlO Estoy comprobando los sistemas de artilleria ().

UYll Estoy comprobando los sistemas de cohetes (*).

UY12 (...) Estoy preparindome para realizar/estoy realizando ejercicios de

tiro/bombardeo con aviaci6n sobre blancos remolcados. Solicito que

se aparte de la zona que, desde mi posici6n, indico (...) (Tabla III

del C.I.S.).

ZLi Seial recibida y entendida.

ZL2 LfHa entendido? Solicito contestaci6n.

ZL3 Seial recibida pero no comprendida.

(-)

Estas sefiales son transmitidas por buques que realizan sus comprobaciones de

rutina y prueban los mecanismos rotatorios de la artilleria y los cohetes,

actividades 6stas que requieren ciertas exigencias t6cnicas.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIAlEHHE ME)KY [IPAB14TEJ16CTBOM IICfAHAH4I4 H
FIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COIWAJIHCT-
HECKJ4X PECIYBJ114K 0 FnPEAOTBPAIIEH4IH HHI_4,a-
EHTOB HA MOPE 3A 1-PEaEJIAMH TEPP14TOPHAJlbHbIX BO,9

fIpaBk2TejibCTBO 'icnaHmh m IlpaBMTeJIbCTBO COla0a COBeTCKMX CouIma-
JIMCTI'leclcmx Pecny6JnK, 4eHyeMue B )laJInHegMUeM CTopoHarM,

CTpemLqCb odecneqHTb de3onacHocTL nJraBaHmR Kopa6Aek z noje-
TOB B03 yu]HblX CyAOB CBOHX Boopy)KeHHUX CmIi sa npeaeaM TeppHTO-
pm 8jibHUX BOA,

npm3HaBaR, MTO 3anpewaeMme HaCTO03M CorIaweHmeM onacHue
aeRCTBMR He AOJLHU np MeHqTbCq M B OTHOweHmm HeBOeHHUX CYAOB,
nJiaBaUMx noA rocyaapCTBeHHuM $aroM KaaIog 113 CTOpOH, M

pyKOBOACTy$CB npm 3TOM np1H.unam m HopMaMm MeAUyHapolHoro

npaBa,

corJIacIimcb o Hmaeciely~eM:

CTaTbJI I

I. aiq ueieg HaCTosiuero Corxameq 6yArT MCnOJI SOBaTBOR
cie lyxue onpeIejieHHR:

a) "KopaiiL" o3HaiaeT:

- OoeSoR KopadJb, npMHa ieaumR Boopy)neHHUM C1JtaM OAH0 M 43
CTOpOH, 1MmemO BHewHe 3HaKm, OTum1amme OoeBue xopaCjun ero
Haum4HaJIIHOCT14, HaxOLqumU4cH f1o KOMaHAOBaHmeM Oc4miepa, AOJa1HuM

Odpa30M Ha3H88HeHHOrO npaBHTeJIbCTBOM MJ11 KOMneTeHTHM opraHOM

COOTBeTCTbyotuero rocyapcTaa, Dammji KOTOpOPO BKAOqeHa B COOT-
BeTCTByOUMl' crnmCOK BoeHHoCJisaw1mx mJn 3KBMBajIeHTH0 emy AOKyMeHT,

m yKOMljieKTOBaHHblA nKmnafeM, nOIIHHIOUI1MCH Ui1 CWMunJIMHe peryjLgpHbX
BOopy.eHwx CM04;

- BCnO 4oraTeJIHoe CY3JHO, npmHa1Jexa uee BOOppieHHUI CMJI8M
OZIHOA M3 CTOPOH M MmeiuKiee npaBO HeCTM $JIar BCnOMoraTeJIbHwX CyXLOb
B Tex c3yqa3x, Rxoria TaKo2 cpiar npeAycMoTpeH OAHO M13 TOpOH;

b) "Bo3yMHoe cyn.Ho" o3HataeT Mo6o BoeHHbi nHJIOTmpyeMA
AieTaTeJIlHA annapaT, HcIUIIGoaA KocMiecxme annapaTh;

c) "Coerir Heime" O3Ha4aeT (Dopli4poBaHze M3 AByX 16JIM OoJIee
COBMeCTHO MaHeBppyIn onX Kopadjiek.
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2. Onpeaeeite "Kopaodj." 11 "BO3i4yMHoe CyAHO", coep;Kawmecq
B HaCTO2weg CTaThe, B)IIaOUWT Kopa6Jm M BO3A5yHue cyza [IorpaHNY-
'HWX BOMCK CCCP.

3. HacTozwee CorlameHme nHpMeHReTCH K RopaOJifM M BO3[YWHUM

cyjaM, aeRCTByXXUMM 3a npezeiaMI TePPOTOP8aJILHUX BOA.

CTaThR 11

CTOPOHN nPMMYT Mepu no HeyKoCHMTejILHOMY codimo~eHmio KOMaH-
AMpaM CBOMX Kopadieg dyKBb m Ayxa Me# DyHapOAHUX npaBmhi npeAynpe;:c-
.aeHNH CTOJLKHOBeHmg CyAUOB B Mope 1972 roia %ML3CC-72). I.TOPOHM
nPM3HaIOT, 4TO OCHOB0 CBOOOAU ni.aBaHmH m nPOBeaeHI R onepaug 3a
npeAejaMM TePPMTopmaJMHbLX BOz HIOiTOR odwenpM3HaHHwe npmHUmnu
M HOpMN MeiKAyHapoAioro npaBa, B maCTHOCTN, noAoiaeHmq ieHeBCKOI
KOHBeHLWM 0d OTKPUTOM mope OT 29 anpeni 195b roAa.

CTaTbq W

I. rZopadAm KaiI09O NB jTOpOH, ae9oTyue B6JUM3M OT KopadAeR
ripyrog CTOpOHn, ImCmio08na MoMeHTU, KOI'A8 B COOTBeTCTBM C MILEICC-7T

KOpaOpaM HeodxoLNMo COXpaHRTb KYPC N CKOPOCTb, )IOJL(HbA OCTaBBTbC
H8 )IOCTaTO4HOM yqajieHNN, 14TOdb A3 e:f8TB PMCK8 CTOAKHoeHMR.

2. KOpadAM KaxiiA0 M3 '%TOpOH, BCTpeqaiowmeca C coeMHeHmeM
,aipyrog CTOpOHN MAM AegCTymme BObJM3M OT Hero, BO mcnoIHeHNe
'i[ICC-74 143deraiOT TaKOrO MaHeBpMpO~aHM31, KOTOPOe 3aTPYAHMJIO 6b!
BufoJIHeHme M8HebpOB 3THM coeiLMHeHieM.

3. CoeijHeHM3 CTOPOH He AOJDiHR nPOBO) TL MaHeBPOB B paMOH8X
NHTeHCMBHOrO CYAOXOACTsi8, B KOTOPUX BBeAIeHM B AeACTBme odule-
npM3HaHHue Me)K'yHapoAxHae CMCTeMu P3AejieHmR ABmaeHmN cyOB.

4. KopadJim OZiHOA CTOPOHU, BeAyuiie HadAjoueHie 3a Kopa0jmM
napyroft CTOpOHHi, O6R3aHl yejYKpBaTBCR Ha paCCTOHHMM, noB03oiOmeM
M3dexiaT, OnaCHOCTM CTOJKHOBeHmg, a Ta1 ze O6H3aHh Ms3eraTL MSHB-
POB, CTeCHqmwmX ze2CTBNA MA C03AIOWNX OnaCHOCTL xopa61M, 38
KOTOp ,AM BeIeTcsI Ha61mozeame. 3a mNcIjlmeHmeM Tex cJAqaeB, KiorAa
petiL NieT 0 COXPaHeHmm xypca m CROPOCTM B COOTBeTCTBNM C NMLIIC(-72,
xopajIL-HaOJuanaTeJiL zoiJr ieH npm jmdobx O6CTOATeALCTBaX npeAnpmHm-
MaTL 3a6daroBpeMeHHue m yBepeHHwe 1eACTBMH, MTO6H He CO3AaBaTb
noMex M He IoABepraTL OIaCHOCTM HopadJ, 3a KOTOPWMN BeaIeTCH

HadinozeHNe.
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5. Kopa6Jm CTOPOH. HaxojguwecA Ha BMAMMOCTM Apyr y Apyra,
.4IR o0o3HaqeHMR CBOMX LaeACTBZR M HaMepeHmg AOrZHNi mcIOlb30aTL
CmIHaju (qSAa;.Hue, 3ByKoBe M CBeTOBbe), KOTopbie npeAyCMOTpeHH
MITUCC-72, MeKAyHapoaHwM CBOOM cmrHajioB m TadOmuerl cneujiaxbHbx
cMrHajoiB, coaeprxaiue9cR B flpm3io)KeHMM K H8CTOiwemLMy CorjiaweHMo.
Hoqbio, HAM B yCJIOBMEX orpaHmqeHHO2 BM2MMOCTM, M21 Ha TaKux

paCCTO3HH2HX, xoraa $Aal-He C2rHaJI1 HCHO He pa3JITqhAM, AOJDIHU
CnOJIlb3OBaTLCR AJ3I 3TEX uejieg CBeTOBbie CmIHHa; 12 cpeaCTBa YKB

paamOCBH3M Ha 16 KaHaxe (I56,b Mra).
6. Kopadjnm CTopOH:
a) He AOJ- Hb npe1InpmHmMaTL MMMTaum aTaK DyTeM pasBOpOTa

opym Im, nyCKOB1X paKeTHUX YCTaHOaOK, TOpneAHux annapaTOB MAM
XApyrmx CHCTeM OpYLMR B HanpaBJIeHM KopaOAeg M BOS3AyWHUX CYAOB
!.pyrog CTOpOHN.

b) He AOJMHR BblOpacbBaTb B HanpameHMM KopaJieM 2 B3YuIHUX
Cy3iOB zpyrog CTOpOHN KaKx-imdo npetveTOS TaKMM 06pa30M, qTO(U
3TO MOrzO npezJcTaBJ/qTb onaCHOCTL Aq 3TMX Kopa0de. 2314 B03AYMHUX

CyaOB, AI600 co3,4aBaTb nomex 31AR MopenxaBaH2R 1314 BO3yMHOR

HBmraLmm;

c) He ,IOJKHW MCnOJIB3OBaTb npoKeKTpb1 2M3 Apyrme MOWHube

OCbeTMTeJLHue cpeACTha AAR OCBeweHLHH XOjxOBuX MOCTMKOB Kopa0deg
M KaOMH HaxOjlLumxcR B noee o B03HXUX CyAOB Japyrog CTOpOHN;

d) He ZO3 HUi npeAHamepeHHo cO3saBaTb nOMeX CMCTeMaM CB313M

KopadAerl m BO3AYxlHiX CyAOB Apyrog CTOPOHN;
e) He AOLKHU npMeH3HTL iaasepH TamKM Odpa3OM, qTOLI OHM

MOrJIM HaHeCTM BpeA 3AOPOBLD AIMMHOIO COCTaBa m1 InpmqMHHTB y uep6
OdOpyAuOBaHMI0, KOTOpbie HaXOAHJTCR Ha dopTy Kopa6djq 2312 BO3AfLlHOro
cyHa .upyrog CTOPOHN;

f ) He lIOJDHW DpOMO23BO 3TB B HanpaBweHMH KopaIieg M BO3AYU HbLX
CyIOB aipyrog CTOPOHbl nyCKC CHrHaJILHHX PaKeT TaKmM Opa3so, 4TOIl

3TO MOFjiO npeACTaBA5ITL onaCHOCTb AAR 3TMX Kopa6ieg 2312 BO3AYWHUX
CYflOB.

KopauMi CTOpOH He AO3irHu npeIupmHMMaT YK83aHHUX B HaCTOR-
weM flyHKTe 6 Ae2CTBM9 M B OTHOmeHMH2 HeBOeHHUX CYAOB, naiaBamix
noz rocyaapCTBeHHUM tIIarom Apyrog CTOpOHhI.

7. Rpm npOBe~aeHMM yqeHmg c fOAIBOAHUMM 2JIo KaMM, H8X0IUIUWM2CH
B nOaBOaIHOm nOO;ieHMM, Am npenpexc~eHJ2R Kopaiieg o npmCYTCTBMM
nOfBOHHX AOOM B AaHHOM p89OHe HaABO lHwe Kopadim, odecneqMBaD-
wme 6e3onacHOCTL 3T2X nOA1BOI1.EHX 3OAOK, 3103E(Hbl HeCTM COOTBeTCTByJO-

wm CmrHaji no IvieXKIyHapO31HOMy CBOA.Y CmrHSJOB m2m no Tad0nmue
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cneumaJlaHUX cmrHaJIOB, colepaweCR. B Hpmxo;ieHHM K HaCTOqweM

JoriameHmi.
8. Kopadim OAHOR CTOpOHi npm npmimyueHMM K Kop80aJM Apyrog

CTOPOHI, KOTOpue cornaCHo npaBmiy 3 (g ) Mv]fICC-72 orpaHHIeHb

B BO3MO:KHOCTM MaHeBpMpOBaTb. B OcodeHHOCTM K KopaOJLqM, 3aHRTbIM
odecnemeHHeM B3reTa mjim npmema B03yUHWLX CyAIOB, a Tame K KO-
P80ARM. 38HRTUM H8 XOay n0nOAHeHeM 3anacoB iMA nepeia'eg Joiaek,
ILOJRHu npHHXMaTL HaaJe-(amlme Mepb1 K TOMY, 14TOdiL He CTeCHRT]b

MaHeBPOB TaKHX Kopadiek H OCTaBaTbCH OT HMX Ha AOCTaTOTHOM yala-
.neHMH.

CTaTLR IY

I. KoMaHmpH BO3JMHRX CYAOB CTOpOH npm npm6jUieHmm x
BOS3Z1ymHUM CY~aM M KopadJIAM Apyrog CTOpOHbI, B ocodeHHOCTM R O-
pad6jLM, 3aHATUM O6ecnemeHmeM B3jIeTa mAl npmea B03YWHHIX CYAOB,
AOJE(Hbi nPBJIRTL MSRCHM8JIHYD OCTOPOKHOCTL M OCMOTPMTeJIbHOCTL

M B MHTepecaX B3amHog de3onaCHOcTM:
a) He AOJr&Hd AonycKaTL MMMTaIH2 aTaK mim MMMTaijmm npMmeHe-

HMR opYxa no KopaOJlum MJB4 BO3XMHUM cyllaM ,Upyrogt CTOPOHN;

b) He AOJZCHW AonyCKaTL BInIOxHeHm! pa3JMqHlx nMJIOTaKHHX
cmryp Halt KopadJLMM Apyrof CTOpOHU;

C) He aOrHUH AonycKaTL cdpacHaHIA BOJIMI3H KOpaOJIeg pyroM
CTOpOHN KaKyx-160 lnpeaIMeTOB TaKmM Opa3sm, MTO6H 3TO Morjio

npeACTaBJTh onaCHOCTL AJ1R 3TMX Kopadieft YAP A i MopenWa.am.
Bo3AywHue cy~a CTOPOH He lIOJLKHL npeAnpmHMmaTL yma3aHHIX B

HaCTogueM nyHKTe I JteRCTBM9 M B OTHOweHMM HeBoeHHHX cyROB, njia-

BamimX nOA rocyapCTBeHHhu (marom Apyrog CTOpOHN.
2. Bo3AymHe cy~a CTOpOH npm noAeTax B TemHoe BpesM wAm

npm nojleTax no npm6opaM AOJDKbiH MmeTL BK!04eHHE04M, Kora 3TO
BO3MO;KHO, o3POHaBraLLMOHHwe OPHM.

CTaTLH Y

i(a;.ltaA m3 JTOPOH npegtnp1MeT HaAAe:(aaue mepbi, 'ITOdb nocTa-
BMTL B M3BeCTHOCTb HeBoeHHe cya, ,IiaBlmime nO0 IOCYALPCTBeHHLM

43IIarsoM COOTBeTCTByioweg CTOPOHU, 0 nOxOKeHH.AX HaCTosuiero Corla-
wemHR, Hanpa~BjeHHUX Ha odecnemeHme B3BmMHOA 6e3oroaCHOCTM.
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CTaTLbR YI

uTOpOHii 0yAnyT o~ecneglmBaT, 'epe3 yCTaHoBjieHHyo CH4CTeMy
nepe~a4 M3BeweHzm MopenjiaBaTeJL1H m M3leneHli, CAy'(5Ai a3pOHaBHra-
[!4OHHOt mi;:jopmUmm, icaK npaBHIJi0, He reHee 'leM 3a 5 CYTOK,
nepeaay onoBeweHit o AeRCTBX 3a npeaenaM TeppMTOpmaIbHblx
BOA, KOTopbie npecTaB~JtnOT onaCHOCT, A.I MopenjiaBan M 1 B03-
,LyIHoIf HaB raumm.

CTaTL3 Yfl

CTOpOHb 6yXYT CBOeBpeMeHHO o6MeHmBaTBCH COOTBeTCTBymeg
MHHOpMaU e 0 cJiyqaiHx CTOJiKHOBeHMR, MHUIMeHTOB, B pe3y JITaTe
KOTOPUx 6UwI HaHeceH ywep6, zA pyrax MH1LwMeHTOB Ha Mope Me:.icy
KopaJj~w m Bo3DY/lyHaM cylaMm CTOPOH. BOeHHO-NOpCKde CIMJi. fIna,.m4H
6yjiyT npeAocTaBJIMTB, TaKyio HHc(OpMaumIo x.epe3 BOeHHOrO aTTaiwe rnpm
[IOCOJICTBe CCCP B klcnaHjm. BoeHHO-MOpCKO OJIOT CCCP OyeT npezo-
CTaBJRTb TaKyD MH(pOpmIaIIo xepe3 BOeHHOrO aTTaume npm IIOCOJMICTBe
McnaHmi B CCCP.

CTaTLJq YW

HacToRuee CorAaweime c fpw4oeHmeM K Hemy cTynaeT B CMAy
nocJie TOrO, KaK CTOpOHU M3BeCTT no AMnIJIOMaT14eCKmM KaHaJIam 0
BbinoJIHeHM COOTbeTCTBy Mx KOHCTMTYLIMOHHbiX npoueAyp. AefcTkse

HaCTosuero orxaweHmsi Mo:ieT 06TB npexpa~ueHo .WoIo M3 CTOpOH
qepe3 6 MecaueB nocne nmciMeHHoro yBeIOMaeHwi O0 3TOM ,Apyrog

GTOpOHWi.

CTaTLH I:.

He nO3AHee qem ,epe3 r Co A.HR BCTynieHieM B CMJIW HaCTOR-
iero CorjiaWeHZH npelLCT-BMTej1 CTOpOH BCTpeTRTCq, 'TOObi PaCCMOT-
peTb npeTBopeHme B U43HL ero noJIo:<eHm4, a Taic-ce 13y'414TL BO3MOrr-
Hiie nyTM oecneqeH;i 50ojee BCOKoro ypOBHR 6e3onacHOCTH niIaEaHM4R
CBOMX Kopa0iJeg m nojieTOB CBOIX BO3J13yUHbIX OYOB 3a npeejiaia
Tepp4TOpaJItHUX BOA. BnociieACTBHM nOL1oHbie KOHCYJILTaLUM (OYyT
npo3oaiTbCsr pa3 B 1a O, ro .a mrn 6o.ee -aCTO no B3amMHog AOrOBO-

peHHOCTM CTOpOH.
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CoBepieHO B eMaapjre C:::

3K3eMnJIpax. Ka'c2x1L Ha mcnaHcKcm
TeKCTa zmBeT OJ3,HaKOByIO CHJIy.

3a 1IpaBHTefbCTBO McnaiHH:

[Signed - Signel' I

UbKrOpa 1990 roza, B JXyX

M PyCCKOM R3sRa8X, npmeM oda

3a H-paBHTe'rbCTBO Coo3a COBeTCKHX

CoHajmCTHeCKHX Pecny6ima:

[Signed - Signe]2

I Signed by Francisco Femndez Ord6fiez - Signd par Francisco Fernndez Ord6fiez.
2 Signed by Edward Shevardnadze - Signd par Edouard Chevarnadze.
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i1piOaHx e

TAB Z M it A

Cr1E134AJIBHbX CI4FHAJI0BI/
OTJIMqTexLH.Id omrHaAI: YVi

(nociezynuaR rpynna npe~wapeTcR AaHHblM cmrHaiom)

Cm rHa i 3HameHme cmrHajioB

I :2

IRI 3 3aHzMaioc oKeaHorpaDBqecnmz padoTamm.
IR2 H 1dMeio 3a OOpTOM (dyncpypo) rm.porpa$mecKy

•...•) IccJIeAOBaTeALCKYD annapaTypy MeTPOB
3a KOPMOR.

IR3 H nOAHiMaj Ha dopT rzuporpacpzqecxyx i ccJIejxOBa-
TejbcKy) annapaTypy.

IR4 59 3auMawBZ cnacaTeJILHbUv palJOTai.
JHI H nblTaIDCB CHRTb CYAHO C Mejud.
lu-iH ripoMy He nepecexaTb MOM KYPC no HOCy.
NBI Y MeHR 3a 6OpTOM HedyKcHpyeMbie HcciroABaTeABc-
(...) e rwporpaqpliecue npm(dopU B HanpasaeHOM OT

MeHR . (Ta6iuuna W11 MCC).

PJI H He mory H3MeHIMTL KYPC BnpaBo.
PJ2 H He Mory m3meHMTB KYPC BJxeBO.

PJ3 OCTOpOaKHO, y MeHRq BUMIIIJIO M3 CTPOI pyjieBoe
ynpaBjleHme.

PP8 flpoBoARTCR onaCHue onepaum. fIpoiy He HaXO2ZA'Tb-
(...) CR B HanpaBeH4M OT meH . (Ta5-jiua Wi NICC).
QFI OCTOpOIHO, R 38CTOnlOpLji XOA.

QS6 H HanpaBJtRIocb K RKOpHOR CTORHKe KYPCOM

QV2 R KeCTKO 3aKpenJeH C m1Cn11b3oHiaHeM ,IaByX w4.
OoAee RKopeg 1m3 MBaPTOBHX OoqeK no HOCY M
Koplvme. R[pouiy He C03AaBaTL 1oMex.

/ 6Oe 2TOpOHN MZ3AaIfT COOTbeTCTByIEollize MHCTpYFMM n fpM-
MeHeHM1I0 CiI'.IIOB HaCTORIe TaOjmAi.

.IDeACTaBMTeJI1 CTOPOH MOryT BHOCMTB B iaaHHyi TadjIwuy
HeOxol4Mble I43MeHeHHR M AOnOjiHeHMR 110 B3aMHO J1OrOdOpeHHOCTM.
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I :2

QV3 H CTOIO Ha Ruope Ha doXLuog rjrOHHe c rmporpa-
(Dmqecxog4 mccjie1oBaTeAIcxo annapaTypol 3a dop-
TOM.

RT2 H HaMepeBaIOCb npORTM MMMO Bac no BaieMy JIeBOMydopTy.

RT3 H HaMepeBaOcL npO2TM MMMO Bac no sameMy npaBoMy
dopTy.

RT4 H jyAy o6rOHRTL Bac no Bamemy JieBOMY OpTy.
RT5 R1 6yAy odrOHRTL ac no Bamemy 11paBOMy 6opTy.

RT6 H MaHeBPHPYD (coeWHeHme MaHeBpmpyeT). IIpoWy
(...) He HaXOAWTLCH B HanpamBJ1emU OT MeHRI

(Tadjiua W M C).
RT7 H no oA.2y K BmeiMY KopaiD c npaBoro 0OpTa Ha
C... ) paCCTO iHme COTeH JqPAOB (meTpOB).
RT8 H noAol2y K Bamey Iopadio c .eBoro OOpTa Ha
( ... ) paCCTQOaHme COTeH RPAOB (MeTpo).

RT9 R npoRAY y Bac 3a KOPMOr B paCCTORHHH
CT9. ) COTeH RpAOB lkeTpoB).
RU2 H HawHam n1OBO9OT BjieBO npmdJW3MTeXILHo qepe3
( ... ) MMHYT.

RU3 H HanIHam nIOBOPOT BflpaBO npM6dMI3Te bHO qepe3
(...) MMHYT.

RU4 CoeHeHme IOTOBMTCH m3MeHMTL xypc BJIeBO.
RU5 CoeHluHeHime rOTOBMTCR H3MeHMTb KypC BflpaBo.
RU6 ilponoy ymeHoe no MaHeBpHposaHmo, HaxOZ.HTBCR

BHYTPII op~iepa onaCHO.
RU7 Jq I'OTOBJUOCB K norpyKeHmio.
RUB IIOABOAHaR AoaKa 6yaeT BCnJIJBaTL B npeAe.eax

.IBYX MLVIX OT MeHR He nos3Hee tieM qepe3 3U
MMHYT. fIpo>y He CO3uaB3TL noMex.

SL2 1ipouV noKa3aTb, Ball Kypc, CKOpOCTL M HaMepeHiR
,aim pacxoaIAeHMsR.

TXI H 3aHL1Maicl pbIJHaA3OpOM.
UYI :i rOTOBMCB nOAIHRTL (noc8AMTb) CaMOJIeT no
( ... ) Kypcy

UY2 i rOTOBJICL npoBecTm yxiedHue paeTHue cTpeL dl.
... ) poly He HaxOWTLCR B HsnpaieHMM OT MeHR
kTa..)a ,j i;iCC).
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I :2

tJY3 R rOTOBJOCL npOBeCTM yedHue apTHjAxepmgcx(e
(Y3 ) CTpejLdu. IIpoiy He HaXOAHTBCR B HanpaBeHmm OT

MeHR . (Tadjumia I MCC).

$Y I'OTOBJIOCL nIposecTm (npoBozy) AegcTBmR c mcnojim-
3OBaHmeM B3plBaTBIX Be,,eCTB.

UY5 H MaHeBPZPYIO A r O!tOTOBKM K npoBejeHmio yqed-
C...) H EX TopneAHUX cTpeAbd no Hanpameuio OT MeHE

(Ta6mua W MCC).
UY6 H roToBalocL nonOJIHMTB (nonoMaIO) 3anacu Ha

XOAy Ha xypce . pouiy He Co3AaBaTL
nomex.

UY7 R rOTOBJBCL K npOBeIeHio AecaHTHoro ymetia c
C...) 1iCDOAL3OBaHMeM dojmumoro xojmqeCTBa Majhux Buca-

AOqHbWx cpeACTB. fIpo~lr He HaXOAHTLCq B Hanpan-
xeHM OT Mem . (Ta6.inua W MC).

IT8 H MaHeBpMpyIl, IT06bI CnlYCTMTL (nipMHRTL) ~ecaHT-
C...) He BU[CaAOqH]e cpeAcTBa. flpouiy He HaXOIWTBCA

B HanpameHmm OT MeHS . (TaojuiawMCC).
UYq R rOTOBJmOCL nposecTM (npOBOWy) AIegCTBMHR C Bep-

ToJIeTaMM HaA KOgAo.

R npoBepmo apTHj epiIcKme CMCTeMlu.
U npoaepaio paKeTHue CHCTeMl.

UY i H roToBuXcb npoBecTM (npOBoly) yxeOHue CTpeaj6i
C...) dM(6oMeTaHse) C CaMoieTOB rio OyKCMpyeMluM Mmwe-

HRM. HIPOU He HaxOAMTCA B HanpaBzeHmm OT
MeHm . (Ta6juua W MC%).

Z:, H npmmHi m noH,:. Bam cmrHaA.
Z-,2 IiOHqJUM JIM BJ MeHH? lipowy nOnTBePMTB.

ban cmriHaJi npMHAT, HO He nOHRT.

jTM cMPHi[aA nepe/aDTCR KOpadJIRM, Kora OHM npOBO/flT
O6UMHue rpoBepm m npoBopaMMBaHme apTmjmeepmI4clx mjm p3KeTHHX
CMCTeM, rpe21yCMOTpeHHbie COOT~eTCTyl0WIMMM TeXHM'4eC MMM Tpe6oBa-
H1M.M4.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING THE PREVENTION OF INCI-
DENTS AT SEA BEYOND THE TERRITORIAL SEA

The Government of Spain and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, hereinafter referred to as the Parties,

Desiring to ensure the safety of navigation of ships and of the flight of aircraft
of their respective armed forces beyond the territorial sea,

Acknowledging that dangerous actions prohibited by this Agreement should
also not be taken against non-military ships flying the State flag of either of the
Parties, and

Guided by the principles and rules of international law,

Have agreed as follows:

Article 1

1. For the purposes of this Agreement the following definitions shall apply:

(a) "Ship" means:

- A warship belonging to the armed forces of one of the Parties hearing the
external marks distinguishing warships of its nationality, under the command of
an officer duly appointed by the Government or the competent authority of the
State concerned and whose name appears in the appropriate service list or an
equivalent document, and with a crew which is subject to the discipline of the
regular armed forces;

- An auxiliary vessel belonging to the armed forces of one of the Parties and
authorized to fly the auxiliary vessel flag where such a flag has been established
by the Party concerned;

(b) "Aircraft" means any military manned aircraft, excluding space craft;

(c) "Formation" means an ordered arrangement of two or more ships operating
together.

2. The definitions of "ship" and "aircraft" contained in this article include
ships and aircraft of the frontier forces of the USSR.

3. This Agreement shall apply to ships and aircraft operating beyond the ter-
ritorial sea.

Article 2

The Parties shall take measures to instruct the commanding officers of their
ships strictly to observe the letter and spirit of the 1972 International Regulations for

I Came into force on 10 October 1991, the date of the last of the notifications (of 1 July and 10 October 1991) by
which the Parties informed each other of the completion of their respective constitutional procedures, in accordance
with article 8.
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Preventing Collisions at Sea (hereinafter referred to as the 1972 Collision Regula-
tions). The Parties recognize that freedom to navigate and conduct operations out-
side the territorial sea is based on the generally recognized principles and norms
of international law, and particularly the provisions of the Geneva Convention of
29 April 19581 on the high seas.

Article 3

1. Except when required to maintain course and speed under the 1972 Colli-
sion Regulations, the ships of either Party operating in proximity to ships of the
other Party shall remain at a safe distance to avoid the risk of collision.

2. Ships of either Party meeting or operating in the vicinity of a formation of
the other Party shall, in compliance with the 1972 Collision Regulations, avoid ma-
noeuvring in a manner which would hinder the movements of the formation.

3. Formations of the Parties shall not conduct manoeuvres in heavy traffic
areas where internationally recognized traffic separation schemes are in effect.

4. Ships of one Party engaged in surveillance of ships of the other Party must
remain at a distance allowing them to avoid the danger of collision and must also
avoid executing manoeuvres hindering the movements of or endangering the ships
which are under surveillance. Except when required to maintain course and speed
under the 1972 Collision Regulations, a ship engaged in surveillance must in all
circumstances take decisive and prompt action so as not to confuse or endanger the
ships under surveillance.

5. Ships of the two Parties within sight of each other shall, in order to indicate
their operations and intentions, use the signals (flags, sound and light) provided for
in the 1972 Collision Regulations, the International Code of Signals and the Table of
Special Signals contained in the Annex to this Agreement. At night or in conditions
of reduced visibility, or at such distances that signal flags cannot be clearly distin-
guished, a flashing light or Very High Frequency Radio Channel 16 (156.8 MHz)
should be used instead.

6. Ships of the Parties:

(a). Shall not simulate attacks by aiming guns, missile launchers, torpedo tubes
or other weapons systems at ships and aircraft of the other Party;

(b) Shall not launch any object in the direction of ships and aircraft of the other
Party in such a manner that it might be hazardous to those ships and aircraft, or
constitute an obstacle to navigation or aircraft in flight;

(c) Shall not use searchlights or other powerful illumination devices for the
purpose of illuminating the navigation bridges of ships and the cabins of aircraft in
flight of the other Party;

(d) Shall not intentionally block the communications systems of ships and air-
craft of the other Party;

(e) Shall not use lasers in a manner damaging to the health of the crew or the
equipment on board a ship or aircraft of the other Party;

(f) Shall not launch flares in the direction of ships and aircraft of the other
Party in such a manner as to endanger those ships and aircraft.

I United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 1I.
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Ships of the Parties shall also not take the actions described in this paragraph 6
in respect of non-military ships flying the State flag of the other Party.

7. When conducting exercises with submerged submarines, surface ships pro-
tecting the submarines shall show the appropriate signals prescribed by the Interna-
tional Code of Signals, or in the Table of Special Signals, contained in the Annex to
this Agreement, to warn ships of the presence of submerged submarines in the area.

8. Ships of one Party when approaching ships of the other Party which, in
accordance with rule 3 (g) of the 1972 Collision Regulations, are restricted in their
ability to manoeuvre, and particularly ships engaged in launching or landing aircraft
as well as ships under way engaged in replenishment or the transshipment of per-
sons, shall take appropriate measures not to hinder manoeuvres of such ships and
shall remain at a safe distance.

Article 4

1. Commanders of aircraft of the Parties shall, when approaching aircraft and
ships of the other Party, exercise the maximum caution and circumspection, partic-
ularly in the case of ships engaged in launching or landing aircraft and in the interest
of mutual safety:

(a) Shall not permit simulated attacks or the simulated use of weapons against
ships and aircraft of the other Party;

(b) Shall not permit the performance of aerobatics over ships of the other
Party;

(c) Shall not permit the dropping of any objects near ships of the other Party in
such a manner that it might be hazardous to those ships or to navigation.

Aircraft of the Parties shall also not take the actions described in this para-
graph 1 in respect of non-military ships flying the State flag of the other Party.

2. Aircraft of the Parties flying in darkness or under instrument conditions
shall, whenever feasible, display navigation lights.

Article 5
Each of the Parties shall take appropriate measures to notify the non-military

ships flying the State flag of the Party concerned of the provisions of this Agreement
directed at securing mutual safety.

Article 6

The Parties shall provide through the established system of broadcasts of infor-
mation to mariners and to air navigation information services, normally not less than
five days in advance, notification of actions outside their territorial sea which repre-
sent a danger to navigation or to aircraft in flight.

Article 7

The Parties shall in good time exchange appropriate information concerning
instances of collisions, incidents which result in damage, and other incidents at sea
between ships and aircraft of the Parties. The Navy of the Union of Soviet Socialist
Republics shall provide such information through the Military Attach6 of the Em-
bassy of Spain in the Union of Soviet Socialist Republics. The Navy of Spain shall

Vol 1656. 1-28512
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provide such information through the Military Attach6 of the Embassy of the Union
of Soviet Socialist Republics in Spain.

Article 8
This Agreement with the Annex thereto shall enter into force when the Par-

ties have informed each other through the diplomatic channel of completion of the
relevant constitutional procedures. It may be terminated by either Party giving six
months' written notice of termination to the other Party.

Article 9
Representatives of the Parties shall meet within one year after the date of the

entry into force of this Agreement to review the implementation of its provisions and
to study possible ways of ensuring a higher level of safety of navigation of their ships
and flight of their aircraft outside the territorial sea. Similar consultations shall be
held thereafter once every two years or at more frequent intervals by agreement
between the Parties.

DONE at Madrid on 26 October 1990 in two copies, each in the Spanish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of Union of Soviet

Socialist Republics:
[FRANCISCO FERNA&NDEZ ORD61NEZ] [EDWARD SHEVARDNADZE]
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING THE PREVENTION OF INCIDENTS AT SEA BEYOND THE
TERRITORIAL SEA

TABLE OF SPECIAL SIGNALS
(
'
)

The following signals are to be preceded by code group YV 1:
Signal Meaning of signals

IR 1 I am engaged in oceanographic work.

IR2 (...) I am streaming (towing) hydrographic survey equipment... metres astern.

IR3 I am recovering hydrographic survey equipment.

IR4 I am conducting salvage operations.

JH 1 I am attempting to retract a grounded vessel.

MH 1 Request you not cross my course ahead of me.

NB1...) I have my unattached hydrographic survey equipment bearing in a direction
from me as indicated ... (Table 3 of ICS).

PJ 1 I am unable to alter course to my starboard.

PJ2 I am unable to alter course to my port.

PJ3 Caution, I have a steering casualty.

PP8 (...) Dangerous operations in progress. Request you keep clear of the direction indi-
cated from me... (Table 3 of ICS).

QF 1 Caution, I have stopped the engines.

QS6 (...) I am proceeding to anchorage on course...

QV2 I am in a fixed multiple leg moor using two or more anchors or buoys fore and
aft. Request you remain clear.

QV3 I am anchored in deep water with hydrographic survey equipment streamed.

RT2 I intend to pass you on your port side.

RT3 I intend to pass you on your starboard side.

RT4 I will overtake you on your port side.

RT5 I will overtake you on your starboard side.

RT6 (...) I am manoeuvring (or the formation is manoeuvring). Request you keep clear
of the distance indicated from me.... (Table 3 of ICS).

RT7 (...) I shall approach your ship on starboard side to a distance of... 100's of metres
(yards).

RT8 (...) I shall approach your ship on port side to a distance of... 100's of metres
(yards).

RT9 (...) I shall cross astern at a distance of... 100's of metres (yards).

RU2 (...) I am beginning a port turn in approximately... minutes.

RU3 (...) I am beginning a starboard turn in approximately ... minutes.

RU4 The formation is preparing to alter course to port.

(1) Both Parties shall issue appropriate instructions for the use of the signals in this Table.
The representatives of the Parties may, by mutual agreement, submit any necessary alterations and additions to this

Table.
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RU5 The formation is preparing to alter course to starboard.

RU6 I am engaged in manoeuvring exercises. It is dangerous to be inside the for-
mation.

RU7 I am preparing to submerge.

RUB A submarine will surface within two miles of me within 30 minutes. Request
you remain clear.

SL2 Request your course, speed and passing intention.

TX I I am engaged in fisheries patrol.

UY1 (...) I am preparing to launch (recover) aircraft on course...

UY2 (...) I am preparing to conduct missile exercises. Request you keep clear of the
direction indicated from me... (Table 3 of ICS).

UY3 (...) I am preparing to conduct gunnery exercises. Request you keep clear of the
direction indicated from me... (Table 3 of ICS).

UY4 I am preparing to conduct (am conducting) operations employing explosive
charges.

UY5 (...) I am manoeuvring in preparation for torpedo launching exercises in a direction
from me as indicated ... (Table 3 of ICS).

UY6 (...) I am preparing to conduct (am conducting) under way replenishment on
course .... Request you remain clear.

UY7 (...) I am preparing to conduct extensive small-boat and ship-to-shore amphibious
training operations. Request you keep clear of the direction indicated from
me... (Table 3 of ICS).

UY8 (...) I am manoeuvring to launch (recover) landing craft (boats). Request you keep
clear of the direction indicated from me... (Table 3 of ICS).

UY9 I am preparing to conduct (am conducting) helicopter operations over my stem.
UY0(2) I am checking gunnery systems.
UY 11(2) I am checking rocket systems.

UY12 (...) I am preparing to conduct (I am conducting) gunnery exercises (bombing) by
aircraft of the towed target. Request you keep clear of the direction indicated
from me ... (Table 3 of ICS).

ZL 1 I have received and understood your signal.

ZL2 Do you understand? Request acknowledgement.

ZL3 I have received but not understood your signal.

(2) These signals shall be transmitted by ships when they, routinely or for other technical reasons, test their gunnery
and rocket rotating mechanisms.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES EN VUE DE PR1 VENIR LES INCI-
DENTS EN MER AU-DELA DES EAUX TERRITORIALES

Le Gouvernement de I'Espagne et le Gouvernement de 'Union des R6publi-
ques socialistes sovi6tiques, ci-apr~s d6nomm6es les Parties,

S'efforgant d'assurer la s6curit6 de la navigation maritime et a6rienne pour les
navires et les a6ronefs de leurs forces arm6es en dehors des eaux territoriales,

Reconnaissant que les actions dangereuses interdites par le pr6sent Accord ne
doivent pas non plus 8tre men6es A l'encontre des bAtiments civils arborant le pavil-
Ion de l'Etat de chacune des Parties, et

Guid6s par les principes et les r~gles du droit international,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1. Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le terme « batiment d~signe:
- Un navire militaire qui fait partie des forces arm6es de l'une des Parties et porte

les marques ext6rieures distinctives des navires militaires de sa nationalit6, qui
est plac6 sous le commandement d'un officier dfilment nomm6 par le gouverne-
ment ou par l'autorit6 comp6tente de l'Etat concern6 et inscrit sur la liste des
officiers ou sur un document 6quivalent, et dont l'&quipage est soumis l la
discipline militaire r6guli~re;

- Un navire auxiliaire appartenant aux forces arm6es d'une des Parties et ayant
le droit d'arborer le pavillon des navires auxiliaires dans les cas prevus par l'une
des Parties;

b) Le terme << a6ronef d6signe tout appareil militaire volant pilot6, A l'excep-
tion des engins spatiaux;

c) Le terme << formation d6signe l'arrangement ordonn6 de deux ou plusieurs
navires op6rant ensemble.

2. Les d6finitions des << bitiments > et des << a6ronefs 6nonc6es dans le pr6-
sent article incluent les bAtiments et les a6ronefs des forces frontali~res de I'URSS.

3. Le pr6sent Accord s'applique aux batiments et aux a6ronefs naviguant en
dehors des eaux territoriales.

Article 2

Les Parties veillent A ce que les commandants de leurs navires observent stric-
tement l'esprit et la lettre du R~glement international pour pr6venir les abordages en

I Entrd en vigueur le 10 octobre 1991, date de la dernitre des notifications (des 1 juillet et 10 octobre 1991) par
lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement de leurs proc~dures constitutionnelles respectives,
conform6ment S I'article 8.
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mer de 1972 (ci-apr~s d~nommd << R~glement de 1972 ). Elles reconnaissent que la
libertd de naviguer et de conduire des opdrations en dehors des eaux territoriales est
fond6e sur les principes et les normes universellement reconnus du droit interna-
tional, en particulier sur les dispositions de la Convention de Gen~ve sur la haute
mer du 29 avril 1958'.

Article 3

1. Les batiments de chacune des Parties qui oplrent h proximit6 des bdti-
ments de l'autre Partie doivent constamment rester A bonne distance afin d'6viter les
risques de collision, sauf lorsqu'ils sont tenus de maintenir cap et vitesse selon le
R~glement de 1972.

2. Les bitiments de chacune des Parties qui rencontrent une formation de
l'autre Partie ou op&rent A proximit6 doivent, conformdment au R~glement de 1972,
dviter de manceuvrer de mani~re A g8ner l'6volution de cette formation.

3. Les formations des deux Parties ne doivent pas effectuer de manoeuvres
dans les zones de trafic intense oti il existe des dispositifs internationalement recon-
nus de s6paration de trafic.

4. Les bitiments d'une Partie engagds dans la surveillance de batiments de
l'autre Partie doivent conserver une distance permettant d'dviter le risque d'abor-
dage et dviter les manceuvres qui pourraient g8ner ou mettre en danger ces bati-
ments. Sauf lorsqu'il y a lieu de maintenir cap et vitesse conformdment au RWgle-
ment de 1972, un batiment de surveillance devra en toutes circonstances effectuer en
temps utile et de fagon assure les manruvres qui conviennent pour ne pas mettre
en difficult6 ni en danger le bAtiment sous surveillance.

5. Lorsque les bAtiments des deux Parties op~rent A distance visuelle les
uns des autres, ils utiliseront pour signaler leurs opdrations et leurs intentions les
signaux (pavillon, son et lumi6re) pr6vus par le R~glement de 1972, le Code interna-
tional des signaux et la Table des signaux particuliers annexde au prdsent Accord. De
nuit ou dans des conditions de mauvaise visibilit6, ou si les distances ne permettent
pas de bien distinguer les signaux par pavilions, ils utiliseront A cet effet les signaux
lumineux A 6clats ou le canal 16 VHF (156,8 MHz).

6. Les batiments des Parties :

a) Ne simuleront pas d'attaques en pointant des canons, des rampes de mis-
siles, des tubes lance-torpilles ou d'autres syst~mes d'armes en direction des bfiti-
ments et des a6ronefs de l'autre Partie;

b) Ne lanceront aucun objet en direction des bitiments ou a6ronefs de l'autre
Partie qui puisse les mettre en danger ou g~ner la navigation maritime ou a6rienne;

c) Ne feront pas usage de leurs projecteurs ou d'autres sources lumineuses
puissantes dans le but d'illuminer les passerelles de navigation des btiments et les
postes de pilotage des adronefs en vol de l'autre Partie;

d) Ne g~neront pas d6lib&r6ment les syst~mes de communication des bAti-
ments et des a6ronefs de I'autre Partie;

e) Ne feront pas usage de laser de mani~re A porter pr6judice A la sant6 de
l'6quipage ou au mat6riel de bord d'un btiment ou d'un a6ronef de l'autre Partie;

INations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 450, p. 11.
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f) Ne lanceront pas de fus6es de signalisation en direction des bitiments ou des
a6ronefs de l'autre Partie qui puissent les mettre en danger.

Les bitiments des Parties s'abstiendront de mener les actions mentionn6es au
pr6sent paragraphe 6 vis-a-vis des navires civils arborant le pavillon de l'Etat de
l'autre Partie.

7. Lors de la conduite d'exercices avec des sous-marins en plong6e, les bqti-
ments de surface assurant la s6curit6 de ces sous-marins montreront, pour avertir les
autres bqtiments de la pr6sence de sous-marins dans la zone, les signaux appropri6s
prdvus par le Code international des signaux ou la Table des signaux particuliers
figurant en annexe au pr6sent Accord.

8. Les b.Atiments d'une Partie, lorsqu'ils s'approchent de bitiments de l'autre
Partie dont la capacit6 de manoeuvre est limit6e au sens de la r~gle 3 g du Riglement
de 1972, notamment A cause du d6collage ou de l'atterrissage d'a6ronefs ou d'une
op6ration de ravitaillement en mer ou de transbordement de personnes, prendront
les mesures qui conviennent pour ne pas g~ner les maneuvres et se tenir A bonne
distance de ces batiments.

Article 4

1. Les commandants d'a6ronefs des Parties feront preuve de la plus grande
prudence et de la plus grande attention dans I'approche des bitiments et adronefs de
l'autre Partie, notamment des batiments d'oti d6collent et sur lesquels atterrissent
des a6ronefs, et dans l'intdret de la sdcurit6 mutuelle ne se livreront pas :

a) A des attaques simuldes ou A des simulations d'emploi des armes contre des
baqtiments ou adronefs de l'autre Partie;

b) A des exercices de voltige au-dessus des bfitiments de l'autre Partie;

c) Au largage d'objets dans le voisinage des bitiments de l'autre Partie qui
puissent constituer un danger pour ces batiments ou pour la navigation maritime.

Les a6ronefs des Parties s'abstiendront de mener les actions mentionn6es au
pr6sent paragraphe 1 vis-A-vis des navires civils arborant le pavillon de l'Etat de
l'autre Partie.

2. Les a6ronefs des deux Parties effectuant des vols de nuit ou des vols aux
instruments montreront, quand cela est possible, leurs feux de navigation.

Article 5

Les deux Parties prendront les mesures n6cessaires pour notifier aux bAtiments
civils arborant le pavillon de l'Etat de l'autre Partie les dispositions du pr6sent
Accord qui visent A assurer une s6curit6 mutuelle.

Article 6

Les Parties veilleront A ce que les actions pr6vues au-delA des eaux territoriales
et qui repr6sentent un danger pour la navigation maritime ou a6rienne soient noti-
fi6es en principe au moins cinq jours A l'avance par le syst~me existant de diffusion
des informations aux navigateurs et de diffusion des informations du service de la
navigation a6rienne.
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Article 7
Les Parties 6changeront en temps utile les informations relatives aux abordages

et aux incidents ayant entrain6 des d6gits, ainsi qu'aux autres incidents en mer
survenus entre leurs batiments et leurs a6ronefs. La marine espagnole transmettra
ces informations par l'interm~diaire de l'Attach6 militaire aupr~s de l'Ambassade
d'URSS en Espagne et la marine sovi6tique par l'interm&diaire de l'Attach6 mili-
taire aupr-s de l'Ambassade d'Espagne en URSS.

Article 8

Le pr6sent Accord, avec son annexe, entrera en vigueur apris que les Parties
se seront inform6es par la voie diplomatique de l'accomplissement de leurs for-
malit6s constitutionnelles respectives. I pourra 8tre d6nonc6 par chacune des Par-
ties moyennant un pr6avis de six mois signifi6 par 6crit l'autre Partie.

Article 9
Les repr6sentants des Parties se rencontreront dans un d6lai maximal d'un an

apris l'entrde en vigueur du pr6sent Accord pour examiner les modalit6s de mise en
oeuvre de ses dispositions et les moyens d'augmenter le niveau de s6curit6 de la
navigation de leurs bitiments et des vols de leurs a6ronefs au-delA des eaux territo-
riales. Des consultations analogues seront ensuite organis6es tous les deux ans ou
plus fr6quemment si les Parties en conviennent.

FAIT 4 Madrid le 26 octobre 1990, en deux exemplaires, chacun en langues
espagnole et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de l'Espagne: de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovi6tiques :
[FRANCEsCO FERN.iNDEZ ORD61qEZ] [EDOUARD CHEVARDNADZE]
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ANNEXE

TABLE DES SIGNAUX PARTICULIERS
1 )

Les signaux suivants doivent 8tre prdc&tds du signal YV 1.
Signal Signification

IRI Je suis engagd dans des opdrations d'oc6anographie.

IR2 (...) Je file/remorque un &quipement hydrographique A... metres sur mon arriire.
IR3 Je rdcupre mon dquipement hydrographique.

IR4 J'exdcute des opdrations de sauvetage.

JH 1 J'essaie de d6s&chouer un batiment.

MH 1 Je vous demande de ne pas passer sur mon avant.
NB1(...) J'ai un 6quipement hydrographique non remorqud dans le... comptd A partir

de moi (Table 3 du CIS).

PJ1 Je ne peux pas venir sur tribord.

PJ2 Je ne peux pas venir sur bibord.

PJ3 Attention, j'ai une avarie de barre.

PP8 (...) Opdrations dangereuses en cours. Vous demande de ne pas venir dans la direc-
tion indiqu6e compt6e A partir de moi ... (Table 3 du CIS).

QF1 Attention, j'ai stoppd mes machines.

QS6 (...) Je vais mouiller au ...

QV2 Je suis mouilld sur plusieurs ancres et j'utilise deux ou plusieurs ancres ou
boudes sur mon avant et mon arri6re. Je vous demande de rester A distance.

QV3 Je suis mouilld en eau profonde et j'ai fild un &luipement hydrographique.

RT2 J'ai l'intention de passer sur babord A vous.

RT3 J'ai l'intention de passer sur tribord A vous.

RT4 Je vais vous d6passer sur bAbord.

RT5 Je vais vous d6passer sur tribord.
RT6 (...) Je manoeuvre (ou la formation maneuvre). Vous demande de ne pas venir dans

la direction indiqu6e compt6e A partir de moi. . . (Table 3 du CIS).
RT7 (...) Je vais m'approcher de votre navire sur tribord bL une distance de... centaines

de yards (mbtres).
RT8 (...) Je vais m'approcher de votre navire sur bibord A une distance de... centaines

de yards (mitres).
RT9 (...) Je vais passer sur votre arri~re A une distance de... centaines de yards

(m~tres).

RU2 (...) Je vais faire une abattde sur babord dans ... minutes environ.
RU3 (...) Je vais faire une abatt6e sur tribord dans ... minutes environ.

RU4 La formation se prdpare A venir sur b~bord.

RU5 La formation se prdpare A venir sur tribord.

1) Les deux Parties publieront les directives ncessaires A l'emploi des signaux de cette table.
Les reprdsentants des Parties pourront, d'un commun accord, apporter A cette table les modifications et les

compldments requis.
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RU6 Je suis engagd dans des exercices de maneuvre. I1 est dangereux de p6n6trer
dans la formation.

RU7 Je me pr6pare A plonger.

RU8 Un sous-marin va faire surface dans un rayon de deux milles nautiques comp-
t6s A partir de moi dans les 30 minutes. Je vous demande de rester A distance.

SL2 Demande vos route, vitesse et intentions.

TX 1 Je suis engagd dans une patrouille de surveillance des paches.

UYI (...) Je me pr6pare lancer/rdcup6rer des a6ronefs au...

UY2 (...) Je me pr6pare A effectuer des exercices de tir de missiles. Je vous demande de
ne pas venir dans la direction indiqude compt~e 4t partir de moi... (Table 3 du
CIS).

UY3 (...) Je me prepare A effectuer des exercices d'artillerie. Je vous demande de ne pas
venir dans la direction indique compt6e A partir de moi (Table 3 du CIS).

UY4 Je me prepare A effectuer/j'effectue des op6rations qui comportent 1'emploi de
charges explosives.

UY5 (...) Je maneuvre en pr6paration d'exercices de lancement de torpilles dans l'azi-
mut indiqu6 A partir de moi ... (Table 3 du CIS).

UY6 (...) Je me prdpare A effectuer/j'effectue un ravitaillement A la mer au .... Vous
demande de rester distance.

UY7 (...) Je me prdpare A effectuer des opdrations importantes d'entrainement amphibie
avec des petites embarcations et des opdrations navire-terre. Je vous demande
de ne pas venir dans la direction indiqu~e compt6e A partir de moi ... (Table 3
du CIS).

UY8 (...) Je manoeuvre pour lancer/r6cup6rer des engins de d6barquement/embarcation.
Je vous demande de ne pas venir dans la direction indiqu6e compt6e A partir de
moi ... (Table 3 du CIS).

UY9 Je me prdpare A effectuer/j'effectue des operations d'hd1icopt~re au-dessus de
ma plage arrire.

UYI0 2) Je vdrifie mes syst~mes d'artillerie.
UY112) Je v6rifie mes lance-roquettes.

UY12 (...) Je me pr6pare A effectuer/j'effectue des exercices d'artillerie/de bombarde-
ment/par a6ronef de la cible remorqude. Vous demande de ne pas venir dans la
direction indiqu6e compt6e A partir de moi ... (Table 3 du CIS).

ZL1 J'ai requ et compris votre signal.

ZL2 Avez-vous compris ? Faites l'aperqu.

ZL3 Signal re4;u mais non compris.

2) Ces signaux sont 6mis par les bAtiments au moment ot) ils effectuent leurs vdrifications de routine ou testent le
fonctionnement de leurs systames d'artillerie ou de lance-roquettes conform6ment aux exigences techniques perti-
nentes.
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No. 28513

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS ENVIRONMENT PROGRAMME)

and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Exchanges of letters constituting an agreement concerning
the Meeting of experts to discuss draft proposals for an
intergovernmental mechanism for chemical risk assess-
ment and management, to be held in London from 16 to
19 December 1991 (with annexes). Nairobi, 30 October
and 19 November 1991, and London, 26 November 1991

Authentic text: English.

Registered ex officio on 26 November 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR L'ENVIRONNEMENT)
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Echanges de lettres constituant un accord relatif A la Reunion
d'experts en vue d'examiner des propositions pour la
creation d'un m~canisme intergouvernemental d'eva-
luation et de gestion des risques d'origine chimique,
devant avoir lieu i Londres du 16 au 19 decembre 1991
(avec annexes). Nairobi, 30 octobre et 19 novembre 1991,
et Londres, 26 novembre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 26 novembre 1991.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS (UNITED NATIONS
ENVIRONMENT PRO-
GRAMME) AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND CONCERNING THE
MEETING OF EXPERTS TO
DISCUSS DRAFT PROPOSALS
FOR AN INTERGOVERNMEN-
TAL MECHANISM FOR
CHEMICAL RISK ASSESS-
MENT AND MANAGEMENT,
TO BE HELD IN LONDON
FROM 16 TO 19 DECEMBER
1991

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 26 November 1991 by counter-

signature.

Vol. 1656, 1-28513

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (PRO-
GRAMME DES NATIONS
UNIES POUR L'ENVIRONNE-
MENT) ET LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RE-
LATIF A LA REUNION
D'EXPERTS EN VUE D'EXA-
MINER DES PROPOSITIONS
POUR LA CREATION D'UN
MtCANISME INTERGOU-
VERNEMENTAL D'tVALUA-
TION ET DE GESTION DE RIS-
QUES D'ORIGINE CHIMIQUE,
DEVANT AVOIR LIEU A LON-
DRES DU 16 AU 19 DICEMBRE
1991

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gindrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g6n6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 26 novembre 1991 par contreseing.



No. 28514

ARGENTINA
and

CHILE

Agreement on tourism. Signed at Buenos Aires on 6 Novem-
ber 1986

Authentic text: Spanish.

Registered by Argentina on 2 December 1991.

ARGENTINE
et

CHILI

Convention relative au tourisme. Signe ' Buenos Aires le
6 novembre 1986

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par l'Argentine le 2 dicembre 1991.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE TURISMO ARGENTINO-CHILENO

El Gobierno de la Repd5blica Argentina y el Gobierno de la

Repfblica de Chile, en adelante denominados "las Partes",

Deseosos de consolidar el espiritu de cooperaci6n y los prop6sitos

de integraci6n que inspiran el Tratado de Paz y Amistad suscripto en la

Ciudad del Vaticano el 29 de noviembre de 1984;

Acogiendo la recomendaci6n emanada de la I Reuni6n de la Comisi6n

Binacional Argentino-Chilena de Cooperaci6n Econ6mica e Integraci6n Fisica,

realizada en Buenos Aires los dias 24 y 25 de abril de 1986;

Reconociendo que el turismo puede constituir un valioso aporte

para el fortalecimiento de los vinculos que unen a ambos pu blos, y

teniendo en cuenta el espiritu que informa los estatutos de la Organizaci6n

Mundial del Turismo, asi como la Declaraci6n de Manila del 10 de octubre de

1980;

Habiendo sido dotados de interesantes recursos turisticos,

naturales y culturales, complementarios entre si y calificados para captar

una demanda que busca destinos y atractivos turisticos menos saturados y en

una condici6n de explotaci6n mds natural, y;

Conscientes de la necesidad de buscar un mayor acercamiento que

permits una mejor coordinaci6n y una estrecha integraci6n en los esfuerzos

que realiza cada pais para incrementar los flujos turisticos y para lograr

un mayor desarrollo del sector y sus recursos,

Acuerdan 1o siguiente:

ARTICULO 12

Las Partes se abocarfin con especial dedicaci6n a ampliar las

relaciones turisticas entre los dos paises, a efectos de promover el

reciproco conocimiento de la historia, la vida contemporfnea y la cultura

de los respectivos pueblos.
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ARTICULO 22

Las Partes atenderfn al incremento de las corrientes turisticas

entre los dos paises, adoptando medidas tendientes a lograr un mejoramiento

y adecuaci6n de los pasos fronterizos que se encuentren afectados a la

proyecci6n de los circuitos turlsticos integrados, que se acuerden

oportunamente, con el objeto de hacer mis expedito el trinsito de

pasajeros.

Asimismo, las Partes adoptarin las medidas de facilitaci6n

necesarias para agilizar e incrementar el intercambio turistico entre los

dos paises, y la afluencia de turistas desde terceros paises hacia 6stos.

ARTICULO 32

Las Partes definirfn y establecerfn la habilitaci6n de circuitos

turfsticos integrados binacionales, en la forma sefialada en el articulo 92

de este Convenio, que permitan la ampliaci6n y diversificaci6n de la oferta

hacia mercados externos, y faciliten los flujos turlsticos nacionales y

locales

ARTICULO 42

Las Partes, por intermedio de sus organismos nacionales de

turismo, coordinarfin y apoyarin los esfuerzos de promoci6n y difusi6n

turfstica que realiza cada uno de los paises en el otro, y se comprometen a

promover y difundir los circuitos turlsticos integrados en los mercados

internacionales.

ARTICULO 52

Las Partes facilitarin y apoyarin la instalaci6n de Oficinas de

Informaci6n Turistica de cada pais en el otro, con el objeto de fomentar el

intercambio turistico y reforzar la informaci6n relativa a los atractivos y

servicios que posee cada uno.

ARTICULO 62

Las Partes procurarfn otorgar un trato preferencial en la

aplicaci6n de las medidas y disposiciones restrictivas de orden econ6mico

que pudiera imponer cada pals a la salida de sus nacionales y residentes
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que se trasladen a Chile o a la Argentina respectivamente, sin perjuicio

del cumplimiento de las normas migratorias, aduaneras y sanitarias vigentes

en cada pals.

ARTICULO 72

Las Partes procurarxn establecer mecanismos que posibiliten el

intercambio peri6dico de docentes, t6cnicos y expertos en cualesquiera de

las disciplinas que conforman el estudio de la actividad turistica, en sus

aspectos t~cnicos, econ6micos y socioculturales, a trav6s de los

respectivos organismos nacionales.

Asimismo, en la medida de los recursos financieros de que

dispongan, procurarn ofrecer, con car&cter regular, becas para cursar

estudios t~cnicos de formaci6n turistica, a estudiantes del otro pals.

ARTICULO 82

Ambas Partes intercambiar~n informaci6n sobre planes y programas

de desarrollo turistico, asl como de los resultados y experiencias

obtenidas en ese campo.

ARTICULO 99

Las Partes acuerdan que corresponder& de consuno, a los organismos

nacionales de turismo, la determinaci6n de los circuitos turisticos

integrados, el n~mero de ubicaciones de las Oficinas de Informaci6n

Turistica, el nGmero de becas pars estudiantes y los beneficiarios de las

mismas, asi como tambi6n el seguimiento de las acciones convenidas en el

presente Convenio y otras que pudieren surgir como consecuencia de 6ste.

Para tales efectos, representantes de los referidos organismos
nacionales se reunir.n , alternativamente en cada pals, por 1o menos, dos

veces cada aflo.

ARTICULO 10
El presente Convenio entrar& en vigor en la fecha en que ambas

Partes se comuniquen reciprocamente que han cumplido los trAmites legales

necesarios para su aprobaci6n y tendr& una vigencia de seis aRos,
prorrogable t~citamente por perlodos de igual duraci6n. No obstante, podrA
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ser denunciado por cualquiera de las Partes lo que ser6 notificado por

escrito con seis meses de anticipaci6n a la fecha de terminaci6n, en cuyo

caso no se suspenderfn los proyectos que estdn en ejecuci6n por aplicaci6n

de las disposiciones del presente Convenio.

HECHO en la ciudad de Buenos Aires, a los seis dias del mes de noviembre

del afto mil novecientos ochenta y seis, en dos ejemplares igualmente

v~lidos y autdnticos.

Por el Gobierno
de la Repdblica Argentina:

[Signed - Signe 1

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Chile:

[Signed - Signe 2

'Signed by Francisco Manrique - Signd par Francisco Manrique.
2 Signed by Arturo Fontaine Aldunate - Sign6 par Arturo Fontaine Aldunate.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARGENTINE-CHILEAN AGREEMENT1 ON TOURISM

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Repub-
lic of Chile, hereinafter referred to as "The Parties",

Desiring to strengthen the spirit of cooperation and physical integration which
the Treaty of Peace and Friendship, signed at the Vatican on 29 November 1984, was
designed to enhance,

Welcoming the recommendation emanating from the First Meeting of the
Argentine-Chilean Bi-National Committee on Economic Cooperation and Physical
Integration, held in Buenos Aires on 24 and 25 April 1986,2

Recognizing that tourism can be of valuable assistance in strengthening the ties
uniting the two peoples, and bearing in mind the spirit which permeates the Statutes
of the World Tourism Organization and the Declaration of Manila of 10 October
1980, 3

Being endowed with cultural and natural resources of interest to holiday-
workers, these resources being both complementary and likely to attract the sort of
person who is looking for tourist attractions and destinations that are less crowded
and less developed, and

Conscious of the need for the two countries to draw closer together so as to
achieve improved coordination and close integration of their individual efforts to
increase tourism and to further develop the tourist sector and its resources,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall devote themselves to making special efforts to expand tour-
ist relations between the two countries, with the aim of promoting mutual under-
standing of their respective histories, ways of life and cultures.

Article 2

The Parties shall seek to increase the flow of tourists between the two coun-
tries, taking such steps as may be agreed upon in due course to improve and upgrade
border crossings which may be affected by the planned integrated tourist circuits,
with the aim of expediting the movement of tourist traffic.

The Parties shall likewise take the necessary steps to facilitate and increase
tourism between the two countries, as well as the number of tourists coming from
third countries to the two countries.

I Came into force on 10 December 1990, the date on which the Parties had informed each other (on 5 and
10 December 1990) of the completion of the relevant legal requirements, in accordance, with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1399, No. 1-23392.
3 Ibid., vol. 985, p. 339.
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Article 3

The Parties shall identify and furnish the means for bi-national integrated tour-
ist circuits, in the manner indicated in article 9 below in order to expand and di-
versify what they can offer to external markets, and facilitate national and local
tourism.

Article 4

The Parties, acting through their national tourist organizations, shall coordinate
and support each other's efforts to promote and publicize tourism in their respective
countries, and undertake to promote and publicize the integrated tourist circuits on
international markets.

Article 5

The Parties shall facilitate and support each other's efforts to establish tourist
information offices in their respective countries with the aim of encouraging tour-
ism and providing more information about their respective tourist attractions and
services.

Article 6

The Parties shall seek to give preferential treatment in the application of any
restrictive economic measures and arrangements which either country may impose
on nationals and residents leaving its territory to go to Chile or Argentina, as the
case may be, without prejudice to the enforcement of the immigration, customs and
health regulations in effect in each country.

Article 7

The Parties shall endeavour to establish mechanisms to permit periodic
exchanges of teachers, technicians and experts in any field relating to the study of
tourism, in its technical, economic and socio-cultural aspects, through their respec-
tive national organizations.

Likewise, within the limits of their financial resources, they shall seek to make
available, on a regular basis, scholarships for technical training courses in tourism to
students of the other country.

Article 8

Both Parties shall exchange information regarding tourist development plans
and projects, as well as results and experience obtained in that field.

Article 9

The Parties agree that the national tourist organizations shall be jointly respon-
sible for determining the integrated tourist circuits, the number and location of tour-
ist information offices, the number of scholarships to be awarded and to whom they
are awarded; they shall also be responsible for following up the activities decided on
in this agreement and any others which may result therefrom.

Representatives of the aforementioned national organizations shall meet at
least twice a year for that purpose, first in one country then in the other.
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Article 10
This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify

each other that they have completed the relevant legal requirements; it shall remain
in force for six years, and may be automatically renewed for additional six-year
periods. Either Party may denounce it by giving notice, in writing, at least six months
before the date of termination; denunciation shall not affect programmes and proj-
ects which are being executed in accordance with the provisions of this Agreement.

DONE at Buenos Aires on 6 November 1986, in two equally authentic copies.

For the Government For the Government
of the Argentine Republic: of the Republic of Chile:
[FRANCISCO MANRIQUE] [ARTURO FONTAINE ALDUNATE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE AU TOURISME ENTRE L'ARGENTINE
ET LE CHILI

Le Gouvernement de la R6publique argentine et le Gouvernement de la R6pu-
blique chilienne, ci-apris d6nomm6s << les Parties >,

D6sireux de consolider l'esprit de coop6ration et les projets d'int6gration qui
ont inspird le Trait6 de paix et d'amiti6 conclu le 29 novembre 1984 en la Cit6 du
Vatican,

Vu la recommandation formul6e par la premire session de la Commission
binationale argentino-chilienne de coop6ration 6conomique et d'int6gration mat6-
rielle, conclue A Buenos Aires les 24 et 25 avril 19862,

Reconnaissant que le tourisme peut constituer un apport pr6cieux pour le ren-
forcement des liens qui unissent les deux peuples, et compte tenu de l'esprit qui a
inspird les Statuts de l'Organisation mondiale du tourisme ainsi que de la Ddclara-
tion de Manille en date du 10 octobre 19803,

Etant dot6s d'int6ressantes ressources touristiques, naturelles et culturelles qui
se compl~tent et qui conviennent pour r6pondre A une demande qui recherche des
destinations et des attractions touristiques moins satur6es et plus naturellement
exploit6es,

Conscients enfin de la n6cessit6 d'un plus grand rapprochement qui permette
une meilleure coordination et une int6gration 6troite des efforts r6alis6s par chaque
pays pour d6velopper son tourisme et pour assurer un plus large d6veloppement de
ce secteur et de ses ressources,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'emploieront sp6cialement A d6velopper les relations touristiques
entre les deux pays afin d'encourager une connaissance r6ciproque de l'histoire, de
la vie contemporaine et de la culture des deux peuples.

Article 2

Les Parties s'attacheront A d6velopper le tourisme entre les deux pays en
prenant des mesures de nature A am6liorer l'infrastructure ainsi que le fonctionne-
ment des postes fronti~res par oli s'effectueront les circuits touristiques int6gr6s qui
seront d6sign6s en temps opportun, afin de faciliter le transit des touristes.

De m~me, les Parties prendront les mesures n6cessaires pour acc616rer et d6ve-
lopper les 6changes touristiques entre les deux pays et l'influx de touristes venus de
pays tiers.

I Entrde en vigueur le 10 dacembre 1990, date A laquelle les Parties se sont informdes (les 5 et 10 dbcembre 1990) de
l'accomplissement des formalit6s juridiques n6cessaires, conform6ment 4 l'article 10.

2 Nations Unies, Recueides Trairds, vol. 1399, no 1-23392.
3 Ibid., vol. 985, p. 339.
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Article 3

Les Parties d6finiront et 6tabliront l'am6nagement de circuits touristiques int6-
gr6s binationaux dans les formes d6finies A l'article 9 du pr6sent Accord, de mani~re
A permettre le d6veloppement et la diversification de l'offre aux march6s ext6rieurs
et de faciliter les mouvements touristiques nationaux et locaux.

Article 4

Les Parties, agissant par l'entremise de leurs organismes nationaux de tou-
risme, coordonneront et soutiendront les efforts de promotion et de diffusion tou-
ristique rdalis6s par chacun des deux pays dans l'autre, et s'engagent publiciser et
faire connaitre les circuits touristiques int6gr6s sur les march6s internationaux.

Article 5

Les Parties faciliteront et soutiendront l'ouverture dans chaque pays de
bureaux d'information touristique afin de d6velopper les 6changes touristiques et de
mieux diffuser les informations concernant les attractions et les services offerts par
chacun d'eux.

Article 6

Les Parties accorderont un traitement pr6f6rentiel dans l'application des me-
sures et dispositions restrictives d'ordre 6conomique que chacun des pays pourrait
imposer A la sortie de ses ressortissants et de ses r6sidents qui se rendraient respec-
tivement au Chili ou en Argentine, sans pr6judice du respect des r~gles de chaque
pays en mati~re de migration, de douanes et de r6glementation sanitaire.

Article 7

Les Parties mettront en place des dispositifs permettant l'6change p6riodique
d'enseignants, de techniciens et d'experts dans les disciplines d'&ude de l'activit6
touristique sous ses aspects techniques, 6conomiques et socioculturels, cela par
l'entremise des organismes nationaux comp6tents.

De m~me, et dans la mesure des ressources financi~res dont elle dispo-
sera, chaque Partie offrira rdguli6rement aux 6tudiants de l'autre pays des bourses
d'6tudes techniques de formation au tourisme.

Article 8

Les deux Parties 6changeront des informations sur leurs plans et programmes
de d6veloppement du tourisme ainsi que sur les r6sultats obtenus et les exp6riences
faites dans ce domaine.

Article 9

Les Parties sont convenues qu'il appartiendra A leurs organismes nationaux
de tourisme de d6terminer de concert les circuits touristiques int6gr6s, le nombre
des implantations de bureaux d'information touristique, le nombre des bourses A
accorder aux 6tudiants et leurs b6n6ficiaires, ainsi que d'assurer le suivi des actions
concert6es au titre du prdsent Accord et des autres actions qui pourraient en r6-
sulter.

A cet effet, les repr6sentants des organismes nationaux comp6tents se r6uni-
ront, alternativement dans chacun des deux pays au moins deux fois par an.

Vol. 1656, 1-28514



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 10
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se

seront informes r6ciproquement de l'accomplissement des formalit6s juridiques
n6cessaires pour son approbation et il aura une dur6e de six ans; il pourra 8tre
reconduit tacitement pour des p6riodes de m~me dur6e. NAanmoins, il pourra 8tre
d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties moyennant notification 6crite envoy6e avec
un pr6avis de six mois avant la date de son expiration, auquel cas les projets en cours
d'ex6cution en application des dispositions du pr6sent Accord seront cependant
men6s A bonne fin.

FAIT A Buenos Aires le six novembre mil neuf cent quatre-vingt-six, en deux
exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique argentine: de la R6publique du Chili:

[FRANCISCO MANRIQUE] [ARTURO FONTAINE ALDUNATE]
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No. 28515

ARGENTINA
and

PARAGUAY

Agreement on the restitution of motor vehicles. Signed at
Ituzaing6, Argentina, on 26 April 1989

Authentic text: Spanish.

Registered by Argentina on 2 December 1991.

ARGENTINE
et

PARAGUAY

Accord relatif i la restitution de vehicules ' moteur. Sign a
Ituzaing6 (Argentine) le 26 avril 1989

Texte authentique: espagnol.

Enregistrg par l'Argentine le 2 d6cembre 1991.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE RESTITUCION DE AUTOMOTORES ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUJBLICA ARGENTINA Y EL GOBIERNO
DE LA REPU]BLICA DEL PARAGUAY

ARTICULO I

En virtud del presente Convenio queda establecido que el

vehiculo automotor terrestre originario o procedente de una de las Partes

que haya ingresado en el territorio de la otra'Parte no acompafado de la

respectiva documentaci6n comprobatoria de propiedad y origen seri

secuestrado y de inmediato entregado a la custodia de la autoridad aduanera

local.

Para los efectos del pirrafo anterior, el secuestro del

vehlculo originario o procedente de una de las Partes se efectuark: a) como

consecuencia de orden judicial requerida por el propietario del mismo,

subrogatario o su representante; b) de la acci6n de control de zrdfico

realizada por las autoridades policiales o aduaneras de la otra Parte.

ARTICULO 11

1. Toda persona fisica o juridica que desee reclamar la

res-i-uci6n de vehiculo de su propiedad formularh su pedido a la

autoridad judicial del territorio en el que el mismo se encuentre,

pudiendo hacerlo directamente, por su represenzante, subrogatar-io,

procurador habilitado o a trav6s de las autoridades compeventes de la

Parte de la cual sea nacional o en la que tenga su domicilio. La

reclamaci6n deber& formularse dentro del plazo de TREINTA (30) meses de

efectuada la denuncia policial correspondiente. Vencido dicho plazo,

prescribe su derecho de hacerlo de conformidad con el procedimiento

establecido en este Convenio.

2. El pedido de restituci6n ser! formalizado con la documentaci6n

abajo descripta, legalizada por el Consulado del pals de la autoridad

judicial requerida o por el Consulado del pais reclamante, situado en el

pals de la autoridad judicial requerida segen el caso:

a) Titulo de propiedad del automotor; b) parte policial del robo 0

sustracci6n del vehiculo en el pals de origen; c) en caso de compaias de
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seguro, certificado de pago o cesi6n de derechos del propietario; deber
ademAs depositar a Ia orden del Juzgado, a tizulo de garantla procesal,
QUINIENTOS (500) d6lares estadounidenses o su valor equivalente en moneda
local, en la fecha del dep6sito. A estos fines serin aceptados dep6sito
en efectivo, fianza bancaria, p6iiza de seguro o garantias reales sobre

inmuebles.

3. El reclamante solicitarh personalmente o por procurador, a la
autoridad judicial del territorio en que el vehiculo se encuentre, su
brsqueda y secuestro, en base a la documentaci6n presentada e
individualizari, cuando pueda, a la persona que lo tiene, proporcionando

nombre y direcci6n.

4. Recibido el pedido, el Juez ordenari el inmediato secuestro del

vehiculo a su entrega a la custodia de la autoridad aduanera local. El
dep6sito del vehiculo serl hecho mediante inventario y, en ningrin caso,
podrA el mismo ser entregado a cualquiera de las partes litigantes, ni a

un tercero, en carfcter de depositario judicial.

5. Una vez secuestrado el vehiculo, el Juez notificari a la
persona demandada, para que, en el plazo improrrogable de TRES (3) dias
hibiles, presente los documentos de origen que certifiquen su derecho
sobre el mismo. No serfn admitidos otros tipos de pruebas que no sean los
documentos de importaci6n del vehiculo y los documentos de exportaci6n
del mismo, expedidos por la Aduana del pais de origen, en forma debida y

legal.

6. Sin que afecte el curso del proceso, el Juez solicitara a la
autoridad aduanera, para que responds en el plazo de veinte dias

informaciones sobre el ingreso del vehiculo.
7. Vencido el plazo del que trata el parigrafo cinco, el proceso
serf tramitado en forma sumaria y el Juez resolver!, por sentencia, la

entrega del vehiculo a quien tenga derecho.

8. Al presente procedimiento de recuperaci6n de vehiculos se dard
la mAns estricta celeridad de acuerdo con la legislaci6n vigente de is

Parte en que se tramita el mismo. La autoridad judicial imprimird a las
diligencias Ia rapidez necesaria. No se admitiri otro tipo de defensa
ademis de las establecidas en el presente Convenio, ni prActicas
dilatorias, debiendo el Juez, en todos los casos subsanar los defectos de
procedimiento de la mejor manera posible, en beneficio de las Partes.
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9. Una vez firme Is sentencia que haga lugar al pedido, el Juez

ordenarA la devoluc16n del vehiculo al propietario, al subrogatario o a

su representante, directamente o por intermedio de las autoridades

consulates, aduaneras o policiales de la Parte de que 61 sea nacional.

ARTICULO III

1. El vehiculo automotor terrestre originario o procedente de una

de las Partes, secuestrado, encontrado por las autoridades de la otra Parte

o denunciado como contrabando por cualquier persona, sin documentaci6n

comprobatoria de propiedad y origen, ser, de inmediato, entregado a la

custodia de la autoridad aduanera del territorio en el cual rue localizado,

mediante la redacci6n de un acta de entrega e inventario.

2. Recibido el vehiculo, la autoridad aduanera solicitard pot

escrito a la autoridad consular de la otra Parte, en un plazo de TRES (3)

dies, informaciones sobre registro policial de hurto o robo del vehlculo

en el territorio de procedencia para obtener respuesta en un plazo de

VEINTE (20) dias. La autoridad quo reciba la consulta se obliga, ademns,

a notificar al presunto propietario del vehiculo sobre su secuestro en el

territorio de la otra Parte, instruyfndolo sobrc c6mo proceder pare su

recuperaci6n. La inobservancia de estos requisitos anularA todas las

decisiones posteriores.

3. Sin perjuicio de la consulta mencionada en el parigrafo

anterior, la autoridad aduanera procederd a la publicaci6n por CINCO (5)

veces en DIEZ (10) dias, en 6rgano oficial y en un diario de gran

circulaci6n del pais, de edictos para quo los interesados ejerzan sus

derechos en el plazo de DIEZ (10) dias contados de la fecha de la Oltima

publicaci6n. En esos avisos serfn consignadas todas las caracteristicas

identificatorias del vehiculo, como marca, modelo, color, nmmeros de

motor y chasis, etc.

4. Recibida Is respuesta formal confirmando el origen delictuoso

del vehiculo, se suspenderin los trimites por un plazo de VEINTE (20)

dlas, durante el cual el propietario o subrogataria, su representante, el

procurador habilitado a la autoridad consular de la Parte de que sea

nacional, presentarA la documentaci6n pertinente. Recibida la

documentaci6n, la autoridad aduanera procederi, en el plazo de CINCO (5)

dias hfbiles, a la entrega del vehiculo al propietario, al subrogatario o

su representante, directamente a por intermedio de las autoridades
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consulates, aduaneras o policiales de la Parte de que 61 sea nacional, y

expedirl al interesado el correspondiente certificado.

5. En el caso de no haber respuesta formal en el plazo de VEINTE

(20) dias y no habiendo los interesados ejercido oportunamente sus

derechos en cuanto al vehiculo en custodia, la autoridad aduanera

adoptarl las medidas correspondientes establecidas en el respectivo

c6digo aduanero.

6. Si cualquier acto o decisi6n de autoridad administrativa fuere

sometido a la autoridad judicial competente, el proceso se regiri por las

normas previstas en el presente Convenio.

ARTICULO IV

La resoluci6n de primera instancia serl apelable dentro del

plazo improrrogable de TRES (3) dias hibiles, debiendo elevarse los autos a

la instancia superior, sin mis trimite, para que en dsta se decida en

definitiva dentro del plazo de CINCO (5) dias hibiles.

ARTICULO V

Siempre que existiera indicio de adulteraci6n de los nmeros o

de substitucidn de los componentes identificatorios de un vehiculo, el Juez

deberA solicitar el concurso de un perito, sin perjuicio de la facultad de

las Partes de proponer, igualmente, sus peritos respectivos. Deberhn ser

propuestos peritos matriculados, quienes podrin set habilitados por la

empresa fabricante del vehiculo objeto de la pericia. En todos los casos,

los peritos expedirfn sus respectivos informes dentro del plazo de TRES (3)

dias hibiles. Tales informes deberdn basarse en los datos de identificaci6n

aportados por la empresa fabricante del vehiculo, que serfn presentados al

Juez legalizados por el Consulado del pals de origen del vehiculo.

ARTICULO VI

Queda entendido que todos los plazos previstos en este Convenio

son considerados como plazos procesales de carhcter judicial.

Para los plazos no previstos en este Convenio regirAn, en todos

los casos, los m~s breves de la legislaci6n de la Parte en que se tramita

el proceso.
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ARTICULO VII

Toda medida judicial o administrativa sobre robo o hurto de

vehiculos originarios o procedentes del territorio de una de las Partes y

localizados en el de la otra, en proceso a ser promovida a partir de la

fecha de vigencia del presente Acuerdo se regiri por estas disposiciones.

ARTICULO VIII

El presente Acuerdo entrar en vigor una vez que ambas Partes
se hayan comunicado mutuamente el cumplimiento de sus respectivos

requisitos constitucionales necesarios para la aprobaci6n del mismo. Cada
Parte podri denunciarlo por via diplomitic&. La denuncia surtirl efecto el

Gltimo dia del mes siguiente al de la notificaci6n a la otra Parte.

HECHO en Ituzaing6, Provincia de Corrientes, RepOblica

Argentina, a los veintiskis dias del mes de abril de mil novecientos
ochenta y nueve, en dos ejemplares originales, siendo ambos textos

igualmente autdnticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Rep6blica Argentina: de la Reptiblica del Paraguay:

[Signed - Signe [Signed - Signe

DANTE MARIO CAPUTO Luis MARIA ARGA&A
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ARGENTINA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PARAGUAY ON THE RESTITUTION OF MOTOR VEHICLES

Article I

By virtue of this Agreement, it is established that motor vehicles originating in
or proceeding from the territory of one of the Parties, which have entered the terri-
tory of the other Party unaccompanied by documents establishing their ownership
and origin shall be impounded and immediately placed in the custody of the local
customs authority.

For the purposes of paragraph 1 above, the impounding of vehicles originating
in or proceeding from the territory of one of the Parties shall take place: a) under a
judicial order requested by the owner of the vehicle or his surrogate or represen-
tative; (b) as a result of a traffic check carried out by the police or Customs author-
ities of the other Party.

Article II

(1) Individuals or corporate bodies claiming restitution of a vehicle as being
their property shall petition the judicial authority of the territory in which the vehi-
cle is located, either directly or through a representative, surrogate or duly author-
ized agent, or through the competent authorities of the Party of which they are
nationals or in the territory of which they have their domicile. The claim shall be
submitted within a period of thirty (30) months after the relevant police report has
been filed. Upon expiration of this period, their right to submit such a claim under
this Agreement shall lapse.

(2) The petition for restitution shall be accompanied by the following doc-
uments, authenticated by the consulate of the country of the judicial authority re-
ceiving the claim or, as the case may be, by the consulate of the claimant's country
in the country of the judicial authority receiving the claim:

(a) Title of ownership of the vehicle;

(b) A police report of the theft or removal of the vehicle in the country of
origin;

(c) In the case of insurance companies, a certificate of payment or transfer of
rights of ownership. There shall also be deposited on order of the court, as bond for
legal costs, five hundred (500) US dollars or their equivalent in local currency at the
time of such deposit. Cash, bank letters of credit, insurance policies or collateral in
the form of real estate shall be acceptable for this purpose.

(3) The claimant shall, personally or through his agent, petition the judicial
authority of the territory in which the vehicle is located to trace and impound it on
the basis of the documents submitted and, where possible, shall furnish the name
and address of the person in possession thereof.

SCame into force on 30 October 1990, as soon as the Parties had informed each other (on 30 November 1989 and

30 October 1990) of the completion of their required constitutional procedures, in accordance with article VIII.
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(4) On receipt of the petition, the judge shall order the vehicle to be im-
pounded forthwith and placed in the custody of the local customs authority. The
impounding of the vehicle shall be based on an inventory and in no circumstances
shall it be surrendered to either of the litigants or to any third person as depositary.

(5) Once the vehicle has been impounded, the judge shall order the defendant
to submit, within no more than three (3) working days, the documents establishing
its origin and certifying that the defendant has title to the vehicle. No other type of
evidence shall be admissible except the import documents relating to the vehicle and
the export documents delivered by the customs authority of the country of origin,
extablished in due and legal form.

(6) Without prejudice to the course of the proceedings, the judge shall request
the customs authority to provide within twenty (20) days information regarding the
entry of the vehicle.

(7) Upon expiry of the period referred to in paragraph (5), the case shall be
tried by summary procedure and the judge shall order the vehicle to be handed over
to the Party found to have title to it.

(8) The procedure for the restitution of the vehicle shall be implemented as
rapidly as possible under the legislation of the Party in whose territory it is applied.
The judicial authority shall ensure that the formalities are carried out with the nec-
essary speed. No form of defence other than that established in this Agreement, and
no delaying tactics, shall be permitted, and in every case the judge shall rectify any
procedured difficulties in the best possible manner, in favour of the Parties.

(9) Once his decision has become executory, the judge shall order the restitu-
tion of the vehicle to the owner, his surrogate or his representative, directly or
through the consular, customs or police authority of the Party of which he is a
national.

Article III

(1) Any motor vehicle originating in or proceeding from the territory of one of
the Parties, impounded or found by the autorities of the other Party, or reported as
contraband by any person shall, in the absence of documents certifying its owner-
ship and origin, immediately be placed in the custody of the customs authority of the
territory in which it was found and a certificate of transfer and inventory shall be
made out for it.

(2) Upon receipt of the vehicle, the customs authority shall request in writing
within three (3) days the consular authority of the other Party to provide information
within twenty (20) days regarding any police record of the theft of the vehicle in the
territory in which it originated. The authority so requested shall also be required to
inform the presumed owner of the vehicle that it has been impounded in the territory
of the other Party, and to inform him of the procedure for recovering it. Failure to
comply with these requirements shall render all subsequent decisions null and void.

(3) Without prejudice to the consultation mentioned in paragraph 2, the cus-
toms authority shall, five (5) times in a period of ten (10) days, place notices in an
official gazette or in a widely circulated national newspaper calling upon those con-
cerned to avail themselves of their rights within ten (10) days of the date of the last
such notice. The notices shall specify all the identifying characteristics of the vehi-
cle, such as its make, model, colour, engine and chassis numbers, etc.
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(4) Upon receipt of the formal reply confirming the unlawful provenance of
the vehicle, the proceedings shall be suspended for a period of twenty (20) days,
during which the owner or his surrogate, his representative, his duly authorized
agent or the consular authority of the Party of which he is a national shall submit the
relevant documents. Upon receipt of the documents, the customs authority shall
deliver within five (5) working days the vehicle to its owner, surrogate or repre-
sentative, directly or through the consular, Customs or police authorities of the
Party of which he is a national, and shall issue the appropriate certificate to the
person concerned.

(5) In the absence of a formal reply within twenty (20) days, and in case of
failure by the persons concerned to avail themselves within the prescribed time-limit
of their rights with regard to the vehicle held in custody, the customs authority shall
take the appropriate steps prescribed by the respective customs code.

(6) Should any action or decision by an administrative authority be brought
before the competent judicial authority, the proceedings shall be governed by provi-
sions of this Agreement.

Article IV

The ruling of first instance may be appealed within not more than three
(3) working days. If so, the records of the case shall be transmitted to the higher
court without further formalities, in order that a final determination may be made
within five (5) working days.

Article V

Where there are indications that serial numbers have been tampered with or
that identifying parts of a vehicle have been replaced, the judge shall request the
assistance of an expert, without prejudice to the right of the Parties to propose their
own experts. The experts proposed must be licensed, and may be authorized by the
manufacturer of the vehicle to be inspected. In all cases, the experts shall submit
their respective reports within three (3) working days. The reports must be based on
the identification data furnished by the manufacturer of the vehicle, which shall be
submitted to the judge after authentication by the consulate of country of origin of
the vehicle.

Article VI

It is understood that all time-limits specified in this Agreement shall be consid-
ered as procedural time-limits prescribed by law.

Where not specified in this Agreement, time-limits shall, in all cases, be the
shortest provided for in the legislation of the Party in which the proceedings are
conducted.

Article VII

Any judicial or administrative procedures regarding the theft of vehicles origi-
nating in or proceeding from the territory of one of the Parties and located in the
territory of the other Party, that are in progress on the entry into force of this Agree-
ment or are initiated subsequently shall be governed by its provisions.
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Article VIII
This Agreement shall enter into force once each Party has notified the other of

the completion of its constitutional procedures required for approval. Each Party
may subsequently terminate the Agreement by notification given through the diplo-
matic channel. Such notification shall take effect on the last day of the month fol-
lowing its reception by the other Party.

DONE at Ituzaing6, Province of Corrientes, Republic of Argentina, on 27 April
1989, in two originals, both being equally authentic.

For the Government For the Governement
of the Republic of Argentina: of the Republic of Paraguay:

[Signed] [Signed]
DANTE MARIO CAPUTO Luis MARIA ARGANA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtIPUBLIQUE
D'ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE DU PARAGUAY RELATIF A LA RESTITUTION DE VtHI-
CULES A MOTEUR

Article premier

En vertu du pr6sent Accord, il est 6tabli que les v6hicules automoteurs ter-
restres, originaires ou provenant de l'une des Parties, qui ont p6n6trd sur le territoire
de l'autre sans 8tre accompagn6s de documents attestant leur propri6t6 et leur ori-
gine seront saisis et remis imm&liatement A la garde de l'autorit6 douanire locale.

Aux effets du paragraphe pr6c6dent, la saisie des vdhicules originaires ou pro-
venant de l'une des Parties s'effectuera : a) comme suite A une ordonnance judiciaire
rendue i la demande du propri6taire du v6hicule, de toute personne se substituant A
lui ou de son repr6sentant; b) comme suite A une action de contr6le du trafic men6e
par les autorit~s polici~res ou douaniires de l'autre Partie.

Article H

1. Toute personne physique ou morale qui d6sire demander la restitution d'un
v6hicule lui appartenant adressera sa demande hL rautorit6judiciaire du territoire sur
lequel se trouve le v6hicule, directement, par l'intern~diaire de son repr6sentant, de
toute personne se substituant A lui, de son avocat ou par l'interm6diaire des autorit6s
comp~tentes de la Partie dont il est un national ou sur le territoire de laquelle il a son
domicile. La r6clamation devra 6tre formul6e dans un d6lai de trente (30) mois apr~s
le d6p6t de la plainte pertinente A la police. Pass6 ce d6lai, le droit de r6clamation est
prescrit conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2. La demande de restitution du v6hicule sera pr6sent6e officiellement,
accompagn6e des documents d6crits ci-apris, 1dgalis6s par le Consulat du pays, de
l'autorit6 judiciaire requise ou par le Consulat du pays r6clamant situ6 dans le pays
de l'autorit6 judiciaire requise, selon le cas:

a) Certificat de propri6t6 du v6hicule automoteur;

b) Aspects policiers du vol ou de l'enl~vement du vdhicule dans le pays d'ori-
gine;

c) Dans le cas de compagnies d'assurance, certificat de paiement ou de cession
de droits du propri6taire; d6p6t en outre au tribunal, A titre de garantie de proc6dure,
de cinq cents (500) dollars des Etats-Unis ou l'6quivalent en monnaie locale, it la
date du d6p6t. Seront accept6s A titre de d6p6t A ces fins des esp&ces, garanties
bancaires, polices d'assurance, ou garanties r6elles sur immeubles.

3. La personne pr6sentant la r6clamation demandera, personnellement ou par
voie d'avocat, aux autorit6s judiciaires du territoire ott se trouve le v6hicule qu'il
soit recherch6 et saisi, sur la base de la documentation pr6sent6e, et elle d6crira, si

I Entr6 en vigueur le 30 octobre 1990, dis que les Parties se furent inform6es (les 30 novembre 1989 et 30 octobre

1990) de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conformment b I'article VIII.
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elle le peut, la personne en possession de laquelle le v6hicule se trouve, en indiquant
ses nom et adresse.

4. Sur r6ception de la demande, lejuge ordonnera la saisie imm~diate du vdhi-
cule et sa remise A la garde de l'autorit6 douani~re locale. Le d6p6t en douane sera
fait moyennant inventaire, et le v6hicule ne pourra en aucun cas etre remis A une des
Parties du litige, ni A un tiers, en qualit6 de d6positaire judiciaire.

5. Une fois le v6hicule saisi, lejuge signifiera au d6fendeur d'avoir pr6senter,
dans un d6lai ferme de trois (3) jours ouvrables, les documents d'origine attestant
son droit sur le v6hicule. Seuls les papiers d'importation en bonneet due forme du
v6hicule et les papiers d'exportation en bonne et due forme d6livr6s par la douane
du pays d'origine seront admis A titre de preuve.

6. Sans pr6judice du d6roulement de la proc~dure, lejuge demandera l'auto-
rit6 douani~re de bien vouloir lui fournir dans un d61ai de vingt (20) jours des ren-
seignements sur l'entrde du v6hicule.

7. Pass6 le d6lai vis6 au paragraphe 5, le juge d6cidera, au cours d'une pro-
c6dure sommaire, de la personne A qui, en droit, doit etre remis le vdhicule.

8. La proc&iure de recouvrement du v6hicule devra etre men6e avec la plus
grande c6l6rit6, conform6ment A la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle
elle se d6roule. L'autorit6 judiciaire veillera A ce que l'enqute soit men6e avec toute
la rapidit6 n6cessaire. Elle n'admettra pas d'autres moyens de d6fense que ceux
pr6vus dans le pr6sent Accord, ni des manoeuvres dilatoires et le juge devra, dans
tous les cas, rem6dier au mieux aux d6fauts de la proc&iure, dans 1'intr& des
Parties.

9. Lorsque la sentence faisant droit A la demande sera ferme, le juge ordon-
nera la restitution du v6hicule A son propri6taire, A toute personne se substituant A
lui ou A son repr6sentant, directement ou par l'interm&liaire des autorit6s consu-
laires, douani~res ou polici~res de la Partie dont celui-ci est un national.

Article III

1. Le vdhicule automoteur terrestre originaire ou en provenance de l'une des
Parties, qui aura 6t6 trouvd ou saisi par les autorit6s de l'autre Partie, ou d6nonc6
comme introduit en contrebande par une personne quelle qu'elle soit, et qui n'aura
pas de papiers prouvant la propri6t6 ou l'origine, sera remis imm6diatement A la
garde de l'autorit6 douani~re du territoire sur lequel il a 6t6 trouv6, moyennant
l'6tablissement d'un acte de remise ou d'inventaire.

2. Lorsqu'elle aura re~u le v6hicule, l'autorit6 douani~re demandera par 6crit
A l'autorit6 consulaire de l'autre Partie, dans un d6lai de trois (3) jours, que lui soient
transmis, dans un ddlai de vingt (20) jours, des renseignements sur 'existence 6ven-
tuelle dans les registres de police de mentions ayant trait A des dommages ou A un
vol dudit v6hicule sur le territoire dont il provient. L'autorit6 qui recevra cette
demande est tenue, en outre, d'informer le propri6taire pr6sum6 du v6hicule de sa
saisie sur le territoire de l'autre Partie et de lui indiquer la proc&lure A suivre pour le
r6cup6rer. L'inobservation de ces conditions entrainera l'annulation de toutes les
d6cisions post6rieures.

3. Sans pr6judice de la consultation vis6e au paragraphe pr&cAdent, l'autorit6
douani~re proc~dera A la publication, A cinq (5) reprises en dix (10) jours, dans un
organe officiel ou dans un journal de grande diffusion du pays, d'annonces invitant
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les int6ress6s A faire valoir leur droit dans un d61ai de dix (10) jours A compter de la
date de la derni~re publication. Les annonces feront mention de toutes les carac-
t6ristiques permettant d'identifier le v6hicule, telles que marque, mod1e, couleur,
num6ro de moteur et de chassis, etc.

4. Une fois recue la r6ponse officielle concemant l'origine d6licteuse du v6hi-
cule, les formalit6s seront suspendues pendant vingt (20) jours, d6lai durant lequel le
proprigtaire, toute personne se substituant A lui, son reprdsentant, l'avocat dgsign6
ou 'autorit6 consulaire de la Partie dont il est un national, pr6senteront les docu-
ments pertinents. Apris r6ception de ces derniers, 'autorit6 douaniire procdera,
dans un d61ai de cinq (5) jours ouvrables, A la remise du v6hicule au propri6taire, ou
A toute personne se substituant A lui ou A son repr6sentant, directement ou par
l'intermddiaire des autorit6s consulaires, douani~res ou polici~res de la Partie dont
il est un national et d6livrera A l'int6ress6 le certificat pertinent.

5. Au cas oai elle n'aura pas requ de r6ponse officielle dans le dglai de vingt
(20) jours et oia les intgress6s n'auraient pas fait valoir en temps voulu leur droit sur
le v6hicule remis A sa garde, l'autorit6 douanire adoptera les mesures prdvues A ce
sujet dans son code douanier.

6. Si un acte ou une d6cision quelconque de l'autorit6 administrative est sou-
mis A l'autorit6 judiciaire compAtente, la proc&lure sera r6gie par les r~gles prdvues
dans le pr6sent Accord.

Article IV

La d6cision prise en premiere instance pourra faire l'objet d'un recours
prgsent6 sans autre formalit6 dans un d6lai ferme de trois (3) jours ouvrables A
l'instance sup6rieure, laquelle devra se prononcer A titre d6finitif dans un d6lai de
cinq (5) jours ouvrables.

Article V

S'il existe des indices permettant de penser que le num6ro de la voiture a 6t6
maquill6 ou que des pi~ces permettant de l'identifier ont 6t remplac6es, le juge
devra demander le concours d'un expert, sans pr6judice de la facult6 des Parties,
de proposer elles aussi leurs experts respectifs. I1 devra atre propos6 des experts
agr66s, qui pourront 8tre habilit6s par 1'entreprise ayant fabriqu6 le v6hicule objet de
l'expertise. Dans tous les cas, les experts devront remettre leurs rapports respectifs
dans un dd1ai de trois (3) jours ouvrables. Ces rapports devront atre fond6s sur les
donn6es relatives A l'identification du v6hicule fournies par le fabricant, qui seront
pr6sent6es au juge apr~s idgalisation par le Consulat du pays d'origine du v6hicule.

Article VI

I1 est entendu que tous les d6lais pr6vus dans le pr6sent Accord sont consid6r6s
comme des d61ais de proc6dure de caract~re judiciaire.

Pour les d6lais qui n'ont pas td fix6s dans le prdsent Accord, on observera dans
tous les cas les d61ais les plus courts prdvus dans la l6gislation de la Partie sur le
territoire de laquelle se d6roule la proc&Iure.

Article VII

Toutes les mesures judiciaires ou administratives ayant trait au vol ou aux
dommages subis par des v6hicules originaires ou en provenance du territoire de
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l'une des Parties et trouv~s sur celui de l'autre, en cours ou devant 6tre prises A
compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, seront r6gies par les
dispositions de ce dernier.

Article VIII
Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties se seront

communiqu6es l'une l'autre, l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
requises dans chacune d'elles pour son approbation. Chaque Partie pourra le d6non-
cer par la voie diplomatique. La d6nonciation prendra effet le dernier jour du mois
suivant celui de la notification A l'autre Partie.

FAIT A Ituzaing6, province de Corrientes, R6publique argentine, le 26 avril 1989,
en deux exemplaires originaux, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique argentine: de la R6publique du Paraguay:

[Signe] [Signg]

DANTE MARIO CAPUTO Luis MARIA ARGAIRA
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No. 28516

UNITED NATIONS
(ECONOMIC AND SOCIAL COMMISSION

FOR ASIA AND THE PACIFIC)
and

REPUBLIC OF KOREA

Agreement regarding the arrangements for the Forty-Sev-
enth Session of the Economic and Social Commission for
Asia and the Pacific (ESCAP), held at Seoul from 1 to
10 April 1991. Signed at Bangkok on 25 March 1991

Authentic text: English.

Registered ex officio on 6 December 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE ET SOCIALE

POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE)
et

REtPUBLIQUE DE CORIEE

Accord relatif aux arrangements en vue de la Quarante-
Septieme Session de la Commission economique et so-
ciale pour 'Asie et le Pacifique (CESAP), qui a eu lieu 'a
Seoul du 1er au 10 avril 1991. Signe ' Bangkok le 25 mars
1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 6 dtcembre 1991.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS (ECO-
NOMIC AND SOCIAL COM-
MISSION FOR ASIA AND THE
PACIFIC) AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR THE
FORTY-SEVENTH SESSION
OF THE ECONOMIC AND SO-
CIAL COMMISSION FOR ASIA
AND THE PACIFIC (ESCAP),
HELD AT SEOUL FROM 1 TO
10 APRIL 1991

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION 1tCONOMI-
QUE ET SOCIALE POUR
L'ASIE ET LE PACIFIQUE) ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE COREE RE-
LATIF AUX ARRANGEMENTS
EN VUE DE LA QUARANTE-
SEPTIEME SESSION DE LA
COMMISSION ]tCONOMIQUE
ET SOCIALE POUR L'ASIE ET
LE PACIFIQUE (CESAP), QUI A
EU LIEU A StOUL DU 1er AU
10 AVRIL 1991

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge ggnjrale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assembl6e g~n6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 25 March 1991 by signature, in I Entr6 en vigueur le 25 mars 1991 par la signature,

accordance with article XI (2). conform6ment au paragraphe 2 de l'article XI.
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No. 28517

UNITED NATIONS
(ECONOMIC AND SOCIAL COMMISSION

FOR ASIA AND THE PACIFIC)
and

IRAN
(ISLAMIC REPUBLIC OF)

Agreement regarding the arrangements for the Meeting
of Ministers of industry and technology of the Eco-
nomic and Social Commission for Asia and the Pacific
(ESCAP), held in Tehran from 24 February to 1 March
1992 (with annexes). Signed at Bangkok on 27 June 1991

Authentic text: English.

Registered ex officio on 6 December 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE ET SOCIALE

POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE)
et

IRAN
(REPUBLIQUE ISLAMIQUE D')

Accord relatif aux arrangements pour la Reunion des mi-
nistres de rindustrie et de la technologie de la Commis-
sion economique et sociale pour 'Asie et le Pacifique
(CESAP), qui a eu lieu a Teheran du 24 fkvrier au
ler mars 1992 (avec annexes). Sign6 a Bangkok le 27 juin
1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 6 dicembre 1991.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNITED NATIONS (ECO-
NOMIC AND SOCIAL COM-
MISSION FOR ASIA AND THE
PACIFIC) AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF IRAN RE-
GARDING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE MEETING
OF MINISTERS OF INDUSTRY
AND TECHNOLOGY OF THE
ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR ASIA AND
THE PACIFIC (ESCAP), HELD
INT TEHRAN FROM 24 FEB-
RUARY TO 1 MARCH 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 27 June 1991 by signature, in ac-

cordance with article XIII (2).
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ItCONOMI-
QUE ET SOCIALE POUR
L'ASIE ET LE PACIFIQUE) ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ISLAMIQUE
D'IRAN RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS POUR LA
RftUNION DES MINISTRES
DE L'INDUSTRIE ET DE LA
TECHNOLOGIE DE LA COM-
MISSION 1tCONOMIQUE ET
SOCIALE POUR L'ASIE ET LE
PACIFIQUE (CESAP), QUI A
EU LIEU A TEHERAN DU
24 Fl VRIER AU 1r MARS 1992

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie gdnerale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 27 juin 1991 par la signature, con-
form~ment au paragraphe 2 de l'article XIII.



No. 28518

UNITED NATIONS
(ECONOMIC AND SOCIAL COMMISSION

FOR ASIA AND THE PACIFIC)
and

CHINA

Agreement regarding the arrangements for the Forty-Eighth
Session of the Economic and Social Commission for Asia
and the Pacific (ESCAP), to be held at Beijing from 14 to
23 April 1992 (with exchange of letters). Signed at Bang-
kok on 6 December 1991

Authentic texts: English and Chinese.

Registered ex officio on 6 December 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE ET SOCIALE

POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE)
et

CHINE

Accord relatif aux arrangements en vue de la Quarante-
Septieme Session de la Commission 6conomique et
sociale pour l'Asie et le Pacifique (CESAP), devant avoir
lieu ' Beijing du 14 au 23 avril 1992 (avec 6change de
lettres). Signk A Bangkok le 6 decembre 1991

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistrg d'office le 6 dkembre 1991.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS (ECO-
NOMIC AND SOCIAL COM-
MISSION FOR ASIA AND THE
PACIFIC) AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA RE-
GARDING ARRANGEMENTS
FOR THE FORTY-EIGHTH
SESSION OF THE ECONOMIC
AND SOCIAL COMMISSION
FOR ASIA AND THE PACIFIC
(ESCAP), TO BE HELD AT BEI-
JING FROM 14 TO 23 APRIL
1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 6 December 1991 by signature, in

accordance with article XI (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION tCONOMI-
QUE ET SOCIALE POUR
L'ASIE ET LE PACIFIQUE) ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS EN VUE DE
LA QUARANTE-SEPTIEME
SESSION DE LA COMMIS-
SION ECONOMIQUE ET SO-
CIALE POUR L'ASIE ET LE
PACIFIQUE (CESAP), DEVANT
AVOIR LIEU A BEIJING DU
14 AU 23 AVRIL 1992

Publication effectue conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge goind-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 6 d6cembre 1991 par la signature,
conform6ment au paragraphe 2 de I'article XI.

1991



No. 28519

SWEDEN
and

CHINA

Trade Agreement (with
8 November 1957

schedules). Signed at Stockholm on

Termination

Authentic texts: Swedish, Chinese and English.

Registered by Sweden on 12 December 1991.

SUEDE
et

CHINE

Accord commercial (avec listes). Signe 'a Stockholm le 8 no-
vembre 1957

Abrogation

Textes authentiques : sue6dois, chinois et anglais.

Enregistr4 par la Suade le 12 dicembre 1991.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUP-DOIS]

HANDELSAVTAL MELLAN SVERIGE OCH FOLKREPUBLIKEN
KINA

Sveriges regering och Folkrepubli-
ken Kinas regering, besjflade av en
5nskan att till 6msesidig f6rdel frfm-
ja handelsf6rbindelserna mellan de
brda liinderna, ha 6verenskommit
som f6ljer.

A rtikel I
Sveriges regering och Folkrepubli-

ken Kinas regering skola striiva efter
att i 6verensstiimmelse med vartdera
landets import-, export- och valuta-
bestfmmelser utveckla handeln mel-
Ian de bAda linderna, sarskilt i frAga
om varor upptagna pA de bifogade
indikativa listorna 3A2 och B, vil-
ka utg6ra en integrerande del av detta
avtal. Detta avtal utesluter icke han-
del med varor ej upptagna pA de bi-
fogade indikativa listorna iA och
*B3,.

Artikel II
Med avseende pA import till Sveri-

ge Aro de svenska myndigheterna be-
redda att vrlvilligt pr6va licensans6k-
ningar f6r varor upptagna pA den bi-
fogade indikativa listan ,Az.

Med avseende pA export frAn Kina
Aro de kinesiska myndigheterna be-
redda att vitlvilligt pr6va licensans6k-
ningar f6r varor upptagna pA den bi-
fogade indikativa listan ,Ai.

Artikel IIH
Med avseende pA import till Kina

5ro de kinesiska myndigheterna be-
redda att v.lvilligt pr6va licensans6k-
ningar f6r varor upptagna pA den bi-
fogade indikativa listan B].

Med avseende pi export frAn Sve-
rige firo de svenska myndigheterna
beredda att vilvilligt pr~va licensan-

s6kningar f6r varor upptagna pA den
bifogade indikativa listan 3B.

Artikel IV
Vid utfirdande av i artiklarna II

och III omnimuda licenser skola de
bada f6rdragsslutande parterna ve-
derb6rligen beakta n6dvindigheten
av kontinuitet i handelns utveckling
och struktur samt det 6verenskomna
milet, en jimn utveckling av han-
delsf6rbindelserna mellan de bAda
linderna.

Vid pr6vning av licensans6kningar
f6rbehAlla sig bAda parter ritt att ta-
ga vederb6rlig hinsyn till rrdande
f6rs6rjningslige.

Artikel V
Sverige och Kina skola bevilja var-

andra ovillkorlig och oinskrinkt
mest-gynnad-nationsbehandling i alla
frAgor r6rande tullar, pAlagor och
andra liknande avgifter liksom fiven
r6rande formaliteter, bestfimmelser
och f6rfaringssitt vid tullklarering.

Bestimmelserna i ovanstfende styc-
ke skola dock icke figa tillfimplighet
pA:

1. F6rmAner, fav6rer, privilegier
och undantag som Folkrepubliken Ki-
nas regering har beviljat eller kan
komma att bevilja nAgot grannland.

2. F6rmkner, fav6rer, privilegier
och undantag som Sveriges regering
har beviljat eller kan komma att be-
vilja Danmark, Finland, Island eller
Norge, eller alla eller flera av dessa
lnder.

3. F6rminer, fav6rer, privilegier
och undantag hirr6rande frAn existe-
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rande eller framtida tullunioner eller
liknande internationella 6verenskom-
melser, vari nfgon av de f6rdragsslu-
tande parterna fir eller kan komma
att bli medlem.

Artikel VI
Fartyg f6rande nAgon av de f6r-

dragsslutande parternas flagg skola,
vid anl6pande av, f6rt6jning i och
ffrd frfn den andra partens hamnar,
Atnjuta mest-gynnad-nationsbehand-
ling i alla avseenden.

Artikel VII
De f6rdragsslutande regeringarna

skola avstA frAn varje diskrimineran-
de Atgfrd eller handling som kan in-
skrfnka friheten f6r de bhAda lfnder-
nas fartyg att deltaga i normal kon-
kurrens med fartyg frAn tredje land.

Artikel VIII
Betalningar mellan de bkda Under-

na skola jfmlikt gillande valutaf6re-
skrifter i respektive lUnder ske i
svenska kronor 6ver vtransferabla all-
minna konton Kinal, som 6ppnas i
svenska valutabanker av i Kina bo-

satta, eller i transferabla pund ster-
ling eller i varje annan valuta som
ir godtagbar f6r bAda f6rdragsslutan-
de parterna. De bAda lindernas cen-
tralbanker skola i samrAd vidtaga er-
forderliga tekniska Atgfrder f6r till-
limpningen av dessa bestAmmelser.

Artikel IX
Detta avtal trader provisoriskt i

kraft dagen f6r dess undertecknande.
Det trfder definitivt i kraft genom
notevixling och skall Aga giltighet
tills vidare. Det kan indras genom
6msesidig 6verenskommelse och sit-
tas ur kraft tre minader efter skrift-
lig uppsigning frAn nAgondera par-
ten.

Som skedde i Stockholm den 8 no-
vember 1957 i tvA exemplar vardera
pA svenska, kinesiska och engelska
sprAken. I fall av meningsskiljaktig-
het r6rande tolkningen skall den eng-
elska texten riga vitsord.

I Denna notevilxllng skedde
1958.

den 23 januari

For Sveriges regering:

OSTEN UNDtN

For Folkrepubliken Kinas regering:

HAN NIEN-LUNG
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Indikativ lista *An. Kinesiska exportvaror

1. Animaliska biprodukler, diribland
Borst
Tagel
Tarmar
Gethr, ffirull, kamelhfir, kashmir.
fjider och dun
Olika slag av mattor
FArskinn, getskinn, andra skinn och
hudar
Olika slag av skinntavlor
Adlare pflsverk, skinn och hudar

2. Livsmedel, diribland
Olika slag av firsk frukt, frukt-
juice, fruktsylt och torkad frukt
Olika slag av konserver (k~tt, fisk.
frukt, gronsaker etc.)
Te

3. Spannmdl, ddribland
Ris
Majs
Durra

4. Oljevzzlfr6er, oljor och feller, dfiri-
bland
Oskalade jordnotter, jordnotskfirnor
och jordnotsolja
Sojabonor
Linfro
Rapsfr6
Sesamfr6
Ricinolja
Tungoija
Oljekakor (jordnotskakor och bo-
mullsfr6kakor)
Andra oljevdxtfroer

5. Nalurprodukler, ddribland
Kryddor (sAsom kanel, kummin,
ingefira)
Peppar
Garvdmnen
Harts, bivax, gallipplen
Bambu, andra ror och rotting
Varmluftstorkad och soltorkad to-
bak
Terpentinolja, kamferolja

Indunstad lakritssaft i block, rabar-
bertinktur, efedrin

6. Haniverks- och handarbeisprodukler,
ddribland
Spetsar, hAlsomsarbeten, broderier,
hfrnit
Cellemaljarbeten
Porslin och lergods (for bruks-, in-
dustri- och prydnadsindamil)
Lackarbeten, elfenbens- och sten-
arbeten
Mflarpenslar, borstar for hushfills-
och industridndamAl

7. Kemikalier, dAribland
Monoklorbensol, dinitroklorbensol

Fenol
Kalcinerad soda, natriumsulfid
Arsenikoxid, zinkoxid, rod fosfor

Blekkalk
Pepparmyntolja, mentolkristall

8. Texlilier och fibrer, daribland
Hampa, ramie
Kapok, bomullsavfall, trassel
Avkokt silke, doupionsilke, tussah-
silke
Spunnet silke, schappsilke, silkesav-
fall
Olika slag av oblekta silkesvivnader,
tapisserier, vivnader av tussahsilke
Oblekta bomullsvaror

9. Mineraler, dtiribland
Asbest
Fluorit, gipssten, baryt
Talkpulver, grafit
Alun, realgar
Sinterrnagnesit
Antimon

10. Diverse varor, daribland
Pdrlemor
Kistor av kamfertrd
Musikinstrument
Diverse artiklar for kulturellt bruk
Olika slag av asbestprodukter
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Indikativ lista DB3. Svenska exportvaror

1. Livsmedel, ddribland
Kondenserad mjolk
Torrmjolk

2. Maskiner och industriulruslning, ddri-
bland
Metall- och trdbearbetningsmaskiner
med tillhorande verktyg (sAsom spi-
ralborrar och frdsar)
Forbrfnningsmotorer
Karborundumslipskivor
Vattenpumpar av olika slag
Materialprovningsmaskiner och la-
boratorieutrustning
Maskiner och utrustning fdr pappers-,
massa-, plywood- och wallboardtill-
verkning (inkl. trAdduk och pappers-
inaskinsviror)
VAgar
Berg- och brunnsborrningsmaskiner
jfimte utrustning
Mejeriutrustning (bl. a. mjolksepara-
torer)
Maskiner fdr livsmedelsindustrin
Torkanldggningar for spannmAl, tri,
wallboard, massa etc.
Angpannor
Maskiner och utrustning fbr den ke-
miska industrin
Armatur f~r vatten- och Angventiler
Centrifuger (bl. a. industriseparatorer)
Svetsutrustning
Tryckpressar
Vagmaskiner
Turbiner
Maskiner och verktyg for bilverkstd-
der
Luftkonditioneringsutrustning
Lyftdon
Maskiner och utrustning for textilin-
dustrin
Angmaskiner
Luftkompressorer
Gravmaskiner
Transportutrustning
Lantbruksmaskiner

3. Jrn och sldl, diribland
VerktygsstAl
Kallvalsat bandstAl, hArdat
Kallvalsat bandstAl, ohArdat
Kallvalsat fjdderstAl
Dragen trAd (pianotrAd etc.)

Rostfritt stfil
Elektriskt motstAndsmaterial

4. Melallmanufaklur och olika halofa-
brikal, ddribland
JArnmanufaktur (inkl. fotogenkok)
KAtting
Handverktyg (t. ex. sAgar, sAgblad,
filar, raspar, yxor och domkrafter)
Kullager
Rakhyvlar och rakblad
Glodlampstrid

5. Instrument och eleklrisk utrusining,
ddribland
Elektriska maskiner och motorer
Generatorer och kraftalstringsutrust-
ning
Relder och regulatorer
Telefon-, telegraf- och telesignalut-
rustning
Gldlampor, inki. lysror
Elborstar
Teodolitinstrument
Ackumulatorer
Hogfrekvensugnar
Pyrometrar
Seismiska apparater och instrument
for geofysisk prospektering

6. Kemikalier, daribland
Attiksyra
Apoteksvaror
Insektspulver
Garvextrakt
Godningsmedel

7. Sjukhusulrustning, ddribland
Rdntgenapparatur
Operationsbord
Kirurgiska och medici nska samt den-
talinstrument

8. Skogsprodukter, ddribland
TrA och trAmanufaktur
Massa
Tidningspapper
Annat papper, papp och arbeten dir-
av

9. Diverse varor, diribland
Rayonsilke och ull
Maskinfilt
Gummiartiklar
Maskiner och utrustning for kontor
Fyrutrustning
Maskiner och utrustning for hushfll
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA

The Government of Sweden and
the Government of the People's Re-
public of China, desirous to further
the commercial relations between
the two countries to their mutual be-
nefit have agreed as follows:

Article I
The Government of Sweden and

the Government of the People's Re-
public of China will use their best
endeavours to develop trade between
the two countries, in accordance
with the import, export and foreign
exchange regulations of either coun-
try, specifically in respect of the
commodities included in the attached
indicative schedules iA, and ,B*,
which will form an integral part of
this agreement. The present agree-
ment shall not preclude trade in com-
modities not listed in the indicative
schedules ,Ai and ,B.

Article II
With regard to imports to Sweden

the Swedish authorities are prepared
to give favourable consideration to
license applications for such com-
modities as listed in the attached in-
dicative schedule ,A,.

With regard to exports from China
the Chinese authorities are prepared
to give favourable consideration to
license applications for such commo-
dities as listed in the attached indi-
cative schedule zA3.

Article III
With regard to imports to China

the Chinese authorities are prepared
to give favourable consideration to
license applications for such commo-
dities as listed in the attached indi-
cative schedule ,B,.

With regard to exports from Swe-
den the Swedish authorities are pre-
pared to give favourable considera-
tion to license applications for such
commodities as listed in the attached
indicative schedule B,.

Article IV
When issuing the import and ex-

port licenses referred to in Articles
(I and III above, both contracting
parties shall give due consideration
to the need for continuity in the
flow and structure of trade and to
the agreed goal for a gradual deve-
lopment of the commercial relations
between the two countries.

While considering license applica-
tions each party reserves the right to
take due account of the existing
supply situation.

Article V
Sweden and China will grant each

other unconditional and unrestricted
most-favoured-nation treatment in
all matters concerning customs du-
ties, surtaxes and other subsidiary
charges as well as customs clearance
formalities, regulations and procedu-
res.

The provisions of the above para-
graph shall not however apply to:

1. Advantages, favours, privileges
and immunities which the Govern-
ment of the People's Republic of
China has granted or may grant to
any neighbouring country.

2. Advantages, favours, privileges
and immunities which the Govern-
ment of Sweden has granted or may
grant to Denmark, Finland, Iceland

I Came into force provisionally on 8 November 1957, the date of signature, and definitively on 23 January 1958 by
an exchange of notes, in accordance with article IX.
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or Norway or all or several of these
countries.

3. Advantages, favours, privileges
and immunities resulting from any
existing or future customs unio or
similar international agreemen, to
which either of the contracting par-
ties is or may become a party.

Article VI
Ships flying the flag of either

contracting party shall enjoy, when
entering into, berthing at and sailing
from the ports of the other party
most-favoured-nation treatment in all
respects.

Article VII
The contracting Governments shall

refrain from adopting any measure
or any action of a discriminatory
nature tending to restrict the liberty
of ships of either country to take part
in normal competition with ships of
any third country.

Article VII
Payments between the two coun-

tries shall in accordance with foreign
exchange laws and regulations in

force in the respective countries be
made in Swedish kronor through
Transferable Regular Account China
opened with Swedish authorized
foreign exchange banks by residents
of China or in transferable pounds
sterling or in any other currency
which is acceptable to both contract-
ing parties. The Central Banks of the
two countries will in consultation
with each other make the technical
arrangements necessary for the im-
plementation of these provisions.

Article IX
This agreement will provisionally

enter into force on the date of signa-
ture. It will finally enter into force
upon exchange of notes and will re-
main valid until further notice. It
may be modified by mutual consent
or terminated after three months'
written notice by either party.

Done et Stockholm this Eighth
day of November Nineteen Hundred
and Fifty Seven, in two copies in the
Swedish, Chinese and English lan-
guages. In case of any difference of
interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government
of Sweden:

OSTEN UND&i

For the Government

of the Peoples' Republic of China:

HAN NIEN-LUNG
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Indicative Schedule nAw. Chinese Export
Goods.

1. Animal by-products, e. g.
Bristles
Horse tail hair
Casings
Goat hair, sheep wool, camel hair.
cashmere, feathers and downs
Various types of carpets
Sheep skin, goat skin, other skins and
hides
Different kinds of skin plates
Precious furs, skins and hides

2. Foodsluffs, e. g.
Different kinds of fresh fruits, fruit
juice, fruit jam and dried fruits
Different kinds of canned goods
(meat, fish, fruit, vegetables etc.)
Tea

3. Cereals, e. g.
Rice
Maize
Kaoliang

4. Oil-bearing seeds, oils and fats, e. g.
Ground-nut in shell, ground-nut
kernel and oil
Soyabean
Linseed
Rape seed
Sesame seed
Castor oil
Tung oil
Oil cakes (ground-nut cake and
cotton seed cake)
Other oil-bearing seeds

5. Native produce, e. g.
Spices (as cinnamon, cummin, gin-
ger)
Chili
Tanning material
Rosin, bees' wax, nut gall
Canes, bamboo and rattan
Tobacco, flue-cured and sun cured
Turpentine oil, campher oil

Liquorice juice in block, rhubarb
(tincture), ephedrine

6. 'Handicrafts, e. g.
Lace, drawn-thread work, embroi-
deries, hair net
Cloisonne
Pottery, porcelain (for daily use and
for industrial and decorative pur-
poses)
Lacquer ware, ivory carvings, stone
carvings
Artist's brushes, brushes for house-
hold and industrial purposes

7. Chemicals, e. g.
Monochlorobenzene, dinitro chloro-
benzene
Phenol
Soda ash, sodium sulphide
Arsenic oxide, zinc oxide, red phos-
phorus
Bleaching powder
Peppermint oil, menthol crystal

8. Textiles and fibres, e. g.
Hemp, ramie
Kapok, cotton waste, cleaning waste
Raw silk white steam filature, dou-
pion silk, tussah silk, spun silk,
silk peignee, silk waste
Various kinds of raw silk piece
goods, mixed tapestry satin, tussah
silk piece goods
Cotton grey goods

9. Minerals, e. g.
Asbestos
Fluorspar, gypsum, barite
Talc powder, graphite
Alum, realgar
Dead-burned magnesite
Antimony

10. Sundries, e. g.
Mother-of-pearl
Camphor chest
Musical equipment
Articles for cultural use
Different kinds of asbestos goods
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Indicative Schedule *B). Swedish Export
Goods

1. Foodstuffs, e. g.
Condensed milk
Milkpowder

2. Machinery and industrial equipment,
e. g.
Metal and wood working machinery
with tools (i. a. twist drills and
milling cutters)
Internal combustion engines
Carborundum grinding wheel
Water pumps. different kinds
Material testing machines and la-
boratory equipment
Machinery and equipment for paper.
pulp, plywood and wallboard manu-
facture (including woven wire cloth
and paper machine wires)
Levels and scales
Rock and well drilling machines and
equipment
Dairy equipment (i. a. cream sepa-
rators)
Machinery for foodstuffs industry
Drying plants for grain, wood, wall-
board pulp etc.
Boilers
Machinery and equipment for chemi-
cal industry
Water and steam valves and fittings
Centrifuges (i. a. industrial separators)
Welding equipment
Printing press
Road making machinery
Turbines
Machinery and tools for auto repair
Air conditioning equipment
Lifting equipment
Machinery and equipment for textile
industry
Steam engines
Air compressors
Excavators
Transport equipment
Agricultural machinery

3. Iron and steel, e. g.
Tool steel
Cold rolled steel strip, hardened
Cold rolled steel strip, unhardened
Cold rolled spring steel
Drawn wire (piano wire etc.)

Stainless steel
Electric resistance material

4. Metal goods, finished and semi-
finished, e. g.
Hardware (including stoves)
Chains
Hand tools (i. a. saws, saw-blades,
files, rasps, axes and lifting jacks)
Ball-bearings
Safety razors and blades
Electric bulb wire

5. Instruments and electrical equipment,
e. g.
Electrical machinery and motors
Generators and power generating
equipment
Relays and regulators
Telephone, telegraph and tele-signal
equipment
Incandescent lamps including fluo-
rescent light tubes
Carbon brushes
Theodolities
Accumulators
High-frequency furnace
Pyrometers
Seismic apparatus and geophysical
prospecting instruments

6. Chemicals, e. g.
Acetic acid
Pharmaceuticals
Insecticide
Tanning extracts
Fertilizer

7. Hospital equipment, e. g.
X-ray apparatus
Surgical furniture
Surgical, medical and dental appara-
tus and instruments

8. Forrestry products, e. g.
Wood and manufactures thereof
Pulp
Newsprint
Other papers, boards and products
thereof

9. Sundries, e. g.
Rayon silk and wool
Machine felt
Rubber goods
Office machines and equipment
Lighthouse equipment
Domestic machinery and equipment
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LA SUkDE ET LA R]fPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la R6publique populaire
de Chine, ddsireux d'encourager, sur la base de l'avantage mutuel, les relations com-
merciales entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Le Gouvernement de la Sude et le Gouvernement de la R~publique populaire

de Chine feront tous leurs efforts pour dtvelopper le commerce entre les deux pays,
conformtment aux dispositions r~glementaires de chaque pays en mati~re d'impor-
tation, d'exportation et de devises 6trang~res, particuli~rement en ce qui concerne
les marchandises figurant sur les listes indicatives << A >> et << B >> ci-jointes, qui cons-
tituent une partie int~grante du present Accord. Le prdsent Accord n'exclut pas
le commerce des marchandises qui ne figurent pas sur les listes indicatives « A >>
et << B >>.

Article II

En ce qui concerne les importations vers ]a Su~de, les autoritts su&ioises sont
dispostes A examiner favorablement les demandes de licences portant sur des mar-
chandises figurant sur la liste indicative << A >> ci-jointe.

En ce qui concerne les exportations en provenance de Chine, les autoritAs chi-
noises sont disposdes A examiner favorablement les demandes de licences portant
sur des marchandises figurant sur la liste indicative < A >> ci-jointe.

Article 111
En ce qui concerne les importations vers la Chine, les autoritts chinoises sont

dispostes A examiner favorablement les demandes de licences portant sur des mar-
chandises figurant sur la liste indicative << B >> ci-jointe.

En ce qui concerne les exportations en provenance de Subde, les autoritds
su(doises sont dispostes A examiner favorablement les demandes de licences por-
tant sur des marchandises figurant sur la liste indicative < B >> ci-jointe.

Article IV

Lors de la ddlivrance des licences d'importation et d'exportation mentionntes
aux articles II et IH ci-dessus, les deux Parties contractantes accorderont toute
l'attention requise A la ntcessitd d'assurer la continuit6 du dtveloppement et de la
structure des 6changes et A l'objectif convenu d'un ddveloppement rtgulier des rela-
tions commerciales entre les deux pays.

Lors de 1'examen des demandes de licences, les deux Parties se rtservent le
droit de tenir dfiment compte de la situation des approvisionnements l' poque
considtrte.

I Entrden vigueur titre provisoire le 8 novembre 1957, date de la signature, et A titre dtfinitif le 23janvier 1958 par

un 6change de notes, conform6ment A I'article IX.
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Article V
La Su de et la Chine s'accorderont mutuellement et sans restrictions le traite-

ment de la nation la plus favoris6e dans tous les domaines relatifs aux droits de
douane, droits spdciaux et autres taxes similaires ainsi qu'aux formalit6s, r6glemen-
tations et proc6dures de ddouanement.

Toutefois, le traitement de la nation la plus favorise ne s'6tend pas:
1. Aux avantages, faveurs, privileges et immunit6s que le Gouvernement de la

R6publique populaire de Chine a accord6s ou peut accorder A un quelconque pays
voisin.

2. Aux avantages, faveurs, privileges et immunit6s que le Gouvernement de la
Su~de a accord6s ou peut accorder au Danemark, A la Finlande, A l'Islande, A la
Norv~ge ou A la totalit6 ou A plusieurs de ces pays.

3. Aux avantages, faveurs, privileges et immunit6s r6sultant de toute union
douanire existante ou future ou d'un accord international similaire auquel l'une des
Parties contractantes est ou peut devenir partie.

Article VI
Les navires battant pavilion de l'un des Etats contractants b6n6ficieront, pour

l'entrde et la sortie ainsi que les s6jours dans les ports de l'autre Partie, du traitement
de la nation la plus favoris6e A tous 6gards.

Article VII
Les Gouvernements contractants s'abstiendront de prendre toute mesure ou

d'entreprendre toute action de nature discriminatoire tendant A restreindre la libert6
pour les navires de chacun des deux pays de prendre part A la concurrence normale
avec des navires de pays tiers.

Article VIII
Les paiements entre les deux pays s'effectueront en couronnes su~doises, con-

form6ment A la idgislation et A la r6glementation en mati~re de changes en vigueur
dans les pays respectifs, par un < compte r6gulier transf6rable Chine >>, ouvert dans
des banques d'dchange su6doises par des personnes r6sidant en Chine, ou en livres
sterling transf6rables ou dans toute autre devise acceptable par les deux Parties con-
tractantes. Les Banques centrales des deux pays arr&eront, en consultation l'une
avec l'autre, les arrangements techniques ncessaires pour la mise en oeuvre de ces
dispositions.

Article IX
Le prdsent Accord entrera provisoirement en vigueur A la date de sa signature.

I1 entrera d6finitivement en vigueur lors de l'change de notes et restera valable
jusqu'A nouvel avis. I1 peut Atre modifi6 par consentement mutuel et il peut y 8tre
mis fin apr~s un pr6avis crit de trois mois donn6 par l'une quelconque des Parties.

FAIT A Stockholm le 8 novembre 1957 en deux exemplaires, en langues sud-
doise, chinoise et anglaise. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
fera foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
su6dois : de la R6publique populaire de Chine:

OSTEN UNDtN HAN NIEN-LUNG
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LISTE INDICATIVE A >

MARCHANDISES D'EXPORTATION CHINOISES

Sous-produits d'origine animale, dont:
Soies de porc
Crins de queue de cheval
Boyaux
Poils de ch~vre, laine de mouton, poils de chameau, cachemire, plumes et duvets
Tapis de divers types
Peaux de mouton, peaux de ch~vre, autres cuirs et peaux
Cuirs en plaques de diverses sortes
Fourrures, cuirs et peaux de prix

2. Produits alimentaires, dont:
Diverses sortes de fruits frais,jus de fruits, confitures de fruits et fruits secs
Diverses sortes de conserves (viande, poisson, fruits, 16gumes, etc.)
Th6

3. Cgreales, dont:
Riz
Ma's
Sorgho

4. Graines oldagineuses, huiles et matires grasses, dont:
Arachide non d6cortiqu6e, graines et huile d'arachide
F~ves de soya
Graine de lin
Colza
Graine de sdsame
Huile de ricin
Huile de Tung
Tourteaux (tourteaux d'arachide et tourteaux de graine de coton)
Autres gaines ol6agineuses

5. Produits naturels, dont :
Epices (telles que cannelle, cumin, gingembre)
Piments
Produits tannants
R6sine, cire d'abeille, noix de galle
Jonc, bambou et rotin
Tabac, s6ch6 au four et s6ch6 au soleil
Huile de t6r6benthine, huile de camphre
Jus de r6glisse en motte, rhubarbe (teinture), 6ph6drine

6. Articles d'artisanat, dont :
Dentelle, travaux d'aiguille A fils tir6s, broderie, filets A cheveux
Cloisonn6s
Poterie, porcelaine (A usage m6nager et A usages industriel et d6coratif)
Laques, ivoires sculpt6s, pierres grav6es
Pinceaux d'artistes, pinceaux A usage m6nager et A usage industriel

7. Produits chimiques, dont:
Monochlorobenzlne, dinitrochlorobenz~ne
Ph6nol
Soude, sulfite de sodium
Oxyde d'arsenic, oxyde de zinc, phosphore rouge
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Poudre A blanchir
Huile de menthe, cristaux de menthol

8. Textiles etfibres textiles, dont:
Chanvre, ramie
Kapok, dAchets de coton, d6chets
Fil6s de soie gr~ge d6gomm6e, soie doupion, soie tussah, soie fil6e, soie peign6e, d6chets

de soie
Diverses sortes de pi ces de soie gr~ge, tapisseries, pices de tissus de soie tussah
Marchandises en coton brut

9. Mindraux, dont:
Amiante
Fluorite, plAtre, barytine
Talc, graphite
Alun, r6algar
Magn6site en scories
Antimoine

10. Marchandises diverses, dont:
Nacre
Coffres en camphrier
Instruments de musique
Articles A usage culturel
Diverses sortes de produits en amiante
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LISTE INDICATIVE << B >>

MARCHANDISES D'EXPORTATION SU9DOISES

1. Produits alimentaires, dont:

Lait condensd
Lait en poudre

2. Machines et 6quipement industriel, dont:

Machines pour le travail du m6tal et du bois avec outils accessoires (tels que forets et
fraises)

Moteurs A combustion interne
Meules en carborundum
Pompes A eau de diverses sortes
Machines et mat6riel de laboratoire pour les essais de mat6riaux
Machines et matdriel pour la fabrication de la p.ate A papier, des contreplaqu6s et des

panneaux de particules (y compris la toile m~tallique et les fils pour machines A
papier)

Bascules et balances
Machines et mat6riel de forage
Mat6riel de laiterie (notamment 6cr6meuses)
Machines pour l'industrie alimentaire
Installations de s6chage pour c6r6ales, bois, pate de panneaux de particules, etc.
Chaudi~res
Machines et materiel pour l'industrie chimique
Soupapes et garnitures pour eau et vapeur d'eau
Centrifugeuses (notamment s6parateurs industriels)
Mat6riel de soudure
Presses A imprimer
Machines pour la construction des routes
Turbines
Machines et outils pour r6parations d'automobiles
Mat6riel de climatisation
Mat6riel de levage
Machines et mat6riel pour l'industrie textile
Machines A vapeur
Compresseurs d'air
Excavatrices
Mat6riel de transport
Machines agricoles

3. Fer et acier, dont:

Acier d'outillage
Bandes d'acier lamin6 A froid, tremp6
Bandes d'acier lamin6 A froid, non tremp6
Acier pour ressorts lamind A froid
Fils 6tir6s (corde de piano, etc.)
Acier inoxydable
Mat6riaux de r6sistance 6lectrique

4. Articles en mdtal, finis et semi-finis, dont:

Quincaillerie (y compris fourneaux)
Chaines
Outils A main (notamment scies, lames de scies, limes, haches et crics)
Roulements A billes
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Rasoirs de sfiret6 et lames de rasoir
Filaments pour ampoules d1ectriques

5. Instruments et matdriel glectriques, dont:
Machines et moteurs 6lectriques
Groupes 61ectrog~nes et matdriel pour groupes 6lectrog6nes
Relais et rdgulateurs
Mat6riel de t6l6phone, tdl~graphe et t~l~communication
Lampes A incandescence, y compris tubes fluorescents
Balais de dynamo
Th6odolites
Accumulateurs
Fours A haute frdquence
Pyromitres
Appareils sismographiques et instruments de prospection g6ophysique

6. Produits chimiques, dont :
Produits pharmaceutiques
Insecticides
Extraits tannants
Engrais

7. Materiel hospitalier, dont:
Appareils de radiographie
Mobilier chirurgical
Appareils et instruments chirurgicaux, m&iicaux et dentaires

8. Produitsforestiers, dont :
Bois d'oeuvre et bois manufacturds
Pate A papier
Papier journal
Autres papiers, cartons et produits en papier et carton

9. Marchandises diverses, dont:
Rayonne
Feutres machine
Articles en caoutchouc
Machines et mat6riel de bureau
Materiel pour phares
Machines et mat6riel de m6nage
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TERMINATION OF THE TRADE
AGREEMENT OF 8 NOVEM-
BER 19571 BETWEEN SWE-
DEN AND THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 15 May 1979, the
date of entry into force of the Trade
Agreement between Sweden and the
People's Republic of China signed at
Stockholm on 15 May 1979, in ac-
cordance with article 11 of the latter
Agreement 2

I See p. 493 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1260, p. 435.

ABROGATION DE L'ACCORD
COMMERCIAL DU 8 NOVEM-
BRE 19571 ENTRE LA SUtDE
ET LA RE-PUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE

L'Accord susmentionn6 a cess6
d'avoir effet le 15 mai 1979, date de l'en-
tr6e en vigueur de l'Accord commercial
entre la Suete et la Rdpublique populaire
de Chine sign6 A Stockholm le 15 mai
1979, conform6ment A l'article 11 de ce
dernier Accord 2

I Voir p. 493 du pr6sent volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1260, p. 435.
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No. 28520

SWEDEN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
Exchange of notes constituting an agreement on frontier

trade (with lists). Stockholm, 30 March 1984

Termination

Authentic texts: Russian and Swedish.

Registered by Sweden on 12 December 1991.

SUEDE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Echange de notes constituant un accord relatif au commerce

frontalier (avec listes). Stockholm, 30 mars 1984

Abrogation

Textes authentiques : russe et suidois.

Enregistri par la Subde le 12 docembre 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CON- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE
BETWEEN SWEDEN AND LA SUE-DE ET L'UNION DES
THE UNION OF SOVIET SO- REPUBLIQUES SOCIALISTES
CIALIST REPUBLICS ON SOVIETIQUES RELATIF AU
FRONTIER TRADE COMMERCE FRONTALIER

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CToKronibM, "30" MapTa 1984 roaa

YBa)iaeMbilA rocnoIaHH Xe.jicTpeIm,

OcxoBb!aBcb Ha nonoce(HHMX CoBeTCKO-IBC Jcmx Toproaoro cornJamleHH
OT 15 MapTa 1924 rona H aonrocpoqHoro cornawefifll 0 Torooame OT 7
anpenn 1976 rona,

H COOTBeTCTBHH C nonoKeHHRMH RorocpoIHol lporpaMMbi pa3BHTHR

3KOHOMHLeCKoro, nPoMbimineHHorO H HayRHO-TeXHH4ecxoro COTpynHH4eCTBa
Mewacy CCCP H WBeuteg Ha nepHon 1981-1990 ronoa OT 24 ceHTR6pn 1981
roia,

)IeJnaR H B laJbHeftueM Pa3BHBaTb ToproBo-31KOHOMmimmKoe COTpyAHHq-
ecTBo, a TOM iHCJle, nyTeM pacHHpeHH npH6pe)KHOfl TOproJaI,

HMetO qecrb npenJnONHTb HH)KeC.lney1OLIee.

I. -lpu6pe)KraR ToprolJI Me*Kay COo30M COBCTCrKx COutJIaHCTH4CcKHX

pecny6.nHK H WBeuHeA a 1984-1985 rr. 6yneT ocymuecTBnJ1TbCR Me)y
COBeTCKHMH H weBCCKIIMH npH6peKHbMH palOHaMH EaJITHAcKoro MOp B
(bopMe B3aHMHoro o6MCHa TOsapaMH H npeDOCTaBJneHHR ycjiyr. lpHMepHblA
nepeqeHb TaKHX TOBapOB I1pHBOaHTCH B cnHcKax, npHJiaraeMblx K HaCTOILueMy

nHcbMy:

CnHCOK I - Toaapbw AXIS UcnOpTa H3 npm6pe)KHb1x paOH0o
CCCP B IllseUHo

CnHcOK 2 - ToBapbl 1JS 3KCnopTa H3 np16pe*(HbX paAoHOB
laeuJBUH a CCCP

COBeTCKHe BHeWHeToproBbie opraHH3alUHH H UBeaCXHC opraH43auH H
4HpMbl MoryT TaKwKe 3aKnIoqaTb KOHTpaKTb Ha flOCTaBKII TOBapOB H

OKa3aHHe Ycriyr, He BKJIO'IeHHblX B 3TH CrlHCKH.

I Came into force on 30 March 1984 by the exchange of I Entrd en vigueur le 30 mars 1984 par I'6change des-

he said notes. dites notes.
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2. ToproBble onepauHH H npeaCTaB1eHe ycnyr B COOTBsTCTBHi C HaCTO-
aRert ntOrOBOpeHHOCTbO 6ynyT OcyLIieCTBJIlTbCf Ha YCflOBHRX BbllJeynoMR-

HYTOrO CornaweHrni OT 7 anpena 1976 rona Ha OCHOBe KOHTpaK TOB,
3aKmlo'aeMbix MeKay COBeTCKHMH BHeWHeTOprOBblMH opraHH3aUHRMH H
LLieCKHMH opraHil3aluJMH H 4,HpMaMH, B KOTOpblX 6ynyT cornacoaaHbl
KOrwHeCTBa, cpoKH, UeHbl H npyrHe KOHKPeTHble YCJIOBHR nOCTaBOK ToBapoB

H oKa3aHHA ycJlyr.

3. -lpH 3aKJIIOqeHHH KawKaorO KOHTpaKTa COOTBeTCTByIOuLuie KOMneTeHT-

Hbie opraHH3aUHH H CbHpMbl o6eHX cTpaH 6yayT HCXO.DHTb, KaK npaBHflO, H3
Toro, 1TO CTOHMOCTb ToBapoB, nponaaeMbIX ORHOR CTOpOHOR KOHTpaKTa,

a TaKwKe oxa3aHHR yCJlyr, alOn)KHa COOTBeTCTBOBaTb CTOHMOCTH ToBapoB,
nponaaaeMbiX npyroll CTOpOHOA KOHTpaKTa, H OKa3aHHR ycjiyr.

4. f'poBeCTH neperoaopbl 0 3aKirlloieHHH cornawueHnI o npH6pe)KHOA

TOproBale B CpOKH, KOTOpbl 6yayT cornacoBaHbi aononHHTenbHO.

lMemO 4ecmb npenJOiKHTb paccMaTPHBaTb HaCTOiLtuee lHCbMO 14 OTBeTHOe

rHCbMO, noMaTBepw.cnatowee Bawue cornacHe, B Ka'eCTBe nOCTHrHyTOA Meeway
HaMH aloroBopeHHOCTH 0 npH6pe *HOA TOproB.C.

rlPHMHTe, rocnOtAHH XenncTpeM, yaepCHHl B MoeM BbICOKOM K BaM yBa-

)#ceHHH.

H. AI. KOMAPOB
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CnMcoK 1
ToBapbi fnn 3KccnopTa H3 npH6peC)KHbIX paROHOB

CCCP B laeUHIO

IlecoMaTepHaJlbi.
H3D.JIHR H3 nepeaa npOH3BOflCTBeHHOrO Ha3nalieHHR.
OTXOnbl ,leconepepa6aTblBatohwel npOMbl~UueHHOCTH.

XHMHeCKHe TOBapbl.

CTPOHTeJlbHble MaTepHarlbi.

Mnco IAHICHX )KHBOTHbIX.
Pb16a cBe)eMopo)KeHaR H pbl6Hbie KoHcepBbl.

XlpyrHe npOnOBObcTBeHHbie TOBapbi.
BHHHO-BOnO4Hble MnenHSI, 6e3amororibHble HanIITKH.

ToBapbi KyJlbTypHo-6blTOBoro Ha3HaqeHHSl (My3blgaJnbmble IIHCTPYMeHTb!

KycTapHo-xyno)KeCTBeHHbie H3neJ1HR, CrlOpTHiBHO-OXOTHI1qbH TOapbi ii np.).

Vol. 1656, 1-28520
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CnNcoK 2
ToBapb! ALnB 3KcnOpTa 43 np16pe)KHblX paflOHOB

WBeUmI B CCCP

Pa3po3meHHoe o6opyzlosaHHe I nR pa3J1WHHblX oTpacnefn nerKol npOMbtw-
IIeHHOCTII.

Toprowoe o6opyno~aHHe.

"lpl6opbI H HHCTpyMeHTbi.

1 30J1IRUHO[Hbie MaTepHanbl.
CKnanbl H rapa)ec MeTaJItI4eclcHe.
Mqco H MRCHbIc npOnylCTbl, WKHpbl )KHBOTHbie.
Pb16a II pbi6onpoLyKTbl.

flpOMbIwlleHHble TOBapbl HapOnHorO nOTper.neHIIs (TKaHH, wBnHbie
1131.CJIIIR, BCPXHHIl H KHIMI TpIHKOTaw0 qyjIOqHO-HOCOqHHle l13no.ltgl1. raJlaH-
TepeR, nocyna 6blTOBa. Me6enb. MentimaMeHTbl, flpenMeTbl CaHIITap11II It
rmreHbl, nap(FIOMCpmO-KOCMeTI4CICKIIC 113CJn.lmllI H BIfTaMIIHbI II ip.).

ToBapbl KyJIbTyPHo-6bIToBorO Ha3HaqeHl (3neKTponpl6opbl,
CBeTHJnbHIIKII, c!oToannapaTbl, 3aMKII, II3neJ1Hl H3 6yMarit, cnOpTIIBHO-
OXOTHIIb11 H pb16onlOBHbie npHanIIne)KHOCTH, KycTapHo-xyno)KeCTBeHiibie

13nnenilR. inrpyWKlI, KaHuejnipcKxie nPlItlannewKHOCT1 1i np.).

Vol. 1656, 1-28520
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[TRANSLATION]

The First Vice Minister for Foreign
Trade in the USSR to the Swedish
Minister for Foreign Trade

Stockholm, 30 March 1984

Sir,
Taking as a basis the provisions of the

Soviet-Swedish Commercial Agreement
of 15 March 19241 and the Long-Term
Trade Agreement of 7 April 1976,2

In accordance with the provisions
of the Long-Term Programme for the
Development of Economic, Industrial,
Scientific and Technical Cooperation be-
tween the USSR and Sweden during the
Period 1981-1990 of 24 September 1981,

Desiring to continue to develop com-
mercial and economic cooperation, inter
alia, through the expansion of coastal
trade,

I have the honour to propose the fol-
lowing:

1. Frontier trade between the Union
of Soviet Socialist Republics and Swe-
den in 1984-1985 shall take place be-
tween the Soviet and Swedish coastal
regions of the Baltic Sea in the form of
reciprocal exchanges of goods and serv-
ices. Indicative lists of these goods are
attached to this letter;

List No. 1: Goods for export from
coastal regions of the USSR to Sweden

List No. 2: Goods for export from
coastal regions of Sweden to the USSR

I League of Nations, Treaty Series, vol. XXV, p. 251.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1157, p. 129.
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[TRADUCTION]

Le Premier Vice-Ministre du commerce
exterieur de 1'URSS au Ministre du
commerce extirieur de la Suede

Stockholm, le 30 mars 1984

Monsieur le Ministre,

Me fondant sur les dispositions de
l'Accord commercial entre l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi6tiques et
la Suede en date du 15 mars 19241 et de
l'Accord commercial A long terme en
date du 7 avril 19762,

Conform6ment aux dispositions du
Programme A long terme de d6veloppe-
ment de la coopdration 6conomique, in-
dustrielle, scientifique et technique entre
I'URSS et la Suede pour la p6riode 1981-
1990, en date du 24 septembre 1981,

D6sireux de poursuivre le d6veloppe-
ment de la coop6ration commerciale et
6conomique, y compris par l'expansion
du commerce c6tier,

J'ai l'honneur de proposer ce qui suit:

1. Le commerce frontalier entre
l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et la Suede en 1984-1985
s'exercera entre les r6gions c6tires
sovidtiques et suedoises de la mer Bal-
tique sous la forme d'un 6change r6cipro-
que de marchandises et de services. Une
6num6ration indicative de ces marchan-
dises figure dans les listes jointes A la pr&
sente lettre :

Liste 1 : Marchandises pour l'expor-
tation A partir des r6gions c6ti~res de
I'URSS vers la Suede

Liste 2 : Marchandises pour l'exporta-
tion A partir des r6gions c6tibres de la
Suede vers I'URSS

I League of Nations, Recueil des Traitds, vol. XXV,
p. 251.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1157, p. 129.
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Soviet foreign trade organizations and
Swedish organizations and enterprises
may also conclude contracts for the sup-
ply of goods and the provision of serv-
ices not included in these lists.

2. Commercial transactions and the
provisions of services under the present
arrangement shall take place in accord-
ance with the terms of the above-men-
tioned Agreement of 7 April 1976 on the
basis of contracts concluded between
Soviet foreign trade organizations and
Swedish organizations and enterprises,
in which quantities, delivery dates,
prices and other practical conditions
governing the provision of goods and
services shall be agreed upon.

3. As each contract is concluded, the
competent organizations and enterprises
in both countries shall, as a rule, proceed
on the assumption that the value of the
goods sold and services provided by one
party to the contract must correspond to
the value od the goods sold and services
provided by the other party.

4. Negotiations on the conclusion of
an agreement concerning frontier trade
shall take place at a time to be agreed
upon subsequently.

I have the honour to propose that this
letter and your reply confirming your
agreement should be regarded as consti-
tuting an agreement between us on fron-
tier trade.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

Les organismes sovi6tiques du com-
merce extdrieur et les entitds et soci6t6s
suddoises peuvent 6galement conclure
des contrats pour la fourniture de mar-
chandises et la prestation de services ne
figurant pas sur ces listes.

2. Les transactions commerciales et
la prestation de services conform6ment
au pr6sent arrangement auront lieu con-
form6ment aux dispositions de l'Accord
du 7 avril 1976 susmentionnd sur la base
de contrats conclus entre les organismes
sovi6tiques du commerce ext6rieur et
des entit6s et soci6t6s sudoises, ces con-
trats faisant mention des quantit6s, d6-
lais, prix et autres conditions pr6cises
convenus pour ces fournitures de mar-
chandises et prestations de services.

3. Lors de la conclusion de chaque
contrat, les organismes et les soci6t6s
comp6tents des deux pays s'inspireront,
d'une maniere gen6rale, de la r~gle selon
laquelle la valeur des marchandises et
des services fournis par l'une des parties
au contrat doit correspondre A la valeur
des marchandises et des services fournis
par l'autre partie.

4. Les n6gociations A mener sur la
conclusion d'un accord relatif au com-
merce frontalier auront lieu A une date
qui sera fix6e ult6rieurement d'un com-
mun accord.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6-
sente lettre et votre r6ponse confirmant
votre accord soient consid6r6es comme
constituant un accord entre nous relatif
au commerce frontalier.

Veuillez agr6er, etc.

[Signed]

N. D. KOMAROV

[Signs]

N. D. KOMAROV

Vol. 1656, 1-28520
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LIST 1
GOODS FOR EXPORT FROM COASTAL

REGIONS OF THE USSR TO SWEDEN

- Timber

- Wooden articles for industrial purposes

- Waste material from the wood-processing
industry

- Chemical goods

- Building materials

- Game

- Frozen fresh fish and fish preserves

- Other foodstuffs

- Wine, spirits and soft drinks

- Leisure and household articles (musical
instruments, handicrafts and artistic
goods, sports and hunting goods, etc.)

LISTE 1

MARCHANDISES POUR L'EXPORTATION ,
PARTIR DES R19GIONS COTIPRES DE
L'URSS VERS LA SUtDE

- Bois de construction

- Articles en bois destinds A la production

- D~chets de l'industrie de transformation
du bois

- Produits chimiques

- Matdriaux de construction

- Viande de gibier

- Poisson frais congel6 et conserves de
poisson

- Autres produits alimentaires

- Vins, spiritueux, boissons sans alcool

- Objets k usage culturel ou usuel (instru-
ments de musique, produits de l'industrie
artisanale et artistique, articles de sport,
de chasse et autres)

Vol. 1656. 1-28520
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LIST 2

GOODS FOR EXPORT FROM COASTAL
REGIONS OF SWEDEN TO THE USSR

- Individual items of equipment for differ-
ent branches of light industry

- Retail equipment

- Instruments and tools

- Insulating materials

- Metal varehouses and garages

- Meat and meat products, animal fat

- Fish and fish products

- Manufactured consumer goods (textiles,
clothing, kinitted garments and under-
garments, stockings and socks, haber-
dashery, crockery, furniture, medicines,
sanitary and hygienic articles, perfumery
and cosmetic goods, vitamins, etc.)

- Leisure and household articles (electrical
appliances, lamps, cameras, locks, paper
goods, sports, hunting and fishing gear,
handicrafts and artistic goods, toys, office
supplies, etc.).

LISTE 2

MARCHANDISES POUR L'EXPORTATION A
PARTIR DES REGIONS C6TIPRES DE LA

SUtDE VERS L'URSS

- Pieces d'dquipement diverses pour les di-

verses branches de l'industrie 16g~re

- Mat6riel utilisd dans le commerce

- Appareils et instruments

- Matdriaux isolants

- Remises et garages en metal

- Viande et produits A base de viande,
graisses animales

- Poisson et produits b base de poisson

- Produits manufacturds de consommation
courante (textiles, v~tements, v&ements
et sous-vtements tricotds, bas et chaus-
settes, mercerie, vaisselle, mobilier, pro-
duits pharmaceutiques, articles sanitaires
et hygidniques, parfums et cosmdtiques,
vitamines, etc.)

- Articles A usage culturel et mdnager (ap-
pareils mdnagers dlectriques, appareils
d'6clairage, appareils photographiques,
serrures, articles en papier, articles de
sport, de chasse et de p~che, produits de
l'industrie artisanale et artistique, jouets,
articles de bureau, etc.)

Vol. 1656, 1-28520
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H1

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

Stockholm den 30 mars 1984

Arade herr Komarov.

Jag har iran erkanna mottagandet av Ert brev av den 30 mars 1984
lydande:

"Arade herr Hellstr6m,
PA grundval av det sovjetisk-svenska handelsavtalet av den 15 mars 1924

och lAngtids6verenskommelsen om handeln av den 7 april 1976,
i enlighet med Iingtidsprogrammet f6r ekonomiskt, industriellt och tek-
niskt-vetenskapligt samarbete mellan Sovjetunionen och Sverige f6r peri-
oden 1981-1990 av den 24 september 1981.
i en 6nskan att ytterligare utveckla handeln och det ekonomiska samarbe-
tet genom bl a en utvidgning av granshandeln,
harjag Aran att stalla fojande f6rslag.

1. GrAnshandel mellan Sovjetunionen och Sverige skall under 1984-85
ske mellan sovjetiska och svenska kustomrAden vid Ostersj6n i form av
6msesidigt utbyte av varor och tjanster. Indikativa f6rteckningar 6ver
sfdana varor finns som bilagor till detta brev:

F6rteckning I. Varor f6r export frAn sovjetiska kustomrAden till Sveri-
ge.

F6ertckning 2. Varor for export frin svenska kustomrAden till Sovjet-
unionen.

Sovjetiska utrikeshandelsorganisationer och svenska organisationer och
f6retag kan Aven sluta kontrakt om leverans av varor och tjiAnster som inte
upptagits i dessa f6rteckningar.

2. Affarstransaktioner skall i enlighet med f6religgande 6verenskom-
melse ske i overensst:mmelse med det ovannfmnda avtalet av den 7 april
1976 pfi grundval av kontrakt som sluts mellan sovjetiska utrikeshandelsor-
ganisationer och svenska organisationer och f6retag, dair man 6verens-
kommit om kvantiteter, leveranstider. priser och andra konkreta villkor
f6r leveranser av varor och tjanster.

3. Vid ingAende av varje kontrakt skall berorda organisationer och
f6retag i de bAda lAnderna som regel utgfi ifrin att vArdet av varor och
tjfinster som sAijs av den ena avtalsslutande parten mAste motsvara vairde
av varor och tjiAnster som sA ljs av den andra parten.

4. F6rhandlingar om ingAende av avtal r6rande grAnshandel skall ge-
nomf6ras inom en tidsram som 6verenskommes senare.
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Jag har aran att f6resI att foreliggande brev samt Et svar som bekrAftar
Ert samtycke. betraktas som en av oss uppn~dd 6verenskommelse om
granshandel.

Mottag. herr Hellstr6m. forsAkringar om min utm-arkta hogaktning for
Er.

N. D. KOMAROV"

Jag har Aran meddela att jag acceptcrar dc av Er i ovannfimndl brcv
6verllimnade f6rsiagen och ir inforstidd mcd art Er brev. herr Komarov.
och detta svarsbrev betraktas som cn av oss uppnidd bvercnskommckc
om grinshandel.

Mottag. herr Komarov. farsiikringar om min utmfirkta h6gakining.
Mats Hellsfrijin
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Forteckning nr I

E.rportvaror fran .oije:tiska kitstgamr(Iden till Sverige

Skogsprodukter
Trfivaror avsedda f6r industrin
Avfallsprodukter fr'm skogsbearbetningsindustrin
Kemiska varor
Byggnadsmaterial
K6tt av vilt
Firskfryst risk och fiskkonserver

Andra livsmedel
Vin- och spritartiklar. icke alkoholhaltiga drycker
Friuids- och vardagsartiklar (musikinstnimcnt. hemskijds, och prydnadsar-
fiklar. sport- och jaktartikiar m fl)
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Forteckning nr 2

Exportvarorfrln .ven.ska kiitintr(Iden till Sv'erige
Enstaka utrustningar for olika brnnscher i den lI-tta industrin
Detaljhandelsutrustning
Apparater och instrument
lsolcringsmaterial
Lager och garage av metall
K6tt och charkuterivaror. animaliskt ett
Fisk och fiskprodukter

Konsumtionsvaror (tyger. lextilvaror. kWider och underkh'ider. strumpor
och sockor. sybeh6rsartiklar. hush.51lskfirl. mbbler. mediciner. sjukvirds-.
sanitets- och hygieniska varor. parfymeri- och kosmetiska produktcr. vita-
miner m fl)

Fritids- och vardagsartiklar (elapparater. lampor. kameror. Ifis, pappers-
varor. sport- och jaktartiklar. Iiskeredskap. hemsl~jds- och prydnadsfore-
mAt. leksaker. kontorsartiklar m fl)
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The Swedish Minister for Foreign Trade
to the First Vice Minister for Foreign
Trade in the USSR

Stockholm, 30 March 1984

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your letter dated 30 March 1984,
the text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
I agree to the proposals made by you in
the above-mentioned letter and agree
that your letter and this reply shall be
regarded as constituting an agreement
between us on frontier trade.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

MATS HELLSTROM

[Lists as under note I]

Le Ministre du commerce extirieur de
Suede au Premier Vice-Ministre du
commerce ext.rieur de I'URSS

Stockholm, le 30 mars 1984

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre lettre en date du 30 mars 1984 dont
la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que
j'accepte les propositions contenues
dans la lettre susmentionn~e et que je
suis d'accord pour que votre lettre et
la prdsente r6ponse soient considdr~es
comme constituant un accord entre nous
sur le commerce frontalier.

Veuillez agr6er, etc.

MATS HELLSTROM

[Listes comme sous la note I]
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TERMINATION OF THE
EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT
OF 8 NOVEMBER 19571 BE-
TWEEN SWEDEN AND THE
UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS ON FRON-
TIER TRADE

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 13 February
1985, the date of entry into force of the
Agreement between Sweden and the
Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics on frontier trade signed
at Moscow on 13 February 1985, in ac-
cordance with article 8 of the latter
Agreement

2

ABROGATION DE L'tCHANGE
DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD DU 8 NOVEM-
BRE 19571 ENTRE LA SUtDE
ET L'UNION DES RtPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES RELATIF AU COM-
MERCE FRONTALIER

L'Accord susmentionnd a cess6
d'avoir effet le 15 mai 1979, date de 1'en-
trde en vigueur de l'Accord commercial
entre la Suede et le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes so-
vi6tiques relatif au commerce fronta-
lier sign6 A Moscou le 13 f~vrier 1985,
conform6ment A l'article 8 de ce dernier
Accord2

I See p. 517 of this volume. I Voir p. 517 du pr6sent volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1590, No. A-27840. 

2
Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1590,

no A-27840.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE of the above-mentioned
Constitution and of the amendments to
articles 24 and 25 of the Constitution
adopted by the Twelfth,2 Twentieth 3 and
Twenty-Ninth 4 Sessions of the World
Health Assembly and to articles 34 and 55
adopted by the Twenty-Sixth Session5

Instrument deposited on:

4 December 1991

LATVIA

(With effect from 4 December 1991.)

Registered ex officio on 4 December 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 10, and 12 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302,
1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381,
1389, 1392, 1398, 1411, 1576, 1639, 1647 and 1655.

2 Ibid, vol. 377, p. 380.
3 Ibid, vol. 970, p. 360.
4Ibid, vol. 1347, p. 289.
5Ibid, vol. 1035, p. 315.
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No 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTE. SIGN'tE A NEW YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION de la Constitution sus-
mentionnte et des amendements aux arti-
cles 24 et 25 de la Constitution, adoptds
par les Douzi~me2, Vingti6me 3 et Vingt-
Neuviime 4 Sessions de l'Assemblte mon-
diale de la sant6 et aux articles 34 et 55,
adopt6s par ]a Vingt-Sixi~me Session5

Instrument ddposg le:

4 dtcembre 1991

LETTONIE

(Avec effet au 4 dtcembre 1991.)

Enregistrg d'office le 4 ddcembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 14, p. 185;

pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289;
pour d'autres faits ult&'ieurs, voir les rdf6rences donntes
dans les Index cumulatifs n- I h 10, et 12 b 18, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1120,1130,1132,1144,1175,1205,
1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411, 1576, 1639, 1647
et 1655.

2 Ibid., vol. 377, p. 381.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.
4Ibid., vol. 1347, p. 289.
5Ibid., vol. 1035, p. 315.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE AND AGREE-
MENTS CONCLUDED UNDER THE
AUSPICES OF THE CONTRACTING
PARTIES THERETO'

LXXV. PROTOCOL
2 

AMENDING THE PRO-
TOCOL OF 31 JULY 19863 EXTENDING THE
ARRANGEMENT OF 20 DECEMBER 1973
REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN
TEXTILES.

4 DONE AT GENEVA ON 2 DE-

CEMBER 1989

' United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 18, as well as annex A in volumes 1129, 1176,
1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191,1192, 1193, 1194, 1235,
1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441,
1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599, 1602, 1603, 1604, 1607,
1608, 1609, 1610, 1611, 1612, 1613, 1614, 1615, 1616, 1617,
1618, 1619, 1620, 1621, 1622, 1623,1624, 1625, 1626, 1627,
1628, 1629, 1630, 1631, 1632, 1633, 1634, 1635, 1636, 1637
and 1645.

2 Came into force on 1 January 1990, no objection
having been received by the Director-General of the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade from any Contracting
Party to the Arrangement regarding international trade in
textiles by 1 December 1989, in accordance with para-
graph 2.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1441, No. A-814
LXXV, and annex A in volumes 1511 and 1607.

4 lbid, vol. 930, p. 166; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 16 to 18, as well as
annex A in volumes 1129, 1176, 1235, 1281, 1321, 1323,
1324, 1329, 1441, 1444 and 1607.

N° 814. ACCORD GtNIfRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE ET ACCORDS CONCLUS
SOUS LES AUSPICES DES PARTIES
CONTRACTANTES A CE DERNIERI

LXXV. PROTOCOLE
2 

PORTANT MODIFICA-
TION DU PROTOCOLE DU 31 JUILLET 19863
PROROGEANT L'ARRANGEMENT DU 20 DE-
CEMBRE 1973 CONCERNANT LE COMMERCE

INTERNATIONAL DES TEXTILES
4
. FAIT .

GENtVE LE 2 DtCEMBRE 1989

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 55, p. 187;
pour les fails ultdrieurs, voir les r~fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n-

s 
1 a 18, ainsi que 1'annexe A des

volumes 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191,
1192, 1193, 1194, 1235, 1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324,
1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599,
1602, 1603, 1604, 1607, 1608, 1609, 1610, 1611, 1612, 1613,
1614, 1615, 1616, 1617, 1618, 1619, 1620, 1621, 1622, 1623,
1624, 1625, 1626, 1627, 1628, 1629, 1630, 1631, 1632, 1633,
1634, 1635, 1636, 1637 et 1645.

2 Entr6 en vigueur le ler janvier 1990, aucune objection
nayant 6t6 reque au 1- d6cembre 1989 par le Directeur
g6n&al de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce de la part d'aucune Partie contractante hL
l'Arrangement concernant le commerce international des
textiles, conform6ment au paragraphe 2.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1441, no A-814
LXXV, ainsi que I'annexe A des volumes 1511 et 1607.

4 Ibid., vol. 930, p. 167; pour les fails ult6rieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 16 A 18,
ainsi que l'annexe Ades volumes 1129, 1176, 1235, 1281,
1321, 1323, 1324, 1329, 1441, 1444 et 1607.

Vol. 1656, A-814
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The Parties to the Arrangement Regarding International Trade in
Textiles,'

Recalling the Decision of the Textiles Committee adopted on
26 April 1989, as modified by its decision adopted on 20 July 1989,

Hereby agree as follows:

I. Paragraph 23 of the 1986 Protocol2 shall be replaced by the
following text:

"With effect from I January 1990 and for the remaining period of
the 1986 Protocol, the Textiles Surveillance Body shall consist
of a Chairman and ten members."

2. This Protocol shall enter into force with effect from I January
1990, unless a party to the Arrangement communicates to the
Director-General of the GATT3 as the depository of the Arrangement,
not later than I December 1969, its objection to this Protocol.

Done at Geneva this second day of December one thousand nine
hundr'ed and eighty-nine, in a single copy, in the English, French and
Spanish languages, each text being authentic.

I United Nations, Treaq Series, vol. vol. 930, p. 166.
2 Ibid, vol. 1441, No. A-814 LXXV.
3 Ibid, vol. 55, p. 187.

Vol. 1656. A-814
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Les Parties a I'Arrangement concernant le commerce international
des textiles I.

Rappelant la Decision que le Comite des textiles a adoptee le
26 avril 1969 et qu'il a madiftee par sa'Dcision du 20 juillet 1989,

Sont convenues de ce qui suit:

I. Le paragraphe 23 du Protocole de 19862 est remplace par le texte
suivant:

"Avec effet . compter du ler janvier 1990 et jusqu'a la fin de
la periode de validite du Protocole de 1986, l'Organe de
surveillance des textiles se composera d'un President et de dix
membres."

2. Le present Protocole entrera en vigueur A compter du ler janvier
1990 a mains qu'une partie A l'Arrangement ninforme le Directeur
general du GATT3, en sa qualite de depositaire de l'Arrangement,
qu'elle fait objection au present Protocole, et ce, pour le
ler decembre 1989 au plus tard.

Fait a Geneve le deux decembre mil neuf cent quatre-vingt-neuf, en
un seul exemplaire, en langues, fran~aise, anglaise et espagnole, les
trois textes faisant egalement foi.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. vol. 930, p. 167.2
1bid., vol. 1441, no A-814 LXXV.

3 Ibid., vol. 55, p. 187.

Vol. 1656, A-814
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[SPANISH TEXT - ThXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO POR EL DUE SE MODIFICA EL PROTOCOLO DE
PRORROGA DE 1986 DEL ACUERDO RELATIVO AL
COMERCIO INTERNACIONAL DE LOS TEXTILES

Las Partes en el Acuerdo relativo al Comercio Internacional de
los Textiles,

Recordando la Decision del Comit6 de los Textiles adoptada el
26 de abril de 1989, modificada por Decisi6n atoptada el 20 de julio
de 1989,

Convienen por el presente Protocolo en lo siguiente:

1. El parrafo 23 del Protocolo de 1986 sera sustituido por el texto
siguiente:

"A partir del 1I de enero de 1990 y durante el resto del periodo
de vigencia del Protocolo de 1986, el Organo de Vigilancia de
los Textiles estarA integrado por un Presidente y diez
miembros."

2. El presente Protocolo entrarA en vigor el 1' de enero de 1990, a
menos que algunas de las partes en el Acuerdo comunique al Director
General del GATT, en su carActer de depositario del Acuerdo, a mAs
tardar el 1 de diciembre de 1989, su objeci6n a este Protocolo.

Hecho en Ginebra el dos de diciembre de mil novecientos ochenta
y neuve, en un solo ejemplar y en los idiomas espa~ol, frances e
ingles, siendo cada uno de los textos igualmente autentico.

Authentic texts: English, French and Textes authentiques: anglais, fran~ais et
Spanish. espagnol.

Registered by the Director-General of the Enregistrd par le Directeur gdndral de l'Ac-
General Agreement on Tariffs and Trade, cord gendral sur les tarifs douaniers et le
acting on behalf of the Parties, on 1 De- commerce, agissant au nom des Parties, le
cember 1991. Je decembre 1991.

Vol. 1656, A-814
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 November 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 24 February 1992.)

With the following declaration:

".. . for the purposes of its obligations
under the Convention relating to the Status
of Refugees of July 28, 1951, the Czech and
Slovak Federal Republic considers itself
bound by alternative (b) of Article 1 B (1)
thereof, that is to say 'events occuring in
Europe or elsewhere before 1 January 195 '."

Registered ex officio on 26 November 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241,
1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333,
1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425,
1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590,
1646 and 1651.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RjtFUGLMS. SIGN-E A
GENt VE, LE 28 JUILLET 19511

ADHtSION

Instrument diposd le:

26 novembre 1991

TCHICOSLOVAQUIE

(Avec effet au 24 f6vrier 1992.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... aux fins de ses obligations en vertu de
la Convention relative au statut des rdfu-
gi6s du 28 juillet 1951, la R~publique f6d6rale
tch~que et slovaque se considre lie par la
variante b de l'alin6a 1 de la section B de l'ar-
ticle premier de la Convention, dans le sens
<< 6v6nements survenus avant le premier jan-
vier 1951 en Europe ou ailleurs.

Enregistrd d'office le 26 novembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 189, p. 137;
pour les faits ultdrieurs, votr les r6f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 h 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182,
1207, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289,
1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386,
1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558,
1560, 1567, 1577, 1590, 1646 et 1651.

Vol. 1656, A-2545
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 792 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

11 December 1991

GERMANY

(With effect from 9 February 1992.)
Registered ex officio on 11 December 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 

29 0 
(amend-

ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110,
1111, 1112,1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143,
1144, 1145, 1146,1147, 1150,1153,1156,1157,1162,1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649
and 1654.

2 Ibid, vol. 1519, No. A-4789 and vol. 1558, No. A-4789.

Vol. 1656, A-4789

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RItCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENt VE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 792 annex6

'Accord susmentionn6

Notification revue le:

11 dcembre 1991

ALLEMAGNE

(Avec effet au 9 f6vrier 1992.)
Enregistri d'office le 11 de6cembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'arti-
cle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique franqais du paragraphe 2 de I'article 12; pour les
autres faits ultdieurs, voir les r6f6rences donnes dans les
Index cumulatifs n- 4 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,1146, 1147, 1150,1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485,
1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500,
1502, 1504,1505,1506, 1507, 1509,1510, 1511, 1512, 1513,
1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525,
1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548,
1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567,
1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584,
1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649 et 1654.

2 Ibid., vol. 1519, n- A-4789 et vol. 1558, no A-4789.
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APPLICATION of Regulations Nos. 361
and 522 annexed to the above-mentioned
Agreement of 20 March 1958

Notification received on:

12 December 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 10 February 1992.)

Registered ex officio on 12 December 1991.

'United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 429;
vol. 1261, p. 435 and vol. 1436, No. A-4789.

2 Ibid, vol. 1293, p.204.

APPLICATION des R~glements nos 362 et 523
annexds h r'Accord susmentionnd

Notification revue le:

12 d6cembre 1991

TCHiCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 10 f6vrier 1992.)

Enregistrd d'office le 12 ddcembre 1991.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 997, p. 457;
vol. 1261, p. 446 et vol. 1436, no A-4789.

2 Ibid., vol. 1293, p. 264.

Vol. 1656, A-4789
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROAD-
CASTING ORGANISATIONS. DONE
AT ROME, ON 26 OCTOBER 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 December 1991

ARGENTINA

(With effect from 2 March 1992.)

Registered ex officio on 2 December 1991.

No 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRiPTES OU EXf-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 19611

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

2 dtcembre 1991

ARGENTINE

(Avec effet au 2 mars 1992.)
Enregistri d'office le 2 ddcembre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 496, p. 43;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
Nos. 7, 8, and 10 to 18, as well as annex A in volumes les Index cumulatifs n- 7, 8, et 10 8 18, ainsi que l'an-
1131, 1138, 1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406,1429, 1439, nexeA des volumes 1131, 1138, 1316, 1317, 1324, 1360,
1458, 1465, 1484, 1539, 1541, 1547, 1548 and 1647. 1397, 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1539, 1541, 1547,

1548 et 1647.

Vol. 1656, A-7247
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 19651

RATIFICATION
Instrument deposited with the Interna-

tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

15 October 1991

ALBANIA

(With effect from 14 November 1991.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 26 November 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16 and 18, as well as annex A in volumes
1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253, 1302, 1343, 1354, 1363,
1365, 1458, 1639, 1644 and 1653.

No 8359. CONVENTION POUR LE
Rt'GLEMENT DES DIFFtRENDS RE-
LATIFS AUX INVESTISSEMENTS
ENTRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 19651

RATIFICATION
Instrument d~pos4 aupr~s de la Banque

internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le:

15 octobre 1991

ALBANIE

(Avec effet au 14 novembre 1991.)

La d~claration certifige a t enregistrie
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le developpement le 26 novembre
1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 575, p. 159;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 8 h 14, 16 et 18, ainsi que 1'an-
nexeA des volumes 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253,
1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639, 1644 et 1653.

Vol. 1656, A-8359
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 November 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 26 November 1991.)

With the following declaration:

[Same declaration as that published under
No. A-2545 of this volume.]

Registered ex officio on 26 November 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1160,1161,1165,1172,1182,1202,1225,
1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312,
1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421,
1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526, 1530, 1567, 1577, 1646
and 1651.

Vol. 1656, A-8791

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtIFUGIS. FAIT A NEW
YORK, LE 31 JANVIER 1967'

ADH1tSION

Instrument dipos.6 le:

26 novembre 1991

TCH COSLOVAQUIE

(Avec effet au 26 novembre 1991.)

Avec la d6claration suivante :

[Mime ddclaration que celle publige sous
le no A-2545 du prdsent volume.]

Enregistrg d'office le 26 novembre 1991.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 606, p. 267;
pour les faits ultOrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 9 b 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165,
1172, 1182, 1202,1225,1236, 1241,1247, 1248, 1249, 1256,
1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381,
1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526,
1530, 1567, 1577, 1646 et 1651.
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No. 12325. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL SEI-
ZURE OF AIRCRAFT. SIGNED ATTHE
HAGUE ON 16 DECEMBER 1970'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

24 November 1989

CONGO

(With effect from 24 December 1989, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article 13 (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 November 1991.

No 12325. CONVENTION POUR LA
RtPRESSION DE LA CAPTURE ILLI-
CITE D'AtRONEFS. SIGN-tE A LA
HAYE LE 16 DtCEMBRE 1970'

ADHtSION

Instrument ddposg aupres du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

24 novembre 1989

CONGO

(Avec effet au 24 d6cembre 1989, dans la
mesure oi le dtp6t A Londres a sorti les effets
prtvus au paragraphe 4 de l'article 13 de la
Convention.)

La diclaration certife a Jtj enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 novembre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 860, p. 105;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans
Nos. 15, 17 and 18, and annex A in volumes 1126, 1144, les Index cumulatifs n- 15, 17 et 18, et l'annexe A des
1146, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1338, 1484,1491,1510, volumes 1126, 1144, 1146, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297,
1511, 1563, 1579 and 1652. 1338, 1484, 1491, 1510, 1511, 1563, 1579 et 1652.

Vol. 1656, A-12325
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT MONT-
REAL ON 23 SEPTEMBER 19711

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected on:

7 November 1990

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Anguilla. With effect from
7 November 1990.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 November 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, and annex A in volumes 1107,1126,1144,
1195, 1214, 1217, (Corrigendum to volume 974), 1259,
1286, 1297, 1308, 1338, 1484, 1491, 1505, 1510, 1511, 1563,
1579, 1589 and 1652.

Vol. 1656, A-14118

No 14118. CONVENTIONPOURLARIf-
PRESSION D'ACTES ILLICITES DIRI-
GtS CONTRE LA S1tCURITP- DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTRitAL LE 23 SEPTEMBRE 19711

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectue le:

7 novembre 1990

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'dgard d'Anguilla. Avec effet au 7 no-
vembre 1990.)

La diclaration certfie a iti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 novembre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 974, p. 177;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, et annexe A des volu-
mes 1107, 1126, 1144, 1195, 1214, 1217, (Rectificatif au
volume 974), 1259, 1286, 1297, 1308, 1338, 1484, 1491,
1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589 et 1652.
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 19721

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

5 November 1990

ZIMBABWE

(With effect from 5 November 1990, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV (4) of
the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 November 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, and annex A in volumes 1102,1146,1195,
1214, 1247, 1259, 1286, 1308, 1381, 1482, 1484, 1491, 1501,
1505, 1510, 1576, 1579 and 1642.

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION ET DU
STOCKAGE DES ARMES BACTtRIO-
LOGIQUES (BIOLOGIQUES) OU A
TOXINES ET SUR LEUR DESTRUC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TONLE 10 AVRIL 1972'

ADHtSION

Instrument ddposj auprs du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

5 novembre 1990

ZIMBABWE

(Avec effet au 5 novembre 1990, dans la
mesure oi) le d6p6t A Londres a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de l'article XIV de la
Convention.)

La declaration certifje a 6te enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 novembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1015, p. 163;
pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no- 17 et 18, et annexe A des volu-
mes 1102, 1146, 1195, 1214, 1247, 1259, 1286, 1308, 1381,
1482, 1484, 1491, 1501, 1505, 1510, 1576, 1579 et 1642.

Vol. 1656, A-14860
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

14 October 1991

SAINT LUCIA

(With effect from 14 January 1992.)

18 October 1991

SAN MARINO

(With effect from 18 January 1992.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 November 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, and annex A in volumes 1102, 1119, 1128,
1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1157, 1162, 1172, 1183, 1205,
1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282,
1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1342,
1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428,
1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507,
1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641, 1651
and 1653.

Vol. 1656, A-15511

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTItME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATIONS

Instruments diposs aupr~s du Directeur
ginoral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

14 octobre 1991

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 14janvier 1992.)

18 octobre 1991
SAINT-MARIN

(Avec effet au 18 janvier 1992.)

Les ddclarations certifiges ont dt6 enregis-
trdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le
26 novembre 1991.

i Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

5 
17 et 18, et annexe A des volu-

mes 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1157,
1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256,
1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318,
1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392,
1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480,
1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568,
1583, 1589, 1641, 1651 et 1653.
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 19681

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 December 1991

SWITZERLAND

(With effect from 11 December 1992.)

With the following reservations and decla-
rations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In respect of article 11 (1) (a):

Switzerland reserves the right to enact, in
its domestic legislation, regulations speci-
fying that cyclists and motorcyclists may still
overtake a line of motor vehicles on the right.

In respect of article 18 (3):

Switzerland applies article 18, paragraph 3,
in accordance with the version in number 15
of the annex to the European Agreement of
I May 1971 supplementing the Convention
on Road Traffic.

With the following declarations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In respect of article 3 (3):

Switzerland recognizes in international
traffic all registration certificates issued by
the Contracting Parties according to chap-
ter III of the Convention, when such certifi-
cates do not prohibit the admission of the ve-
hicles to the territory of the State that issued
the certificates.

In respect of article 45 (4):

Switzerland has chosen "CH" as its distin-
guishing sign of nationality.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, and annex A in volumes 1120, 1162, 1183,
1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283, 1296, 1365, 1391, 1393,
1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551, 1591,
1607 and 1655.

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIRE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19681

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

11 d6cembre 1991

SUISSE

(Avec effet au 11 d~cembre 1992.)

Avec les r6servations suivantes :

A l'6gard de l'article 11, paragraphe 1 a:

La Suisse se r6serve le droit d'&licter dans
sa 16gislation nationale une r~glementation
pr.cisant que les cyclistes et les cyclomoto-
ristes peuvent toujours devancer une file de
vdhicules A moteur par la droite.

A l'6gard de 'article 18, paragraphe 3:

La Suisse applique l'article 18, paragra-
phe 3, conform6ment A la version du chif-
fre 15 de l'annexe A l'Accord europ6en du
ler mai 1971 compldtant la Convention sur la
circulation routiire.

Avec les declarations suivantes:

A l'6gard de l'article 3, paragraphe 3:

La Suisse reconnait en circulation interna-
tionale tous les certificats d'immatriculation
d6livr6s par les Parties contractantes selon le
chapitre I de la Convention, lorsque ces cer-
tificats n'excluent pas l'admission des v6hi-
cules sur le territoire de l'Etat qui les a d6-
livr6s.

A l'6gard de l'article 45, paragraphe 4:

La Suisse a choisi « CH > comme signe dis-
tinctif de nationalit6.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 17 et 18, et annexe A des volu-
mes 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283,
1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459,
1492, 1518, 1551, 1591, 1607 et 1655.

Vol. 1656, A-15705
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In respect of annex 1 (1):

According to annex 1, paragraph 1, a Con-
tracting Party may refuse to admit to its ter-
ritory in international traffic only motor ve-
hicles, trailers and combinations of vehicles
whose overall weight or weight per axle or
dimensions exceed the limits fixed by its do-
mestic legislation. Switzerland therefore con-
siders any application of this paragraph by a
Contracting Party to refuse admission in in-
ternational traffic to motor vehicles, trailers
and combinations of vehicles whose overall
weight or weight per axle or dimensions do
not exceed the limits fixed by its domestic
legislation to be inconsistent with the prin-
ciples of territoriality and non-discrimination
implicit in annex 1, paragraph 1; in such
cases, Switzerland reserves the right to take
all appropriate measures to defend its inter-
ests.

Registered ex officio on 11 December 1991.

A l'dgard de 'annex 1, paragraphe 1 :

Selon le texte du paragraphe 1 de l'an-
nexe 1, une Partie contractante peut ne pas
admettre en circulation internationale sur
son territoire uniquement les automobiles,
remorques et ensembles de v6hicules 6tran-
gers dont les poids, totaux ou par essieu,
ou dont les dimensions exc~dent les limites
fixdes par sa propre l6gislation nationale.
C'est pourquoi la Suisse consid~re comme
n'6tant pas conforme aux principes de la ter-
ritorialitd et de la non-discrimination visds
par le texte du paragraphe 1 de l'annexe 1
toute application de ce paragraphe par une
Partie contractante n'admettant pas en cir-
culation internationale les automobiles, re-
morques et ensembles de v6hicules dont les
poids, totaux ou par essieu, ou dont les di-
mensions n'exc-dent pas les limites fixdes
par sa propre l6gislation nationale; dans ce
cas, la Suisse se r6serve le droit de prendre
toute mesure utile pour ddfendre ses in-
t6r~ts. >

Enregistrd d'office le 11 ddcembre 1991.

Vol. 1656, A-15705
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No. 15711. AGREEMENT ON TRADE
AND LONG-TERM ECONOMIC, IN-
DUSTRIAL AND TECHNOLOGICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA. SIGNED AT BUCHAREST
ON 19 JANUARY 19771

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
26 November 1991 the Agreement on eco-
nomic and industrial co-operation between
Spain and Romania signed at Madrid on
18 April 1990.2

The said Agreement, which came into force
on 3 October 1991, provides, in its article 12,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 19 January 1977.

(26 November 1991)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1043, p. 63.
2 See p. 369 of this volume.

No 15711. ACCORD RELATIF AU COM-
MERCE ET A LA COOPtRATION
tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET
TECHNOLOGIQUE A LONG TERME
ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ES-
PAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE. SIGNA A BUCAREST LE
19 JANVIER 1977'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvemement espagnol a enregistr6 le
26 novembre 1991 l'Accord de coop6ration
6conomique et industrielle entre l'Espagne et
la Roumanie signd A Madrid le 18 avril 19902.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
3 octobre 1991, stipule, A son article 12, l'abro-
gation de 'Accord susmentionn6 du 19 jan-
vier 1977.

(26 novembre 1991)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1043, p. 63.

2 Voir p. 369 du prdsent volume.

Vol. 1656, A-15711
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LONDON, MEXICO CITY,
MOSCOW AND WASHINGTON ON
29 DECEMBER 19721

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

6 January 1989

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 5 February 1989, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIX (2) of
the Convention.)

18 June 1990

CYPRUS

(With effect from 18 July 1990, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XIX (2) of the
Convention.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 November 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1102, 1126, 1128,
1140, 1144,1148,1195, 1214,1247, 1263, 1276, 1297, 1299,
1308, 1316, 1418, 1482, 1484, 1486, 1511, 1563, 1576, 1582
and 1652.

Vol. 1656, A-15749

No 15749. CONVENTION SUR LA PRIf-
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS Rt-SULTANT DE L'IMMER-
SION DE DtCHETS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LONDRES, MEXICO,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
29 DtCEMBRE 19721

ADHtSIONS
Instruments dposis auprs du Gouverne-

ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

6janvier 1989

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 5 fdvrier 1989, dans la me-
sure oil le ddp6t A Londres a sorti les effets
prdvus au paragraphe 2 de l'article XIX de la
Convention.)

18 juin 1990

CHYPRE

(Avec effet au 18 juillet 1990, dans la me-
sure oil le d6p6t a Londres a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 2 de l'article XIX de la
Convention.)

Les declarations certifides ont jtd enre-
gistries par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 novem-
bre 1991.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1046, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volumes
1102, 1126, 1128, 1140, 1144, 1148, 1195, 1214, 1247, 1263,
1276, 1297, 1299, 1308, 1316, 1418, 1482, 1484, 1486, 1511,
1563, 1576, 1582 et 1652.
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No. 16529. CONVENTION FOR THE
CONSERVATION OF ANTARCTIC
SEALS. CONCLUDED AT LONDON
ON 1 JUNE 1972'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom ofGreat Britain
and Northern Ireland on:

4 October 1990

CANADA

(With effect from 3 November 1990, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article 13 (2) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 November 1991.

No 16529. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PHOQUES DE
L'ANTARCTIQUE. CONCLUE A LON-
DRES LE I-r JUIN 19721

ADHISION

Instrument dfposo auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

4 octobre 1990

CANADA

(Avec effet au 3 novembre 1990, dans la
mesure oi) le d6p6t A Londres a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 2 de l'article 13 de la
Convention.)

La d~claration certifige a 9tj enregistr.e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 novembre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1080, p. 175, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1080, p. 175,

annex A in volumes 1144, 1214 and 1510. et annexe A des volumes 1144, 1214 et 1510.

Vol. 1656, A-16529
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 19681

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 December 1991

SWITZERLAND

(With effect from 11 December 1992.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In respect of article 18 (2):

Switzerland does not consider itself bound
by the provisions of article 18, paragraph 2 or
annex 5, section C.

In respect of article 29 (2):

Switzerland does not consider itself bound
by the provisions of article 29, paragraph 2,
2nd sentence.

In respect of annex 4:

Switzerland reserves the right to enact, in
its domestic legislation, regulations speci-
fying that signs C, 13aa and C, l3ab shall not
prohibit drivers from also overtaking motor
vehicles whose speed is limited to 30 km/hr.

In respect of annex 5:

Switzerland does not consider itself bound
by the introductory provision that signals
E, 15; E, 16; E, 17; andE, 18 shall have a blue
ground.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 
3

; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1120, 1155, 1161,
1175, 1207, 1247, 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439, 1444,
1492. 1518. 1520. 1526. 1551. 1591 and 1655.

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTItRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
19681

RATIFICATION
Instrument dipos, le:

11 d6cembre 1991

SUISSE

(Avec effet au 11 d6cembre 1992.)

Avec les r6servations suivantes :

A l'6gard de l'article 18, paragraphe 2:

La Suisse ne se consid~re li6e ni par l'arti-
cle 18, paragraphe 2, ni par l'annexe 5, sec-
tion C.

A 1'6gard de l'article 29, paragraphe 2:

La Suisse ne se consid~re pas li6e par l'ar-
ticle 29, paragraphe 2, 2e phrase.

A l'6gard de l'annexe 4:

La Suisse se r6serve le droit d'6dicter dans
sa 16gislation nationale une r6glementation
pr6cisant que les signaux C 13aa et C 13ba
n'empchent pas les conducteurs de d6pas-
ser, 6galement, des v6hicules automobiles
dont la vitesse maximale est limit6e A 30 km/h.

A l'dgard de l'annexe 5 :

La Suisse ne se consid~re pas li6e par la
prescription introductive selon laquelle les
signaux E 15, E 16, E 17 et E 18 sont A fond
bleu.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1091, p. 3;
pour les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que 1'annexe A des volumes
1120, 1155, 1161,1175, 1207, 1247, 1296, 1365, 1389, 1393,
1403, 1439, 1444, 1492, 1518, 1520, 1526, 1551, 1591 et
1655.

Vol. 1656, A-16743
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With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In respect of article 46 (2):

In accordance with article 9, paragraph 1,
and article 10, paragraph 3, of the Conven-
tion and numbers 8 and 9 of the annex to the
European Agreement of 1 May 1971 supple-
menting the Convention on Road Signs and
Signals, Switzerland declares, in application
of article 46, paragraph 2, letter (a), of the
Convention, that it has chosen model Aa as a
danger warning sign and model B, 2a as a stop
sign.

Registered ex officio on 11 December 1991.

Avec la d6claration suivante :

A l'6gard de l'annexe 46, paragraphe 2:

Conform6ment A I'article 9, paragraphe 1,
et A l'article 10, paragraphe 3, de la Conven-
tion et aux chiffres 8 et 9 de l'annexe A l'Ac-
cord europen du ler mai 1971 compl6tant la
Convention sur la signalisation routi~re, la
Suisse d.clare, en application de l'article 46,
paragraphe 2, lettre a, de la Convention,
qu'elle a choisi le module Aa comme signal
d'avertissement de danger et le module B 2a
comme signal d'arrt.

Enregistr4 d'office le 11 dicembre 1991.

Vol. 1656, A-16743
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No. 17847. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD TRAFFIC OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON I MAY 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 December 1991

SWITZERLAND

(With effect from 11 December 1992.)
Registered ex officio on II December 1991.

No 17847. ACCORD EUROPtEN COM-
PLtTANT LA CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTItRE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENVE LE Ir MAI 19711

RATIFICATION

Instrument dipos6 le:

11 d6cembre 1991

SUISSE

(Avec effet au 11 d6cembre 1992.)

Enregistri d'office le 11 dcembre 1991.

I United Nations, Treaty Senies, vol. 1137, p. 369, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1137, p. 369,
annex A in volumes 1202, 1207, 1247, 1365, 1393, 1403, et annexe A des volumes 1202, 1207, 1247, 1365, 1393,
1439, 1444 and 1518. 1403, 1439, 1444 et 1518.

Vol. 1656, A-17847



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitks

No. 17935. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD SIGNS AND SIG-
NALS OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968. CON-
CLUDED AT GENEVA ON I MAY 19711

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 December 1991

SWITZERLAND

(With effect from 11 December 1992.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In respect of number 9 of the annex (arti-
cle 10, paragraph 6, of the Convention):

Switzerland reserves the right to make pro-
vision in its domestic legislation, to give ad-
vance warning of sign B, 2a, for an identical
sign supplemented by a panel conforming to
model 1, reproduced in annex 7 to the Con-
vention.

In respect of numbers 10 and 27 of the an-
nex (article 18, paragraph 2, and annex 5, sec-
tion C, of the Convention):

Switzerland does not consider itself bound
by the provisions of numbers 10 and 27 of the
annex.

In respect of number 12 of the annex (arti-
cle 24, paragraph 2, of the Convention):

Switzerland reserves the right to make pro-
vision in its domestic legislation for the three-
colour system for light signals for pedestri-
ans, pursuant to article 24, paragraph 2, of the
Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1142, p. 225, and
annex A in volumes 1207, 1247, 1365, 1393, 1403, 1439,
1444 and 1518.

No 17935. ACCORD EUROPtEN COM-
PLITANT LA CONVENTION SUR LA
SIGNALISATION ROUTIPRE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENILVE LE Ir MAI 1971'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

11 d6cembre 1991

SUISSE

(Avec effet au 11 dcembre 1992.)

Avec les reserves suivantes :

A l'Agard du chiffre 9 de l'annexe (arti-

cle 10, paragraphe 6 de la Convention):

La Suisse se r6serve le droit de pr6voir,
dans sa 16gislation nationale, pour pr6signaler
le signal B 2a, un signal identique compl6t6
par un panneau additionnel du module 1, con-
form6ment A l'annexe 7 de la Convention.

A l'6gard des chiffres 10 et 27 de l'annexe
(article 18, paragraphe 2, et annexe 5, sec-
tion C, de la Convention) :

La Suisse ne se consid~re pas li6e par les
chiffres 10 et 27 de l'annexe.

A l'6gard du chiffre 12 de l'annexe (de l'ar-
ticle 24, paragraphe 2, de la Convention) :

La Suisse se r6serve le droit de pr6voir,
dans sa l6gislation nationale, le syst~me tri-
colore pour les signaux lumineux destin6s
aux pi6tons, conform6ment A l'article 24,
paragraphe 2, de la Convention.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1142, p. 225,
et annexe A des volumes 1207, 1247, 1365, 1393, 1403,
1439, 1444 et 1518.
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In respect of number 22 of the annex (an- A l'6gard du chiffre 22 de l'annexe (an-
nex 4, section A, number 2, letter (a) (iii), of nexe 4, section A, chiffre 2, lettre a, iii, de la
the Convention): Convention) :

Switzerland reserves the right to enact, in
its domestic legislation, regulations speci-
fying that access to roads marked by addi-
tional sign No. 1, reproduced in the appendix
to the annex, is prohibited for vehicles trans-
porting dangerous goods of any type.

Registered ex officio on 11 December 1991.

La Suisse se r6serve le droit d'ddUcter, dans
sa 16gislation nationale, une rdglementation
pr6cisant que l'acc~s aux v6hicules transpor-
tant des marchandises dangereuses de toute
nature est interdit sur les routes munies du
signal additionel no 1 reproduit dans l'appen-
dice A l'annexe.

Enregistrg d'office le 11 dicembre 1991.

Vol. 1656, A-17935
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No. 18737. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THAILAND FOR THE PRO-
MOTION OF INVESTMENT OF CAPI-
TAL AND FOR THE PROTECTION OF
INVESTMENTS. SIGNED AT LON-
DON ON 28 NOVEMBER 19781

TERRITORIAL APPLICATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Bangkok on
23 April and 22 August 1986, which came into
force on 22 August 1986, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of
the said notes, the above-mentioned Agree-
ment of 28 November 1978 was extended to
the Turks and Caicos Islands.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 November 1991.

No 18737. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE
THAILANDE RELATIF A L'ENCOU-
RAGEMENT ET A LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS. SIGNIf A
LONDRES LE 28 NOVEMBRE 19781

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un accord sous forme
d'dchange de notes en date b Bangkok des
23 avril et 22 aotlt 1986, lequel est entr6 en
vigueur le 22 aort 1986, date de la note de
r6ponse, conform6ment aux dispositions des-
dites notes, 'Accord susmentionn6 du 28 no-
vembre 1978 a &6t 6tendu aux iles Turques et
Caiques.

La diclaration certifi6e a ite enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 novembre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1172, p. 211, and I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1172, p. 211,
annex A in volumes 1203 and 1335. et annexe A des volumes 1203 et 1335.

Vol. 1656, A-18737
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No. 19212. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING THE BRITISH EXPA-
TRIATES SUPPLEMENTATION (THE
GAMBIA) AGREEMENT 1976, BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF GAMBIA. BANJUL, 9 AND
10 MARCH 19761

AMENDMENT AND EXTENSION

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated at Banjul on 18 August
and 13 October 1986, which came into force
by the exchange of notes, with retroactive ef-
fect from 31 March 1986, in accordance with
the provisions of the said notes, it was agreed
to further amend and extend the above-men-
tioned Agreement.

The text of the amendment reads as
follows:

In paragraph 1, sub-paragraph 3, delete
the words and figures "31 March 1986" and
substitute therefor the words and figures
"31 March 1991"; and in the second annex at
the end of paragraph 3 add new sentence:
"The Government of the United Kingdom
shall, after consultation with and on behalf of
the Government of The Gambia, reimburse
the outward passage costs directly to an agent
of the Government of the Gambia within the
United Kingdom."

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 November 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1203, p. 25, and

annex A in volumes 1215 and 1255.

Vol. 1656, A-19212

N 19212. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT L'ACCORD DE 1976 INTI-
TULt , ACCORD COMPLt MEN-
TAIRE CONCERNANT LES
COOPtRANTS BRITANNIQUES (LA
GAMBIE) >> ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE
DE GAMBIE. BANJUL, 9 ET 10 MARS
19761

MODIFICATION ET PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Banjul des
18 aofit et 13 octobre 1986, lequel est entr6
en vigueur par l'dchange de notes, avec effet
r6troactif au 31 mars 1986, conform6ment
aux dispositions desdites notes, il a td con-
venu de modifier et de proroger A nouveau
l'Accord susmentionn6.

Le texte de la modification se lit comme
suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A l'alin6a 3 du paragraphe 1, remplacer
le membre de phrase < 31 mars 1986 >> par
« 31 mars 1991 >> et, i la fin du paragraphe 3
de la deuxi.me annexe, ajouter la phrase sui-
vante: « Le Gouvernement du Royaume-
Uni, apr~s consultation avec le Gouverne-
ment de la Gambie, et pour le compte de
celui-ci, remboursera le coot du voyage aller
directement A un agent du Gouvernement de
la Gambie dans le Royaume-Uni >.

La diclaration certifige a eti enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'lrlande du Nord le 25 novembre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1203, p. 25, et
annexe A des volumes 1215 et 1255.
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No. 19651. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE REPUBLIC OF THE PHILIP-
PINES FOR THE PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS.
SIGNED AT LONDON ON 3 DECEM-
BER 19801

TERRITORIAL APPLICATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Manila on 3 and
11 April 1990, which came into force on
11 April 1990, the date of the note in reply, in
accordance with the provisions of the said
notes, the application of the above-men-
tioned Agreement of 3 December 1980 was
extended to the Bailiwicks of Jersey and
Guernsey.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 November 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1218, p. 61, and
annex A in volume 1461.

No 19651. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE
DES PHILIPPINES RELATIF A L'EN-
COURAGEMENT ET A LA PROTEC-
TION DES INVESTISSEMENTS.
SIGN-t . LONDRES LE 3 DtCEMBRE
19801

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Manille des 3 et
11 avril 1990, lequel est entrd en vigueur le
11 avril 1990, date de la note de rdponse, con-
formdment aux dispositions desdites notes,
l'application de l'Accord susmentionn6 du
3 d6cembre 1980 a 6td 6tendue aux bailliages
de Jersey et de Guernesey.

La diclaration certifide a itj enregistrie
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 novembre 1991.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1218, p. 61, et

annexe A du volume 1461.

Vol. 1656, A-19651
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No. 21242. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
CONCERNING A LOAN BY THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM TO THE GOVERNMENT OF JOR-
DAN. AMMAN, 14 MARCH 1982'

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Amman on 4 and
11 December 1990, which came into force on
11 December 1990 by the exchange of the said
notes.

The text of the amendment reads as
follows:

"The final date for payment into the ac-
count opened in accordance with para-
graph BIl of the 'Procedures and Prac-
tices Applicable to the Expenditure of the
United Kingdom aid Resources' be deffered
to 30 September 1991. The date in para-
graph 5 of the Loan is amended to read
30 September 1991."

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 November 1991.

No 21242. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME
HACHtMITE DE JORDANIE CON-
CERNANT UN PRINT DU GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI AU GOU-
VERNEMENT DE LA JORDANIE.
AMMAN, 14 MARS 1982'

AMENDEMENT

Effectud aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de notes en date A
Amman des 4 et 11 dacembre 1990, lequel
est entrd en vigueur le 11 ddcembre 1990 par
1'&change desdites notes.

Le texte de l'amendement se lit comme
suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La date du dernier versement sur le compte
ouvert conform6ment au paragraphe B I I des
procrdures et pratiques applicables A l'utili-
sation des ressources pour l'aide financi~re
du Royaume-Uni est report6e au 30 septem-
bre 1991. La date du 30 septembre remplace
la date qui figure au paragraphe 5 du prt.

La diclaration certifide a dtJ enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'irlande du Nord le 25 novembre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1288, p. 113, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1288, p. 113,
annex A in volume 1652. et annexe A du volume 1652.

Vol. 1656, A-21242
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No 23045. ARRANGEMENT ENTRE LE MINISTtRE FRAN(;AIS DES RELATIONS
EXTtRIEURES ET LA COMMISSION ICONOMIQUE POUR L'AMtRIQUE
LATINE ET LES CARAIBES PORTANT CRE9ATION D'UN FONDS FIDU-
CIAIRE. SIGN1 A SANTIAGO (CHILI) LE 23 AOfT 19841

AVENANT
2 A L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNI. SIGNI A SANTIAGO LE 5 DCEMBRE 1991

Texte authentique : fran~ais.

Enregistri d'office le 5 ddcembre 1991.

Le Ministbre frangais des Affaires Etrangbres et la

Commission dconomique pour l'Amdrique latine et les Caralbes

(ci-aprbs ddsignde "CEPALC"),

Ddsireux de poursuivre, conformment & l'Arrangement

portant crdation d'un fonds fiduciaire, signd & Santiago du

Chili le 23 aodt 1984 (ci-aprbs ddsignd "l'Arrangement"), la

rdalisation d'un programme de coopdration technique mis en

oeuvre conjointement par la CEPALC, l'Institut latino-amdricain

et des Caralbes de planification dconomique et sociale (ILPES),

le Centre latino-amdricain de d~mographie (CELADE), l'Institut

international d'administration publique (IIAP) (ddsignd ci-

aprbs "le programme"),

Sont convenus de ce qui suit

Le Ministbre frangais des Affaires Etrang~res ddcide

d'affecter en 1992 la somme de 680.000 francs francais au

financement du programme.

Le Ministbre frangais des Affaires Etrangbres et la

CEPALC d~finiront d'un comun accord les activitds du programme

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1365, p. 289, et annexe A des volumes 1504, 1527, 1550, 1582 et 1588.

2 Entrd en vigueur le 5 d6cembre 1991 par la signature.

Vol. 1656, A-23045
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appel6es & b6n~ficier du financement mentionnd A 1"article

precedent.

Article III

L'engagement, la gestion et le contr6le des fonds vis6s

A 1'article I du prdsent avenant s'effectueront conform~ment

aux dispositions pr~vues par 1'Arrangement pr~cit6 du 23 aot

1984.

FAIT A Santiago du Chili le 5 d6cembre 1991, en triple exemplaire en langue frangaise.

Pour le Ministre frangais
des Affaires Etrangtres:

[Signd - Signed] I

Pour le CDEPALC:

[Signi - Signed]2

'Signd par Philippe Bernard - Signed by Philippe Bernard.
2

Sign6 par Gert Rosenthal - Signed by Gert Rosenthal.

Vol. 1656, A-23045
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 23045. ARRANGEMENT BETWEEN THE FRENCH MINISTRY OF FOREIGN
AFFAIRS AND THE ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA AND
THE CARIBBEAN ON THE ESTABLISHMENT OF A TRUST FUND. SIGNED
AT SANTIAGO, CHILE, ON 23 AUGUST 19841

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED ARRANGEMENT. SIGNED AT SANTIAGO ON 5 DE-
CEMBER 1991

Authentic text: French.

Registered ex officio on 5 December 1991.

The French Ministry of Foreign Affairs and the Economic Commission for Latin Amer-
ica and the Caribbean (hereinafter referred to as "ECLAC"),

Desiring to continue to execute, pursuant to the Arrangement on the establishment of
a trust fund signed at Santiago, Chile, on 23 August 1984 (hereinafter referred to as "the
Arrangement"), a technical cooperation programme implemented jointly by ECLAC, the
Latin American Institute for Economic and Social Planning (ILPES), the Latin American
Demographic Centre (CELADE), and the International Institute for Public Administration
(IIAP) (hereinafter referred to as "the Programme"),

Have agreed as follows:

Article I

The French Ministry of Foreign Affairs has decided to allocate, in 1992, an amount of
680,000 French francs for the financing of the Programme.

Article II

The French Ministry of Foreign Affairs and ECLAC shall define by common agreement
the activities of the Programme that will receive the financing referred to in the preceding
article.

Article III

The commitment, management and accounting of the funds envisaged in article I of
this Supplement shall be effected in accordance with the provisions of the above-mentioned
Arrangement of 23 August 1984.

DONE at Santiago, Chile, on 5 December 1991, in triplicate in the French language.

For the French Ministry For ECLAC:
of Foreign Affairs:

[PHILIPPE BERNARD] [GERT ROSENTHAL]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1365, p. 289, and annex A in volumes 1504, 1527, 1550, 1582 and 1588.

2 Entered into force on 5 December 1991 by signature.

Vol. 1656, A-23045
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No. 23345. PROTOCOL ON ROAD
MARKINGS, ADDITIONAL TO THE
EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD SIGNS AND SIGNALS OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 MARCH 19731

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 December 1991

SWITZERLAND

(With effect from 11 December 1992.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In respect of paragraph 4 of the annex:

Switzerland implements article 27, para-
graph 5, of the Convention, but not in the
manner provided for in number 4 of the
annex.

In respect of paragraph 6 of the annex:

Switzerland does not consider itself bound
by article 29, paragraph 2, 1 st and 2nd sen-
tences, of the Convention, in the version
given in number 6 of the annex.

Registered ex officio on 11 December 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1394, No. 1-23345,
and annex A in volumes 1403, 1439, 1444 and 1518.

No 23345. PROTOCOLE SUR LES
MARQUES ROUTItRES, ADDITION-
NEL A L'ACCORD EUROPtEN COM-
PLtTANT LA CONVENTION SUR LA
SIGNALISATION ROUTIFRE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENVE LE Ier MARS 1973'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

11 d6cembre 1991

SUISSE

(Avec effet au I I d6cembre 1992.)

Avec les rtserves suivantes :

A l'6gard du paragraphe 4 de l'annexe:

<< La Suisse applique l'article 27, paragra-
phe 5, de la Convention, mais pas sous la
forme pr6vue au chiffre 4 de l'annexe >>.

A l'6gard du paragraphe 6 de l'annexe:

<< La Suisse ne se consid~re pas li6e par
l'article 29, paragraphe 2, 1- et 2e phrases, de
la Convention, dans la version du chiffre 6 de
l'annexe. >>

Enregistri d'office le I1 d.cembre 1991.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1394,
no 1-23345, et annexe A des volumes 1403, 1439, 1444 et
1518.

Vol. 1656, A-23345
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No. 23710. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
DIPLOMAS, AND DEGREES IN
HIGHER EDUCATION IN ASIA AND
THE PACIFIC. CONCLUDED AT
BANGKOK ON 16 DECEMBER 19831

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

19 October 1991

MONGOLIA

(With effect from 19 November 1991.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 November 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1417, No. 1-237 10,
and annex Ain volumes 1419,1507,1535,1547,1558,1568
and 1589.

No 23710. CONVENTION RjtGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
ITUDES, DES DIPLOMES ET DES
GRADES DE L'ENSEIGNEMENT SU-
PI-RIEUR EN ASIE ET DANS LE PACI-
FIQUE. CONCLUE A BANGKOK LE
16 DECEMBRE 19831

ACCEPTATION

Instrument ddposi aupres du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

19 octobre 1991

MONGOLIE

(Avec effet au 19 novembre 1991.)

La d.claration certifige a 6ti enregistr.e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 26 no-
vembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1417,
no 1-23710, et annexe A des volumes 1419, 1507, 1535,
1547, 1558, 1568 et 1589.

Vol. 1656, A-23710
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No. 24700. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PANAMA FOR THE PROMOTION
AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS. SIGNED AT PANAMA CITY
ON 7 OCTOBER 1983'

TERRITORIAL APPLICATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Panama City on
14 April and 3 June 1987, which came into
force on 3 June 1987, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of
the said notes, the above-mentioned Agree-
ment of 7 October 1983 was extended to the
Cayman Islands.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 November 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1461, No. 1-24700.

No 24700. ACCORD ENTRE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R-tPUBLIQUE
DU PANAMA RELATIF A L'ENCOU-
RAGEMENT ET LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS. SIGNt A
PANAMA LE 7 OCTOBRE 19831

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Panama des
14 avril et 3 juin 1987, lequel est entr6 en
vigueur le 3 juin 1987, date de la note de
r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes, l'Accord susmentionn6 du
7 octobre 1983 a 6t6 6tendu aux iles Cai-
manes.

La ddclaration certifide a dt9 enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 novembre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1461,
no 1-24700.

Vol. 1656, A-24700
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 December 1991

MONACO

(With effect from 5 January 1992.)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With the following declarations:

In accordance with article 21, paragraph 1,
of the Convention, the Principality of Mon-
aco declares that it recognizes the compe-
tence of the Committee against Torture to re-
ceive and consider communications to the
effect that a State Party claims that another
State Party is not fulfilling its obligations
under this Convention.

In accordance with article 22, paragraph 1,
of the Convention, the Principality of Mon-
aco declares that it recognizes the compe-
tence of the Committee against Torture to re-
ceive and consider communications from or
on behalf of individuals subject to its jurisdic-
tion who claim to be victims of a violation by
a State Party of the provisions of the Con-
vention.

With the following reservation:

In accordance with paragraph 2 of Arti-
cle 30 of the Convention, the Principality of
Monaco declares that it does not consider
itself bound by paragraph 1 of that Article.

Registered ex officio on 6 December 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volumes 1477,1480,1481,1482,1484,1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653 and
1654.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLItE G1tNIRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

ADHP-SION

Instrument diposi le:

6 d6cembre 1991

MONACO

(Avec effet au 5 janvier 1992.)

Avec les declarations suivantes :

<< Conform6ment au paragraphe 1er de l'ar-
ticle 21 de ]a Convention, la Principaut6 de
Monaco dclare reconnaitre la compdtence
du Comit6 contre la torture pour recevoir
et examiner des communications dans les-
quelles un Etat partie prdtend qu'un autre
Etat partie ne s'acquitte pas de ses obliga-
tions au titre de la pr6sente Convention.

Conform~ment au paragraphe 1e
r de l'ar-

ticle 22 de la Convention, la Principaut6 de
Monaco daclare reconnaitre la comp6tence
du Comit6 contre la torture pour recevoir
et examiner des communications pr6sentes
par ou pour le compte de particuliers relevant
de sajuridiction qui pr6tendent atre victimes
d'une violation, par un Etat partie, des dispo-
sitions de la Convention.

Avec la rdserve suivante:

<< Conform6ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 30 de la Convention, la Principaut6 de
Monaco d6clare qu'elle ne sera pas li6e par
les dispositions du paragraphe Ier de cet
article. >>

Enregistri d'office le 6 ddcembre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1465,
no 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486, 1487, 1499,1505, 1508, 1509, 1510, 1511,
1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566,
1577, 1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649,
1651, 1653 et 1654.

Vol. 1656, A-2441
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No. 25978. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING A NARCOTICS CO-
OPERATION AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA WITH
RESPECT TO THE TURKS AND
CAICOS ISLANDS. WASHINGTON,
18 SEPTEMBER 19861

EXTENSIONS

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
20 July 1990, which came into force by the
exchange of notes, with effect from 21 July
1990, in accordance with the provisions of the
said notes, it was agreed to further extend the
above-mentioned Agreement for a period of
three months.

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
17 October 1990, which came into force
by the exchange of notes, with effect from
21 October 1990, in accordance with the pro-
visions of the said notes, it was agreed to fur-
ther extend the above-mentioned Agreement
for a period of three months.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 November 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1507, No. 1-25978,
and annex A in volumes 1558, 1572, 1579, 1584 and 1652.

N 25978. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD DE COOPt-
RATION SUR LA LUTI'E CONTRE
LES STUPtFIANTS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE APPLICABLE AUX iLES
TURQUES ET CAIQUES. WASHING-
TON, 18 SEPTEMBRE 1986'

PROROGATIONS

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Washington du
20 juillet 1990, qui est entrd en vigueur par
l'6change de notes, avec effet au 21 juillet 1990,
conform6ment aux dispositions desdites no-
tes, il a 6t6 convenu de proroger A nouveau
l'Accord susmentionn6 pour une p6riode de
trois mois.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date t Washington du
17 octobre 1990, qui est entr6 en vigueur par
l'6change de notes, avec effet au 21 octo-
bre 1990, conform6ment aux dispositions
desdites notes, il a 6t6 convenu de proroger A
nouveau l'Accord susmentionn6 pour une
p6riode de trois mois.

Les dclarations certfies ont 6tj enre-
gistr~es par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 novem-
bre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1507,
no 1-25978, etannexeA des volumes 1558,1572,1579,1584
et 1652.

Vol. 1656, A-25978
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No. 25979. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING A NARCOTICS CO-
OPERATION AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA WITH
RESPECT TO ANGUILLA. WASHING-
TON, 1I MARCH 19871

EXTENSIONS

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
26 June 1990, which came into force by the
exchange of notes, with effect from 27 June
1990, in accordance with the provisions of the
said notes, it was agreed to further extend the
above-mentioned Agreement for a period of
three months.

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated at Washington on
26 September 1990, which came into force
by the exchange of notes, with effect from
27 September 1990, in accordance with the
provisions of the said notes, it was agreed to
further extend the above-mentioned Agree-
ment for a period of three months.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 November 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1507, No. 1-25979,
and annex A in volumes 1572, 1579 and 1652.

No 25979. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD DE COOPt-
RATION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE SUR LA LUTrE CON-
TRE LES STUPEFIANTS APPLICA-
BLE A ANGUILLA. WASHINGTON,
11 MARS 19871

PROROGATIONS

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'&hange de notes en date A Washington du
26 juin 1990, qui est entr6 en vigueur par
1'6change de notes, avec effet au 27 juin 1990,
conform6ment aux dispositions desdites
notes, il a 6t6 convenu de proroger A nouveau
l'Accord susmentionn6 pour une p6riode de
trois mois.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Washington du
26 septembre 1990, qui est entr6 en vigueur
par 1'6change de notes, avec effet au 27 sep-
tembre 1990, conform6ment aux dispositions
desdites notes, il a dt6 convenu de proroger A
nouveau l'Accord susmentionn6 pour une
p6riode de trois mois.

Les ddclarations certifijes ont itJ enre-
gistries par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 novem-
bre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1507,

no 1-25979, et annexe A des volumes 1572, 1579 et 1652.

Vol. 1656, A-25979
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19872

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

4 December 1991

BOTSWANA

(With effect from 3 March 1992.)

Registered ex officio on 4 December 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex A in volumes 1514,1515,1516, 1518,1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644 and 1650.

2 IbiL, vol. 1522, No. 1-26369, and annex A in volumes
1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547,
1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573,
1576, 1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644
and 1650.

Vol. 1656, A-26164, 26369

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

NO 26369. PROTOCOLE DE MONT-
R±AL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 19872

ADHtSIONS

Instruments dt4posgs le:

4 d6cembre 1991

BOTSWANA

(Avec effet au 3 mars 1992.)

Enregistrg d'office le 4 ddcembre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513,
noI-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562.
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644 et 1650.

2 IbkL, vol. 1522, no 1-26369, et annexe A des volumes
1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547,
1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573,
1576, 1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644
et 1650.



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 573

No. 26540. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL RAIL-
WAY LINES (AGC). CONCLUDED AT
GENEVA ON 31 MAY 1985'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 November 1991

ITALY

(With effect from 27 February 1992.)
Registered ex officio on 29 November 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1490, No. 1-26540,
and annex A in volumes 1558, 1560 and 1564.

No 26540. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES INTERNA-
TIONALES DE CHEMIN DE FER
(AGC). CONCLU A GENtPVE LE
31 MAI 19851

RATIFICATION

Instrument diposd le:

29 novembre 1991

ITALIE

(Avec effet au 27 fdvrier 1992.)

Enregistrd d'office le 29 novembre 1991.

' Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1490,

n. 1-26540, et annexe A des volumes 1558, 1560 et 1564.

Vol. 1656, A-26540
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No. 26559. INTERNATIONAL TELE-
COMMUNICATION CONVENTION.
CONCLUDED AT NAIROBI ON 6 NO-
VEMBER 19821

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Telecommuni-
cation Union on:

11 November 1991

LATVIA

(With effect from 11 November 1991.)

Certified statement was registered by the
International Telecommunication Union on
26 November 1991.

No 26559. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DES TtLtCOMMUNICA-
TIONS. CONCLUE A NAIROBI LE
6 NOVEMBRE 19821

ADHtSION

Instrument ddpos6 aupras du Secritaire
gengral de l'Union internationale des t9l6-
communications le:

11 novembre 1991

LETTONIE

(Avec effet au 11 novembre 1991.)

La diclaration certifige a .6t enregistrge
par l'Union intemationale des t~lWcommuni-
cations le 26 novembre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531 (Chinese and I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1531 (chinois
English), No. 1-26559, vol. 1532 (French and Russian), et anglais), no 1-26559, vol. 1532 (frangais et russe),
vol. 1533 (Spanish). vol. 1533 (espagnol).

Vol. 1656, A-26559



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 575

No. 27033. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING A NARCOTICS CO-
OPERATION AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA WITH
RESPECT TO MONTSERRAT. LON-
DON, 14 MAY 19871

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
30 August 1990, which came into force by the
exchange of notes, with effect from 1 Sep-
tember 1990, in accordance with the provi-
sions of the said notes, it was agreed to extend
the above-mentioned Agreement for a period
of three months.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 November 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1556, No. 1-27033,
and annex A in volumes 1572, 1579, 1584 and 1652.

No 27033. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE SUR LA LUTTE CON-
TRE LES STUPtFIANTS APPLICA-
BLE A MONTSERRAT. LONDRES,
14 MAI 19871

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Washington
du 30 aoft 1990, qui est entr6 en vigueur par
1'6change de notes, avec effet au 1er sep-
tembre 1990, conform6ment aux dispositions
desdites notes, il a 6t6 convenu de proroger
l'Accord susmentionnd pour une p6riode de
trois mois.

La diclaration certifije a 9tj enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 novembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1556,
no 1-27033, et annexe A des volumes 1572, 1579, 1584 et
1652.

Vol. 1656, A-27033
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

25 November 1991 a

SAN MARINO

(With effect from 25 December 1991.)

Registered ex officio on 25 November 1991.

5 December 1991

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 4 January 1992.)

Registered ex officio on 5 December 1991.

6 December 1991

ZAMBIA

(With effect from 5 January 1992.)

Registered ex officio on 6 December 1991.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653 and 1655.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBL.E GItNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments ddposis les:

25 novembre 1991 a

SAINT-MARIN

(Avec effet au 25 d cembre 1991.)

Enregistri d'office le 25 novembre 1991.

5 d&cembre 1991

TRINIT9-ET-TOBAGO

(Avec effet au 4 janvier 1992.)

Enregistri d'office le 5 d'cembre 1991.

6 d~cembre 1991

ZAMBIE

(Avec effet au 5 janvier 1992.)
Enregistr6 d'office le 6 ddcembre 1991.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653 et 1655.

Vol. 1656, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

3 December 1991

PORTUGAL

(With effect from 2 March 1992.)

Registered ex officio on 3 December 1991.

11 December 1991

HONDURAS

(With effect from 10 March 1992.)

Registered ex officio on 11 December 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654 and 1655.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
19881

RATIFICATIONS

Instruments ddposis les:

3 d6cembre 1991

PORTUGAL

(Avec effet au 2 mars 1992.)

Enregistr6 d'office le 3 dcembre 1991.

11 d6cembre 1991

HONDURAS

(Avec effet au 10 mars 1992.)

Enregistrg d'office le 11 ddcembre 1991.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654 et 1655.

Vol. 1656, A-27627
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No. 27658. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN CONCERNING THE ASSUMP-
TION OF RESPONSIBILITY FOR THE PROTECTION OF THE DIPLOMATIC
AND CONSULAR INTERESTS OF THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT
IN THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN BY THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN. SIGNED AT LONDON ON 27 JULY 19891

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING THE TERMINATION OF
SWEDEN'S COMMISSION AS PROTECTING POWER FOR THE UNITED KINGDOM IN THE
ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON,
25 JANUARY AND 4 FEBRUARY 1991

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 25 November
1991.

1

The Ambassador of Sweden at London to the Secretary of State for Foreign
and Commonwealth Affairs

SWEDISH EMBASSY

LONDON

25 January 1991

Dear Secretary of State,

I have the honour to propose, on behalf of the Government of Sweden, the termination of
the agreement between the Government ofthe Kingdom of Sweden and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning the assumption of
responsibility for the protection of the Diplomatic and Consular Interests of the United
Kingdom Government in the Islamic Republic of Iran by the Government of the Kingdom of
Sweden, done at London on 27 July 1989,1 in the following terms:

1. The United Kingdom and the Islamic Republic of Iran have re-established diplomatic
relations. Sweden's commission as protecting power for the United Kingdom in the
Islamic Republic of Iran is hereby terminated.

2. The representatives of Sweden and the United Kingdom have jointly reviewed the
activities during the period of the commission as protecting power. The property of the
United Kingdom in the Islamic Republic of Iran, entrusted to Sweden as protecting
power and listed in the annex to the Agreement between the two Governments of
27 July 1989, has been duly returned to the United Kingdom.

3. The Government of the United Kingdom have no claims with regard to the Swedish
administration of the commission and the above-mentioned property.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1584, No. 1-27658.
2 Came into force on 4 February 1991, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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4. The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the United
Kingdom have agreed on the final settlement of the financial transaction in connection
with the conclusion of the commission.

I further have the honour to propose that if the foregoing is acceptable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, this Note and
Your Excellency's reply thereto shall constitute an Agreement between our two
Governments which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

LEIF LEIFLAND

Vol. 1656, A-27658
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II

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of Sweden at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

4 February 1991

Sir,
I have the honour to acknowledge your Note of 25 January which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who therefore agree that your
Note, together with the present reply, shall constitute an Agreement between the two
Governments in this matter which shall enter into force on the date of the present reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

E. C. GLOVER
For the Secretary of State

Vol. 1656, A-27658
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No 27658. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE SUtDE RELATIF A LA PRISE EN CHARGE DE LA RES-
PONSABILITI, DE LA PROTECTION DES INTtRETS DIPLOMATIQUES ET
CONSULAIRES DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI EN REPUBLIQUE
ISLAMIQUE D'IRAN PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE.
SIGNE A LONDRES LE 27 JUILLET 19891

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
RELATIF A LA FIN DE LA MISSION DE LA

SUtDE EN TANT QUE PUISSANCE CHARG9E DE PROTEGER LES INTtRETS DU ROYAUME-
UNI EN RIPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN EN VERTU DE L'AcCORD SUSMENTIONNE,.
LONDRES, 25 JANVIER ET 4 FtVRIER 1991.

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 novembre
1991.

L'Ambassadeur de Suede au Secritaire d'Etat aux affaires
itrangeres et du Commonwealth

AMBASSADE DE SUIDE

LONDRES

Le 25 janvier 1991

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement de la Suede, qu'il soit mis fin A
l'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif A la prise en charge de la responsabilitd
de la protection des int6r&s diplomatiques et consulaires du Gouvernement du Royaume-
Uni en R6publique islamique d'Iran par le Gouvernement du Royaume de Suede, fait A
Londres le 27 juillet 19891, comme suit:

1. Le Royaume-Uni et la Rdpublique islamique d'Iran ont r6tabli des relations diplo-
matiques. Le mandat de la Su&de en tant que puissance protectrice du Royaume-Uni en
R6publique islamique d'Iran prend fin par la pr6sente.

2. Les repr6sentants de la Suede et du Royaume-Uni ont examin6 en commun les
activit6s men6es pendant la durde du mandat en qualit6 de puissance protectrice. Les biens
du Royaume-Uni en R6publique islanique d'Iran, confi6s A la Suede en sa qualit6 de puis-
sance protectrice et 6numrs dans l'annexe A l'Accord entre les deux gouvernements du
27 juillet 1989, ont td rendus au Royaume-Uni.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni n'a pas de r6clamation A formuler en ce qui
concerne l'administration par la Subde du mandat et des biens susmentionn6s.

4. Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement du Royaume-Uni se
sont mis d'accord sur le r~glement d6finitif de la transaction financi~re li6e A la conclusion
du mandat.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1584, n0 1-27658.

2 Entrd en vigueur le 4 f6vrier 199 1, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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J'ai en outre rhonneur de proposer que si les dispositions qui pr6cdent rencontrent
l'agrdment du Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvemements,
lequel entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis l'occasion, etc.

LEIF LEIFLAND

Vol. 1656, A-27658
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II

Le Secrdtaire d'Etat des affaires dtrangres et du Commonwealth
b I'Ambassadeur de Su~de b Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDRES

Le 4 fWvrier 1991

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 25 janvier dont le texte se lit comme
suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions qui pr6cdent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
qui convient donc que votre note et la pr6sente r6ponse constitueront un accord sur ce sujet
entre les deux gouvernements, lequel entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Je saisis l'occasion, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat,

E. C. GLOVER

Vol. 1656, A-27658
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No. 27867. CONVENTION ON THE AC-
CESSION OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE PORTUGUESE RE-
PUBLIC TO THE CONVENTION ON
JURISDICTION AND THE ENFORCE-
MENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS AND
TO THE PROTOCOL ON ITS INTER-
PRETATION BY THE COURT OF JUS-
TICE WITHIN THE ADJUSTMENTS
MADE TO THEM BY THE CONVEN-
TION ON THE ACCESSION OF THE
KINGDOM OF DENMARK, OF IRE-
LAND AND OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE AD-
JUSTMENTS MADE TO THEM BY
THE CONVENTION ON THE ACCES-
SION OF THE HELLENIC REPUBLIC.
CONCLUDED AT SAN SEBASTIAN
ON 26 MAY 19891

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of the European Com-
munities on:

7 November 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 1 February 1992.)

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the Council of the
European Communities, acting on behalf of
the Parties, on 6 December 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1592, No. 1-27867,

and annex A in volume 1654.

Vol. 1656, A-27867

N0 27867. CONVENTION RELATIVE A
L'ADHtSION DU ROYAUME D'ES-
PAGNE ET DE LA Rf-PUBLIQUE
PORTUGAISE A LA CONVENTION
CONCERNANT LA COMPITENCE
JUDICIAIRE ET L'EXtCUTION DES
D19CISIONS EN MATIPRE CIVILE ET
COMMERCIALE, AINSI QU'AU PRO-
TOCOLE CONCERNANT SON INTER-
PRIPTATION PAR LA COUR DE JUS-
TICE, AVEC LES ADAPTATIONS Y
APPORTtES PAR LA CONVENTION
RELATIVE A L'ADHISION DU
ROYAUME DE DANEMARK, DE L'IR-
LANDE ET DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LES ADAP-
TATIONS Y APPORTtES PAR LA
CONVENTION RELATIVE A
L'ADHtSION DE LA RfPUBLIQUE
HELLENIQUE. CONCLUE A SAINT-
SEBASTIEN LE 26 MAI 19891

RATIFICATION

Instrument dipos. aupras du Secrdtaire
gjn~ral du Conseil des Communaut~s euro-
peennes le:

7 novembre 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au ler f6vrier 1992.)

La declaration certifige a &9 enregistrde
par le Secrotaire gen6ral du Conseil des Com-
munaut~s europiennes, agissant au nom des
Parties, le 6 dicembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1592,
n- 1-27867, et annexe A do volume 1654.
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No. 28023. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO CONTRAC-
TUAL OBLIGATIONS. CONCLUDED
AT ROME ON 19 JUNE 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of the European Com-
munities on:

29 October 1991

IRELAND

(With effect from 1 January 1992.)

With a reservation under article 22 (1) (a).

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the Council of the
European Communities, acting on behalf of
the Parties, on 6 December 1991.

No 28023. CONVENTION SUR LA LOI
APPLICABLE AUX OBLIGATIONS
CONTRACTUELLES. CONCLUE A
ROME LE 19 JUIN 1980'

RATIFICATION

Instrument ddposi aupr~s du Secrdtaire
gdndral du Conseil des Communautds euro-
peennes le:

29 octobre 1991

IRELANDE

(Avec effet au lerjanvier 1992.)

Avec une r6serve en vertu de l'alinda a du
paragraphe 1 de l'article 22.

La declaration certifide a t6 enregistrge
par le Secrdtaire gdndral du Conseil des
Communautds europgennes, agissant au
nom des Parties, le 6 ddcembre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1605, No. 1-28023, I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1605,
and annex A in volume 1649. no 1-28023, et annexe A du volume 1649.
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No. 28024. CONVENTION ON THE AC-
CESSION OF THE HELLENIC RE-
PUBLIC TO THE CONVENTION ON
THE LAW APPLICABLE TO CON-
TRACTUAL OBLIGATIONS. CON-
CLUDED AT LUXEMBOURG ON
10 APRIL 19841

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of the European Com-
munities on:

29 October 1991

IRELAND

(With effect from 1 January 1992.)

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the Council of the
European Communities, acting on behalf of
the Parties, on 6 December 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1605, No. 1-28023.

No 28024. CONVENTION RELATIVE A
L'ADHtSION DE LA RjtPUBLIQUE
HELLtNIQUE A LA CONVENTION
SUR LA LOI APPLICABLE AUX OBLI-
GATIONS CONTRACTUELLES. CON-
CLUE A LUXEMBOURG LE 10 AVRIL
19841

RATIFICATION

Instrument ddposj aupres du Secritaire
giniral du Conseil des Communautis euro-
piennes le :

29 octobre 1991

IRELANDE

(Avec effet au le janvier 1992.)

La diclaration certifige a dtj enregistrie
par le Secr~taire gdnral du Conseil des Com-
munaut6s europennes, agissant au nom des
Parties, le 6 decembre 1991.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1605,
n- 1-28023.
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No. 28352. CONVENTION ON TECHNI-
CAL AND VOCATIONAL EDUCA-
TION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION AT
ITS TWENTY-FIFTH SESSION, PARIS,
10 NOVEMBER 19891

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

19 October 1991

MONGOLIA

(With effect from 19 January 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 November 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1649, No. 1-28352.

No 28352. CONVENTION SUR L'EN-
SEIGNEMENT TECHNIQUE ET
PROFESSIONNEL. ADOPTEE PAR
LA CONFIRENCE GINtRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE A SA
VINGT-CINQUI ME SESSION, PARIS,
10 NOVEMBRE 19891

ACCEPTATION

Instrument diposi aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

19 octobre 1991

MONGOLIE

(Avec effet au 19 janvier 1992.)

La diclaration certifiee a t9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 26 no-
vembre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traztds, vol. 1649,

n
0 1-28352.
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